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1. SICHERHEITSHINWEISE

Originalbetriebsanleitung
1.1 Erklarung der Symbole

AS

3
—> Setzen Sie das Produkt nicht dem Regen aus.

(]
I(')'I‘ —> Halten Sie Umstehende fern.

= Tragen Sie einen Augen- und Gehdrschutz.

.\ | = Ziehen Sie sofort den Netzstecker, wenn das Kabel beschadigt oder
SN durchtrennt ist.

- Lesen Sie die Betriebsanleitung.

D —> Doppelte Isolierung.

1.2 Allgemeine Sicherheitshinweise
= Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig und bewahren Sie diese zum Nach-
lesen auf.

1.2.1 Aligemeine Sicherheitshinweise fiir Maschinen

WARNUNG!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Bebilderungen und technischen Daten, mit denen diese
Maschine versehen ist.

Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen ver-
ursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Maschine” bezieht sich auf
ihre netzbetriebene Maschine (mit Netzleitung) oder akkubetriebene Maschine (ohne
Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder
unbeleuchtete Arbeitsbereiche kdnnen zu Unféllen fiihren.

b) Arbeiten Sie mit der Maschine nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung,
in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Maschinen
erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wéahrend der Benutzung der
Maschine fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle tiber die Maschine verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker der Maschine muss in die Steckdose passen. Der
Stecker darf in keiner Weise verdndert werden. Verwenden Sie keine Adap-
terstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Maschinen. Unverdnderte Stecker
und passende Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Rohren,
Heizungen, Herden und Kiihlschranken. £s besteht ein erhéhtes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie Maschinen von Regen oder Néasse fern. Das Eindringen von Was-
ser in eine Maschine erhoht das Risiko eines elektrischen Schiages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht. Verwenden Sie das
Kabel niemals zum Tragen, Ziehen oder Ausstecken der Maschine. Halten
Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Teilen. Beschéadigte oder verwickelte Kabel erhéhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

€) Wenn Sie mit einer Maschine im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Ver-
langerungsleitungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die
Anwendung einer flir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungsleitung verringert
das Risiko eines elektrischen Schilages.

f) Wenn der Betrieb der Maschine in feuchter Umgebung nicht vermeidbar
ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter (Fl). Der Einsatz eines Feh-
lerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit mit einer Maschine. Benutzen Sie keine Maschine,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medi-
kamenten stehen. £in Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch der Maschine
kann zu ernsthaften Verletzungen fihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Tragen Sie immer eine Schutz-
brille. Das Tragen persénlicher Schutzausrdstung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz der
Maschine, verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie
sich, dass die Maschine ausgeschaltet ist, bevor Sie sie an die Stromver-
sorgung anschlieBen, sie aufnehmen oder tragen. \Wenn Sie beim Tragen der
Maschine den Finger am Schalter haben oder die Maschine eingeschaltet an die
Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen fihren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie die
Maschine einschalten. Ein Werkzeug oder Schitissel, der sich in einem drehenden
Teil der Maschine befindet, kann zu Verletzungen ftihren.

€) Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen siche-
ren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie die
Maschine in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare und Kleidung fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen
erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen,
sind diese anzuschlieBen und richtig zu verwenden. Verwendung einer Staub-
absaugung kann Gefdhrdungen durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht iiber
die Sicherheitsregeln fiir Maschinen hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem
Gebrauch mit der Maschine vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen flihren.

4) Verwendung und Behandlung der Maschine

a) Uberlasten Sie die Maschine nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit die dafiir
bestimmte Maschine. Mit der passenden Maschine arbeiten Sie besser und siche-
rer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie keine Maschine, deren Schalter defekt ist. Eine Maschine, die
sich nicht mehr ein- oder ausschalten Idsst, ist geféhriich und muss repariert werden.
c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile wechseln oder die Maschine weglegen.
Diese VorsichtsmalBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start der Maschine.

d) Bewahren Sie unbenutzte Maschinen auBerhalb der Reichweite von Kin-
dern auf und lassen Sie keine Personen die Maschine benutzen, die mit die-
ser nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Maschi-
nen sind geféhriich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

€) Pflegen Sie Maschinen und Einsatzwerkzeugteile mit Sorgfalt. Kontrollie-
ren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen,
ob Teile gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion der Maschine
beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des Gerates
reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Maschinen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfiltig gepflegte
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu fahren.

g) Verwenden Sie die Maschine, das Zubehor und die Aufsatze usw. ent-
sprechend diesen Anweisungen, und unter Beriicksichtigung der Arbeitsbe-
dingungen und der auszufiihrenden Tatigkeit. Der Gebrauch von Maschinen ftir
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhriichen Situationen fihren.
h) Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett.
Rutschige Griffe und Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle der
Maschine in unvorhergesehenen Situationen.

5) Service

a) Lassen Sie lhre Maschine nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit der
Maschine erhalten bleibt.

1.2.2 Sicherheitshinweise fiir Gartenblaser, Gartensauger und
Gartenblaser/-sauger
a) Verwenden Sie das Gerat nicht bei widrigen Wetterverhaltnissen, insbe-
sondere nicht bei Blitzschlaggefahr. Dadurch wird die Gefahr eines Blitzschlags
reduziert.
b) Uberpriifen Sie vor dem Gebrauch das Netzkabel und eventuelle Verlinge-
rungskabel auf Anzeichen von Beschadigungen oder Alterung. Beriihren Sie
das Kabel nicht, bevor Sie den Netzstecker gezogen haben. Verwenden Sie
das Gerat nicht, wenn das Kabel beschadigt oder abgenutzt ist. Ein bescha-
digtes Netzkabel kann zu Stromschlédgen, Brénden ung/oder schweren Verletzungen
fuhren.
c) Uberpriifen Sie den Sammelbehilter regelmaBig auf Abnutzung und
abnehmende Leistung. Ein abgenutzter oder beschadigter Sammelbehélter kann
das Risiko von Verletzungen erhéhen.



d) Tragen Sie einen Augen- und einen Gehorschutz. Eine geeignete Schutzaus-
rustung verringert das Risiko von Verletzungen.

e) Tragen Sie beim Betrieb des Gerats stets rutschfeste Sicherheitsschuhe.
Bedienen Sie die Maschine nicht barfuB oder mit offenen Sandalen. Dadurch
wird die Verletzungsgefahr fiir die FiiBe reduziert.

f) Tragen Sie keine lose sitzende Kleidung oder Schals, Schniire, Ketten, Kra-
watten usw., die in die Lufteinladsse gesaugt werden konnten. Lange Haare
miissen zusammengebunden oder bedeckt werden, damit sie nicht ange-
saugt werden. Wenn eines dieser Elemente in die Lufteinidsse gesogen wird, kann
dies das Verletzungsrisiko erhéhen.

g) Achten Sie beim Betrieb des Gerats darauf, dass sich keine umstehenden
Personen in lhrer Nahe befinden. Aufgewirbelter Schmutz kann das Risiko von
Verletzungen erhéhen.

h) Verwenden Sie das Gerat nicht im Laubsaugmodus, wenn der Sammel-
behélter nicht in Position ist. Aufgewirbelte Gegenstdnde kénnen das Risiko von
Verletzungen erhéhen.

i) Richten Sie die Ausblas6ffnung niemals auf Personen, Haustiere oder
Fenster. Seien Sie besonders vorsichtig beim Blasen von Laub und Schmutz
in der Nahe von Baumen, Fahrzeugen, Wéanden und dhnlichen Gegenstéan-
den, an denen Laub und Schmutz abprallen kdnnten. Durch aufgewirbelte
Gegenstédnde kénnen Sachschédden entstehen und die Verletzungsrisiken erhéht
werden.

j) Missbrauchen Sie das Gerat nicht zum Aufnehmen oder Wegblasen bren-
nender oder rauchender Gegenstande oder Stoffe wie Zigaretten, Streich-
hélzer oder heiBe Asche. Diese Zlindquellen kénnen das Brandrisiko erhéhen.

k) Saugen Sie kein Wasser und keine sonstigen Fliissigkeiten auf. Tauchen
Sie keine Teile des Gerats Fliissigkeiten ein. Wenn Wasser in die Maschine ein-
dringt, erh6ht sich das Stromschlagrisiko.

|) Vermeiden Sie es, Steine, Kies, Metall oder Glasscherben aufzusaugen.
Das Llifterrad kénnte beschédigt werden, was das Verletzungsrisiko erhoht.

m) Beriihren Sie den Geblaserotor nicht, wahrend er sich noch bewegt.
Schalten Sie das Gerit aus, und warten Sie, bis der Geblaserotor zum Still-
stand gekommen ist und ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie Teile entfer-
nen, die den Geblaserotor freilegen kdnnten. So reduzieren Sie die Verletzungs-
gefahr durch bewegliche Teile.

n) Achten Sie beim Entfernen von eingeklemmtem Material oder bei der
Wartung des Gerats darauf, dass der Netzschalter ausgeschaltet und das
Netzkabel abgezogen ist. Eine unerwartete Betatigung der Maschine beim Ent-
fernen von eingeklemmten Material oder bei der Wartung kann das Verletzungsrisiko
erhéhen.

1.3 Zusatzliche Sicherheitshinweise
1.3.1 BestimmungsgemaBe Verwendung

1.3.1.1 Verwendung als Gartenblaser

Der GARDENA Saug-Blaser ist fur das Fortblasen von Schmutzpartikel, Grasab-
schnitte von Gehwegen, Einfahrten, Innenhdfen usw. bestimmt bzw. dazu bestimmt,
Gasabschnitte, Stroh oder Blatter zu Haufen zusammenzublasen, oder dazu,
Schmutzpartikel aus Ecken, Fugen oder Liicken zwischen Ziegeln oder Mauersteinen
zu entfernen.

1.3.1.2Verwendung als Laubsauger

Der GARDENA Saug-Blaser ist fur das Aufsaugen von trockenem Material wie Blétter,
Gras, kleinere Zweige und Papierstlicke bestimmt.

Das Produkt ist nicht fur den Langzeitbetrieb geeignet (professioneller Betrieb).

Die Maschine ist fur die Benutzung durch den Bediener am Boden und nicht auf Lei-
tern oder anderen instabilen Stitzen vorgesehen.

1.4 Zusatzliche elektrische Sicherheitshinweise

WARNUNG!

Verletzungsgefahr durch Stromschlag.

—>Versorgen Sie das Produkt Uber eine Fehlerstromschutzeinrichtung
(FI) mit einem Nennauslésestrom von hdchstens 30 mA mit Strom.

—>Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von Wasser oder zur
Teichpflege. Das Eindringen von Wasser in den Netzstecker kann
einen elektrischen Schlag verursachen und zu Verletzungen fuhren.

—> Kontaktieren Sie den GARDENA Service, falls die Fehlerstromschutz-
einrichtung (Fl) ausgeldst hat.

WARNUNG!

Herzstillstand.

Das Produkt erzeugt beim Betrieb ein elektromagnetisches Feld. Dieses

Feld kann sich auf die Funktionsweise aktiver oder passiver medizini-

scher Implantate auswirken und zu schweren oder todlichen Verletzun-

gen fUhren (z.B. beim Herzschrittmacher).

—> Konsultieren Sie vor dem Gebrauch dieses Produktes lhren Arzt und
den Hersteller Ihres Implantats.

- Ziehen Sie nach dem Gebrauch des Produkts den Netzstecker aus
der Netzsteckdose.

—> Ziehen Sie den Netzstecker ab, wenn das Geréat nicht anhalt. Das Abziehen
des Netzsteckers bringt das Gerét zum Stillstand.

—> Wenn das Laufrad blockiert ist, halten Sie an und ziehen Sie den Netzste-
cker ab. Bei unbeabsichtigtem Anlaufen der Maschine besteht Verletzungsgefahr.

1.5 Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Produkt unter Einhaltung aller Sicherheitsvorschriften verwen-
den, bestehen weiterhin potenzielle Verletzungs- und Schadensrisiken. Im Zusam-
menhang mit der Konstruktion und dem Aufbau dieses Produkts kénnen folgende
Gefahren auftreten:

- Verwenden Sie das Gerat nicht mit beschadigten oder gebrochenen
Anbauteilen. Dadurch kann es wéhrend des Gebrauchs zu Verletzungen oder
Sachschédden kommen.

—> Achten Sie wahrend des Gebrauchs auf versteckte Gegenstande im
Arbeitsbereich. Diese kénnen plétzlich getroffen werden und Verletzungen oder
Sachschédden verursachen.

- Halten Sie Abstand zu losen oder aufgewirbelten Gegenstanden. Herum-
fliegende Teile kénnen Verletzungen und Sachschaden verursachen.

1.6 Zusatzliche personliche Sicherheitshinweise

WARNUNG!

Erstickungsgefahr durch Kleinteile.
—> Halten Sie wahrend der Montage Kleinkinder fern.

= Nicht zum Aufsaugen von Mehl, Sand oder Holzstaub verwenden. Dadurch
kann eine explosive Atmosphére entstehen.

- Offnen Sie die Wartungsklappe nicht wihrend des Gebrauchs. Wegen des
geringen Risikos eines Defekts des Signalschalters kann es sein, dass das Laufrad
nicht von selbst stoppt.

—> Bedecken Sie wahrend der Benutzung lange Haare. Haare kénnten in den
Lufteinlass des Motorgehéduses gesaugt werden.

- Verwenden Sie das Produkt nicht in explosionsgefdhrdeter Umgebung. £s
besteht Explosionsgefahr.

—> Achten Sie auf lhre Umgebung. Aufgrund des durch Ldrm und Gehdrschutz
verminderten Gehdrs héren Sie méglicherweise Gefahren oder andere Personen,
die sich néhern, nicht.

—> Empfehlung: Tragen Sie eine Staubmaske. Aufgewirbelter Staub kann sonst
eingeatmet werden.

- Das Produkt ist nur fiir die Verwendung im Freien geeignet. Die \erwen-
dung des Gerdts in Innenrdumen verstarkt die Gerdusche des Gerats.

- Reinigen Sie das Produkt nicht mit den Handen. \Wenn kein geeignetes Werk-
zeug verwendet wird, kann es durch scharfe Kanten zu Verletzungen kommen.
Verwenden Sie die empfohlenen Reinigungswerkzeuge.

—> Wenn Sie einen Schultergurt tragen, achten Sie bitte darauf, dass keine
anderen Kleidungsstiicke das Lésen und Entfernen des Schultergurts
behindern.

- Uberpriifen Sie die Maschine auf Schiden, wenn iibermiBige Vibrationen
auftreten.

- Vergewissern Sie sich beim Beseitigen von Verstopfungen oder einge-
klemmtem Material in der Maschine, dass der Einschalter ausgeschaltet
und der Netzstecker gezogen ist.

- Halten Sie die Beliiftungsoffnungen frei von Verunreinigungen.

- Tragen Sie nicht mehrere Hiiftgurte oder mehrere Schultergurte gleich-
zeitig.

= Vor der Lagerung wird eine Reinigung und Wartung empfohlen.

2. MONTAGE

WARNUNG!

Verletzung durch rotierende Rotorblatter.
Verletzungsgefahr besteht, wenn das Produkt unbeabsichtigt startet und
Haare, Kleidung oder lose Gegenstande angesaugt werden.
—> Warten Sie, bis die Rotorblatter zum Stillstand gekommen sind.

2.1 Lieferumfang
2.1.1 Produktiibersicht

©) Oberes Saug-Blasrohr Laufrad

® Gehéausedffnung @ Hinterer Griff

® Schraube Vorderer Griff

® Unteres Saug-Blasrohr LUftungsschlitze

@ Laufrad-Halterung Drehschalter

® Schraube @) ReiBverschluss

@ Fangsack @ Sicherungs-Schraube
Bligel @) Wartungsklappe

® Auswurf Rotorblatter
Verriegelung @ Dichtungsrippe

(@) Einhénger (® Bedienrad fur Start, Stop und

Drehzahleinstellungen




@ Halterung flr Fangsack @ Arretierungen

@ Haken ® Kabelauslass

Halterung fur Schultergurt Kabelsicherung

® Schultergurt

2.2 Saug-Blasrohr montieren [Abb. A1/ A2]
WARNUNG!

Verletzung durch rotierende Rotorblatter.

Verletzungsgefahr durch die Rotorblatter, wenn mit der Hand in die

Gehausedffnung hineingefasst wird. Das Produkt darf nur mit montier-

tem Saug-Blasrohr betrieben werden.

—>Trennen Sie das Gerat vom Stromnetz und montieren Sie das Saug-
Blasrohr, bevor Sie den Saug-Blaser starten.

Sollte ein Austausch des Netzkabels erforderlich sein, muss dies vom
Hersteller oder seinem Beauftragten durchgefiihrt werden, um Sicherheits-
risiken zu vermeiden.

3.2 Produkt anschlieBen [Abb. O1]
ACHTUNG!

Beschadigung des Steckers.

—> Stellen Sie sicher, dass das Verlangerungskabel in die Kabelsicherung
eingefuhrt ist.

ACHTUNG!

Ungewolites Starten des Produkts.

- Stellen Sie sicher, dass das Bedienrad ® vollstandig auf die riickwér-
tige Position ,0" gestellt ist, bevor Sie das Produkt an die Stromver-
sorgung anschlieBen.

1. Richten Sie die Kerbe auf dem oberen Saug-Blasrohr @ auf die Kerbe
an der Gehéusedffnung @ aus.

2. Drlicken Sie das obere Saug-Blasrohr @ bis zum Anschlag auf die
Gehéausesffnung @.

3. Schrauben Sie die 3 Schrauben ® in die 3 Bohrungen der Gehause-
ffnung @ (Anzugsdrehmoment: 1,4 — 1,6 Nm).

4. Somit ist das obere Saug-Blasrohr fest mit dem Gehause verbunden.

5. Drlicken Sie das untere Saug-Blasrohr @ auf das obere Saug-Blas-
rohr @ bis die Verbindungen hérbar einrasten.

2.3 Laufrad montieren [Abb. A3]

Auf dem Kleineren Blasrohr des Saug-Blasrohrs @ befinden sich 3 Arretie-

rungen (. Mit den 3 Arretierungen (D kann der Abstand des Saug-Blas-

rohrs ® zum Boden eingestellt werden.

1. Schieben Sie die Laufrad-Halterung ® auf die gewlinschte Arretierung
des unteren Saug-Blasrohrs @.

2. Schrauben Sie die Schraube ® in die Bohrung der Laufrad-Halte-
rung ® (Anzugsdrehmoment: 1,4 — 1,6 Nm).
Somit wird das Laufrad auf der Arretierung fixiert.

2.4 Fangsack montieren [Abb. A4]

1. Hangen Sie den Fangsack @ mit dem Biigel ® innen am Aus-
wurf @ ein.

2. Klappen Sie den Bligel (8 nach oben, bis die Verriegelung (9 am Aus-
wurf ® einschnappt.

3. Hangen Sie den Einhénger @ in die Halterung @ ein.
Durch das Gummiband hélt der Einhdnger den Fangsack am Saug-
Blasrohr.

2.5 Schultergurt montieren [Abb. A5]

Der Schultergurt sorgt beim Einsatz des Saug-Blasers fur zusatzlichen
Halt. Wir empfehlen die Verwendung des Schultergurts.

1. Rasten Sie den Haken @ des Schultergurts @ in die Halterung @ ein.
2. Ziehen Sie den Schultergurt @ Uber eine Schulter.

Hinweis: Ldsen Sie gegebenenfalls den Haken, um die Schultergurte zu
|8sen.

3. BEDIENUNG

WARNUNG!

Verletzungen durch Kontakt mit Rotorblattern oder
umherfliegende Schmutzpartikeln und Steinen.

Steine und Schmutz kénnen in die Augen geweht werden und zum Ver-

lust des Augenlichts bzw. zu schweren Verletzungen fihren.

—> Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn die Rohre oder der Fangsack
nicht korrekt angebracht sind.

—>Tragen Sie stets Handschuhe und eine Schutzbrille zum Schutz.

WARNUNG!

Verletzung durch rotierende Rotorblatter.
Verletzungsgefahr, wenn das Produkt unbeabsichtigt startet und Haare,
Kleidung oder lose Gegenstande angesaugt werden.

—> Warten Sie, bis die Rotorblatter zum Stillstand gekommen sind.

—> Betreiben Sie das Produkt nur mit montiertem Saug-Blasrohr.

3.1 Kabel

=> Verwenden Sie ein Verlangerungskabel mit einem Mindestquerschnitt
von 1,5 mm’.

=> Verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die speziell fir den Einsatz im
Freien zugelassen sind.

Netzkabel und Verlangerungen erhalten Sie bei Ihrem niedergelassenen

Service-Center.

1. Bilden Sie mit dem Verlangerungskabel eine Schlaufe, fihren Sie die
Schlaufe in die Kabelsicherung (® und ziehen Sie das Verlangerungs-
kabel fest.

2. Verbinden Sie den Stecker des Produkts mit dem Verlangerungskabel.

3. Verbinden Sie das Verlangerungskabel mit einer Netzsteckdose.

3.3 Arbeitsposition wahlen [Abb. O3 / 04]

—> Stellen Sie sicher, das der Fangsack fur den Blas- und Saugmodus
angebracht ist.

3.3.1 Blasmodus wahlen

Mit dem Blasmodus kénnen Sie Schmutzpartikel oder Grasabschnitte von

Gehwegen, Einfahrten, Innenhofen usw. fortblasen bzw. Grasabschnitte,

Stroh oder Blatter zu Haufen zusammenblasen oder Schmutzpartikel aus

Ecken, Fugen oder Licken zwischen Ziegeln oder Mauersteinen entfernen.

- Drehen Sie den Drehschalter @ auf die Position @ (Blasen).

—> Benutzen Sie die Drehzahlregelung zum Erhdhen oder Senken der
Motordrehzahl beim Einsatz des Geréates mit der Blasfunktion.

—> Regulieren Sie den Luftstrom, indem Sie die Ausblasoffnung des Rohrs
starker nach unten oder zu einer Seite richten.

—> Bewegen Sie sich bei der Arbeit immer von festen Objekten wie Bord-
steinen/Gehwegen, groBen Steinen, Fahrzeugen und Zaunen weg.

—> Reinigen Sie die Ecken, indem Sie sich von der Ecke nach auBen
bewegen.
Dadurch vermeiden Sie, dass lhnen Schmutzansammiungen ins
Gesicht geweht werden.

—> Seien Sie vorsichtig, wenn Sie in der Nahe von Pflanzen arbeiten.
Der starke Luftstrom kann zarte Pflanzen beschédigen.

3.3.2 Saugmodus wahlen

Im Saugmodus kénnen Sie lhr Gerat dazu verwenden, trockenes Material

wie Blatter, Gras, kleinere Zweige und Papierstiicke aufzusaugen.

Wéhrend des Saugvorgangs zerkleinert das Laufrad das aufgesaugte

Material.

- Drehen Sie den Drehschalter @ auf die Position C@ (Saugen).

—> Gehen Sie beim Saugen langsam vor und zurlick Uber das Material.

—> Vermeiden Sie es, beim Arbeiten Schmutzhaufen zu bilden, die beim
Einsaugen das Gerat verstopfen kdnnen.

—> Halten Sie das Saugrohr des Geréts flr optimale Ergebnisse etwa zwei
Zentimeter Uber den Boden.

3.4 Saug-Blaser starten/stoppen

3.4.1 Saug-Bléaser starten [Abb. A5 / 01/ O3]

1. Drehen Sie den Drehschalter auf die gewtnschte Position (sieche Kapi-
tel 3.3).

2. Stellen Sie den Saug-Blaser auf das Laufrad (® und halten Sie ihn
mit einer Hand am hinteren Griff @ und mit einer Hand am vorderen
Griff @.

3. Drehen Sie das Bedienrad ® auf die erste Position.
Der Saug-Bléser startet.

3.4.2 Saug-Blaser stoppen

-> Drehen Sie das Bedienrad () zuriick in die Start-Position.
Der Saug-Bléser stoppt.

3.5 Drehzahleinstellungen ®

Mit dem Bedienrad l&sst sich die Drehzahl des Motors auf die entspre-

chenden Bedurfnisse einstellen.

Die niedrige Drehzahl ist ideal zum Blasen von leichtem Laub, z. B. auf Kie-

selsteinen. Die hohe Drehzahl ist ideal fr groBes und nasses Laub.

-> Drehen Sie das Bedienrad () auf die zweite Position.
Die niedrige Drehzahl ist aktiviert.

- Drehen Sie das Bedienrad () auf die dritte Position.
Die mittlere Drehzahl ist aktiviert.



- Drehen Sie das Bedienrad ® auf die vierte Position.
Die hohe Drehzahl ist aktiviert.

4. WARTUNG

WARNUNG!

Schnittverletzungen durch rotierende Messer.

= Ziehen Sie den Netzstecker aus der Netzsteckdose, bevor Sie das
Produkt warten.

5.2 Produkt transportieren

1. Schalten Sie das Produkt aus und trennen Sie es vom Stromnetz,
bevor Sie es an einen anderen Ort transportieren.

2. Schutzen Sie das Produkt vor starken StéBen oder Vibrationen, die
beim Transport in Fahrzeugen auftreten kdnnen.

3. Sichern Sie das Produkt, damit es nicht verrutschen oder umfallen
kann.

6. FEHLERBEHEBUNG

WARNUNG!

Verletzungsgefahr und Risiko einer Beschadigung des
Produkts.

Wasser kann in die elektrischen Komponenten eindringen und Korrosion

oder Kurzschltsse verursachen und das Produkt beschadigen.

—> Reinigen Sie das Produkt nicht mit Wasser und nicht mit einem Was-
serstrahl (insbesondere Hochdruckwasserstrahl).

—> Reinigen Sie nicht mit Chemikalien, Benzin und nicht mit Lésungsmit-
teln. Einige kdnnen wichtige Kunststoffteile zerstoren.

4.1 Oberflache des Saug-Blasers reinigen [Abb. O1]
Die Liiftungsschlitze miissen immer sauber sein.

1. Reinigen Sie die Oberflache des Saug-Blasers mit einem feuchten
Tuch.

2. Reinigen Sie die Luftungsschlitze 49 mit einer weichen Burste. Verwen-
den Sie keine scharfen Gegenstande.

4.2 Fangsack reinigen [Abb. A4]

1. Ziehen Sie den Einhanger @ aus der Halterung @.

2. Drlicken Sie die Verriegelung @ am Auswurf @ und klappen Sie den

Bugel ® nach unten.

Nehmen Sie den Fangsack @ ab.

Offnen Sie den ReiBverschluss @.

Entleeren Sie den Fangsack @.

Drehen Sie den Fangsack @ von innen nach auBen.

Wenn der Fangsack stark verschmutzt ist, reinigen Sie den Fangsack

mit einer nassen Blrste.

Hangen Sie den Fangsack @ auf und lassen Sie ihn vor der nachsten

Verwendung vollstandig trocknen.

9. Montieren Sie den Fangsack @ (siehe Kapitel ,2.4 Fangsack montieren
[Abb. A4]).

4.3 Saugrohr reinigen [Abb. A3]

1. Klopfen Sie vorsichtig auf das Saugrohr @, um den groben Schmutz
zu lésen.

2. Reinigen Sie die Innenseite des Saugrohrs @, z.B. mit einen Holzstock.

4.4 Rotorraum reinigen [Abb. M1]

Der Rotorraum muss nach jeder Verwendung gereinigt werden.

Um die volle Funktionsfahigkeit zu gewahrleisten muss der Rotorraum frei
von Verschmutzungen sein.

1. Ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie die Wartungsklappe 6ffnen.

2. Drehen Sie die Sicherungs-Schraube @ gegen den Uhrzeigersinn
(ca. 20 Umdrehungen).

3. Offnen Sie die Wartungsklappe @).

4. Reinigen Sie die Wartungsklappe @.

5. Reinigen Sie den Rotorraum und die Rotorblatter @), z.B. mit einer Klei-
nen Flaschenreinigungsblirste, insbesondere hinter dem Rotor.

6. Reinigen Sie die Innenseite der Wartungsklappe @ und besonders
sorgfaltig die Verschraubung der Sicherheits-Schraube @ an der War-
tungsklappe @.

7. Reinigen Sie sorgfiltig die Dichtungsrippe @ der Wartungsklap-
pe @ und das Gehause.

8. SchlieBen Sie die Wartungsklappe @.

9. Drehen Sie die Sicherungs-Schraube @ im Uhrzeigersinn fest, bis die
Schraube vollstéandig eingedreht ist.

Ein Sicherheitsschalter verhindert das Starten bei getffneter Wartungs-

klappe oder nicht festgedrehter Sicherungs-Schraube.

NO oA

o

5. LAGERUNG UND TRANSPORT

5.1 AuBerbetriebnahme

—> Stellen Sie sicher, dass das Produkt fir Kinder unzuganglich
aufbewahrt wird.

Ziehen Sie den Netzstecker.

Leeren Sie den Fangsack und reinigen Sie diesen (siehe Kapitel 4.2).
Reinigen Sie den Saug-Blaser (siehe Kapitel 4.1).

Bewahren Sie den Saug-Blaser an einem trockenen, geschlossenen
und frostsicheren Ort auf.

e

WARNUNG!

Verletzung durch rotierende Rotorblatter.

Verletzungsgefahr, wenn das Produkt unbeabsichtigt startet und Haare,
Kleidung oder lose Gegenstande angesaugt werden.
—> Warten Sie, bis die Rotorblatter zum Stillstand gekommen sind.

6.1 Fehler-Tabelle

ACHTUNG!

Funktionsstorungen durch ungeeignete Ersatzteile.
= Verwenden Sie ausschlieBlich Original-Ersatzteile.

Problem Magliche Ursache Abhilfe

Laute Gerdusche, Schrauben am Motor, der Befestigung —>Lassen Sie die Schrauben durch
der Saug-Bldaser  oder am Saug-Bléser sind lose einen autorisierten Vertragshandler
klappert. oder durch den GARDENA Service

nachziehen.
Saug-Blaser lauft Rotorblétter sind beschadigt oder ver-  —>Wenden Sie sich an den GARDENA
unrund oder vib-  schlissen. Service.
riert stark.
Schrauben des Saug-Blasrohres sind ~ —>Ziehen Sie die Schrauben des
gelost. Saug-Blasrohrs fest.
Rotor dreht nicht  Verschmutzungen im Rotorraum. —>Reinigen Sie den Rotorraum.
frei.

—>Wenden Sie sich an den GARDENA
Service.

Mechanischer Fehler.

Das Saugergebnis Fangsack ist voll. —>Leeren Sie den Fangsack.

wird schlechter.

Fangsack ist verschmutzt. —>Reinigen Sie den Fangsack.

Hinweis: Reparaturen durfen nur von den GARDENA Service-Centern
sowie von Fachhandlern durchgefiihrt werden, die von GARDENA autori-
siert sind.

—> Bitte wenden Sie sich bei anderen Stérungen an Ihr GARDENA Ser-
vice-Center (siehe Rlckseite).

7. TECHNISCHE DATEN

Saug-Blaser Einheit Wert
Netzspannung V~ 220-240
Netzfrequenz Hz 50
Nennleistung W 1600
max. Saugstrom I/s 237
Mulchverhéltnis 12:01
Blasgeschwindigkeit km/h 320
Fangsackvolumen | 30
Gewicht mit Fangsack kg 4,6
Schalldruckpegel L " dB(A) 87
Unsicherheit k , dB(A) 3
Schallleistungspegel wa): dB(A) 98/100
gemessen / garantiert

Unsicherheit k, dB(A) 19
Handarmschwingung a, " m/s? 11
Unsicherheit k| ys? 15
Wiederholte StoBvibration p.  m/s? 33
Unsicherheit kpf ys? 02

Messverfahren gemaB: 1) EN IEC 62841-4-6 2) RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701

Die angegebenen Gesamtvibrationswerte und die angegebenen
Gerauschemissionswerte wurden

gemaB einer standardisierten Prifmethode gemessen und kénnen zum
Vergleich verschiedener Werkzeuge herangezogen werden. Die angegebe-



nen Gesamtvibrationswerte und die angegebenen Gerauschemissionswer-
te kdnnen auch fur eine vorlaufige Bewertung der Exposition verwendet

werden.
WARNUNG!

Erhohte Vibrations- und Gerauschbelastung wahrend des
Gebrauchs.

Die tatsachlichen Emissionen kénnen je nach Einsatz und bearbeitetem
Material von den angegebenen Werten abweichen und zu gesundheit-
lichen Beeintrachtigungen fuhren.

—> Legen Sie geeignete SchutzmaBnahmen fest und berlicksichtigen Sie
dabei alle Betriebsphasen, einschlieBlich Leerlauf- und ausgeschalte-
ter Zeiten.

—>Tragen Sie geeignete personliche Schutzausrlistung und begrenzen

Sie die Expositionsdauer.

8. ZUBEHOR / ERSATZTEILE

GARDENA Beschreibung Art.

GARDENA Ersatz-Fangsack Als Ersatz fUr einen beschéadig-  14895-
ten Fangsack. 00.660.00

GARDENA Ersatz-Radsatz Als Ersatz fUr ein beschadigtes ~ 14898-
Rad und/oder einen Radhalter.  00.900.01

9. SERVICE

Die aktuellen Kontaktinformationen zu unserem Service finden Sie online:
www.gardena.com/contact

10. ENTSORGUNG

10.1 Entsorgung des Produkts

Das Symbol bedeutet, dass das Produkt kein Hausmdll ist. Recy-
E celn Sie es Uber |hr ortliches Sammelsystem flr elektrische und
elektronische Gerate.

Dies tragt zu einer ordnungsgemanen Abfallentsorgung am Ende der
Lebensdauer bei. Wenden Sie sich fur Informationen an die 6rtlichen
Behorden, die kommunale Abfallentsorgung, Ihren GARDENA Fach-
handler oder den Einzelhandler. Eine unsachgemaBe Entsorgung kann
aufgrund des méglichen Vorhandenseins gefahrlicher Stoffe negative
Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit haben.

10.2Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeraten
fur private Haushalte (gilt nur flir Deutschland)
Wie im Folgenden néher beschrieben, sind bestimmte Vertreiber zur unent-
geltlichen Rucknahme von Altgeréten verpflichtet. Vertreiber mit einer Ver-
kaufsflache fur Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 m? sowie
Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindes-
tens 800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro und
Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet,

1. bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerates an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréteart, das im
Wesentlichen die gleichen Funktionen wie das neue Gerat erflllt, am Ort
der Abgabe oder in unmittelbarer Néhe hierzu und entgeltlich zurtick-
zunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt, sofern dort
durch Auslieferung die Abgabe erfolgt: in diesem Fall ist die Abholung
des Altgerates fur den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgerate, die in keiner auBeren Abmes-
sung gréBer als 25 cm sind, im Einzelhandelsgeschaft oder in unmittel-
barer Nahe hierzu unentgeltlich zurlickzunehmen; die Ricknahme darf
nicht an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates geknUpft wer-
den und ist auf drei Altgeréate pro Gerateart beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrages fur das neue Elektro

oder Elektronikgerat den Endnutzer Uber die Moglichkeit zur unentgelt-

lichen Ruckgabe bzw. Abholung des Altgerates zu informieren und den

Endnutzer nach seiner Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des

neuen Gerats ein Altgeréat zurlickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmit-
teln, wenn die Lager- und Versandflachen fur Elektro- und Elektronikgerate
mindestens 400 m? betragen oder die gesamten Lager- und Versandfla-
chen mindestens 800 m? betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf
Elektro- und Elektronikgerate der Kategorien

* 1 (Warmeubertrager),

* 2 (Bildschirmgerate) und

* 4 (GroBgerate mit mindestens einer duBeren Abmessung Uber 50 cm)
beschrankt ist. Fur alle Gbrigen Elektro- und Elektronikgerate muss der

Vertreiber geeignete Ruckgabemoglichkeiten in zumutbarer Entfernung

zum jeweiligen Endnutzer gewahrleisten; das gilt auch fur Altgeréte, die
in keiner &uBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, die der Endnutzer
zurtickgeben will, ohne ein neues Gerat zu kaufen.
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1. SAFETY INSTRUCTIONS

Original instructions
1.1 Symbols on the product

D
w —> Do not expose the product to rain.

(]
I(_)'H' —> Keep bystanders away.

—> Read the operator’s manual.

—> Wear protective goggles and hearing protection.

—> Remove plug from the mains immediately if the cable is damaged or
N cut.

D —> Double insulation.

1.2 General safety warnings
—> Read the operator’'s manual carefully before use and keep for future reference.

1.2.1 General machine safety warnings

WARNING!
Read all safety warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this machine.
Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
The term “machine” in the warnings refers to your mains-operated (corded) machine
or battery-operated (cordless) machine.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate machines in explosive atmospheres, such as in the pre-
sence of flammable liquids, gases or dust. Machines create sparks which may
ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a machine. Distractions
can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Machine plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) machines. Unmodified
plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock if
your body is earthed or grounded.

c) Do not expose machines to rain or wet conditions. Water entering a machine
will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplug-
ging the machine. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.

€) When operating a machine outdoors, use an extension cord suitable for
outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

f) If operating a machine in a damp location is unavoidable, use a residual
current device (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of elec-
tric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when opera-
ting a machine. Do not use a machine while you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while operating
machines may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective
equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protec-
tion used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position
before connecting to power source and/or battery pack, picking up or car-
rying the machine. Carrying machines with your finger on the switch or energising
machines that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the machine on. A
wrench or a key left attached to a rotating part of the machine may result in personal
injury.

€) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This ena-
bles better control of the machine in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and
clothing away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust extraction and collec-
tion facilities, ensure these are connected and properly used. Use of dust
collection can reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use of machines allow you to
become complacent and ignore machine safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a second.

4) Machine use and care

a) Do not force the machine. Use the correct machine for your application.
The correct machine will do the job better and safer at the rate for which it was desig-
ned.

b) Do not use the machine if the switch does not turn it on and off. Any machi-
ne that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery
pack, if detachable, from the machine before making any adjustments,
changing accessories, or storing machines. Such preventive safety measures
reduce the risk of starting the machine accidentally.

d) Store idle machines out of the reach of children and do not allow persons
unfamiliar with the machine or these instructions to operate the machine.
Machines are dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain machines and accessories. Check for misalignment or binding

of moving parts, breakage of parts and any other condition that may affect
the machine’s operation. If damaged, have the machine repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained machines.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the machine, accessories and tool bits etc. in accordance with these
instructions, taking into account the working conditions and the work to be
performed. Use of the machine for operations different from those intended could
result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grea-
se. Slippery handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control
of the machine in unexpected situations.

5) Service

a) Have your machine serviced by a qualified repair person using only iden-
tical replacement parts. This will ensure that the safety of the machine is main-
tained.

1.2.2 Garden blower, garden vacuum and garden blower/vacu-
um safety warnings

a) Do not use the machine in bad weather conditions, especially when there

is a risk of lightning. This decreases the risk of being struck by lightning.

b) Before use, check the supply cord and any extension cord for signs of

damage or aging. Do not touch the cord before disconnecting the supply. Do

not use the machine if the cord is damaged or worn. A damaged supply cord

may result in electric shock, fire and/or serious injury.

c) Check the debris collector frequently for wear or deterioration. A worn or

damaged debris collector may increase the risk of personal injury.

d) Wear eye protection and ear protection. Adequate protective equipment will

reduce the risk of personal injury.

e) While operating the machine, always wear non-slip and protective footwe-

ar. Do not operate the machine when barefoot or wearing open sandals. This

reduces the risk of injury to the feet.

f) Do not wear loose fitting clothing or articles such as scarves, strings,

chains, ties, etc., that could get drawn into the air inlets. Tie back or cover

long hair to make sure it does not get drawn into the air inlets. /f any of these

items are drawn into the air inlets, it can increase the risk of personal injury.

g) Keep bystanders away while operating the machine. Thrown debris can

increase the risk of personal injury.

h) Do not use in vacuum mode without the debris collector in place. Thrown

objects can increase the risk of personal injury.

i) Never point the blower nozzle in the direction of people or pets or in the

direction of windows. Use extra caution when blowing debris near solid

objects, such as trees, automobiles and walls that can cause debiris to rico-

chet. Thrown objects can damage property and increase the risk of personal injury.

j) Do not use the machine to pick up or blow anything that is burning or

smoking, such as cigarettes, matches or hot ashes. These ignition sources may

increase the risk of fire.



k) Do not vacuum water or other liquids or immerse any part of the machine
in liquid. Water entering the machine may increase the risk of electric shock.

|) Do not vacuum stones, gravel, metal or broken glass. The fan wheel can get
damaged and may increase the risk of personal injury.

m) Do not touch the fan while still in motion. Turn off the machine, wait until
the fan stops and unplug the machine, before removing any part that may
give access to the fan. This reduces the risk of injury from moving parts.

n) When clearing jammed material or servicing the machine, make sure the
power switch is off and the power cord is disconnected. Unexpected actuation
of the machine while clearing jammed material or servicing may increase the risk of
personal injury.

1.3 Additional safety instructions
1.3.1 Intended use

1.3.1.1Use as a garden blower

The GARDENA vacuumyblower is intended for blowing dirt particles and grass clip-
pings from pavements, driveways, patios etc., for blowing grass clippings, straw and
leaves together into piles or for removing dirt particles from corners, joints and gaps
between bricks and wall stones.

1.3.1.2Use as a leaf vac

The GARDENA vacuunyblower is designed for vacuuming up dry material such as
leaves, grass, small twigs and pieces of paper.

The product is not suitable for long-term use (professional operation).

The machine is intended for use by the operator on the ground and not on ladders or
other unstable supports.

1.4 Additional electrical safety instructions

- Inspect the machine for damage if excessive vibration occurs.

—> When removing blockages or jammed material in the machine, make sure
that the power switch is switched off and the plug is disconnected.

—> Keep the ventilation openings free of dirt.

= Do not simultaneously wear multiple belt harnesses or multiple shoulder
harnesses.

—> Recommended cleaning and maintenance before storage

2. ASSEMBLY
WARNING!

Injury due to rotating blades.
Risk of injury if the product starts accidentally and hair, clothing or loose
objects are sucked in.
—> Wait until the rotor blades have come to a standstill.

2.1 Included in delivery
2.1.1 Product overview

WARNING!

Risk of injury due to electric shock.

—> Power the product via a residual current device (RCD) with a rated trip
current of no more than 30 mA.

—> Do not use the machine near water or for pond maintenance. Water
entering the plug can cause an electric shock and lead to personal
injury.

—> Contact GARDENA Service if the residual current device (RCD) has
tripped.

WARNING!

Risk of cardiac arrest.

This product generates an electromagnetic field during operation. This

electromagnetic field may affect the functionality of active or passive

medical implants (e.g. pacemakers), which may result in serious injury

or death.

—> Consult your doctor and the manufacturer of your implant before
using this product.

= After using the product, disconnect the plug from the power outlet.

—> Disconnect the plug if the machine does not stop. Disconnecting the plug
stops the machine.

= If the running wheel is blocked, stop and disconnect the plug. There is a
risk of injury if the machine starts up unintentionally.

1.5 Residual risks

Even if you are operating this product in accordance with all the safety requirements,
potential risks of injury and damage remain. The following dangers can arise in con-
nection with the structure and design of this product:

= Injuries and damage to property due to broken attachments or the sudden impact
of hidden objects during use.

= Danger of injury and property damage caused by flying objects.

= Injuries and damage to property due to broken attachments or the sudden impact
of hidden objects during use.

1.6 Additional personal safety instructions

WARNING!

Risk of suffocation due to small parts.
—> Keep small children away during assembly.

—> Do not use to vacuum flour, sand or wood dust. This can create an explosive
atmosphere.

- Do not open the maintenance flap during use. Due to the small risk of a mal-
function in the signalling switch, the running wheel may not stop automatically.

—> Cover long hair during use. Hair could be sucked into the air intake of the motor
housing.

—> Do not use the product in potentially explosive atmospheres. There is a risk
of explosion.

— Pay attention to your surroundings. Due to reduced hearing caused by noise
and hearing protection, you may not hear hazards or other people approaching.

—> Recommendation: Wear a dust mask. Dust that is stirred up can otherwise be
inhaled.

= The product is only suitable for outdoor use. Using the machine indoors
amplifies the noise of the machine.

- Do not use your hands to clean the product. /f you do not use a suitable tool,
sharp edges can cause injury. Use the recommended cleaning tools.

- If you are wearing a shoulder strap, make sure that no other items of
clothing prevent you from loosening or removing the shoulder strap.
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@ Upper vac/blower tube Running wheel

@ Housing opening @ Rear handle

® Screw Front handle

®@ Lower vac/blower tube Ventilation slots

@ Running wheel bracket Rotary switch

® Screw @ Zip

@ Collecting bag (@) Fastening screw

Bracket @ Maintenance flap

® Ejector Rotor blades

Lock @ Sealing ridge

@ Hanger ® Jog wheel for start, stop and
speed settings

® Bracket for collecting bag (D Locks

(®) Hook ® Cable outlet

Bracket for shoulder strap Cable lock

® Shoulder strap

2.2 Assembling the vac/blower tube [Fig. A1/A2]

WARNING!

Injury due to rotating blades.
Risk of injury from the rotor blades if you reach into the housing opening
with your hand. The product may only be operated when the vac/blower
tube is assembled.
—> Assemble the vac/blower tube before starting the vac/blower and the
machine is disconnected from the mains supply.

1. Align the notch on the upper vac/blower tube (D with the notch on the
housing opening @.

2. Press the upper vac/blower tube (D onto the housing opening as far as
it will go @.

3. Screw the 3 screws @ into the 3 holes of the housing opening @ (tight-
ening torque: 1.4-1.6 Nm).

4. The upper vac/blower tube is now firmly connected to the housing.

5. Press the lower vac/blower tube @ onto the upper vac/blower
tube @ until you hear the connections click into place.

2.3 Assembling the running wheel [Fig. A3]
There are 3 locks (D on the smaller blower tube of the vac/blower tube @.

The distance between the vac/blower tube @ and the ground can be
adjusted using the 3 locks (.

1. Slide the running wheel bracket ® onto the desired lock position of the
lower vac/blower tube @.

2. Screw the screw ® into the hole in the running wheel bracket ® (tight-
ening torque: 1.4-1.6 Nm).
The running wheel is now fixed at the lock position.

2.4 Assembling the collecting bag [Fig. A4]

1. Connect the collecting bag @ with the bracket ® on the inside of the
ejector @.

2. Fold the bracket ® upwards until the lock @ on the ejector ® snaps
into place.

3. Hang the hanger @ in the bracket @.
The rubber band holds the hanger for the collecting bag on the vac/
blower tube.



2.5 Assembling the shoulder strap [Fig. A5]

The shoulder strap provides additional support when using the vac/blower.
We recommend using the shoulder strap.

1. Snap the hook @) of the shoulder strap @ into the bracket @.

2. Pull the shoulder strap @ over one shoulder.

Note: Loosen the hook to release the shoulder straps if necessary.

3. OPERATION

WARNING!

Injuries due to contact with rotor blades or flying dirt par-
ticles and stones.

Stones and dirt can be blown into your eyes and cause loss of eyesight

or serious injury.

—> Do not use the machine if the tubes or the collecting bag are not cor-
rectly attached.

—> Always wear gloves and protective goggles.

WARNING!

Injury due to rotating blades.
Risk of injury if the product starts accidentally and hair, clothing or loose
objects are sucked in.
—> Wait until the rotor blades have come to a standstill.

—> Only operate the product with the vac/blower tube assembled.

3.1 Cable

—> Use an extension cable with a minimum cross-section of 1.5 mm®.

—> Only use extension cables that are specifically approved for outdoor
use.

You can obtain mains cables and extensions from your local service

department.

If the replacement of the supply cord is necessary, this has to be done by

the manufacturer or his agent in order to avoid a safety hazard.

3.2 Connecting the product [Fig. O1]

CAUTION!

Damage to the plug.
= Ensure that the extension cable is inserted into the cable lock.

CAUTION!

The product starts unexpectedly.

- Ensure the jog wheel ® is completely set to the backward ,0“ posi-
tion before connecting the product to the power supply.

1. Make a loop with the extension cable , thread the loop into the cable
lock (® and pull the extension cable tight.

2. Connect the plug of the product to the extension cable.

3. Connect the extension cable to a power outlet.

3.3 Selecting the working position [Fig. O3 / 04]

—> Ensure that the collecting bag is properly attached for blower and vac
mode.

3.3.1 Selecting blower mode

You can use blower mode to blow dirt particles and grass clippings from

pavements, driveways, patios etc., to blow grass clippings, straw and

leaves together into piles or to remove dirt particles from corners, joints

and gaps between bricks and wall stones.

= Turn the rotary switch @ to the @ position (blow).
—> Use the speed control to increase or decrease the motor speed when
using the machine with the blower function.
Regulate the airflow by directing the outlet opening of the tube more
downwards or to one side.
When working, always move away from solid objects such as kerbs/
pavements, large stones, vehicles and fences.
Clean corners by starting from the corner and moving outward.
This will prevent dirt from being blown into your face.
—> Be careful when you work near plants.

The force of the air flow could damage delicate plants.
3.3.2 Selecting vac mode
You can use vac mode to vacuum up dry material such as leaves, grass,
small twigs and pieces of paper.
During the vacuuming process, the running wheel shreds the material
being suctioned.

-> Turn the rotary switch @) to the C@ position (vac).
—> When vacuuming, move slowly forwards and backwards over the mate-
rial.

N

—> When working, avoid piles of dirt that can clog the device.
—> For optimum results, hold the vacuum tube of the machine about two
centimetres above the ground.
3.4 Starting/stopping the vac/blower
3.4.1 Starting the vac/blower [Fig. A5 / 01/ O3]
1. Turn the rotary switch to the desired position (see section 3.3).
2. Set the vac/blower on the running wheel (6 and hold it with one hand
on the rear handle @ and one hand on the front handle @.
3. Turn the jog wheel ® to the first position.
The vac/blower starts.
3.4.2 Stopping the vac/blower
- Turn the jog wheel (®) back to the start position.
The vacuumyblower stops.
3.5 Speed settings ®
The jog wheel can be used to adjust the speed of the motor to suit your
requirements.
The low speed is ideal for blowing light leaves, for example on gravel. The
high speed is ideal for large and wet leaves.
- Turn the jog wheel (® to the second position.
The low speed is activated.
- Turn the jog wheel (® to the third position.
The medium speed is activated.
- Turn the jog wheel (® to the fourth position.
The high speed is activated.

4. MAINTENANCE

WARNING!

Risk of cutting injuries caused by rotating blades.

—> Disconnect the plug from the power outlet before performing mainte-
nance on the product.

WARNING!

Risk of injury and risk of damage to the product.

Water can penetrate the electrical components and cause corrosion or

short circuits, damaging the product.

—> Do not use water or a water jet (especially a high-pressure water jet)
to clean the product.

—> Do not clean with chemicals, petrol or solvents. Some can destroy
critical plastic parts.

4.1 Cleaning the surface of the vac/blower [Fig. O1]
The airflow slots must always be clean.

1. Clean the surface of the vac/blower with a damp cloth.

2. Use a soft brush to clean the ventilation slots @. Do not use sharp
objects.

4.2 Cleaning the collecting bag [Fig. A4]

1. Pull the hanger @) out of the bracket @.

2. Press the lock @ onto the ejector @ and fold the bracket ® down-

wards.

Remove the collecting bag @.

Open the zip @.

Empty the collecting bag @.

Turn the collecting bag @ inside out.

If the collecting bag is heavily soiled, clean the collecting bag with a wet

brush.

Hang the collecting bag @ up and allow it to dry completely before

using it again.

9. Fit the collecting bag @ (see section 2.4).

4.3 Cleaning the vacuum tube [Fig. A3]

1. Carefully tap the vacuum tube @ to loosen any coarse dirt.
2. Clean the inside of the vacuum tube @ e.g. with a wooden stick.

4.4 Cleaning the rotor chamber [Fig. M1]
The rotor chamber must be cleaned after each use.
To ensure full functionality, the rotor chamber must be free of dirt.

Disconnect the plug before opening the maintenance flap.

Turn the fastening screw @ anticlockwise (approx. 20 turns).

Open the maintenance flap @.

Clean the maintenance flap @.

Clean the rotor chamber and the rotor blades @ e.g. with a small bottle
cleaning brush. Pay particular attention to cleaning behind the rotor.
Clean the inside of the maintenance flap @ and pay particular attention
to the screw joint of the fastening screw @ on the maintenance flap @.
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7. Carefully clean the sealing ridge@ of the maintenance flap @ and the
housing.

8. Close the maintenance flap @.

9. Tighten the fastening screw @ clockwise until the screw is fully
screwed in.

A safety switch prevents starting when the maintenance flap is open or the

locking screw is not tightened.

5. STORAGE AND TRANSPORTATION

5.1 Shutting down

—> Make sure that the product is stored out of the reach of chil-
dren.

1. Disconnect the plug.

2. Empty the collecting bag and clean the collecting bag (see section 4.2).

3. Clean the vac/blower (see section 4.1).

4. Store the vac/blower in a dry, enclosed and frost-proof location.

5.2 Product transportation

1. Switch the product off and disconnect it from power supply before
transporting it anywhere.

2. Protect the product from any heavy impact or strong vibrations which
may occur during transportation in vehicles.

3. Secure the product to prevent it from slipping or falling over.

6. TROUBLESHOOTING

Vac/blower Unit Value
Sound power noise level LWAZ): dB(A) 98/1 00
measured/guaranteed

Uncertainty k, dB(A) 1.9
Hand/arm vibration a, " m/s? 1.1
Uncertainty k| s 15
Repeeated Shock Vibration p. my/s? 33
Uncertainty K e 02

Measurement methods according to: 1) EN IEC 62841-4-6 2) RL 2000/14/EC / S.I. 2001 No.1701

The declared vibration total value(s) and the declared noise emission val-
ue(s) havebeen measured in accordance with a standard test method and
may be used for comparing one tool with another. The declared vibration
total value(s) and the declared noise emission value(s) may also be used in
a preliminary assessment of exposure.

Note:The vibration and noise emissions during actual use of the power
tool can differ from the declared values depending on the ways in which
the tool is used especially what kind of workpiece is processed; and need
to identify safety measures to protect the operator that are based on an
estimation of exposure in the actual conditions of use (taking account of all
parts of the operating cycle such as the times when the tool is switched off
and when it is running idle in addition to the trigger time).

WARNING!

Injury due to rotating blades.

Risk of injury if the product starts accidentally and hair, clothing or loose
objects are sucked in.
—> Wait until the rotor blades have come to a standstill.

6.1 Error table

CAUTION!

Malfunctions caused by unsuitable spare parts.
—> Use original spare parts only.

Problem Possible cause Remedy

Loud noises, Screws on the motor, the connections  —>Have the screws tightened by an
the vac/blower or the vac/blower are loose. authorised specialist dealer or by
rattles. GARDENA Service.

The vac/blower
runs unevenly or
vibrates a great
deal.

Rotor blades are damaged or worn.

—> Contact GARDENA Service.

Screws on the vac/blower tube are
loose.

=>Tighten the screws on the vac/
blower tube.

The rotor does not
rotate freely.

Dirt in the rotor chamber.

—>Clean the rotor chamber.

Mechanical failure.

—>Contact GARDENA Service.

Deterioration in
suction perfor-
mance.

The collecting bag is full.

—>Empty the collecting bag.

The collecting bag is dirty.

—>Clean the collecting bag.

Note: Repairs must only be done by GARDENA service departments or
specialist dealers approved by GARDENA.

—> Please contact your GARDENA service department in the event of
other faults (see reverse).

7. TECHNICAL DATA

Vac/blower Unit Value
Mains voltage V~ 220-240
Mains frequency Hz 50
Rated input W 1600
Max. intake flow I/s 237
Muiching ratio 12:01
Blowing speed knmyh 320
Collecting bag volume | 30
Weight with collecting bag kg 4.6
Sound pressure level L " dB(A) 87
Uncertainty kpA 4BA) 3
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WARNING!

Increased vibration and noise levels during use.

Actual emissions may differ from the specified values depending on

the application and the material being processed, and may pose health

risks.

— Establish appropriate protective measures, taking into account all
phases of operation, including idle and shutdown periods.

—>Wear appropriate personal protective equipment and limit the duration
of exposure.

8. ACCESSORIES/SPARE PARTS

GARDENA Description Art. no.
GARDENA replacement collecting A replacement for a damaged 14895-
bag collecting bag. 00.660.00
GARDENA replacement wheel set A replacement for a damaged 14898-
wheel and/or a wheel bracket.  00.900.01

9. SERVICE

The current contact information for our service department can be found
online:
www.gardena.com/contact

10. DISPOSAL

10.1To dispose of the product
E The symbol means that the product is not domestic waste.

Recycle it through your local collection system for electrical and
electronic equipment.
This contributes to proper end of life waste management. Contact local
authorities, domestic waste services, your GARDENA servicing dealer
or retailer for information. Incorrect disposal may have potential negative
effects on the environment and human health, due to the potential pre-
sence of hazardous substances.
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1. CONSIGNES DE SECURITE

Traduction des consignes d’origine
1.1 Symboles figurant sur le produit

D
w —> Protégez le produit de la pluie.

(]
I(_,'Hl —> Maintenez les personnes présentes a |'écart.

= Lisez le manuel d'utilisation.

- Portez des lunettes de protection et des protége-oreilles.

—> Débranchez immédiatement la fiche de I'alimentation secteur si le
e cable est endommagé ou sectionné.

D - Double isolation.

1.2 Consignes générales relatives a la sécurité
—> Lisez attentivement ce manuel avant toute utilisation et conservez-le pour vous y
reporter ultérieurement.

1.2.1 Consignes générales relatives a la sécurité de la machine

AVERTISSEMENT !

Lisez I'ensemble des consignes, instructions, illustrations
et spécifications relatives a la sécurité fournies avec cette
machine.

Le non-respect des consignes énumérées ci-dessous peut étre a I'ori-
gine d'un choc électrique, d'un incendie et/ou de blessures graves.

Conservez toutes ces consignes et instructions pour consultation ultérieure.
Le terme « machine » utilisé dans les avertissements fait référence a votre machine
sur secteur (filaire) ou a votre machine alimentée par batterie (sans fil).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Assurez-vous que la zone de travail est propre et bien éclairée. Les espaces
encombrés ou sombres favorisent les accidents.

b) N‘utilisez pas les machines dans un environnement explosif, notamment
en présence de liquides, de gaz ou de poussiéres inflammables. Les machi-
nes créent des étincelles qui peuvent provoquer l‘inflammation de la poussiére ou
des vapeurs.

c) Maintenez les enfants et autres personnes a distance pendant le fonction-
nement de la machine. Un moment d'inattention peut vous faire perdre le contréle.

2) Sécurité électrique

a) Les fiches des machines doivent étre compatibles avec la prise électrique.
N‘apportez jamais de modifications a la fiche. N‘utilisez pas de fiches adap-
tatrices avec des machines mises a la terre. Des fiches non modifiées et des
prises électriques compatibles réduiront le risque de décharge électrique.

b) Evitez tout contact corporel avec des surfaces mises 2 la terre, comme
des tuyaux, des radiateurs, des cuisiniéres et des réfrigérateurs. Le risque de
décharge électrique est accru si le corps est relié a la terre.

c) Protégez les machines de la pluie et de I‘humidité. La pénétration d'eau a
l'intérieur de la machine augmente le risque de décharge électrique.

d) Ne détournez pas le cordon d‘alimentation de son usage. N‘utilisez jamais
le cordon d‘alimentation pour porter, tirer ou débrancher la machine. Main-
tenez le cordon d‘alimentation a I‘abri de la chaleur, de I‘huile, de bords tran-
chants ou de piéces en mouvement. Les cables d‘alimentation endommagés ou
emmélés augmentent le risque de choc électrique.

e) Lorsqu‘une machine est utilisée en extérieur, installez une rallonge adap-
tée a un usage extérieur. L ‘utilisation d‘une rallonge prévue pour un usage en exte-
rieur réduit le risque de décharge électrique.

f) Si vous n‘avez pas d‘autre choix que d‘utiliser une machine dans un endroit
humide, utilisez une alimentation protégée par un disjoncteur différentiel de
fuite a la terre. La présence d‘un disjoncteur différentiel de fuite a la terre réduit le
risque de décharge électrique.

3) Sécurité personnelle

a) Soyez attentif, regardez ce que vous faites et faites appel a votre bon
sens lorsque vous utilisez une machine. N‘utilisez pas la machine si vous
étes fatigué ou sous I‘emprise de drogues, d‘alcool ou de médicaments.

Un moment d'inattention pendant le fonctionnement de la machine peut induire des
blessures corporelles graves.

b) Utilisez des équipements de protection individuels. Portez toujours des
protections pour les yeux. Les équipements de protection comme les masques
anti-poussiere, les chaussures de sécurité antidérapantes, le casque ou les protege-
oreilles utilisés dans les conditions qui conviennent réduisent les blessures corporel-
les.

¢) Evitez tout risque de mise en service accidentelle. Assurez-vous que Iin-
terrupteur est en position d‘arrét avant de brancher I‘alimentation électrique
et / ou la batterie, de saisir la machine ou de la transporter. // est dangereux de
porter la machine en conservant le doigt sur l‘interrupteur ou de brancher la machine
a l'alimentation électrique alors que I'interrupteur est en position marche.

d) Retirez tout outil de réglage ou clé avant d‘allumer la machine. Un outil ou
une clé se trouvant dans une piéce en rotation de I'appareil peut causer des blessu-
res.

e) Evitez toute posture anormale. Restez toujours en équilibre et sur vos
appuis. Cela favorise le contréle de la machine en cas de situation inattendue.

f) Portez des vétements adaptés. Ne portez jamais de vétements amples

ou de bijoux. Eloignez vos cheveux et vos vétements des piéces mobiles.
Les vétements amples, les bijoux et les cheveux longs peuvent étre happés dans les
piéces mobiles.

g) Si des dispositifs d‘aspiration et de collecte de la poussiére peuvent étre
montés, il convient de les mettre en place et de les utiliser correctement.

L ‘utilisation de systemes d‘aspiration peut réduire les risques associés a la poussiere.
h) La connaissance des machines, acquise par l‘'usage fréquent de ces der-
niéres, ne doit pas vous dispenser d‘étre prudent et d‘appliquer les principes
de sécurité. Une manipulation inattentive peut entrainer de graves blessures en une
fraction de seconde.

4) Utilisation et entretien de la machine

a) Ne forcez pas sur la machine. Utilisez la machine adaptée a votre travail.
La machine appropriée permettra de mieux réaliser la tache, de maniere plus sdre, au
régime prévu.

b) N‘utilisez pas la machine si I‘interrupteur ne permet pas la mise en mar-
che ou l‘arrét. Toute machine qui ne peut pas étre contrélée par son interrupteur est
dangereuse et doit étre réparée.

c) Débranchez la fiche de la prise et/ou retirez la batterie, si celle-ci est
amovible, avant de procéder aux réglages, de changer d‘accessoires ou de
ranger la machine. De telles mesures préventives réduisent le risque de démarrage
accidentel de la machine.

d) Rangez les machines non utilisées hors de la portée des enfants et ne
laissez pas des personnes qui ne connaissent pas la machine ou les présen-
tes consignes utiliser la machine.

Les machines sont dangereuses entre les mains de personnes inexpérimentées.

e) Entretenez les machines et les accessoires. Vérifiez que les piéces en
mouvement ne sont pas désalignées ou grippées, que des composants ne
sont pas cassés ou détériorés de maniére a ce qu‘ils risquent de nuire au
bon fonctionnement de la machine. Si la machine est endommagée, faites-la
réparer avant toute réutilisation. De nombreux accidents résultent d‘un mauvais
entretien des machines.

f) Maintenez les outils tranchants aiguisés et propres. Des outils de coupe cor-
rectement entretenus avec des bords tranchants aiguisés sont moins susceptibles de
se coincer et sont plus faciles a contréler.

g) Utilisez la machine, les accessoires et les embouts conformément a ces
instructions, en tenant compte des conditions de travail et de la tache a
réaliser. L ‘utilisation de la machine pour des applications différentes de celles pour
lesquelles elle a été congue peut entrainer une situation dangereuse.

h) Maintenez les poignées et surfaces de préhension séches, propres et
exemptes d‘huile et de graisse. Des poignées et des surfaces de préhension glis-
santes ne permettent pas une utilisation et un contréle sirs de la machine en cas de
situation imprévue.

5) Entretien

a) Confiez ’entretien de votre machine a du personnel qualifié qui utilisera
uniquement des piéces de rechange d’origine. Cela permet d’utiliser la machine
dans des conditions de sécurité optimales.

1.2.2 Avertissements de sécurité relatifs a I‘aspirateur-souff-
leur

a) Nfutilisez pas la machine par mauvais temps, en particulier lorsqu‘il existe

un risque de foudre. Cela réduit le risque d'étre frappé par la foudre.

b) Avant utilisation, vérifiez le cordon d‘alimentation et la rallonge pour repé-

rer tout signe de dommage ou d‘usure. Ne touchez pas le cordon avant de

I‘avoir débranché de I‘alimentation secteur. N‘utilisez pas la machine si le

cordon est endommagé ou usé. Un cordon d‘alimentation endommagé peut pro-

voquer une décharge électrique, un incendie et/ou des blessures graves.

c) Contrélez régulierement le collecteur de débris pour détecter tout signe

d‘usure ou de détérioration. Un collecteur de débris usé ou endommagé peut

augmenter le risque de blessures.

d) Portez toujours des protections pour les yeux et des protége-oreilles. Un

équipement de protection adéquat réduira le risque de blessure.
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€) Lors de I‘utilisation de la machine, portez toujours des chaussures de pro-
tection antidérapantes. N‘utilisez pas la machine si vous étes pieds nus ou
si vous portez des sandales. \ous réduisez ainsi le risque de blessures au niveau
des pieds.

f) Ne portez pas de vétements amples ou d‘accessoires tels que des échar-
pes, des chaines, des cravates, etc., qui pourraient étre aspirés dans les
entrées d‘air. Si vous avez des cheveux longs, attachez-les ou couvrez-les
pour éviter qu‘ils ne soient aspirés par les entrées d‘air. S/ /‘un de ces éléments
est aspiré par les entrées d'air, cela peut augmenter le risque de blessure.

g) Maintenez les autres personnes présentes a I‘écart pendant l‘utilisation
de la machine. Les débris projetés peuvent augmenter le risque de blessures.

h) N‘utilisez pas la machine en mode aspirateur si le collecteur de débris
n‘est pas en place. Les objets projetés peuvent augmenter le risque de blessures.
i) Ne dirigez jamais la buse du souffleur vers des personnes, des animaux
ou des fenétres. Soyez particulierement prudent lorsque vous soufflez des
débris a proximité d‘éléments fixes, tels que des arbres, des véhicules et
des murs, qui peuvent faire rebondir les débris. Les objets projetés peuvent
endommager les biens et augmenter le risque de blessures.

j) N‘utilisez pas la machine pour ramasser ou souffler des objets briilants ou
incandescents, comme des cigarettes, des allumettes ou des cendres chau-
des. Ces sources d'inflammation peuvent augmenter le risque d‘incendie.

k) N‘aspirez pas d‘eau ou d‘autres liquides et n‘immergez aucune partie de
la machine dans un liquide. Toute infiltration d‘eau dans la machine augmente le
risque d‘électrocution.

|) N‘aspirez pas de cailloux, de gravier, de métal ou de verre brisé. La roue du
ventilateur peut étre endommagée, ce qui augmente le risque de blessures.

m) Ne touchez pas le ventilateur lorsque celui-ci est en mouvement. Arrétez
la machine, attendez que le ventilateur s‘arréte et débranchez la machine
avant de retirer toute piéce pouvant donner accés au ventilateur. Vous rédui-
sez ainsi le risque de blessures dues aux pieces mobiles.

n) Lorsque vous dégagez les matériaux coincés ou que vous procédez a
I‘entretien de la machine, assurez-vous que l‘interrupteur d‘alimentation est
en position d‘arrét et que le cordon d‘alimentation est débranché. Un démar-
rage inattendu de la machine pendant le retrait de matériaux coincés ou pendant
I'entretien peut augmenter le risque de blessures.

1.3 Consignes de sécurité supplémentaires
1.3.1 Utilisation prévue

1.3.1.1 Utilisation comme souffleur de feuilles

Laspirateur-souffleur GARDENA peut éliminer les particules de saleté et les résidus
d’herbe des trottoirs, des allées, des terrasses, etc., souffler I'nerbe coupée, la paille
et les feuilles ensemble en piles ou éliminer les particules de saleté des coins, des
joints et des espaces entre les briques et les pierres murales.

1.3.1.2 Utilisation comme aspirateur a feuilles

Laspirateur-souffleur GARDENA peut aspirer des matiéres seches comme des
feuilles, de I’herbe, des petits rameaux et des morceaux de papier.

Le produit n’est pas adapté a une utilisation prolongée (usage professionnel).

La machine est prévue pour des travaux pour lesquels I'opérateur se tient au sol et
non sur une échelle ou autre surface instable.

1.4 Consignes supplémentaires relatives a la sécurité élec-
trique

AVERTISSEMENT !

Risque de blessure par décharge électrique.

—> Le produit doit étre alimenté par un disjoncteur différentiel de fuite a
la terre doté d'une intensité de déclenchement nominale inférieure ou
égale a 30 mA.

—>N'utilisez pas la machine a proximité d'eau ou pour I'entretien d'un
bassin. Toute infiltration d'eau dans la fiche peut provoquer une
décharge électrique et des blessures.

—> Contactez le service apres-vente GARDENA si le disjoncteur différen-
tiel de fuite a la terre se déclenche.

AVERTISSEMENT !

Risque d'arrét cardiaque.

Ce produit génére un champ électromagnétique durant son fonctionne-

ment. Ce champ électromagnétique peut affecter le fonctionnement des

implants médicaux actifs ou passifs (par exemple, les pacemakers), ce

qui peut entrainer des blessures graves, voire mortelles.

—> Consultez votre médecin et le fabricant de votre implant avant d'utili-
ser ce produit.

—> Aprées avoir utilisé le produit, débranchez la fiche de la prise de cou-

rant.

—> Débranchez la fiche si la machine ne s’arréte pas. Le débranchement de la
fiche entraine I'arrét de la machine.

—> Si la roue est bloquée, arrétez le produit et débranchez la fiche. // existe un
risque de blessure si la machine démarre par inadvertance.

1.5 Risques résiduels
Méme si vous utilisez ce produit conformément a I'ensemble des consignes de sécu-

rité, des risques potentiels de blessures et de dommages subsistent. Les dangers
suivants peuvent survenir en raison de la structure et de la conception de ce produit :

—> Blessures et dommages matériels résultant de la casse d‘accessoires ou de Iim-
pact soudain avec des objets dissimulés pendant I‘utilisation.
—> Risque de blessures et de dommages matériels liés a la projection d‘objets.
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—> Blessures et dommages matériels résultant de la casse d‘accessoires ou de Iim-
pact soudain avec des objets dissimulés pendant I‘utilisation.

1.6 Consignes supplémentaires relatives a la sécurité des
personnes

AVERTISSEMENT !

Risque d'étouffement dii aux petites pieces.
—>Maintenez les jeunes enfants a |'écart lors du montage.

= N’utilisez pas pour aspirer de la farine, du sable ou de la sciure de bois.
Cela peut créer une atmosphere explosive.

= N’ouvrez pas le volet d’entretien pendant P'utilisation. £n raison du faible
risque de dysfonctionnement de I'interrupteur de signalisation, il est possible que
la roue ne s’arréte pas automatiquement.

—> Couvrez les cheveux longs pendant Putilisation. Des cheveux pourraient étre
aspirés dans la prise d’air du carter moteur.

- N’utilisez pas le produit dans une atmosphére potentiellement explosive. //
existe un risque d’explosion.

- Faites attention a votre environnement. £n raison de la réduction de I'audition
due au bruit et aux protections auditives, vous pourriez ne pas entendre les dan-
gers ou d’autres personnes qui s’approchent.

—> Recommandation : Portez un masque anti-poussiére. En effet, vous pourriez
inhaler la poussiére en mouvement.

- Le produit est exclusivement réservé a un usage extérieur. L'utilisation de la
machine en intérieur amplifie le bruit de celle-ci.

—> Ne nettoyez pas le produit avec vos mains. Si vous n'utilisez pas d’outil
approprié, les bords tranchants peuvent vous blesser. Utilisez les outils de net-
toyage recommandes.

—> Si vous utilisez une bandouliére, assurez-vous qu’aucun autre vétement
ne vous empéche de desserrer ou de retirer la bandouliére.

- En cas de vibrations excessives, vérifiez que la machine n’est pas endom-
magée.

- Lorsque vous éliminez les obstructions ou les débris coincés dans la
machine, assurez-vous que l’interrupteur d’alimentation est en position
d’arrét et que la fiche est débranchée.

- Veillez a ce que les orifices d’aération restent propres.

—> Ne portez pas simultanément plusieurs harnais de ceinture ou harnais
d’épaule.

- Procédez au nettoyage et a ’entretien avant le rangement.

2. MONTAGE

AVERTISSEMENT !

Risque de blessure dii aux pales en rotation.
Risque de blessure si le produit démarre de fagon inopinée et si des
cheveux, des vétements ou des objets non fixés sont aspirés.
- Attendez que les pales du rotor se soient arrétées.

2.1 Inclus dans la livraison
2.1.1 Apercu du produit

@ Tube supérieur de |'aspirateur-souf- Roue

fleur
® Ouverture du boitier @ Poignée arriere
® Vis Poignée avant
@ Tube inférieur de I'aspirateur-souf- Fentes d'aération
fleur
® Support de roue Commutateur rotatif
@ Vis @ Fermeture
@ Sac de ramassage @ Vis de fixation
Support @ Volet d'entretien
@ Ejecteur Pales du rotor
Verrou @ Rebord d'étanchéité
@ Systéme de suspension ® Roue de sélection pour les
réglages de démarrage, d'arrét
et de vitesse
@ Support du sac de ramassage @ Verrouillages
® Crochet @® Sortie de cable
Support pour bandouliere Blogue-cable
® Bandouliere



2.2 Assemblage du tube d’aspiration/de soufflage
[Fig.A1/A2]

AVERTISSEMENT !

Risque de blessure di aux pales en rotation.

Si vous introduisez votre main dans I'ouverture du boitier, les lames du

rotor pourraient vous blesser. Le produit ne peut étre utilisé que si le

tube de I'aspirateur-souffleur est monté.

—> Montez le tube de I'aspirateur-souffleur avant de démarrer ce dernier
et lorsque la machine est débranchée de I'alimentation secteur.

1. Alignez I'encoche du tube supérieur de I'aspirateur-souffleur @ sur
I'encoche de I'ouverture du boitier @.

2. Enfoncez le tube supérieur de I'aspirateur-souffleur @ dans I'ouverture
du boitier au maximum @.

3. Vissez les 3 vis @) dans les 3 trous de 'ouverture du boitier @ (couple
de serrage : 1,4-1,6 Nm).

4. Le tube supérieur de I'aspirateur-souffleur est maintenant fermement
fixé au boitier.

5. Enfoncez le tube inférieur de I'aspirateur-souffleur @ dans le tube
supérieur de I'aspirateur-souffleur @ jusqu’a ce que vous entendiez les
raccords s’enclencher.

2.3 Montage de la roue [Fig. A3]

3 verrouillages (D se situent sur le petit tube de soufflage du tube de

I'aspirateur-souffleur @. La distance entre le tube de 'aspirateur-souf-

fleur @ et le sol peut étre réglée & I'aide des 3 verrouillages .

1. Faites glisser le support de la roue ® sur la position de verrouillage
souhaitée du tube inférieur de I'aspirateur-souffleur @.

2. Vissez la vis ® dans le trou du support de la roue ® (couple de ser-
rage : 1,4-1,6 Nm).

La roue est maintenant fixée en position de verrouillage.
2.4 Montage du sac de ramassage [Fig. A4]
1. Fixez le sac de ramassage @ au support ® a l'intérieur de I'éjec-

teur @.
2. Repliez le support (® vers le haut jusqu’a ce que le verrou (0 de I'éjec-
teur @ s’enclenche.
3. Suspendez le systéme de suspension @ au support @.
L’élastique maintient le systeme de suspension du sac de ramassage
sur le tube de I'aspirateur-souffleur.
2.5 Montage de la bandouliére [Fig. A5]
La bandouliere offre un soutien supplémentaire lors de I'utilisation de I'as-
pirateur-souffleur. Nous vous recommandons d’utiliser la bandouliére.
1. Enclenchez le crochet @ de la bandouliére ® dans le support @.
2. Placez la bandouliére @® sur une épaule.
Remarque : desserrez le crochet pour dégager la bandouliere si néces-
saire.

3. UTILISATION

AVERTISSEMENT !

Blessures dues au contact avec les pales du rotor ou a la
projection de saletés et de pierres.
Des pierres et des saletés peuvent étre projetées dans vos yeux et pro-
voquer une perte de vision ou des blessures graves.
—>N'utilisez pas la machine si les tubes ou le sac de ramassage ne sont
pas correctement fixés.
—> Portez toujours des gants et des lunettes de protection.

AVERTISSEMENT !

Risque de blessure dii aux pales en rotation.

Risque de blessure si le produit démarre de fagon inopinée et si des
cheveux, des vétements ou des objets non fixés sont aspirés.

- Attendez que les lames du rotor se soient arrétées.

—> Nutilisez le produit que lorsque le tube de I’aspirateur-souffleur
est monté.

3.1 Cable
—> Utilisez une rallonge avec une section transversale minimale
de 1,5 mm'.
=> Utilisez uniquement des rallonges homologuées pour un usage en
extérieur.
Vous pouvez vous procurer des cables d’alimentation et des rallonges
aupres de votre service apres-vente local.
Si le remplacement du cordon d’alimentation s’avere nécessaire, il doit étre
effectué par le fabricant ou son représentant afin d’éviter tout risque pour
la sécurité.

3.2 Branchement du produit [Fig. O1]
MISE EN GARDE !

Endommagement de la fiche.
—> Assurez-vous que la rallonge est insérée dans le bloque-cable.

MISE EN GARDE !

Le produit démarre de maniére inattendue.

- Assurez-vous que la roue de sélection (® se trouve sur la position
arriere « O » avant de brancher le produit a I'alimentation électrique.

1. Effectuez une boucle avec la rallonge, faites passer la boucle dans le
bloque-cable ® et tirez la rallonge pour la serrer.

2. Branchez la fiche du produit sur la rallonge.

3. Branchez la rallonge a une prise de courant.

3.3 Sélection de la position de travail [Fig. 03/04]

—> Assurez-vous que le sac de ramassage est correctement fixé lorsque
vous utilisez les modes souffleur et aspirateur.

3.3.1 Sélection du mode souffleur

Vous pouvez utiliser le mode souffleur pour éliminer les saletés et les rési-

dus d’herbe des trottoirs, des allées, des terrasses, etc., pour regrouper

I’herbe coupée, la paille et les feuilles en tas ou pour éliminer les saletés

des coins, des jonctions et des interstices entre les briques et les pierres

murales.

Placez le commutateur rotatif @ sur la position @ (souffleur).
Utilisez la commande de vitesse pour augmenter ou diminuer le régime
du moteur lors de I'utilisation de la machine en mode souffleur.
Pour réguler le débit d’air, dirigez I'ouverture de sortie du tube davan-
tage vers le bas ou vers le coté.
Lorsque vous travaillez, tenez-vous toujours a I'écart des objets solides,
comme les trottoirs, gros rochers, véhicules et clétures.
Nettoyez les coins en commencant dans I'angle et en progressant vers
I'extérieur.
Cela permet d’éviter que de la saleté ne soit projetée sur votre visage.
=> Soyez prudent lorsque vous travaillez a proximité de plantes.

Le puissant flux d’air peut endommager les plantes délicates.
3.3.2 Sélection du mode aspirateur
Vous pouvez utiliser le mode aspirateur pour aspirer des matieres seches
comme des feuilles, de I'herbe, des petites brindilles et des morceaux de
papier.
Pendant I'aspiration, la roue broie le matériau aspiré.

N 2 2

—> Placez le commutateur rotatif @) sur la position @ (aspirateur).

=> Lors de I'aspiration, déplacez lentement la machine vers I'avant et vers
I’Iarriére au-dessus de la matiere a aspirer.

—> Evitez les piles de saletés qui pourraient obstruer I'appareil.

—> Pour des résultats optimaux, tenez le tube d’aspiration de la machine a
environ deux centimetres au-dessus du sol.

3.4 Mise en marche/arrét de I’aspirateur-souffleur

3.4.1 Mise en marche de I’aspirateur-souffleur [Fig. A5/01/03]

1. Placez le commutateur rotatif sur la position souhaitée (voir section 3.3).

2. Placez 'aspirateur-souffleur sur sa roue (6 et tenez-le d’'une main sur la
poignée arriére @ et de I'autre sur la poignée avant (9.

3. Placez la roue de sélection (® sur la premiére position.

L’aspirateur-souffleur démarre.
3.4.2 Arrét de P’aspirateur-souffleur
- Placez la roue de sélection ® sur sa position d’origine.
[’aspirateur-souffleur s’arréte.
3.5 Réglages de vitesse ®
La roue de sélection permet de régler la vitesse du moteur en fonction de
VOs besoins.
La vitesse lente est idéale pour souffler des feuilles légeres, par exemple
sur du gravier. Une vitesse élevée est idéale pour les grandes feuilles
humides.
- Placez la roue de sélection ® sur la deuxiéme position.
La vitesse lente s’active.
- Placez la roue de sélection ® sur la troisiéme position.
La vitesse moyenne s’active.
- Placez la roue de sélection ® sur la quatriéme position.
La vitesse élevée s’active.
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4. ENTRETIEN

AVERTISSEMENT !
Risque de blessures par coupure causées par la rotation
des pales.
—> Débranchez la fiche de la prise de courant avant d'effectuer toute
opération d'entretien sur le produit.

AVERTISSEMENT !

Risque de blessures et d'endommagement du produit.
['eau peut pénétrer dans les composants électriques et provoquer de la
corrosion ou des courts-circuits, endommageant ainsi le produit.
—> N'utilisez pas d'eau ou de jet d'eau (en particulier un jet d'eau haute
pression) pour nettoyer le produit.
—>N'utilisez pas de produits chimiques, d'essence, ni de solvants pour
le nettoyage. Ces produits peuvent détruire des pieces en plastique
importantes.

4.1 Nettoyage de la surface de I'aspirateur-souffleur
[Fig. O1]

Les fentes laissant passer le flux d’air doivent toujours étre

propres.

1. Nettoyez la surface de I'aspirateur-souffleur avec un chiffon humide.
2. Utilisez une brosse douce pour nettoyer les fentes d’aération @. N’utili-
sez pas d’objets tranchants.
4.2 Nettoyage du sac de ramassage [Fig. A4]
1. Retirez le systéme de suspension @ du support @.
2. Enfoncez le verrou (0 dans I'éjecteur @ et pliez le support ® vers le
bas.
. Retirez le sac de ramassage @.
. Ouvrez la fermeture @.
. Videz le sac de ramassage @.
. Retournez le sac de ramassage @.
. Sile sac de ramassage est tres sale, nettoyez-le a I'aide d’une brosse
humide.
. Suspendez le sac de ramassage @ et laissez-le sécher complétement
avant de le réutiliser.
9. Mettez le sac de ramassage @ en place (voir section 2.4).
4.3 Nettoyage du tube d’aspiration [Fig. A3]
1. Tapotez délicatement sur le tube d’aspiration ® pour déloger les
grosses saletés.
2. Nettoyez I'intérieur du tube d’aspiration @, par exemple avec un bout
de bois.
4.4 Nettoyage de la chambre du rotor [Fig. M1]
La chambre du rotor doit étre nettoyée apres chaque utilisation.

Pour garantir un fonctionnement optimal, la chambre du rotor doit étre
exempte de saleté.

1. Débranchez la fiche avant d’ouvrir le volet d’entretien.

2. Tournez la vis de fixation @ dans le sens contraire des aiguilles d’une
montre (environ 20 tours).

3. Ouvrez le volet d’entretien @.

4. Nettoyez le volet d’entretien @.

5. Nettoyez la chambre du rotor ainsi que les pales du rotor @, par
exemple en utilisant une petite brosse de nettoyage spécialement
congue pour le nettoyage des bouteilles. Nettoyez soigneusement I'ar-
riere du rotor.

6. Nettoyez I'intérieur du volet d’entretien @) et faites particulierement
attention au raccord a vis de la vis de fixation @ sur le volet d’entre-
tien @.

7. Nettoyez soigneusement le rebord d’étanchéité @ du volet d’entre-
tien @ et du bottier.

8. Fermez le volet d’entretien @).

9. Serrez la vis de fixation @ dans le sens des aiguilles d’une montre
jusqu’a ce qu’elle soit complétement vissée.

Un interrupteur de sécurité bloque le démarrage lorsque le volet d’entretien

est ouvert ou que la vis de blocage n’est pas serrée.

5. STOCKAGE ET TRANSPORT

~NOo O~ W

[o¢]

5.1 Mise a l’arrét

—> Assurez-vous que le produit est stocké hors de portée des
enfants.

. Débranchez la fiche.

. Videz et nettoyez le sac de ramassage (voir section 4.2).

. Nettoyez I'aspirateur-souffleur (voir section 4.1).

. Stockez I'aspirateur-souffleur dans un endroit sec, fermé et a I'abri du
gel.

AWM =
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5.2 Transport du produit

1. Mettez le produit hors tension et débranchez-le de I‘alimentation électri-
que avant de le transporter.

2. Protégez le produit de tout impact violent ou de toute vibration import-
ante pouvant se produire pendant le transport dans des véhicules.

3. Attachez le produit pour I‘'empécher de glisser ou de tomber.

6. DEPANNAGE

AVERTISSEMENT !

Risque de blessure dii aux pales en rotation.

Risque de blessure si le produit démarre de fagon inopinée et si des
cheveux, des vétements ou des objets non fixés sont aspirés.
—> Attendez que les lames du rotor se soient arrétées.

6.1 Tableau des erreurs

MISE EN GARDE !

Dysfonctionnements causés par des piéces de rechange inadap-
tées.

—> Utilisez uniquement des pieces de rechange d'origine.

Probléme Cause potentielle Solution

Bruits impor-
tants/I'aspira-
teur-souffleur
émet un cliquetis.

Les vis du moteur, les raccords ou
|'aspirateur-souffleur sont desserrés.

—>Faites serrer les vis par un reven-
deur spécialisé agréé ou le service
apres-vente GARDENA.

L'aspirateur-souf- Les lames du rotor sont endommagées —>Adressez-vous au service apres-
fleur fonctionne  ou usées. vente GARDENA.

de manieére irré-
guliére ou vibre
excessivement.

Les vis du tube de I'aspirateur-souffieur = Serrez les vis du tube de I'aspira-
sont desserrées. teur-souffieur.

Le rotor ne tourne Présence de saleté dans la chambre
pas librement. du rotor.

—>Nettoyez la chambre du rotor.

Panne mécanique. —>Adressez-vous au service apres-

vente GARDENA.

Détérioration des Le bac de ramassage est plein. —>Videz le bac de ramassage.

performances

d'aspiration. Le bac de ramassage est sale.

—>Nettoyez le bac de ramassage.

Remarque : Les réparations sont réservées aux points de service aprés-
vente de GARDENA ou aux revendeurs spécialisés agréés par GARDENA.

—> Veuillez contacter votre service aprés-vente GARDENA si d’autres
défauts surviennent (cf. verso).

7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Aspirateur-souffleur Unité Valeur
Tension du secteur V~ 220-240
Fréquence du secteur Hz 50
Entrée nominale W 1600
Débit d'admission max. I/s 237
Taux de broyage 12:01
Vitesse de soufflage km/h 320
Volume du bac de ramassage | 30
Poids avec bac de ramassage kg 4,6
Niveau de pression sonore L " dB(A) 87
Incertitude k , aBA) 3
Niveau de puissance acoustique L, :  yga) 98/100
mesuré/garanti

Incertitude k,, dB(A) 19
Vibrations main/bras a, " my/s? 1,1
Incertitude k s 15
Vibrations par chocs répétés p_ mys? 33
Incertitude K . 2 02

Méthodes de mesure selon : 1) EN CEI 62841-4-6 2) RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 N° 1701

Les valeurs totales de vibrations déclarées et les valeurs d’émissions
sonores déclarées résultent d’une mesure conforme a une méthode d’es-
sai standard et peuvent étre utilisées pour comparer un outil a un autre.



Les valeurs totales de vibrations déclarées et les valeurs d’émissions
sonores déclarées peuvent également étre utilisées dans le cadre d’une
évaluation préliminaire de I'exposition.

Remarque : les émissions sonores et les vibrations durant I'utilisation de
I'outil électrique peuvent différer des valeurs annoncées en fonction de la
maniére dont I'outil est utilisé, et en particulier du type de piece traité. En
vue de se protéger, les opérateurs doivent établir des mesures de sécurité
basées sur une estimation de leur exposition dans les conditions d’utilisa-
tion réelles (en tenant compte de toutes les phases du cycle d’utilisation,
comme des périodes d’arrét et de fonctionnement au ralenti, ainsi que de
la période de démarrage).

AVERTISSEMENT !

Augmentation du niveau de vibrations et du niveau acous-
tique pendant I'utilisation.

Les émissions réelles peuvent différer des valeurs spécifiées en fonction

de I'application et du matériau traité, et peuvent présenter des risques

pour la santé.

- Etablissez des mesures de protection appropriées, en tenant compte
de toutes les phases d'utilisation, y compris des périodes de ralenti
et d'arrét.

—> Portez un équipement de protection individuel approprié et limitez la
durée d'exposition.

8. ACCESSOIRES/PIECES DE RECHANGE

GARDENA Description Réf.

Sac de ramassage GARDENA de Remplace tout sac de ramas- 14895-
rechange sage endommageé. 00.660.00
Kit de roue GARDENA de Remplace toute roue et/ou tout 14898~
rechange support de roue endommagé.  00.900.01

9. SERVICE APRES-VENTE / GARANTIE

bg N'paaumHcka moTopHa meTna/nucrocuLbu-

pau
1. YKABAHUA MO TEXHMKA HA BESOIMACHOCT . . ............ 17
20 MOHTAK. . oo 19
3. PABOTA . 20
4. TEXHNYECKO OBCIIYXKBAHE. ... ... 20
5. CbXPAHEHME N TPAHCIOPTVIPAHE .. ................... 21
6. TbPCEHE N OTCTPAHABAHE HA HEN3MPABHOCTA .. ... ... 21
7. TEXHUNYECKN XAPAKTEPUCTUVIKWN. . ... ... .o 21
8. AKCECOAPW / PESBEPBHI YACTI/PESEPBHU YACTU . ... ... 22
9. CEPBUB/MAPAHLMA ... 22
10.UBXBBPIIAHE. . .. 22

1. YKASAHUA MO TEXHUKA HA BE3SOIMNACHOCT

MpeBoAa Ha OPUrMHANHUTE UHCTPYKLMKN

1.1 CumBoOnu Bbpxy NnpoayKra

D
w —> He ngnarante npoaykra Ha AbXa,.

(]
I(_)'I' - [IpbXTe CTpaHn4YH1Te nnua aaned.

—> Hocete npednasHu ounna v cpeacTsa 3a 3alumta Ha cnyxa.

- HesabaBHO OTCTpaHeTe Liencena oT efekTpodaxpaHsatllara
o) Mpexa, ako KabensT e NoBpedeH Win cpAsaH.

- MNpoyeTeTe PbKOBOACTBOTO Ha NOTpebuTens.

9.1 Service aprés-vente

Les coordonnées actuelles de notre service aprées-vente sont disponibles
en ligne, a I'adresse suivante : www.gardena.com/contact

9.2 Garantie

La garantie du fabricant est soumise aux conditions de garantie disponib-
les a I'adresse suivante : www.gardena.com/warranty

10. MISE AU REBUT

10.1 Mise au rebut du produit
Ce symbole indique que le produit ne fait pas partie des déchets
E ménagers. Recyclez-le par le biais de votre systeme de collecte
local pour les équipements électriques et électroniques

Cela contribue a une bonne gestion des déchets en fin de vie. Contactez
les autorités locales, les services des ordures ménageres, votre atelier
d’entretien GARDENA ou votre détaillant pour plus d’informations. Une
mise au rebut incorrecte peut avoir des effets négatifs potentiels sur I'en-
vironnement et la santé, en raison de la présence potentielle de substan-
ces dangereuses.

10.2Mise au rebut en France
Ces instructions sont valables pour la France uniquement.
—> Mettez le produit au rebut selon les consignes du Triman :

R ADEPOSER A DEPOSER
A LA LIVRAISON EN MAGASIN  EN DECHETERIE

[3 REPRISE
j Cet appareil,
V ses accessoires Y
et cordons W ou
o

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez Ia réparation ou le don de votre appareil !

—> Jetez la version papier du manuel d’utilisation dans le bac de tri :

&<

(=

l

D —> [1BOMHa ngdonauma.

1.2 O6wm ykasaHuA No TexHuka Ha 6e3onacHocT
= lMpean ynotpeba NnpoyeTeTe PHLKOBOACTBOTO 3a Oneparopa BHUMATENHO U IO
nasete 3a 6bAeLLM CrpaBKu.
1.2.1 O6wu yka3aHua no TexHuKa Ha 6e3onacHOCT Ha MallUHa-
Ta

NPEAYNPEXOEHUE!

MpoueTeTe BCUUKM yKa3aHUA MO TexHUKa Ha 6e3onacHocT,
MHCTPYKLMUU, UNIOCTPaALMU U TEXHUUECKU XapaKTePUCTU-
KU1, NpeaoCTaBeHu C Tasu MalluHa.

HecrniasBaHeTo Ha BCUYKM MHCTPYKLUU, M36,DOBHM r1o-4071y, Mo)Xe Aa
ZoBe/ie 10 TOKOB yAaap, rnoxap w/wi CepuosHO HapaHAaBaHe.

3anaseTe BCMYKM NpeaynpexaeHnA U MHCTPYKuun 3a 6baelna cnpaBka.
TepMUHBT ,MaLLumHa " B NpeaynpexaeHuaTa ce oTHacA 3a Baluara maluvHa,
3axpaHBaHa OT e/leKTpo3axpaHBaLlara Mpexa (C kabes), uim Takasa, 3axpaHBaHa
ot akymynatopHa barepusa (6e3Km4YHa).

1) BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

a) MoaabpxaiTe paboTHaTa nnow, uncta U gobpe oceeTeHa. 5e3r1opAabK Wiu
TbMHY M/10LUM MOraT Aa A0BeAar A0 3/10M0/1yKH.

6) He paboTteTe ¢ MaliMHUTE B €KCNNO3MBHU Cpeau, KaTo Hanpumep

B NPUCHCTBMETO Ha 3ananuMu TeYHOCTH, ra3oBe Unu npax. MailvHuire
POM3BEXXAAT UCKPU, KOUTO MOXE [a MPean3BUKaT 3anasiBaHe Ha rpax wiv QuMHm
rasose.

B) ApbXXTe Aeuara U CTpaHM4YHUTe HabnioaaTeny Ha pascToAHue, korato
pabotute ¢ mawmHa. OTK/I0HABaHE Ha BHUMaHWETO MOXe Aa AoBeae Ao 3aryba
Ha KOHTPOII.

2) Enektpuuecka 6e3onacHocT

a) Lencenute Ha malwmHaTa TpAGBa Aa CbOTBETCTBAT HA KOHTaKTa. Hukora
He NPOMEHAWTE LWencena rno KakbeTo U Aa 6uno HauuH. He nsnonssaiite
HUKAaKBM afanTepHM LLEMNceny CbC 3a8eMEeHU UM 3aMaceHn MaLluHU.
HemoaunguumparuTe Lwencesm v CbOTBETCTBALUMTE MM KOHTaKTY LUe HaMasIAT
prICKa OT eN1EKTPUYECKM yaap.

6) N36AreainTe KOHTaKT Ha TANIOTO CbC 3a3eMEHU MU 3aMaceHn
MOBbPXHOCTU, KaTo Hanpumep TPb6U, OTONNUTENHMU Tena, NeYkn u
XNaAUNHULM. VIMa MoBULLIEH PUCK OT €/IEKTDUYECKM yaap, ako Balueto TA/1o e
3a3emMeHo v 3aMaceHo.

B) He usnarainte mawmnH1Te Ha AbXA UNW Bnara. Has/maaHeTo Ha Boja B
MalLumHarTa Le rnoBuLLIM PUCKA OT E/IEKTDUYECKH yaap.

r) He uanaraire wHypa Ha cunosu Bb3aencTeua. Hukora He usnonssaiite
WHYpa 3a HOCeHe, AbpraHe v U3KJloYBaHe Ha MallMHaTa OT KOHTaKTa.
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[ApbXTe WHypa aaney ot TOMMHHA U3TOYHULIU, Macno, ocTpu pbb6oBe unu
ABUXELUM ce YacTu. [1oBpeaeHUTe v ONIeTeHU LHYPOBE MOBMLLABAT PUCKA OT
€/1EKTPUYECKM yaap.

) Korato pabotute ¢ mawMHa HaBbH, U3MNONI3BaNTE YALIDKUTENEH WHYP,
KOWTO e noaxoAaALy 3a ynotpeba Ha OTKpUTO. /1310/138BaHETO Ha LUHYP, KOUTO €
roaxoaAl 3a yrnorpeba Ha OTKPUTO, HaMa/laBa PUCKa OT e/1eKTPUYECKH yaap.

k) AKo paboTaTa ¢ MalwurHa Ha BNaXXHO MACTO e Heu3beXxHa, uanonasanTe
U3TOYHUK Ha 3axpaHBaHe ¢ aedekTHOTOKoBa 3awmTta (RCD). /13ro138aHeTO
Ha RCD HamansaBa pycka OT e/1eKTPUYECKU yaap.

3) lluuyHa 6e3onacHocT

a) BbaeTe Hawpek, BHUMaBauTe KaKBo NpaBuTe U 6baeTe pascbanuem,
Korarto pabotute ¢ mawunHa. He u3nonseaiTe MalMHa, KOraTo CTe U3MOPEHU
WNK KoraTo cTe NoA BAMAHMETO Ha HAPKOTULM, ankoxos Unu nekapcTsa.
EnuH mur HeBHyMaHue 1o Bpeme Ha pabota C MaLLMHUTE MOXe Aa A0BeAe [0
ceproaHa TesiecHa rnoBpesa.

6) UsnonseaiTe nMuHM NpeanasHu cpeacTsa. BuHaru HoceTte cpeacTea

3a 3awWwmTa Ha ouuTe. 3alMTHOTO 060PYABaHE, KaTo HarpuMep PeCrnpaTopHa
macka, Hermbp3anAlum ce npeanasHy obyBKY, TBbpAA Kacka uam cpeactaa 3a
3alumTa Ha cryxa, M3rossBaHo 3a CbOTBETHUTE yC/I0BUA, LLE HaMasv Te/IECHUTE
rioBpeau.

B) MoacurypeTte, 4e He Bb3HMKBA HENpeAHaMepeHo cTapTUpaHe. YBepeTte
ce, Ue NPEBKIIOYBATENAT € B U3KIIOUEHO NOJIoXKEeHMe, Npean aa cBbpxeTte
MalMHaTa KbM U3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe U/unu akymynaTtopHara
6aTtepuA, Npeau aa A nosauraTe AU NpeHacATe. HoceHeTo Ha MaLLvHN C
r10CTaBeH MPbCT Ha MPEBK/TOYBATESIA UM BKIIKOYBAHETO B MpEXarta Ha MaLlvHN C
PEBK/TIIOYBATE/T BbB BK/TIOYEHO MOIOKEHME MOXKe a AOBEAE [0 3/10MO/yKH.

r) OTcTpaHeTe BCUUYKM KIIOYOBe 3a HAacCTPOWKa UIKN raeyHu Knioyose, npeau
Jia BKNIOUMTE MallUHaTa. [aeyeH K104 W/n KIKY, KOVTO € OCTaBeH 3aKperneH
KbM BbPTALLA Ce YacT Ha MalliHaTa, MOxe Aa JoBese [0 TesieCHa rnospesa.

) He ce npotaraite npekomepHo. Moaabpxante ctabunHa ctonka u
6anaHc npes LANoTo Bpeme. 708a OCUrypABa o-400bp KOHTPO/ Ha MalumHara B
HeoYakBaHu CUTyaL.

€) HoceTte noaxoaauwo obnekno. He HoceTe WKUpPOKK Apexu unu 6uxyTa.
[ApbXTe KocaTa U ApexuTe CU Aaneyd oT ABNKELUTEe ce YacTu. LLInpoku
apexu, bukyTa nnv gb/ira koca Morar Aa 6n4ar 3axBaHaty OT ABUKELUUTE ce
yactu.

)K) AKO ca NnpeoCcTaBeHU yCTPOMCTBA 3a CBbp3BaHe Ha npucnocobneHus
3a u3cmykBaHe u cbbupaHe Ha npax, cblmTe TpA6GBa Aa 6baaT cBLP3aHU U
WU3MON3BaHWU NPaBUIHO. /13/10/13BaHETO Ha CBAOBE 3a CbOMpPaHe Ha rpax Moxe
Jia HamaJsm ornacHOCTUTE, CBbP3aHU C rpaxa.

3) He nosBonsaBanTe onuTLT, NPMAOGUT OT UecTarta ynotpeba Ha MaluHK,
Aa Bu no3sonu na ctaHete He6peXHU U Aa UrHopupare NpUHLMNUTE 3a
6e3onacHoCT nNpu paboTa ¢ MalWWHKU. £4HO HexaliHO Ae/iCTBUE MOXe Aa
MPUYMHIN CEPUO3HO HapaHABaHe 3a YacT OT CeKkyHaara.

4) Ynotpe6a n noaapbXKa Ha MawuHarta

a) He ynpa)xHABaiTe CUNOBU Bb3AEeMCTBUA BbpXy MalwuvHaTa. Uanonasante
npaBunHaTa mawuHa 3a Baweto npunoxenume. C rnoaxoadiiara MaluvHa e
pabotute Havi-nobpe 1 6e30racHo, Koraro ro MarnossBare 3a Lesra, 3a KOATO e
rpeaHasHavyeH OT rpPoV3BOANTEA.

6) He usnonseaite mawMHaTa, ako NPeBKIIOUBATENAT He A BKJIOUBA U
U3KNoUBa. BcAka MaluvHa, KOATO He MOXe a Ce yrpaB/iAaBa C MpeBK/IoYBaresd,
e onacHa v TpAbBa Aa ce PeMoHTHpa.

B) PaskaueTte wencena ot MU3TOYHUKA Ha 3axpaHBaHe U/unu oTcTpaHeTe
aKymynaTtopHata 6aTtepus oT MaWuMHaTa, ako MOXe fia ce OTCTPaHu, npeaun
Jia NpaBUTe KaKBUTO M Aa 6uno HacCTPOMKK, Aa CMEHATE NPUHAANEKHOCTH
WNKU aa cbxpaHABaTe MaWMWHWU. Tesy rpeBaHTUBHU MepKu 3a 6e30MacHOCT
rpenoTBpaTABaT pycka MaluvHara ga 6bae BKIYeHa rno HeBHUMaHWe.

r) CbxpaHfABanTe HEU3NON3BaHMTE Mall MHU U3BBH Jocera Ha Aeua u He
paspeluaBaiTe Ha nuLLA, KOUTO He ca 3ano3HaTU C MaluHaTa UK C Teau
WHCTPYKLUMK, Aa paboTAT c HeA.

MalumHuTe ca onacHu B pbLeTe Ha Heoby4eHu notpebuteny.

) Moaabpxante mawMHUTE U NpUHaanexHocTtute. NMpoBepnABanTe 3a
pasueHTpoBaHe UK 3aaupaHe Ha ABUXKELUTE Ce YacTu, cUynBaHe Ha
4acTu U KakBOTO M Aa 6uno Apyro cbCToAHUE, KOETO MOXe Aa nosnune

Ha paboTaTta Ha mawuHaTa. AKO MallMHaTa ce noBpeau, A ganuTe 3a
PEeMOHT, Npeau Aa A uanonasarte. MHOXeCTBO MHUMAEHTV CE NPUYMHABAT OT
HenoCTaTbyYHO A06PE MOAALPKAHN MALLVHM.

e) Moaabpxante pexewmre UHCTPYMEHTU HaTOUEeHU U YUCTW. [1paBu/IHO
OAABPKAHUTE PEXELLM UHCTPYMEHTU C OCTPU pexxelym pbOoBe ca No-TpyaHM 3a
orbBaHe v ce yrpas/iABaT ro-71eCHO.

k) UsnonaeaiTe mawunHaTa, NPMHaANEXXHOCTUTE, MPUCTABKUTE U T.H.
CbrNacHo Te3U MHCTPYKLMK, KaTo UMaTe NpeABuA YCNOBUATA U €CTECTBOTO
Ha paboTtarta, KOATO U3BbPLBATE. L13710/13BaHETO Ha MalLvHaTa 3a ornepaumum,
passMyHM OT Te3u, 3a KOUTO € rpeaHa3HavyeHa, Moxe Aa AoBese 40 onacHa
cuTyaumA.

3) MoaabpKaWTe pbKOXBAaTKMTE M NOBbPXHOCTUTE 3a XBaLaHe CyXu, YACTH
n 6e3 macno u cmaska. X/1b3raBuTe PbKOXBATKU 1 NMOBbPXHOCTY 3a XBalLaHe He
rosBosiABar 6ezornacHo obCy)KBaHe v yripaB/IeHNe Ha MalLvHaTa B HeOYaKBaHu
cuTyaLmm.

5) CepBus

a) Bawara mawwmHa TpA6Ba aa ce ob6cnyxea camo oT KBanuduuupaHo nuue
MO PEMOHTUTE U CaMO C MAEHTUYHU Pe3epPBHU YaCTU. Taka ce rapaHT1pa, 4e
e ce 3anasu 6e30racHoOCTTa Ha MaluvHara.
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1.2.2 MNpeanynpexaeHua 3a 6e3onacHOCT 3a rpaguHCKa
MOTOpPHa MeTna, rpaAnHCcKa npaxocMyKkadyka u rpagmHckKa
MOTOpPHa Me'rna/npaxocmyKal-lKa

a) He uanonseanTte mawmHata npu nowun MeTeoposioruyHu ycnoseus,

0co6eHOo KoraTto Mma pUcK oT MbIIHUK. ToBa HamasiABa pycka Aa buaete

yAapeHu ot Mb/THUA.

6) Mpenun ynotpeba npoBepeTe 3axpaHBaLUA WHYP U BCEKU YABIKUTENEH

WHYp 3a NpU3HauyM Ha noBpeaa unu usHocsaHe. He nokoceauTe WHypa,

npeau Aa ro paskadurte ot USTOYHUKA Ha 3axpaHBaHe. He usnonseaire

MalluHaTa, ako WHYPBT € NoBpeAeH U U3HOCEH. ﬂospe,qu 3axpaHBall

LUHYP MOXe Aa A0BeAe [0 TOKOB yAap, noxap v/ Cepuo3HO HapaHABaHe.

B) MpoBepABanTe yecTo TopbuukarTa 3a oTNaAbLM 3a MUBHOCBaHE UK

BJiOlIaBaHe Ha KayecTBara. /I3HoceHara wimn roospeneHa TOp@/ILIKa 3a orrnagvuym

MOXKe [a yBesin4n prucka OT Te/lecHa riospesa.

r) HoceTe cpeacTBa 3a 3awyra Ha oumnTe U ywuTe. [104x04ALLO0TO 3aLUMTHO

obopyaBaHe e Hamasi pycKa OT Te/lecHa MoBpesa.

n) Mo Bpeme Ha paboTa ¢ MawMHaTa BUHaru HoceTe HeMMb3ralym ce u

3awmTHN o6yBku. He paboTtete ¢ mawwuHara, ako cte 60cu unu c 0OTBOpEHHU

caHpganu. ToBa HamasiABa pyCKa OT HapaHABaHe Ha CTberiasiata Ha Kpakara.

e) He HoceTe cBo60AHM ApexXU UK aKkcecoapu, KaTo HanpUMep LWarnoee,

repaaHu, BEpUXXKuU, BpPb3KU U T.H., KOUTO MOorart Aga nonagHaTt B OTBOpuUTE 3a

Bb3AyX. BbpXeTe Hasaa unu nokpuinte Abnrara koca, 3a ga ce ypepure,

ye HAMa Aa nonagHe BbB BXOoAOBeTe 3a Bb3AYyX. AKO HAKOV OT Tean rnpeamet

rorigfiHe BbB BXOAOBETe 3a Bb3AyX, TOBa MOXXE Aa yBe/In4YM prCKa OT Te/iecHa
rospesa.

X) AipbXKTe cTpaHMUYHUTE Nuua aAaned, AokaTo paboTuTte c malwimuHara.

MSXB'b,D/'IeHI/ITe ocTarbLy Morar da yBe/imyar pricka OT TeJ/iecHa rospeza.

3) He nsnonseaiTte B pexxum Ha nuctocbbupauy 6e3 nocraseHa Topbuuka

3a oTnagbuu. [/IGXBbpﬂeHMTe rnpeaveTn morar Aa ysesim4var pucka ot Te/lecHa

rospesa.

I/I) Hukora He HacouBanTe Alo3aTa Ha MOTOpHaTa MeT/na KbM Xopa uiu

AOMalWHN nIOGI/IMLl,M, WK KbBM Npo3opuuTe. B‘b.que ocobeHo BHUMaATEJIHW,

KoraTto usgyxsarte octatbuu B 6nusocTt A0 TBbpPpAU NpeaMeTH, Kato

Hanpumep AbpBeTa, asTomob6unu n CT€HU, KOUTO MoraTt Aa NpPpUYUHAT

PUKOLWET Ha oCTaTbuUUTE. MGXBbpﬂeHMTe rnpeagmeTn Mmorar Aa rnoBpeaAatr

nMyLLIeCTBO U Aa yBe/imdar prcKa OT TesiecHa rospeza.

I}I) He uanonseanTte mawuHaTa 3a B3emMaHe unu n3ayxsaHe Ha Hewo, KOeTo

ropu vy AMMU, Kato HanpuMmep uurapu, Kuﬁpwreuu KJIe4YKU unum ropewa

nenen. 7e3n N3TOYHNLM Ha 3arasiBaHe MOXXe Aa yBesinyar pyucka Ot roxap.

K) He 3acmyKBaF|'re BOAa Unu Apyru Te4HOCTU U He noTtanauTe KOATO U Aa

6uno yacT oT MawuHaTa B TEYHOCT. ﬂonaaneTo Ha BoJa B mallvHara Moxxe Aa

YBE/INYM pUCKa OT TOKOB yaap.

J'I) He sacmyKBaﬁTe KaMbHU, YaKbJl, MeTas Uiau CHyneHo CTbKIO. Konenoro

Ha BeHTWIaTopa MoXXe Aa Cce MoBPeay 1 MOXe [a YBenn4m pyucka oT TesiecHa

rospesa.

M) He pokocBaiiTe BeHTUNaTopa, 40KaTo BCe ole ce BbpTu. Uskniouete

MawuHara, usuaKaﬁTe, AOKaTO BEHTUNATOP®BT Cnpe, U U3KINn4yeTe MmalluHaTa

OT KOHTaKTa, npeau Aa oTcTpaHABaTe KakeaTto U aa 6uno 4acT, KOATO MOXe

Aa OTKpue BeHTUnartopa. ToBa HamariABa priCcka OT HapaHABaHe OT ABWKelLln ce

yacrtu.

H) Korarto nouncrteare 3aApPBbCTEH maTepuan unu oécny)«sa‘re MawuHara,

Ce yBepeTe, Ye NpeKbCBavYbT € U3KITIOYEH U 3aXpaHBaLWUAT LWWHYP €

pa3KayeH. HeovakBaHOTO saqeﬁCTBaHe Ha matlmnHara ro Bpeme Ha rno4yncrtBaHe

Ha 3a4pbLCTeH mMatepuast v 00CyKBaHe MOXe Aa YBENYM pycKa OT TeslecHa

rospesa.

1.3 [JonmbnHUTENHU MHCTPYKLUUK 3a 6e3onacHocT

1.3.1 MNpenHasHaueHue

1.3.1.1¥notpeba kaTo rpagMHCKa MOTOpHa MeTna

MpaxocMykadkata/moTopHata meTna GARDENA e npeaHasHaveHa 3a namnyxsaHe

Ha 4acTVLM MPBbCOTUA U OKOCEHa TPeBa OT TPOToapw, aneu, BTPELHN ABOPO-

BE W T.H., 32 cbbUpaHe Ha OKoceHa TPeBa, crama v IncTa Ha KynivHu uamv 3a

OTCTPaHABaHe Ha YacTULM MPBCOTUA OT bW, (YrK 1 NPOYKU MEXAY TyXn 1
CTPOUTENTHN KaMbHN.

1.3.1.2¥noTtpeba kaTo NnpaxocMyKauka 3a nucrta
Mpaxocmykadkata/moTopHata metna GARDENA e npeaHasHaveHa 3a 3acMyKBa-
He Ha Cyxu matepuani, Kato HanpuMep JMcTa, TpeBa, Masiku KITOHKM 1 KbcueTa
xapTuA.

[MpoayKTBT He e NoaxoaALl 3a AbArocpoyHa pabota (MpodecroHanHa pabora).
MaluvHata e npeaHasHadeHa 3a ynotpeba, Npu KOATO ornepaTopbT CTOM Ha 3eMA-
Ta, @ He Ha CTbA6U UAn APy HecTabuaHN Onopu.

1.4 [JonbnHUTENHU UHCTPYKLUKU 3a eneKkTpuyecka 6e30-
nacHocCT

NPEAYNPEXOEHUE!

Puck oT HapaHABaHe Nopaau eneKTpUYecku yaap.

—> BaxpaHBaiiTe npoayKTa npes aedekTHoTokoBa 3atuTa (RCD) ¢
HOMMVHasneH TOK Ha 3azeicTBaHe OT He nosedye oT 30 mA.

—> He nanonaBante mMalumHata B 6:1M30CT 40 BoAa WM 3a MoaapbKKa
Ha rpagmMHcKKn eseplua. HaBnmnaaHeTo Ha BoAa B Lerncena Moxe aa
NPUYNHY TOKOB yaap v fa AoBeae A0 TeflecHa noBpesa.

- CBbpkeTe ce cbe cepBua Ha GARDENA, ako aehekTHOoTokoBaTa
3aumTa (RCD) ce e sagencreana.




NPEAYNPEXOEHUE!

PUCK OT cnMpaHe Ha cbpaeyHaTa 4enHOCT.

To3u NPOAYKT reHepupa eneKkTpoMarHMTHO Nose o Bpeme Ha pabo-

Ta. ToBa eNeKkTpoMarHUTHO MoJie MOXe Aa NMoBAVAe Ha (PyHKLIMO-

Ha/IHOCTTa Ha aKTVBHM UAW MacKBHU MEANUMHCKN UMMIAHTI (Hanp.

nericMenKbpu), KOETO MOXe [a A0BeAe A0 CEPVO3HO HapaHABaHe

W CMBPT.

—> KoHcyntupauTe ce ¢ Baluma nekap 1 npovssoautena Ha BalumvA
NMMNaHT, Npeav Aa 13nonasare To31 NPOAYKT.

—> Cnef kato 13nonaeare NPoAyKTa, pa3kadveTe Lwencena oT N3Tou-

HWKa Ha 3axpaHBaHe.

—> Paskauere werncena, ako MawuHaTa He cnupa. PaskaqyBaHeTo Ha Luericesa
crivpa matumHara.

—> Ako Konenoto e 6nokupaHo, cnperte U paskaudere wencena. CbLiecTByBa
PUCK OT HapaHABaHe, ako MalluvHara craptmpa HeBOJ/THO.

1.5 OcTtatbuHM puckoBse

[opu ako paboTuTe C TO3M NPOAYKT B CbOTBETCTBUE C BCUYKN UBNCKBAHNA
3a 6e30MacHOCT, MMa NOTEHLMAaNHM PUCKOBE OT HapaHABaHe 1 nospena. Bus
BPBb3Ka C KOHCTPpyKUMATa 1 ,D,M38I7IHa Ha TO3W MPOAyKT MOorar Aa Bb3HUKHAT
cnegHuTe onacHoOCTU:

- HapaHABaHWA 1 MaTepuaiHu WeTU Nopaav CYyneHn NpucTasky MAn BHe3aneH
yaap B CKpUTU NpeaMeTyi Mo Bpeme Ha ynotpeba.

—> OnacHOCT OT HapaHABAHWA U MaTepuaHu LWETW, MPUYMHEHN OT NETALLM
npeameTy.

- HapaHABaHWA 1 MaTepuasiHu WeTU Nopaav CYyneHn NpucTasky MAn BHe3aneH
yaap B CKpUTU NpeaMeTyi Mo Bpeme Ha ynotpeba.

1.6 [JonmbnHuTeNHM NpeaynpexaeHua 3a nuuHa 6esonac-
HOCT

NPEAYNPEXOEHUE!

Puck ot 3agywaBsaHe nopaau HannMuMe Ha Masnku 4acTu.

_),D,p'b>KTe ManknTe geua Hagasied rno BpemMe Ha MOHTaXK.

—> He u3nonseaunTe 3a 3aCMyKBaHe Ha 6paluHO, NACHK UK AbPBECEH npax.
ToBa MOXe Aa cb3aaae eKCri/Io3nBHa atMocpepa.

—> He oTBapaiTe Karnaka 3a TexHuuecko ob6cnyxBaHe no Bpeme Ha ynotpeb6a.

[Mopaam MasTbk PUCK OT rMoBpeaa B CUrHa/IM3MpPaLLMA MPeBK/IKYBaTesl KOMe/10TO
MOXKe a He cripe aBToMatn4yHo.

- lMokpuiTe abaraTta Koca no Bpeme Ha ynotpeba. Kocara moxe ga 6vae
3acMyKaHa B CMyKaTe/IHWA Bb3AyXOMpPOBOA Ha KOPIlyca Ha ABvratesa.

—> He uanonseaunTe NpoAaykKTa B NOTEHUUANIHO €KCMO3UBHa aTMoctepa.
ChnliecTByBa PUCK OT EKCIIO3UA.

—> O6pbuanTte BHUMaHUe Ha 3aobukanawara Bu cpena. [Topaan HamaneHa-
Ta BbAMOXXHOCT 3a YyBaHe, Mpu4mMHeHa oT LUyMa v cpecTaara 3a 3alumta Ha
c/lyxa, MOXXe a He YyeTe OracHOCTYV U/ APYr Xopa, KOUTO ce rnpubrmKasar.

- Mpenopbka: Hocete pecnupatopHa Macka. B r1poTvBeH c/1yyaii MOxe Aa ce
BAMLLA MPaxbT, KOUTO ce BAMra.

= MpoAyKTbT € noaxoAL, camo 3a ynotpeba Ha OTKpUTO. /1310/13BaHETO Ha
MaluvHaTa Ha 3aKpUTO yCuiBa LyMa Ha MallvHara.

—> He nouncTtBainTe NnpoayKTta ¢ pbue. AKO He M3r10/138ate rnoaxoAAL MHCTPY-
MeHT, ocTpute pbOOBe Morar Aa NPUYUHAT HapaHABaHe. Vianonasauite npeno-
PBYAHUTE MHCTPYMEHTH 3a MOYNCTBAHE.

—> AKO HOCUTE paMeHEH PeMbK, yBepeTe ce, Ye Apyru Apexu He Bu npeuar
Aa ro pasxnabute unu ceanure.

= lMpoBepeTe MalwnHaTa 3a NOBpeAun, ako Bb3HUKHAT NpeKoMepHu Bubpa-
LK.

—> Koraro oTcTpaHABaTe 3anyllBaHUA UK 3aceAHan maTtepuan B mallMHara,
ce yBepeTe, Ye NPeKbCBaYbT € USKIIOUEH U LWEencenbT e pa3kayeH.

- Moaabp)KanTe BEHTUIALMOHHUTE OTBOPU YUCTU.

—> He HoceTe efHOBPEMEHHO HAKOMKO camapa Wi HAKONKO PaMeHHU peMb-
Ka.

= MpenopbYnTENHO NOYUCTBAHE U TEXHUUYECKO obcnyxBaHe npeaun cbxpa-
HeHue

2. MOHTAX

NPEAYNPEXAEHUE!

HapaHsBaHe nopaau BbPTALUM CEe HOXKOBE.
PuCK OT HapaHABaHe, ako MPOAYKTLT CTapTnpa cy4YanHo 1 6baar
3acMyKaHu KocuTte, 061eKI0TO U CBOBOAHW NPEAMETH.
- IgyakariTe, [OKaTO NOMNaTKUTE Ha poTopa crpar.

2.1 [OocTtaBkarTa BKJlOYBa
2.1.1 O6w npernex Ha NnpoAyKTa

@ [opHa Tpbba Ha nucTocbupada/ Koneno
MoTOpHaTa MeTna

OTBOp Ha kopnyca @ 3agHa opwxka

BuHT [penHa pbkoxsaTtka

®©|®

[onHa TpBba Ha nucTocvbunpada/ BeHTnnaunoHHu otsopu
MOTOpHaTa MeTna

@ [naHka Ha konenoTo BbprAw ce npeskntoysaren

@ BuHT @ Lnn

@ Topbuyka 3a cvrbupaHe @ 3BakpenBsaLy, BUHT

[Mnanka @ Kanak 3a TexHn4ecko o6Ccnyx-
BaHe

@ ExxekTop Jlonatku Ha poTtopa

3Bakn. ® YnnetHuTeneH puo

@ KoH3ona 3a 3akayBaHe @ Perynmy?au.Lo Koneno 3a
HaCTPOWKM 3a cTapTupaxe,
crnvpaHe 1 CKopocT

@ [MnaHka 3a Topbuyka 3a crbupaHe @ dukcartopu

@ Kyka @ 3xon 3a kabena

[naHka 3a paMeHHNA PeEMBK dukcatop 3a kabena

@ PameHeH pembk

2.2 MoHTax Ha TpbbaTa 3a npaxocMykadkata/MmoTopHaTa
meTtna [ur. A1/A2]

NPEAYNPEXOEHUE!

HapaHAaBaHe nopagu BbpTALM Ce HOXOBe.
Puck oT HapaHABaHe OT slonaTkuTe Ha potopa Npu 6bpkaHe ¢ pbka
B oTBOpa Ha koprnyca. C npoaykta Moxe fa ce pabotn caMmo Korato
Tpbbata Ha nncTtocvbrpaya/MoTopHaTa MeTia € MOHTVpaHa.
= MoHTunpamte Tpbbata Ha nMcTockbrpada/MoTopHaTa MeTna,
npeauv Aa craptupare nuctocbbrpada/MoTopHaTa Metia 1 MaLlu-
HaTa fa 6bae MsK/toYeHa OT MPEXOBOTO 3axpaHBaHe.

1. MNopgpasHeTe »u1eba Ha ropHata Tpbba Ha NMcTocbbrnpada/MoTopHa-
ta metna D ¢ wneba Ha otBopa Ha Kopnyca @.

2. HatncHete ropHara Tpvba Ha mctockbrnpava/moTopHaTa
metna @ Bbpxy oTBOPA Ha kopryca aokpan @).

3. Basuite 3-Te BuHTa @ B 3-Te OTBOPA Ha OTBOPA Ha kopryca @ (Bbp-
TALW, MOMEeHT Ha 3atAaraHe: 1,4 — 1,6 Nm).

4. TopHata Tpbba Ha nucTockbrnpada/mMoTopHaTa MeTa Beve € 34paBo
CcBbP3aHa KbM Kopryca.

5. HatucHete ponHara Tpvba Ha nuctocebrpada/motopHata
meTna @) Bbpxy ropHata Tpbba Ha nMcTockbupada/MoTopHaTa
metna @, foKaTo uyeTe LpakBaHe Ha BPb3KUTE.

2.3 MoHTax Ha konenoTo [cdwur. A3]

ma 3 dukcatopa (D Ha Masikara npodyxsalia Tpboa Ha MCTOCHOU-

pada/MotopHata metna @. PasctoaHneTo Mexay TpbbaTta Ha MCTOCH-

6upada/motopHata Metna @ 1 NoBLPXHOCTTA MOXE Aa Ce peryampa ¢

nomoLuTa Ha 3-Te dnkcatopa .

1. MbaHeTe nnaxkara Ha konenoto &) B XenaHoTo NoNoKeH1e Ha
(hrnkcaTtopa Ha gonHata Tpbba Ha nMcTocLbrpada/moTopHaTa
metna @.

2. 3arernete suHTa (® B OTBOPA Ha NNaHkata Ha konenoto & (BbpPTALL
MOMEHT Ha 3atAraHe: 1,4 — 1,6 Nm).

Konenorto Beye e (hKcupaHo B 3aK/IHOHEHO MO/IOKEHME.

2.4 MoHTaxx Ha Topb6aTa 3a cbbupaHe [ur. A4]

1. CebpeTe Topbata 3a cubupare @ ¢ nnankarta ® oT BLTpelHaTa
cTpaHa Ha exextopa @.

2. CrbHeTe nnaHkara (8) Harope, gokato (ukcatopbt (0 Ha exekTo-
pa @ wpakHe Ha MACTO.

3. Okauverte koHgonata 3a okavsare ) B nnarkara @.

[ymMeHaTa neHTa bk KOH30/1aTa 3a oka4yBaHe Ha Topbarta 3a cbou-
paHe KbM Tpbbara Ha /imMcTockbypadya/MoTopHaTa MeTa.

2.5 MoHTax Ha pembKa 3a pameHe [¢ur. A5]

PeMbKBT 3a pamMeHe ocurypaBa O0MbAHUTENHA Oropa Npu N3nonasaHe

Ha nucTocvbupada/mMoTopHarta Metna. lNpenopbyBamMe Aa 13nonasare

pemMbka 3a pameHe.

1. dukcupanTe kykara @ Ha pembka 3a pamere (8 B nnaxkara @.

2. Vagbpnaiite pembka 3a pameHe (5 npes eqHoTo pamo.

Babenexka: Pa3xnabete kykarta, 3a fa ocBoboAnTe peMbLNTE 3a

pameHeTe, ako € Heobxoanmo.
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3. PABOTA

NPEAYNPEXOEHUE!

HapaHﬂBaHMﬂ BCNeACTBME HAa KOHTAKT C JIONAaTKUTEe Ha
poTopa unu neTAlmn 4YacTuum novyesa U KaMbHU.

B ounte By morar pa 6baar nsgyxaHv kambHW 1 MoYBsa 1 Aa Npeans-

BMKarT 3aryba Ha 3peHve Win CEPUO3HO HapaHABaHE.

—> He nanonaBante mallvHara, ako Tpbbute unmn topbara 3a cwbupa-
He He ca NpaBUIHO 3aKpPeneHu.

—> BuHaru HoceTe pbKaBuLIM 1 MpeanasHy oumnna.

NPEAYNPEXOEHUE!

HapaHaBaHe nopaau BbpTALM Ce HOXOBe.

Puck ot HapaHABaHe, ako MPOAYKTET CTapTupa CiayyYanHo 1 6vaar
3acMyKaHu KocuTe, 06eKN0TO 1K CBOOOAHV NPEAMETH.

- /I34akanTe, 4OKaTO NIONATKMUTE Ha poTOpa Crpar.

—> PaboreTe c npoaykTa camo KoraTto TpbbaTta Ha nuctocbbupaua/
MOTOpHaTa MeTna € MOHTUpaHa.

3.1 Kaben

—> VI3nonsBanTe yabmkuTeneH kaben ¢ MYMHUMaNHO HanpeyHo ceve-
Hune 1,5 mm®.

—> VI3nonsganTte camo yabkasaliy kabenn, Konto ca o4obpeHu 3a
13MoN3BaHe Ha OTKPUTO.

MoxeTe Aa nonyumTe 3axpaHBallv 1 yabmkasaliy kabenn oT MeCTHUA

cepBun3eH oTaen.

AKO e HeobxoavMa CMAHaTa Ha 3axpaHBallMA WHypP, Toa TpAGBa Aa ce

HanpaBw OT MPOW3BOAUTENA UM HErOB NPeAcTaBnTeN, 3a Aa ce n3be-

rHaT onacHoOCTK 3a 6e3onacHoCTTa.

3.2 Cebp3BaHe Ha npoaykTa [chur. O1]

BHUMAHME!

MoBpena Ha wencena.

- poBepeTe Oann YObHKUTENHNAT Kabes e NocTaBeH B YyCTPONCTBO-
TO 3a 3ak/oYBaHe Ha kabena.

BHUMAHME!

MpoAyKTLT ce cTapTUpa HeoUYaKBaHO.

- YBeperte ce, ye perynmpatioro koneno ® e HambaHo B
nosvumA Hagap, ,0“, mpeay Aa CBbPXeTe MPOAYKTa KbM
€/1eKTPO3axpaHBaHeTo.

1. MMbpBO HanpaBeTe NpUMKa C YObMKUTENHUA Kaben, BkapanTte Npum-
KaTta B YCTPOWCTBOTO 3a (hrkcupaHe Ha kabena (B 1 nagbpnante
MTBTHO YOBMKUTENHMA Kaben.

2. CebpeTe Liencena Ha npoayKTa KbM yOb/HKUTeNHNA kaben.

3. CebpKeTe yabmKUTeNHNA kaben KbM 3axpaHBall, KOHTaKT.

3.3 Us60p Ha paboTHO nonoxeHue [dur. O3 / 04]

—> YBepeTe ce, Ye TopbaTa 3a chbupaHe € NpaBuIHO 3akpeneHa 3a
PEXMM Ha MOTOpHAa MeTna 1 nuctocsorpau.

3.3.1 U360p Ha peXxum Ha MOTOpHa meTna

lI3nonsganTe pexunmMa Ha MOTOpHa MEeTNa, 3a Aa naayxare YacTuLm

noysa 1 OKOCEeHa TpeBa OT TPOToapw, aneu, BETPELHN OBOPOBE U T.H.,

3a [a naayxate OKoceHa TpeBsa, cnama v nncTa KbM KynyuHu Unn aa

OTCTPaHUTE YacTULM MPBCOTUA OT BTN, PYr 1 NPOSYKM MEXIy Tyxav

1 CTeHHa 06MLOBKa.

- 3apbpreTe BbPTALWA ce NpeBkoYsaten @ B NoNoXeHve @
(n3oyxBaHe).

- anonssante ByToHa 3a ynpasfeHne Ha CKoOpOoCTTa, 3a Aa yBenu-
4yuTe NN HaManuTe 06OPOTUTE Ha ABWUraTend, Korato U3nonasare
MaluvHaTa ¢ yHKUMATa 3a MOTOpHa MeTna.

- Perynupaite Bb3AyLLIHUA MNOTOK, KATO HACOUMTE U3XOOHWA OTBOP Ha
Tpbbara no-Hagony Uin Ha eaHa ctpaHa.

- Korarto pabotuTe, BUHar1 ce otaanedasante ot TBbPAV NPeaMeTH,
KaTo Hanpumep BopPAOPW/TPOTOaPH, FoNeMM KambHI, NMPEBO3HM
cpencTsa n orpaau.

= TNouncTBanTe bIWTE, KATo 3anoysate OT bIfIuTe U Ce ABMKMTE
HaBbH.

ToBa e npenoTepaTy uaayxBaHeTo Ha MPBLCOTUA B IMLETO Bu.

—> Bbaete BHMMATENHW, koraTto pabotunte B 61M30CT A0 pacTeHuA.
Cunara Ha Bb3AYLIHWNA NMOTOK MOXEe Aa yBpeau Ae/InKatHUTe pacTe-
HUA.

3.3.2 U360p Ha pexum Ha nucTocbbupau

MoxeTe fa 3nonseare pexumMa Ha mctockonpad 3a 3acMyKBaHe

Ha Cyxu mMatepuanu, kato Hanpumep JINCTa, TPeBa, Masik KNOHKM 1

KbcueTa xapTuA.
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Mo Bpeme Ha paboTa B pexxvM Ha nnctochbbrpay, 3aBWKBaLLOTO Kose-

N0 pasapobAsa Matepuana, KOMTo ce 3aCMyKBa.

- 3apbpTeTe BLPTALMA ce NpeBkIoYBaten @ B NONOXeHNe @
(8acmykBaHe).

—> [pun 3acMmykBaHe ce OpMxeTe 6aBHO HanNpes 1 Hasasd Bbpxy mare-
puana.

—> Korato pabotute, n3bareamte HaTpynaHa Ha Kyn MpbCcoTUA, KOATO
MOXe [a 3anyLun yCTPONCTBOTO.

—> 3a ontumanHu pesyntatm ApbKTe BakyymHata Tpbba Ha MalumHara
Ha OKOJI0 [iBa CaHTUMeTpa Haz 3emMATa.

3.4 CraptupaHe/cnupaHe Ha nuctocbbupaua/moTopHaTa

meTna

3.4.1 CtaptupaHe Ha nuctocbbupaua/moTopHarta metna [cdwur.

A5/01/ 03]

1. 3aBbpTeTe BbPTAWMA Ce MPEBKIIOYBATEN B XKENAHOTO MONOXEHWE
(BWxTE pasgen 3.3).

2. MNocTtaBeTe nucTockbbMpaya/MoTopHaTa MeTa Bbpxy Konenoto (6 n
A XBaHeTe C e[HaTa pbka 3a saaHata pbkoxeatka @), a ¢ apyrarta
pbKa 3a npeaHara pbroxearka @.

3. 3asbpreTe perynupatloto konesno @ B mbpsa NosuLya.
Jlnctocvbupaya/MoTopHaTa MeT/ia cTapTypa.

3.4.2 CnupaHe Ha nuctocbbupaua/moTopHaTa metTna

- BasbpreTe perynmpalloto koneno B obpartHo B CTapTOBO MOSOKe-
Hue.
lNpaxocmykaykarta /MoOTopHaTa MeTa cnvpa.

3.5 Hactpoiika Ha o6opoTuTte ®

Perynunpalioto koneno Moxe Ja ce M3Mnon3ea 3a perynvpaHe Ha 060-

poTuTe Ha ABuratenA cnopep BawwuTe navckeaHuA.

HuckaTta ckopocT e naeanHa 3a usgyxsaHe Ha nekn nucta, Hanpumep

BBPXY Yakb/l. Brcokara ckopocT e naeanHa 3a rofieMu 1 MoKpu nucTa.

- 3asbpreTe perynupatloro koneno ® BbB BTopa NoauLmA.

HuckaTa cKopocCT e akTuBMpaHa.

- BapsbpreTe perynupatoto koneno (&) B Tpeta nosnuuA.
CpenHata CKOPOCT € akTuBMpaHa.

- Bapbprete perynupatloto koneno () B YeTebpTa NO3ULIMA.
Buicokata CKOpOCT € aKTVBMpaHa.

4. TEXHUYECKO OBCIJ1Y)XBAHE

NPEAYNPEXOAEHUE!
OnacHOCT OT HapaHABaHUA OT NOPA3BaHe, MPUYUHEHU OT
BbPTALLM C€ HOXOBE.
- VIskntoyeTe Lencena oT 3axpaHBallMA KOHTaKT, Npean Aa
N3BbPLLIBATE TEXHUYECKO 0OCy)KBaHe Ha NpoayKTa.

NPEAYNPEXAEHUE!

Puck ot HapaHfABaHe U pUCK OT NoBpeAa Ha NpoAyKTa.
B enekTpryeckrTe KOMMNOHEHTN MOXEe Aa NPOHVKHE BOAA 1 Aa Npu-
YVHWN KOPO3NA WK KBCO CbeAVHEHWE, KaTo MOBPean NPOAYKTA.
—> He nanongasante Boga uim BogHa cTpyAa (0cobeHo BoAHa CTpyA C
BMCOKO HaJIAraHe) 3a MoYMCTBaHe Ha NpoayKTa.
—> He nouncreanTe ¢ xummkanu, 6eH3vH nav pasteoputeni. Hakon
OT TAX MOrar Aa noBpeaAT OCHOBHW M1acTMacoBu 4acTul.

4.1 MouucTBaHe Ha NOBbPXHOCTTA Ha NUcTocbbupaua/
MoTopHaTa meTtna [¢ur. O1]
OTBOpMTe 3a Bb3A4yWeH NOTOK BUHaArun TpﬂﬁBa Aa ca YUCTuU.

1. ToumncTeTe MOBBbPXHOCTTA Ha NMCTOCHOMpaYa/MOTopHaTa MeTna ¢
BlaXXHa Kbpna.

2. VIsnonsBante meka 4yeTka 3a noyncreaHe Ha BEHTUNAUMOHHUTE
otsopu (9. He nanonaealite ocTpy npeameTy.

4.2 TMouuctBaHe Ha Top6aTa 3a cvbupate [dur. A4]

1. Viambpnalite koHaonata 3a okausare @ or nnaHkarta @.

2. Hatucrete dukcatopa (0 Bbpxy exektopa @ v crhHeTe mnaHka-

ta ® Hagony.

OtcTtpaHeTe Topbata 3a cubupare @.

OtBopeTe umnna @.

WanpagHeTe TopbHarta 3a crbvpaHe @).

O6bpHeTe Topbarta 3a cubupaHe (D ¢ BTpelHaTa YacT HaBbH.

Ako Topbata 3a crbupaHe € CUHO 3aMbpPCeHa, MoYnCTETE A C

MOKpa YeTKa.

OkayeTte Topbata 3a cubupaHe @ 1 4 ocTaBeTe Aa U3CHXHE HambI-

HO, nNpedn aa A n3non3esare OTHOBO.

9. MocraseTte Topbara 3a crbupare @ (BuxTe pasaen 2.4).

NOoO oA

@




4.3 MouucTBaHe Ha BakyymHaTta Tpbba [cdur. A3]

1. BHUMaTenHo nouykaiTe BakyymHara Tpsba @), 3a ga ocsoboanTe
rpybute 3ambpcABaHNA.

2. TMoumncTeTe BETPEWHOCTTa Ha BakyymHara Tpbba @ Hanp. ¢ abpee-
Ha npb4ka.

4.4 TouuctBaHe Ha Kameparta Ha poTtopa [¢ur. M1]

Kamepara Ha poTtopa TpAbea Aa ce novncTsa cnef BcAka ynotpeba.

3a na ce ocurypw mbnHa QyHKLMOHAHOCT, Kamepara Ha poTtopa TpAb-
Ba [a Ob/ie N3YNCTeHa OT 3aMbpCABaHWA,

1. VI3kntoveTe wencena, npeam aa OTBOpPUTE Kanaka 3a TEXHUYeCKo
obcnyxeaHe.

2. 3asbpTeTe 3akpensaLya BUHT @ o6paTHO Ha YaCcoBHMKOBATA

cTpenka (npubn. 20 oboporta).

OTBOpeTe Kanaka 3a TexHu4ecko obcnyxsare @).

MouncTeTe kanaka 3a TexHn4ecko obenyxsare @.

[NouncTeTe kamepara Ha poTopa 1 nonatkuTe Ha potopa ) Hanp. ¢

Masika yeTka 3a noymcreaHe Ha OyTunkm. O6bpHeTe 0Co6eHO BHU-

MaHK1e Ha NoYncTBaHeTO 3af poTopa.

6. MouncTteTe BLTPELWHOCTTA Ha Kanaka 3a TEXHNYECKO 0OCNyxBa-
He @ 1 06bpHETE CrieuManHo BHUMAaHUE Ha BUHTOBATA BPBb3Ka Ha
3akpensalwma BUHT @ Ha kanaka 3a TexHu4ecko obcnyxsare @.

7. BHUMaTenHo nouncteTe ynasTHUTENHWA prb@ Ha Kanaka 3a TexHU-
yecko obcnyxsare @ v kopnyca.

8. 3atBOpeTe Kanaka 3a TexHU4Yecko obcnyxeaHe @)

9. 3arterHeTte sakpensawma BUHT @ No NOCOKa Ha YaCOBHMKOBATA
CTpesika, [0KaTo BUHTLT O6be HaMb/IHO 3aBUHTEH.

[MpennaseH NpeBksIkOYBaTeN NPeaoTBpaTABa CTapTUPaHETO, KOraTto

KanakbT 3a TEXHUYEeCKO 0BCy)XBaHe e 0TBOPEH MW hUKCUPALLUNAT

BWHT He e 3aTerHar.

SR

5. CbXPAHEHUE U TPAHCIIOPTUPAHE

5.1 WUskniouBaHe

—> YBeperte ce, Ue NPOAYKTHT Ce CbXPaHABa Ha HEAOCTLIHO 32

Aeua MACTO.

VI3kntoueTe Lwencena.

2. VanpagaHeTe TopbHaTa 3a cvbupaHe 1 A novmcteTe (BUXKTE pas-
nen 4.2).

3. lMounctete nuctockbrpada/moTopHaTa MeTna (BukTe pasaen 4.1).

4. CbxpaHaABanTte nuctocvbupada/MoTopHaTa MeTa Ha Cyxo, MOKPUTO
1 3alMTEHO OT 06pasyBaHe Ha CKPEeX MACTO.

5.2 TpaHcnopTupaHe Ha NpoAyKTa

1. VskntoveTe NpoayKTa v ro paskadeTe OT 3axpaHBaHeTo, Npean Aa
ro TpaHcnopTupare KbaeTo 1 aa e.

2. BawuTeTe NpoayKTa OT BCAKAKBY CUMHW yaapw Uy Bubpawmm,
KOWTO MorarT Aa Bb3HMKHAT MO BPeME Ha TpaHcnopTMpaHe B
NpeBO3HN CpeacTea.

3. Ob6ezonaceTe NpoayKTa, 3a Aa NpeaoTBpaTnTe HEroBOTO
N3NTb3BaHE UM NafaHe.

6. TbPCEHE U OTCTPAHABAHE HA HEUTIPAB-
HOCTU

—

NPEAYNPEXAOEHUE!

HapaHABaHe nopaau BbPTALM Ce HOXOBe.

Puck ot HapaHABaHe, ako MPOAYKTHT CcTapTipa ciyyYanHo 1 6baat
3acMyKaHK KocuTe, 061eKN0TO UK CBOBOAHV MPEAMETH.
= /I34akanTe, 4OKaTo NIONAaTKUTE Ha poTopa Crpar.

6.1 Tabnuua Ha rpewkKuTe

BHUMAHME!

HeusnpaBHOCTH, NPUUMHEHU OT HEMOAXOAALLM PEIEPBHU YACTU.
- //I3nonagarite caMo OpUrMHaNHU PE3EPBHU YacTu.

Mpo6nem Bb3moxkHa npuunHa PeweHue

Cunuun wymoBe,  BuHTOBETE Ha ABUraTensa, Bpbakute  —>BuHTOBETE TpAbBA Aa bbaar

nuctocbbupaua/  wav nuctockbupada/mMoTopHaTa METNa  3aterHarit oT YmbJHOMOLLEH cne-
MOTOpHaTa MeTna Ca pasxnadeHu. UMannanpax anTbp UK OT CepBu3
Tpaka. Ha GARDENA.

Jinctocwbmpaubt/ JlonaTkiTe Ha poTopa ca noBpeaeHu
MOTOpHaTa MeT/a Ui U3HOCEHM.

—> CBbPKETE CE CbC CEPBU3 Ha
GARDENA.

pabotu HepaB-
HOMEpHO 1N
BUOpMpa MHOTO.

BuHTOBETE Ha TpBOATa Ha NMcTo- —> 3arerHere BUHTOBETE Ha TpbOaTa
cbbupaya/mMoTopHara Meta ca Ha nucTocbbupaya/moTopHara
paaxnabenu. MeTna.

Mpo6nem Bb3moxHa npuunHa PeweHue

PoTopbT He ce
BbPTN CBO6OAHO.

/Ma sambpcABaHUA B kamepara Ha
potopa.

—>TlouncreTe kamepara Ha poTopa.

MexaHnyHa HenanpasHoCT. —> CBbPXETE CE CbC CepBI3 HA

GARDENA.

BnowasaHe Ha Topbara 3a cvbupaHe e Mbixa. —>/3npasHete Topbara 3a cuonpate.

ethekTnBHOCTTa

Ha 3acMyKsaHe. Topbara 3a cbbupaHe e MpbCcHa.

—>[louncrere Topbata 3a cbbupane.

Babenexka: PemoHTUTE TpAbBa Aa 6bAaT M3BBPLUBAHM CaMO OT LieH-
TpoBe 3a cepBM3HO obcnyxBaHe Ha GARDENA nav ot cneunanmaupa-
H1 anmbpu, ogobpern or GARDENA.

—> Mons, cBbpeTe ce ¢ BawmAa ueHTbp 3a cepBn3HO 06CyxBaHe Ha
GARDENA B criyuan Ha Apyrvi HeM3npaBHOCTU (BVXTE Ha rbpba).

7. TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKU

JNuctocvbupauy/moTopHa meTna EavHuua CToMnHoCT
MpeXxoBo HanpexeHue V~ 220 - 240
MpexoBa yectoTa Hz 50
HomuHanHa BxoaHa mowHoCT W 1600
Makc. nebuT Ha 3acmykBaHe I/s 237
CbOTHOW EeHMe NpU MynuupaHe 12:01
CKOpOCT Ha usgyxeaHe km/h 320
O6em Ha TopbaTa 3a cbbupaHe | 30

Terno c Topbarta 3a cbbupaHe kg 4,6

HuBo Ha 3ByKOBO HanAraHe LDA” dB(A) 87
Heonpepnenenoct k dBA) 3

HuBo Ha wyma Ha 3ByKoBaTa Moly- dB(A) 98/100
Hoct L,2:

U3MepeHo/rapaHTUupaHo

HeonpeneneHoct k dB(A) 1,9
Bubpauum Ha anaHTa/pbkataa, ) m/s? 11
HeonpepeneHocT k| ys? 15
Bubpaumsa ot noeTapsaw, ce yaap p.  m/s? 33
HeonpepeneHoct K ys? 02

MeToau 3a usmepsane coracHo: 1) EN IEC 62841-4-6 2) RL 2000/14/E0/ S.I. 2001 Ne 1701

ObaseHaTa(nTe) obLa() CToMHOCT(M) Ha BUbpaLumnTe 1 obAaseHaTa(nTe)
obLa(m) CTOMHOCT(M) Ha LYMOBUTE EMUCUM Ca U3MEPEHN B CbOTBET-
CTBMWE CbC CTaHAAPTEH METO/L Ha TECTBAHE 1 MOXe [la Ce 1M3Mon3sar
3a CpaBHABaHe Ha eanH MHCTPYMeHT ¢ apyr. ObAseHata(nte) obia(u)
CTOWMHOCT(M) Ha BUbpaummnTe 1 obaseHata(nTe) obLua() CTOMHOCT(M)

Ha LyMOBMTE eMUCUM MOraT [a ce U3Mon3ear 1 Npu npeaBaputenHa
olLleHKa Ha manaraHeTo.

Babenexka:BnbpauumTe v LYMOBUTE EMUCUN MO BPEME Ha AENCTBU-
TenHa ynotpeba Ha enekTpUYecKna MHCTPYMEHT MOrar Aa ce pasnu-
yaar oT 0b6ABEeHUTE CTOI7IHOCTI/I B 3aBNCUMOCT OT HAQ4YMNHNTE HA N3MNOJI3-
BaHe Ha MHCTPyMeHTa, 0cobeHO OT Buaa Ha 0bpaboTBaHWA AeTalnn;
TpAbBa fa ce onpeaenaT Mepkn 3a 6e30MacHOCT 3a NpeanassaHe Ha
onepatopa. Tesn Mepku TpAbea Aa ca basmpaHu Ha U3YNCIEHMETO Ha
nanaraHe B AeNCTBUTENIHNTE YCNOBUA Ha ynoTpeba (kato ce B3emar
npenBua BCUYKM 1EMEHTN Ha PabOTHUA LIMKBI, KaTo Hanpumep Bpe-
METO, KOrato MHCTPYMEHTBLT € UBKJTKOYEH, KaKTO 1 Korato paGOTVI Ha
npaseH xoa, B AoOMb/IHEHNE KbM BPEMETO C HAaTUCHAaT CI'IyC'bK).

NPEAYNPEXOEHUE!

MoBuweHn HUBa Ha BU6paLm 1 Wym No Bpeme Ha
ynotpeba.

[encTBUTenHNTE eMUCKM MOXE Aa Ce pasnnyasar OT onpeaeneHnTe

CTONHOCTM B 3aBUCUMOCT OT MPUIOXKEHNETO 1 0bpaboTBaHUA

mMarepuvarsn, KakTo 1 fa NpeacTaBnaBaT PUCK 3a 30paBeTo.

- BaemeTe noaxoaAun npeanasHi Mepku, Kato uMare npeasua,
BCUYKM (hasu Ha paboTa, BKIOUNTENHO NepuoamTe Ha pabota Ha
npaseH xoA 1 CrivpaHe.

—> HoceTe noaxoaALuyM NMMYHN NpeanasHi CpeacTsa 1 orpaHnyeTe
NPOABLHKUTENHOCTTA Ha U3NaraHe.
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8. AKCECOAPH / PEGEPBHU YACTWU/PE3EPBHMU
YACTU

GARDENA Onucanue ApT. Ne
Pe3epsHa Topba 3a cbbupaHe Kato 3amectuten Ha nospene- 14895-
GARDENA Ha Topba 3a cvbupaHe. 00.660.00
PesepBeH KOMMNNEKT Konena BamecTuTen Ha noBpeaeHo 14898-
GARDENA KOMEeNo W/Win nnaHka sa 00.900.01

KoNeno.

9. CEPBUI/TAPAHLUA

9.1 CepBus

AKTyanHata NHpopmauma 3a KOHTaKT C HalKA LEeHTbP 3a CEPBU3HO
obcny)kBaHe MOXeTe Aa HamepuTe OHNanH Ha agpec: www.gardena.
com/contact

9.2 lapaHuuna

[apaHumATa Ha NPON3BOAUTENA € NMPEeAMET Ha rapaHLMOHHUTE YCI0BMA
1 e HaJIMYHa Ha afpec: www.gardena.com/warranty

10. UBXBBPJTAHE

10.13a uaxebpnfaHe Ha NPoOAYKTa

CnMBOSTBT 0O3HaYaBa, Ye NPOAYKTHT He € OUTOB OTNaabK.
E PeuvknupanTe ro ypes mectHarta cucrtema 3a crbumpaHe Ha
E1EeKTPUYECKO U eNeKTPOHHO 0bopyaBaHe.
Tosa ponpuHaca 3a NPaBWIHOTO yNpaseHve Ha oTnaabumTe B Kpasa
Ha XXM3HEeHNA LK. CBbpXETe Ce C MECTHUTE BNacTn, MECTHUTE
cnyxbu 3a otnagbum, Bawmna cepsrseH annbp Ha GARDENA vnan
Tbpro.eL, Ha ApebHO 3a nHpopmaumAa. HenpaBnaHOTO N3XBBPAAHE
MOXE [a OKaxe MOTEHLMAIHO OTPULIATENIHO BAMAHME BbpXY OKOHaTa
cpefa 1 YOBELLKOTO 34paBe NOpaan NOTEHUMATHOTO Hannyme Ha
onacHM BeLlecTBa.
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1. BEZPECNOSTNIi POKYNY
Preklad ptivodnich pokynt
1.1 Symboly na vyrobku

<
m = Nevystavuijte vyrobek desti.

o
I(_)'I' => Udrzuijte dostate¢nou vzdalenost od osob v okoli.

- PouZivejte ochranné bryle a ochranu sluchu.

= Pokud je kabel poskozeny nebo preruseny, okamzité vytdhnéte zastr-
isia) Cku ze zasuvky.

- Prectéte si ndvod k pouzivani.

D - Dvojitd izolace.

1.2 Obecné bezpecnostni pokyny

—> Pred pouzitim vyrobku si pozormné prectéte ndvod k pouzivani a uschovejte jej pro
budouci pouZiti.

1.2.1 Obecné bezpecnostni pokyny pro stroj

VAROVANI!
Prostudujte si vSechny bezpeénostni pokyny, varovani,
pokyny, ilustrace a technické uidaje dodané s timto stro-
jem.
Pri nedodrzeni neékterého z pokynt uvedenych nize mize dojit k trazu
elektrickym proudem, poZaru nebo vaznému poranéni.

Uschovejte si veskera upozornéni a pokyny pro budouci potiebu.
Termin ,stroj* v upozornénich a varovanich oznacuje pristroj napajeny ze sité (kabe-
lem) nebo napajeny bateril (bezdratovy).

1) Bezpeénost pracovniho prostoru

a) Udrzujte pracovni oblast ¢istou a dobre osvétlenou. Neporadek nebo
neosveétlené oblasti mohou vést k trazdm.

b) Nepouzivejte stroj ve vybusném prostredi, napriklad v pfitomnosti
hoflavych kapalin, plynt €i prachu. Stroj vytvari jiskry, které mohou zapalit prach
nebo vypary.

c) Udrzujte déti a ostatni osoby béhem prace se strojem v dostatecné vzda-
lenosti. Pii rozptyleni pozornosti miZete ztratit kontrolu nad strojem.

2) Elektricka bezpecnost

a) Zastrcky stroje musi odpovidat pouzité elektrické zasuvce. Zastrcku nikdy
zadnym zpUsobem neupravujte. U uzemnénych stroji nepouzivejte Zadné
adaptéry. Neupravené zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji nebezpeci drazu elek-
trickym proudem.

b) Zabrarnite télesnému kontaktu s uzemnénymi povrchy, napf. trubkami,
radiatory, sporaky a chladni¢kami. Pokud je lidské télo uzemnéno, hrozi vetsi
nebezpeci drazu elektrickym proudem.

c) Stroj nevystavujte desti ani vihku. Voda uvnitr stroje zvysuje riziko drazu elek-
trickym proudem.

d) Nezachazejte hrubé s napajecim kabelem. Stroj nikdy nenoste za kabel.
Za kabel netahejte a stroj neodpojujte od sité tahanim za kabel. Udrzujte
napajeci kabel mimo dosah tepla, oleje, ostrych hran a pohyblivych ¢éasti.
Poskozeny nebo ohnuty kabel zvysSuje nebezpeci trazu elektrickym proudem.

e) PFi pouzivani stroje venku pouzijte prodluzovaci kabel uréeny pro venkovni
pouziti. PouZiti kabelu uréeného pro venkovni pouZiti snizuje nebezpeci trazu elek-
trickym proudem.



f) Pokud je nezbytné pracovat se strojem ve vihkém prostredi, pouzijte zdroj
s proudovym chrani¢em. PouZiti proudového chranice snizuje nebezpedi Urazu
elektrickym proudem.

3) Osobni bezpecnost

a) Pri praci se strojem davejte pozor, sledujte, co délate, a pouzivejte zdravy
rozum. Stroj nepouzivejte, pokud jste unaveni nebo jste pod vlivem drog,
alkoholu &i 1éku. Chvilka nepozornosti pri praci se strojem mdzZe vést k vaznym
poranénim.

b) Pouzivejte osobni ochranné prostredky. VZzdy pouzivejte ochranu oéi.
Ochranné prostredky, jako jsou respirator, protiskluzové bezpecnostni boty, ochranna
helma nebo ochrana sluchu, pouZité spravnym zptsobem snizuji nebezpeci trazu.

c) Zabrarite nahodnému spusténi. Pred pripojenim k elektrickému napa-

jeni nebo vloZzenim akumulatoru, zvednutim nebo pfenasenim stroje se
presvédcte, Ze je vypinac ve vypnuté poloze. Pienaseni stroje s prstem na
spinaci nebo pripojovani stroje se zapnutym spinacem ke zdroji napéti zvysuje riziko
nehodly.

d) Pfed zapnutim stroje odstraiite jakékoli sefizovaci nebo dotahovaci klice.
KIli¢ ponechany na rotujici ¢asti stroje mizZe zpUsobit Uraz.

e) Nenatahujte se pfili§ daleko. Neustale pevné stujte a drzte rovnovahu.
Budete tak mit lepsi kontrolu nad strojem v neocekavanych situacich.

f) Noste vhodny odév. Nenoste volné obleceni ani Sperky. Udrzujte viasy

a odév mimo dosah pohyblivych éasti. Pohyblivé ¢asti mohou zachytit volny odeyv,
Sperky nebo dlouhé viasy.

g) Pokud jsou zafizeni pfizptisobena pro pFipojeni odsavacu a lapact prachu,
musi byt pfipojeny a spravné pouzity. Odsavace prachu snizuji rizika spojena

s vyskytem prachu.

h) Nedovolte, aby rutina nabyta ¢astym pouzivanim stroje zpusobila, Ze
zacnete byt neopatrni a budete ignorovat bezpecénostni zasady pfi zachazeni
se strojem. Neopatrny Ukon miZe zpUsobit vazné zranéni ve zlomku sekundly.

4) Pouzivani stroje a péce o néj

a) Stroj nepretézujte. Pro danou praci pouzivejte jen k tomu uréeny stroj.
Vhodny stroj bude délat praci lépe a bezpecneji pii rychlosti, pro kterou byl navrZen.
b) Stroj nepouzivejte, pokud nefunguje prepinaé¢ pro zapnuti a vypnuti. Stroj,
ktery nelze oviddat vypinacem, je nebezpecny a musi byt opraven.

c) Pred jakymkoli nastavovanim, vyménou prislusenstvi nebo uloZenim stroje
odpojte zastréku od napajeni nebo vyjméte z nastroje akumulator, pokud je
to mozné. Tato preventivni bezpecnostni opatreni snizuji riziko neumysiného spusteni
stroje.

d) Nepouzivany stroj ukladejte mimo dosah déti a nedovolte, aby s nim
pracovaly osoby, které ho dobfe neznaji nebo si neprecetly tento navod

k pouziti.

Stroje jsou v rukou neproskolenych uZivateli nebezpecné.

e) Provadéjte udrzbu stroje a prislusenstvi. Kontrolujte chybné zarovnani
nebo spojeni pohyblivych ¢asti, poSkozeni jakychkoliv ¢asti nebo jiné stavy,
které mohou ovlivnit provoz stroje. Pokud je stroj poSkozen, nechte ho pred
pouzitim opravit. Mnohé nehody jsou zplsobeny Spatnou Udrzbou stroje.

f) Udrzujte fezaci nastroje ostré a &isté. Spravné udrZované rezaci nastroje

s ostrym ostiim jsou méné nachylné k ,zakousnuti“ a snadnéji se oviadayi.

g) Pouzivejte stroj, prisluSenstvi a dalsSi ¢asti podle téchto pokynd. V tivahu je
tfeba brat pracovni podminky a provadénou praci. PouZiti stroje k jinému ucelu,
nez pro ktery je urcen, miZze mit za nasledek vznik nebezpecné situace.

h) Rukojeti a uchopovaci plochy udrzujte suché, gisté a bez zbytkt oleje

a maziva. Kluzké rukojeti a uchopovaci plochy neumoZzriuji bezpecné oviadani stroje
a v neocekavanych situacich mdze dojit ke ztraté kontroly.

5) Servis
a) Servis stroje smi provadét pouze kvalifikovana osoba za pouziti identic-
kych nahradnich dilt. 7o zajisti zachovani bezpecnosti stroje.

1.2.2 Bezpecnostni pokyny k zahradnimu foukaci, zahradnimu
vysavaci a zahradnimu foukaci/vysavaci

a) Stroj nepouzivejte pfi Spatném pocasi, zvlast pokud hrozi riziko blesku.

SniZite tak riziko zasaZeni bleskem.

b) Pred pouzitim zkontrolujte, zda nejsou poskozené nebo zpuchrelé privodni

a prodluzovaci kabely. Pfed odpojenim $hiry od napajeni se ji nedotykejte.

Nepouzivejte stroj s poSkozenymi nebo opotifebenymi kabely. Pii pouzivani

poskozeného privodniho kabelu mize dojit k trazu elektrickym proudem, poZaru

nebo vaznému poranéni.

c) Casto kontrolujte, zda neni sbérny vak opotiebeny nebo poskozeny.

Opotiebeny nebo poskozeny sbérac mizZe zvysit riziko drazu.

d) Vzdy pouzivejte ochranu o¢i a sluchu. Vhodné ochranné prostredky snizuji

riziko poranéni.

e) PFi manipulaci se strojem noste vzdy ochrannou protiskluzovou obuv.

Neprovozujte stroj bosi nebo v otevienych sandalech. Snizite tim riziko poranéni

nohou.

f) Nenoste volné obleceni nebo dopliky jako saly, tkani¢ky, retizky, vazanky

apod., které by mohly byt vtazeny do vzduchovych vstupt. Dlouhé viasy

si sepnéte nebo zakryjte, abyste zabranili jejich vtaZzeni do vzduchovych

vstupt. V piipadé vtazeni podobnych predméti do vzduchovych vstupt se mize

2vysit riziko zranéni,

g) Béhem provozu udrzujte dostatecnou vzdalenost od osob v okoli. Odletujici

necistoty mohou zvysit riziko zranéni.

h) Nepouzivejte vyrobek v rezimu vysavani, pokud neni nainstalovan sbérac.

Odletujici predmeéty mohou zvysit riziko zranéni.

i) Tryskou foukace nikdy nemifte na osoby, zvifata ani na okna. Pri sfouka-

vani neéistot v blizkosti pevnych pfedmétd, jako jsou stromy, automobily

a stény, které mohou éastice odrazit, dbejte zvlastni opatrnosti. Odletujic

predmeéty mohou poskodit majetek a zvysit riziko Urazu.

j) Stroj nepouzivejte ke sbéru nebo foukani predmétti nebo materiald, které
hofi nebo doutnaji, jako jsou napfiklad cigarety, zapalky nebo horky popel.
Tyto zdroje vzniceni mohou zvysit riziko poZaru.

k) Nevysavejte vodu ani jiné kapaliny ani neponofujte Zzadnou ¢ast stroje do
kapaliny. Pri vniknuti vody do stroje se zvysuje nebezpeci Urazu elektrickym pro-
udem.

l) Nevysavejte kameny, stérk, kov nebo rozbité sklo. Mohlo by dojit k poskozeni
kola ventildtoru a zvySeni rizika zranéni 0sob.

m) Nedotykejte se otacejiciho se ventilatoru. Pokud chcete ziskat pristup

k ventilatoru, pfed demontazi dili stroj vypnéte, odpojte stroj od elektrické
sité a pockejte, dokud se ventilator nezastavi. Tim sniZite riziko poranéni pohy-
blivymi soucastmi.

n) Pfed odstranénim uvizlého materialu nebo udrzbou stroje se ujistéte, ze
je vypnuty vypinac¢ a napajeci kabel je odpojen. Neocekavané spusteni stroje pri
odstrariovani uvizlého materiélu nebo servisu muze zvysit riziko zranéni 0sob.

1.3 Doplnkové bezpecnostni pokyny
1.3.1 Zamyslené pouziti

1.3.1.1 Pouziti vyrobku jako zahradniho foukace

Vysavaé/foukac GARDENA je urcen k foukani nedistot a odrezkd travy z chodniki,
prijezdovych cest, teras atd., k foukani odrezkd travy, slamy a listi na hromady nebo

k odstrariovani necistot z roh(, spar a mezer mezi cihlami a kameny stén.
1.3.1.2Pouziti vyrobku jako vysavace listi

Vysavac/fouka¢ GARDENA je uréen k vysavani suchého materidlu, jako jsou listy,
tréva, malé vétvicky a kusy papiru.

Vyrobek neni vhodny pro dlouhodobé pouzit (profesionalni provoz).

Stroj je ur¢en k pouziti obsluhou v Urovni terénu, nikoli na Zebricich nebo na jakychkoli
nestabilnich podpérach.

1.4 Dalsi pokyny tykajici se elektrické bezpecnosti
VAROVANI!

Nebezpeci poranéni elektrickym proudem.

—> Zajistete napajeni vyrobku prostrednictvim proudoveho chranice
s jmenovitym vypinacim proudem maximalné 30 mA.

—> Stroj nepouzivejte v blizkosti vody nebo na tdrzbu rybnicka. Vniknuti
vody do zastréky mlze zpUsobit Uraz elektrickym proudem a zranéni
osob.

—> Pokud se aktivoval proudovy chrani¢ (RCD), obratte se na servis
GARDENA.

VAROVANI!

Riziko srdecni zastavy.

Tento vyrobek generuje béhem provozu elektromagnetické pole. Toto

elektromagnetické pole mtze ovlivnit fungovani aktivnich nebo pasivnich

lékarskych pristrojd (napt. kardiostimulétortl), coz mize mit za nasledek

vazna nebo smrtelna zranéni.

—> Pred pouzitim tohoto vyrobku se poradte se svym lékafrem a s vyrob-
cem implantovaného pristroje.

= Po pourziti vyrobku odpojte zastréku od elektrické zasuvky.

- Pokud se stroj nezastavi, odpojte zastréku. Odpojenim zastrcky se stroj
zastavi.

- Pokud se kole¢ko zablokuje, zastavte vyrobek a odpojte zastréku. Pri neu-
mysinému spusteni vyrobku hroz riziko zranéni.

1.5 Zbytkova rizika
| v pfipadé, Ze tento vyrobek pouzivate v souladu se vEemi bezpecnostnimi poZzadav-

ky, stéle je pritomno potencidini riziko zranéni a poskozeni. V souvislosti s konstrukef
a ndvrhem tohoto vyrobku mohou vzniknout ndsleduijici nebezpedi:

- Zranéni a poskozeni majetku v disledku poskozenych nastavcl nebo nahlého
narazu do skrytych predmétd béhem pouzivani.

—> Nebezpedi zranéni a poskozeni majetku zplsobenych odletujicimi pfedméty.

- Zranéni a poskozeni majetku v dUsledku poskozenych nastavcl nebo nahlého
narazu do skrytych prfedmétt béhem pouzivani.

1.6 Dalsi pokyny tykajici se osobni bezpecnosti
VAROVANI!
Nebezpeci uduseni malymi ¢astmi.
—> Béhem montaze udrzujte malé déti v bezpecné vzdalenosti.

—> Nepouzivejte vyrobek k vysavani mouky, pisku nebo dfevniho prachu. 7im
mdZete vytvorit vybusnou atmosféru.

—> Béhem pouzivani neotevirejte klapku pro udrzbu. V disledku malého rizika
poruchy v signainim spinaci se nemusi kolecko zastavit automaticky.

- Pred pouzitim vyrobku si zakryjte dlouhé vlasy. Viasy by mohly byt nasaty do
privodu vzduchu skfiné motoru.

- Vyrobek nepouzivejte v potencialné vybusném prostredi. Hrozi riziko vybu-
chu.

- Davejte pozor na své okoli. Kvili omezeni sluchu v ddsledku hluku a pouZiti
ochrany sluchu nemusite slySet nebezpeci nebo Ze se k vam priblizuji jiné osoby.

—> Doporuceni: Pouzivejte respirator. Jinak byste mohli vdechovat zviteny prach.

- Vyrobek je uréeny pouze pro venkovni pouZiti. PouZiti stroje ve vnitinich pro-
storach zesiluje hlucnost stroje.

—> Necistéte vyrobek rukama. Pokud nepouZijete vhodny nastroj, ostré hrany
mohou zpUsobit zranéni. PouZivejte doporucené distici nastroje.
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—> Pouzivate-li ramenni popruh, ujistéte se, ze Zadné jiné c¢asti odévu nebrani
uvolnéni nebo sejmuti ramenniho popruhu.

- V pripadé nadmérnych vibraci zkontrolujte, zda neni stroj poskozen.

- Pred odstranénim prekazky nebo materialu uvizlého ve stroji se ujistéte,
Ze je vypinac vypnuty a zastr¢ka odpojena ze zasuvky.

—> Udrzujte vétraci otvory cisté.

- Nepouzivejte souéasné vice nosnych popruhti nebo ramennich popruh.

2.5 Montaz ramenniho popruhu [obr. A5]

Ramenni popruh poskytuje dodate¢nou podporu pfi pouzivani vysavace/
foukace. Doporucujeme ramenni popruh pouzivat.

1. Zacvaknéte hadek @ ramenniho popruhu @ do drzaku (.

2. Nasadte si ramenni popruh @ pres rameno.

Poznamka: V pfipadé potreby uvolnéte hacek a uvolnéte ramenni popru-

- Doporucené ¢isténi a udrzba pred uskladnénim hy.
2. MONTAZ 3. OBSLUHA
VAROVANI! VAROVAN!

Zranéni v dusledku rotujicich lopatek.
Nebezpeci poranéni, pokud by byl vyrobek neimysiné spusten a doslo
k nasati vlasli, odéve nebo volnych predmeéta.

—> Pockejte, nez se lopatky rotoru zastavi.

2.1 Obsah dodavky
2.1.1 Popis vyrobku

Zranéni v dusledku kontaktu s lopatkami rotoru nebo
odletujicimi necistotami a kameny.
Kameny a necistoty mohou byt vyfouknuty do oci a zplsobit ztratu
zraku nebo vazné zranéni.
—> Nepouzivejte stroj, pokud nejsou trubky nebo sbérny vak spravne
pripevnény.
—>Vzdy pouZivejte rukavice a ochranné bryle.

VAROVANI!

Zranéni v dasledku rotujicich lopatek.
Nebezpeci poranéni, pokud by byl vyrobek neimysiné spustén a doslo
k naséti vlast, odéve nebo volnych predmétd.
—> Pockejte, nez se lopatky rotoru zastavi.

Drzék ramenniho popruhu Uchyceni kabelu

- Vyrobek pouzivejte pouze se sestavenou trubkou vysavace/
foukace.

3.1 Kabel

= Pourzijte prodiuzovaci kabel s minimalnim prifezem 1,5 mm?.

—> Pouzivejte pouze prodluzovaci kabely specialné schvalené pro venkovni
pouziti.

Napdjeci a prodluzovaci kabely mizete ziskat od mistniho servisniho odde-

lent.

Pokud je nutné vymeénit napdjeci sndru, musi vymeénu provést vyrobce

nebo jeho zastupce, aby se predeslo bezpecnostnim riziklim.

3.2 Pripojeni vyrobku [obr. O1]
VAROVANI!

Poskozeni zastrcky.
- Ujistéte se, Ze je prodluzovaci kabel zasunut do uchyceni kabelu.

©) Horni trubka vysavace/foukace Kole¢ko

® Otvor skiineé ® Zadni rukojet

® Sroub Predni rukojet

® Dolni trubka vysavace/foukace Ventilacni otvory

@ Drzéak kolecka @ Otocny spina¢

®  Srouo @) Zip

@ Sbérny vak (@) Upevriovaci Sroub

Drzék (@) Viko pro udrzbu

® Vysouvac Lopatky rotoru

Zamek @) Tesnici okraj

(@) Hacek ® Kole¢ko pro spusteni, zastaveni
a nastaveni rychlosti

® Drzék sbérného vaku 0) Zapadky

(®) Hak ® Vystup kabelu

®

Ramenni popruh

2.2 Montaz trubky vysavace/foukace [obr. A1/A2]

VAROVANI!

Zranéni v dasledku rotujicich lopatek.
Pokud vlozite ruku do otvoru skiing, hrozi nebezpeci zranéni od lopatek
rotoru. Vyrobek se smi pouzivat pouze se sestavenou trubkou vysavace/
foukace.
- Pred spusténim vysavace/foukace sestavte trubku vysavace/foukace

se strojem odpojenym od sitového napajeni.

1. Zarovnejte zafez na horni trubce vysavace/foukace @ se zéfezem na
otvoru skfiné ).

2. Zatladte horni trubku vysavade/foukace (D do otvoru skfing @ az na
doraz.

3. Nasroubuijte 3 Srouby ® do 3 otvorll otvoru skfiné
moment: 1,4-1,6 Nm).

4. Horni trubka vysavaée/foukace je nyni pevné pripojena ke skfini.

5. Zatladte dolni trubku vysavade/foukace @ na horni trubku vysavace/
foukace ), dokud neuslysite, Ze pFipojeni zacvaknou na misté.

2.3 Montaz kolecka [obr. A3]

Na menéi trubce foukade trubky vysavade/foukade @ jsou 3 zépadky .
Vzdéalenost mezi trubkou vysavade/foukace @ a zemi Ize nastavit pomoci
t&chto 3 zépadek (.

1. Posurite drzék kolecka ® do pozadované zépadky dolni trubky vysa-
vade/foukace @.

2. Za$roubujte $roub ® do otvoru v drzaku kolecka ® (utahovaci
moment: 1,4-1,6 Nm).
Kolecko je nyni upevnéno v zajistené poloze.

2.4 Montaz sbérného vaku [obr. A4]

1. PFi%%jte sbémy vak @ pomoci drzaku ® na vnitini stranu vysouva-
e @.

2. Sklopte drzak ® nahoru, dokud pojistka @ na vysouvadi ® nezaklap-
ne na misto.

3. Zavéste hagek @ do drzaku @.
Gumova paska drzi hacek sbérného vaku na trubce vysavace/foukace.

(utahovaci
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VAROVANI!

Neocekavané spusténi vyrobku.

- Pred pripojenim vyrobku k napéjeni zkontrolujte, zda je kole¢ko ®
zcela nastaveno do zadni polohy 0.

1. Udélejte smycku z prodiuzovaciho kabelu, proviéknéte ji uchycenim
kabelu ® a kabel utdhnéte.

2. Zapojte zastrcku vyrobku do prodluzovaciho kabelu.

3. Zapojte prodluzovaci kabel do elektrické zasuvky.

3.3 Vybér pracovni polohy [obr. 03 / 04]

—> Zkontrolujte, zda je sbérny vak spravné pfipevnen pro rezim foukace
a vysavace.

3.3.1 Vybér rezimu foukace

Rezim foukace mizete pouzit k vyfoukani necistot a odrezkd travy z chod-

nikd, prijezdovych cest, teras atd., k vyfoukani odrezk( travy, slamy a listi

na hromady nebo odstranéni necistot z rohd, spar a mezer mezi cihlami

a kameny stén.

- Otodte otocny spinac @ do polohy @ (foukani).

—> Pomoci ovladani rychlosti miizete zvysit nebo sniZit otacky motoru pi
pouZiti stroje v rezimu foukace.

=> Regulujte proud vzduchu nasmérovanim vystupniho otvoru trubky sme-
rem dold nebo na stranu.

—> P¥i préci se vzdy pohybujte smérem od pevnych objektd, jako jsou
obrubniky/chodniky, velké kameny, vozidla a ploty.

—> Rohy cistéte pohybem z rohu ven.
Tim zabranite tomu, aby se vam necistoty vyfouknuly do obliceje.

—> P¥i praci v blizkosti rostlin budte opatrni.
Silny proud vzduchu mize poskodit choulostivé rostliny.

3.3.2 Vybér rezimu vysavace

Rezim vysavace pouzivejte k vysavani suchych materiall jako listd, travy,

malych vétvicek a kouskl papiru.

Beéhem vysavani kolecko drti nasavany material.

- Otocte oto¢ny spina¢ @ do polohy C@ (vysavani).



—> P¥i vysavani se pohybujte pomalu dopfedu a dozadu pres vysavany
material.

—> P¥i praci se vyhnéte kupam necistot, které by mohly zafizeni ucpat.

- Pro dosazeni optimélnich vysledkd drzte trubku vysavace stroje asi dva
centimetry nad zemi.

3.4 Spusténi a zastaveni vysavace/foukace

3.4.1 Spusténi vysavace/foukace [obr. A5/ O1 / O3]

1. Otocte otoCny spina¢ do pozadované polohy (viz ¢ast 3.3).

2. Postavte vysavad/fouka& na kolecko @), jednou rukou uchopte zadni
rukojet @ a druhou rukou predni rukojet @.

3. Otoéte kolesko (® do prvni polohy.

Spusti se vysavac/foukac.
3.4.2 Zastaveni vysavace/foukace
- Otocte kolecko () zpét do posatedni polohy.
Vysavac/foukac se zastavi.
3.5 Nastaveni rychlosti ®
Kolecko Ize pouzit k nastaveni otac¢ek motoru podle vasich pozadavkd.
Nizka rychlost je idealni pro foukani lehkého listi, napfiklad na Stérku. Vyso-
ka rychlost je idealni pro velké a mokré listy.
- Otocte kolesko ® do druhé polohy.
Aktivuje se nizka rychlost.
- Otocte kolecko ® do treti polohy.
Aktivuje se stredni rychlost.
- Otodte kolecko (® do &tvrté polohy.
Aktivuje se vysoka rychlost.

4. UDRZBA

VAROVANI!
Nebezpeéi Fezného poranéni zplisobeného rotujicimi
lopatkami.
= Pred provadénim udrzby vyrobku odpojte zastréku z elektricke zasuv-
Ky.

VAROVANI!

Nebezpeci poranéni a nebezpeci poskozeni vyrobku.

Do elektrickych souc¢asti miize vniknout voda a zplsobit korozi nebo

zkrat, coz mdze poskodit vyrobek.

—> K ¢isténi vyrobku nepouzivejte vodu ani vodni proud (zejména vyso-
kotlaky vodni proud).

—> Necistéte vyrobek pomoci chemikalif, benzinu ani rozpoustedel. Tako-
vé latky mohou poskodit daleZité plastove dily.

4.1 Cisténi povrchu vysavaée/foukaée [obr. O1]

Vzduchové otvory musi byt vzdy Cisté.

1. Vycistéte povrch vysavace/foukace vihkym hadfikem.

2. K gisténi ventilacnich otvort (9 pouzivejte mékky kartac. Nepouzivejte
ostré predméty.

4.2 Cisténi sbérného vaku [obr. A4]

1. Vytahnéte hacek @ z drzéku @.

Stisknéte pojistku @ na vysouvaci @ a sklopte drzak @ dold.

Sejméte sbémy vak @.

Otevrete zip @.

Vyprézdnéte sbérny vak @.

Otodte sbémy vak @ naruby.

Pokud je sbérny vak silné znecistény, vycistéte jej vihkym kartacem.

Zavéste sbémy vak @ a pred dal$im pouzitim jej nechte zcela

uschnout.

9. Nainstalujte sbérny vak @ (viz &ast 2.4).

4.3 Cisténi trubky vysavaée [obr. A3]

1. Opatrné poklepejte na trubku vysavace @), aby se uvolnily hrubé nedis-
toty.

2. Vygistéte vnitfek trubky vysavace @ napf. dfevénou tyckou.

4.4 Cisténi komory rotoru [obr. M1]

Komoru rotoru je nutné po kazdém pouziti vycistit.

Aby byla zajisténa plna funkénost, musi byt komora rotoru Cista.

1. Pred otevienim vika pro Udrzbu odpojte zastrcku.

2. Otodte upeviiovacim Sroubem @ proti sméru hodinovych rugicek (pfi-
blizné o 20 otacek).

3. Otevrete viko pro udrzbu @.

4. Vycistéte viko pro udrzbu @.

5. Vycistéte komoru rotoru a lopatky rotoru @) napf. malou myci Stétkou.
2vlastni pozornost vénujte Cisténi za rotorem.

ONOGO A WD

6. VySistéte vnitfek vika pro udrzbu @ a vénujte zviastni pozornost rou-
bovacimu spoji upeviiovaciho Sroubu @ na viku pro udrzbu @).

7. Opatrné odistéte tésnici okraj @ na viku pro udrzbu @) a skfini.

8. Zavrete viko pro udrzbu @).

9. Utahnéte upeviiovaci $roub @ po sméru hodinovych rugicek, dokud
nebude Sroub zcela zaSroubovan.

Bezpecnostni spinac zabranuje spusténi, kdyz je klapka pro udrzbu otevre-

na nebo neni utazen paojistny Sroub.

5. SKLADOVANI A PREPRAVA

5.1 Vypnuti

—> Dbejte na to, aby byl vyrobek skladovan mimo dosah déti.

1. Odpojte zastrcku.

2. Vyprazdnéte sbérny vak a vycistéte jej (viz Cast 4.2).

3. VycCistéte vysavac/foukac (viz cast 4.1).

4. Ulozte vysavac/foukac na suché a zakryté misto chranéné proti mrazu.

5.2 Preprava vyrobku

1. Pred jakoukoli pfepravou vyrobek vypnéte a odpojte od zdroje napajeni.

2. Chrarite vyrobek pred silnymi narazy a vibracemi, ke kterym muze dojit
pri prepravé ve vozidlech.

3. Zajistéte vyrobek proti sklouznuti nebo padu.

6. ODSTRANOVANI CHYB
VAROVANI!

Zranéni v dusledku rotujicich lopatek.

Nebezpeci poranéni, pokud by byl vyrobek neimysiné spustén a doslo
k naséti vlast, odéve nebo volnych predmétd.
- Pockejte, nez se lopatky rotoru zastavi.

6.1 Tabulka chyb
VAROVANI!

Poruchy zplUsobené nevhodnymi nahradnimi dily.
—-> Pouzivejte pouze origindlni nahradni dily.

Problém Mozna pficina Naprava

Hiasité zvuky, Srouby na motoru, pripojky vysavace/
vysavac/ventilator foukace jsou uvolnéng.
rachoti.

—>Nechte Srouby utdhnout u autorizo-
vaného specializovaného prodejce
nebo v servisu GARDENA.

—>Obratte se na servis GARDENA.

Vysavac/foukac
bézi nerovno-
mérné nebo silné
vibruje.

Lopatky rotoru jsou poskozené nebo
opotfebené.

Srouby na trubce vysavace/foukace
jsou uvolnéné.

—>Utahnéte Srouby na trubce
vysavace/foukace.

Rotor se neotaci
volné.

Negistoty v komofe rotoru. —>VyGistéte komoru rotoru.

—>Obratte se na servis GARDENA.

Mechanicka porucha.

Zhorseni saciho
vykonu.

Shérny vak je plny. —>Vlyprazdnéte shérny vak.

Shérny vak je znecistény. —>VyCistéte shérny vak.

Poznamka: Opravy smi provadét pouze servisni oddéleni spole¢nosti

GARDENA nebo specializovani prodejci schvaleni spolecnosti GARDENA.

—> V piipadé jinych zavad se obratte na servisni oddéleni spole¢nosti
GARDENA (viz zadni strana).

7. TECHNICKA DATA

Vysavac/foukac Jednotka Hodnota
Sitové napéti V~ 220-240
Sitova frekvence Hz 50
Jmenovity vstupni vykon W 1600
Max. pritok sani I/s 237
Muléovaci pomér 12:1
Rychlost foukani kmy/h 320
Objem sbérného vaku | 30
Hmotnost se sbérnym vakem kg 4,6
Hladina akustického tlaku LDA‘) dB(A) 87
Odchylka kDA dB(A) 3
Hiadina hiuku L, 2: dBA) 98/100
namérena/zarucena

Odchylkak,, dB(A) 1,9
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Vysavaé/foukaé Jednotka Hodnota da havebleeser/suger
Vibrace puasobici na soustavu  m/s? 1,1 1. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER . ... ... 26
ruka -pazea, " 2. MONTERING ... .. 28
Odchylka k,,, m/s? 1.5 3. BETUENING ..ottt 28
Opakované razy p, my/s? 33 4, VEDLIGEHOLDELSE. . . ... e 29
Nejistota K my/s? 0.2 5. OPBEVARING OG TRANSPORT. . . ..o 29
y 6. FEJLFINDING . . .o 29
Metody méreni podle: 1) EN IEC 62841-4-6 2) RL 2000/1 4/EC/ S.1. 2001 No.1701 7. TEK,\“SKE DATA .« o 29
8. TILBEHOR/RESERVEDELE. .. ... ... . 30
Deklarované celkové hodnoty vibraci a emisi hluku byly méreny standardni 9. SERVICE / GARANTI 30
zkusebni metodou a Ize je pouZit ke vzajemnému porovnavani nastroju. 1'0 BORTSKAFFELSE . 30

Deklarované celkové hodnoty vibraci a deklarované hodnoty emisi hluku Ize
také pouzit k predbéznému zhodnoceni plsobeni na uzivatele.

Poznamka: Emise vibraci a hluku béhem skuteéného pouZiti elektrického
nastroje se mohou lisit od deklarovanych hodnot v zavislosti na zptsobu
pouziti nastroje a zejména na tom, jaky druh obrobku se zpracovava; a je
tfeba podniknout ochranna bezpednostni opatfeni, zaloZzena na odhadu
rizik pfi skuteénych podminkach béhem pouzivani (musi vzit v Gvahu
vSechny ¢asti provozniho cyklu, kromé aktivniho provozu napt. také dobu,
kdyz je produkt vypnuty a kdyz bézi naprazdno).

VAROVANI!

Zvysené hladiny vibraci a hluku béhem pouzivani.
Skutecné emise se mohou lisit od specifikovanych hodnot v zavislosti
na pouziti a zpracovavaném materialu a mohou predstavovat zdravotni
rizika.

—> Zavedte vhodna ochranna opatreni s prihlédnutim ke vsem fazim pro-
vozu, véetne doby necinnosti a vypnuti.

- PouZivejte vhodné osobni ochranné prostredky a omezte dobu expo-
zice.

8. PRISLUSENSTVi / NAHRADNI DiLY

1. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Overseettelse af de originale instruktioner
1.1 Symboler pa produktet

o=
w —> Udseet ikke produktet for regn.

(]
I(_,’I' —> Hold andre personer pé afstand.

—> Lees brugervejledningen.

—> Beer beskyttelsesbriller og hareveern.

—> Tag stikket ud af stikkontakten med det samme, hvis ledningen
i) beskadiges eller knaekker.

GARDENA Popis Obj. &.
-> i ing.
Nahradni sbérny vak GARDENA Néhrada za poskozeny sbérny  14895- D Dobbelt isolering
vak. 00.660.00
Sada nahradniho kole¢ka Nahrada za poskozené kolecko — 14898- 1.2 Generelle sikkerhedsanvisninger
GARDENA nebo drzék kolecka. 00.900.01 = Lees brugervejledningen omhyggeligt igennem fer brug, og opbevar den til fremti-
dig reference.
9. SERVIS / ZARUKA 1.2.1 Generelle sikkerhedsanvisninger for maskinen
9.1 Servis ADVARSEL!

Aktualni kontaktni informace na nase servisni oddéleni naleznete online na
adrese www.gardena.com/contact
9.2 Zaruka

Zaruka vyrobce se fidi zaru¢nimi podminkami a naleznete ji na adrese
www.gardena.com/warranty

10. LIKVIDACE

10.1Likvidace vyrobku
E Symbol znamena, Ze vyrobek nelze zlikvidovat jako domovni

odpad. Odevzdejte jej v mistnim sbérném misté pro recyklaci
elektrickych a elektronickych zafizeni.
To prispiva k radné likvidaci po dosazeni konce Zivotnosti. Informace vam
poskytnou mistni Urady, sluzby zajistujici zpracovani domovniho odpadu,
servis nebo prodejce GARDENA. Nesprévna likvidace mdze mit negativni
vliv na zivotni prostredi a lidské zdravi v dtsledku potencidini pritomnosti
nebezpecnych latek.
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Laes alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illustrationer
og specifikationer, der folger med denne maskine.
Hvis du ignorerer de nedenfor anferte instruktioner, kan det medfere
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige skader.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til fremtidig brug.
Betegnelsen "maskine” i advarslerne henviser til din maskine, som drives af strom fra
elektricitetsnettet (med ledning) eller fra batteri (ledningsfrit).

1) Sikkerhed i arbejdsomradet

a) Arbejdsomradet skal vaere rent og godt oplyst. Uorden eller ikke oplyste
arbejdsomrader kan medfare ulykker.

b) Betjen ikke maskinen i omrader med eksplosionsfare, som f.eks. i naerhe-
den af braendbare vaesker, luftarter eller stov. Maskiner frembringer gnister, som
kan anteende stovet eller dampene.

c) Hold bern og andre personer borte under brugen af maskinen. Hvis du bli-
ver afledt, kan du miste kontrollen over apparatet.

2) Sikkerhed omkring elektricitet

a) Stikket pa maskinen skal passe til stikkontakten. Stikket méa ikke sendres
pa nogen made. Brug ikke adapterstik til maskiner med jordforbindelse.
Ueendrede stik og passende stikkontakter reducerer risikoen for elektrisk stad.

b) Undgéa kropskontakt med jordede overflader som fx rer, radiatorer, komfu-
rer og keleskabe. Der er aget risiko for elektrisk stad, hvis din krop har forbindelse
til jord.

c) Udsaet ikke maskiner for regn eller vade omgivelser. \and, som treenger ind i
en maskine, @ger risikoen for elektrisk stad.

d) Brug aldrig ledningen forkert. Benyt aldrig ledningen til at beere eller traek-
ke maskinen eller til at traekke stikket ud. Hold ledningen borte fra varme,
olie, skarpe kanter eller apparaters bevaegelige dele. Skadede eller sammenfil-
trede ledninger @ger risikoen for et elektrisk sted.

e) Nar du betjener en maskine udenders, skal du benytte en forlaengerled-
ning, der egner sig til udenders brug. At bruge en forleengerledning, der er egnet
til udenders brug, mindsker risikoen for et elektrisk sted.

f) Hvis det ikke kan undgés at arbejde med en maskine under fugtige forhold,
skal der benyttes en elforsyning, som er beskyttet med en fejlstromsafbry-
der (RCD). At bruge et fejlstromsrelee mindsker risikoen for et elektrisk sted.



3) Personlig sikkerhed

a) Veer opmaerksom, hold gje med, hvad du foretager dig, og brug sund
fornuft, nar du betjener en maskine. Benyt ikke en maskine, hvis du er traet
eller er pavirket af narkotika, alkohol eller medicin. Et gjebliks uopmeerksomhed
under betjening af maskiner kan resultere i alvorlig personskade.

b) Brug personlige veernemidler. Brug altid beskyttelsesbriller. Sikkerhedsuds-
tyr som stevmaske, skridsikre sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller hareveern, som
benyttes til de relevante formdl vil nedseette risikoen for personskade.

c) Undga at vaerktgjet teendes ved et uheld. Serg for, at det elektriske
veerktgj er slukket, for du szetter dets stik i stikdasen og/eller batteripakken,
lefter maskinen op eller baerer det. At beere maskiner med fingeren pa kontakten
eller at seette strom til maskiner med teendt kontakt udger en risiko for ulykker.

d) Fjern alle indstillingsvaerktejer og skruenggler, for maskinen taendes. Et
veerkteyj eller en negle, der sidder i en roterende del af maskinen, kan medfare per-
sonskader.

€) Undga at streekke dig for langt. Serg for at sta sikkert og hold altid balan-
cen. Dette sikrer bedre kontrol over maskinen i uventede situationer.

f) Beer egnet tgj. Undga at baere lgstsiddende tgj eller smykker. Hold har og
toj veek fra bevaegelige dele. Lost tgj, smykker eller langt har kan blive fanget af
bevaegelige dele.

g) Hvis det er muligt at montere stovsugnings- og opsamlingsanordninger,
skal disse tilsluttes og bruges rigtigt. At bruge en stovsuger kan mindske faren
pga. stov.

h) Lad dig ikke bleende af falsk sikkerhed, og bryd ikke sikkerhedsreglerne
for maskiner, selv hvis du er fortrolig med maskinen efter mange anven-
delser. Uagtsomme handlinger kan inden for f& dele af et sekund medfare alvorlige
kveestelser.

4) Brug og vedligeholdelse af maskinen

a) Tving ikke maskinen. Brug den korrekte maskine til din opgave. Den kor-
rekte maskine udfarer arbejdet bedre og mere sikkert ved den hastighed, som det er
konstrueret til.

b) Brug ikke maskinen, hvis kontakten ikke kan sla den til og fra. Enhver mas-
kine, som ikke kan styres med kontakten, er farligt og skal repareres.

c) Tag stikket ud af stikkontakten og/eller fjern batterienheden, hvis den kan
tages ud, fra maskinen, for du foretager justeringer, skifter tilbehor eller
saetter dem til opbevaring. Denne sikkerhedsregel forhindrer, at maskinen tsendes
ved en fej.

d) Nar de ikke er i brug, skal maskiner opbevares uden for barns rackkevid-
de, og personer, der ikke er bekendt med maskinen eller disse instruktioner,
ma ikke kunne komme til at betjene maskinen.

Maskiner er farlige i haenderne pé utreenede brugere.

e) Vedligehold maskiner og tilbehgr. Kontrollér, om bevaegelige dele sidder
korrekt, eller om de binder. Se ogsa efter, om der er defekte dele, og kon-
trollér alle andre forhold, som kan pavirke betjeningen af maskinen. Hvis
maskinen er beskadiget, skal den repareres, for den bruges igen. Mange
ulykker skyldes dérligt vedligeholdte maskiner.

f) Hold skaerende vaerktgj skarpt og rent. Korrekt vedligeholdte sksereveerktajer
med skarpe klinger er mindre tilbgjelige til at sidde fast og er lettere at styre.

g) Brug maskinen, tilbehoret, veerktgjsbits osv. i overensstemmelse med
disse instruktioner, og tag hgjde for arbejdsforholdene og det arbejde, der
skal udfgres. Hvis maskinen bruges til andre formal end de tilteenkte, kan der opsta
en farlig situation.

h) Hold handtag og handtagsflader tarre, rene og fri for olie og fedt. Glatte
héandtag og handtagsflader ger umuligger en sikker betiening og kontrol af maskinen i
uforudsete situationer.

5) Service

a) Lad kun kvalificeret fagpersonale reparere dit elektriske vaerktgj og kun
med originale reservedele. Dermed sikrer du dig, at det elektriske vaerktajs sikker-
hed bevares.

1.2.2 Sikkerhedsadvarsler vedrgrende havelgvblzeser,
havestgvsuger og havelgvbleesere-/sugere

a) Brug ikke pleeneklipperen i darligt vejr,

specielt hvis der er risiko for lynnedslag. Dette mindsker risikoen for at blive ramt

af lynnedslag.

b) Kontrollér fer brug forsynings- og forlaengerledningen for tegn pa beska-

digelse eller &ldning. Rer ikke ved ledningen, for du frakobler streamforsynin-

gen. Undlad at bruge maskinen, hvis ledningen er skadet eller slidt. En beska-

diget netledning kan medfare elektrisk stad, brand og/eller alvorlig personskade.

c) Kontrollér hyppigt affaldsopsamleren for slitage og effektivitetsforringel-

se. En slidt eller beskadiget affaldsopsamler kan @ge risikoen for personskade.

d) Bzer beskyttelsesbriller og hgreveern. Passende sikkerhedsudstyr vil reducere

risikoen for personskader.

e) Brug altid skridsikkert og beskyttende fodtaj, nar du betjener maskinen.

Betjen ikke maskinen

med bare fadder eller ifert &bne sandaler. Dette reducerer risikoen for skader pé

fedderne.

f) Beer ikke lgstsiddende tgj eller genstande som f.eks. torklzeder, snore,

keaeder, slips, osv. det kan blive trukket ind i luftindtagene. Dak eller szt

langt har op for at sikre, at det ikke traekkes ind i luftindtagene. Hvis nogen af

disse genstande traekkes ind i luftindtagene, kan det @ge risikoen for personskade.

g) Hold omkringstaende vaek, mens maskinen betjenes. Udslynget snavs kan

@ge risikoen for personskade.

g) Brug ikke i sugetilstand, uden at affaldsopsamleren er fastgjort. Udslynge-

de genstande kan @ge risikoen for personskade.

i) Ret aldrig bleesermundstykket mod personer eller kaeledyr eller i retning

mod vinduer. Udvis ekstra forsigtighed, nar der bleeses snavs i neerheden af

faste genstande som f.eks. traeer, biler og mure, der kan forarsage, at snavs
kastes tilbage. Udslyngede genstande kan beskadige ejendom og ege risikoen for
personskade.

j) Brug ikke maskinen til at opsuge noget, der braender eller ryger, f.eks.
cigaretter, teendstikker eller varm aske. Disse antaendelseskilder kan @ge risikoen
for brand.

k) Opsug ikke vand eller andre vaesker. Ingen dele af maskinen ma nedszen-
kes i veeske. Vand, som treenger ind i maskinen, kan forege risikoen for elektrisk
stod.

|) Opsug ikke sten, grus, metal eller knust glas. Ventilatorhjulet kan blive beskadi-
get og kan @ge risikoen for personskade.

m) Rer ikke ved blaeseren, mens den stadig er i bevaegelse. Sluk for maski-
nen, og vent, indtil bleeseren stopper, og tag stikket ud, for du afmonterer
dele, der kan give adgang til bleeseren. Dette reducerer risikoen for personskade
som falge af beveegelige dele.

n) Nar du fjerner fastsiddende materiale eller vedligeholder maskinen, skal
du serge for, at taeend-/slukkontakter er slaet fra, og at ledningen er frako-
blet. Uventet aktivering af maskinen, mens der fiernes fastsiddende materiale eller
udferes vedligeholdelse, kan @ge risikoen for alvorlig personskade.

1.3 Yderligere sikkerhedsinstruktioner
1.3.1 Anvendelsesformal

1.3.1.1 Brug som lgvblzeser

GARDENA-sugeren/bleeseren beregnet til at bleese smudspartikler og afklippet

grees fra fortove, indkersler, terrasser osv., til at bleese afklippet graes, halm og blade
sammen i bunker eller til at fierne smudspartikler fra hjgrner, samlinger og mellemrum
mellem mursten og sten.

1.3.1.2Brug som lgvsuger

GARDENA-sugeren/bleeseren er designet til opsugning af tert materiale som f.eks.
blade, grees, sma kviste og papirstykker.

Produktet er ikke egnet til langvarig brug (professionel betjening).

Maskinen er beregnet til arbejde, hvor brugeren stér pa jorden og ikke pa en stige
eller andre ustabile overflader.

1.4 Yderligere elektriske sikkerhedsinstruktioner

ADVARSEL!

Fare for kveestelser pga. elektrisk stod.

—> Forsyn produktet med stram via en fejlstramsafbryder (RCD) med en
nominel udigsningsstrem pa hgjst 30 mA.

—> Brug ikke maskinen i neerheden af vand eller til bassinvedligeholdelse.
Vand, der treenger ind i stikket, kan medfare elektrisk stad og person-
skade.

—> Kontakt GARDENA Service, hvis fejlstramsafbryderen (RCD) er udlgst.

ADVARSEL!

Risiko for hjertestop.

Dette produkt danner et elektromagnetisk felt under betjening. Dette

elektromagnetiske felt kan pavirke funktionen af aktive eller passive

medicinske implantater (f.eks. pacemakere), hvilket kan medfare alvorlig

personskade eller dgdsfald.

—> Kontakt din leege og producenten af dit implantat, far du bruger dette
produkt.

- Tag stikket ud af stikkontakten efter brug af produktet.

- Tag stikket ud, hvis maskinen ikke stopper. Nar stikket tages ud, stopper
maskinen.

- Hvis kerehjulet er blokeret, skal du stoppe og tage stikket ud. Der er risiko
for personskade, hvis maskinen starter utilsigtet.

1.5 Restrisici

Selv om du betjener dette produkt i overensstemmelse med alle sikkerhedskrav,
er der stadig potentielle risici for personskade og beskadigelse. Falgende farer kan
opsta i forbindelse med produktets struktur og konstruktion:

- Personskader og materielle skader pa grund af edelagte tilbeher eller pludselig
pavirkning fra skjulte genstande under brug.

- Fare for personskade og materiel skade forarsaget af flyvende genstande.

- Personskader og materielle skader pa grund af edelagte tilbeher eller pludselig
pavirkning fra skjulte genstande under brug.

1.6 Yderligere personlig sikkerhedsinstruktioner
ADVARSEL!
Risiko for kvaelning pa grund af sma dele.
—>Hold smé& bgrn veek under samling.

- Brug ikke til at opsuge mel, sand eller treestov. Dette kan skabe en eksplosiv
atmosfeere.

- Abn ikke serviceklappen under brug. P4 grund af den lille risiko for en fejl i sig-
nalkontakten stopper kerehjulet muligvis ikke automatisk.

- Tildeek langt har under brug. Har kan suges ind i motorhusets luftindtag.

- Brug ikke produktet i potentielt eksplosive atmosfaerer. Der er risiko for
eksplosion.

- Vaer opmaerksom pa omgivelserne. Pa grund af nedsat herelse som felge af
stgj og harevaern kan du muligvis ikke here farer eller andre personer, der naermer
sig.

- Anbefaling: Brug en stavmaske. Stov, der hvirvies op, kan indéndes.
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- Produktet er udelukkende beregnet til udenders brug. Brug af maskinen
indenders forsteerker maskinens stgj.

- Brug ikke dine haender til at rengere produktet. Hvis du ikke bruger et egnet
redskab, kan skarpe kanter forarsage personskade. Brug de anbefalede renge-
ringsredskaber.

- Hvis du har en skulderrem pa, skal du sgrge for, at ingen andre beklzed-
ningsgenstande forhindrer dig i at losne eller fijerne skulderremmen.

—> Efterse maskinen for skader, hvis der forekommer kraftige vibrationer.

- Nar du fjerner blokeringer eller fastklemt materiale i maskinen, skal du
sorge for, at stremafbryderen er slukket, og at stikket er taget ud.

- Hold ventilationsabningerne fri for snavs.

= Brug ikke flere baelteseler eller flere skulderseler samtidigt.

—> Anbefalet rengering og vedligeholdelse far opbevaring

2. MONTERING

ADVARSEL!

Personskade pa grund af roterende knive.

Risiko for personskade, hvis produktet starter utilsigtet og har, tgj eller
lzse genstande suges ind.

= Vent, indtil rotorbladene ikke beveeger sig.

2.4 Renggring af opsamlingsposen [Fig. A4]

1. Tilslut opsamlingsposen @ til beslaget ® pé indersiden af udstede-
ren! 9.

2. Fold beslaget ® opad, indtil Idsen @ pa udstederen @ klikker p&
plads.

3. Haeng krogen @ i beslaget @.
Gummibandet holder opsamlingsposen péa suge-/bleeseraret.

2.5 Montering af skulderremmen [Fig. A5]

Skulderremmen giver ekstra stotte ved brug af sugeren/bleeseren. Vi anbe-

faler, at du bruger skulderremmen.

1. Klik krogen @ péa skulderremmen @ ind i beslaget @.

2. Trask skulderremmen @ over den ene skulder.

Bemeerk: Lasn krogen for at frigare skulderremmene, hvis det er nadven-

digt.

3. BETJENING
\ ADVARSEL!

2\ Skader som folge af kontakt med rotorblade eller flyvende

2.1 Indeholdt i leveringen
2.1.1 Produktoversigt

smudspartikler og sten.

Sten og snavs kan blive bleest ind i gjnene og forarsage tab af syn eller
alvorlig personskade.

0) @verste suge-/blaeserar Karehjul = Brug ikke maskinen, hvis rarene eller opsamlingsposen ikke er fast-
——— - gjort korrekt.
@  Kabinetdbning @ Bageste handtag - Beer altid handsker og beskyttelsesbriller.
Skrue Forreste handta
© ¢ ADVARSEL!
®@ Nederste suge-/bleeserar Ventilationsébninger Personskade pa grund af roterende knive.
® Beslag til kerehjul @ Drejekontakt Risiko for personskade, hvis produktet starter utilsigtet og hér, toj eller
lzse genstande suges ind.
®  Skrue @) Postnummer —>Vent, indtil rotorbladene ikke beveeger sig.
(@) Opsamlerpose @ Fastgerelsesskrue - Betjen kun produktet, nar suge-/blaesergret er monteret.
Beslag @ Vediigeholdelsesklap 3.1 Kabel
. —> Brug en forleengerledning med et tveersnit pa mindst 1,5 mn’.
© Udstader Rotorknive —> Brug kun forleengerledninger, der er specifikt godkendt til udenders
Las @ Teetningsrille brug.
" . Du kabe netkabler og forleengerledninger fra din lokale serviceafdeling.
® Opheeng ® :?;:titg%neg;hjm for start, stop og Hvis det er nadvendigt at udskifte stramledningen, skal dette geres af pro-
ducenten eller dennes repraesentant for at undga en sikkerhedsrisiko.
Beslag til opsamlingspose Lase
® 9 T opsamingsp © 3.2 Tilslutning af produktet [Fig. O1]
Krog Kabeludgang
® ® ADVARSEL!
Beslag til skulderrem Kabellas Beskadigelse af stikket.
® Skulderrem - Serg for, at forleengerledningen er indsat i kabellasen.
2.2 Samling af suge-/bleesergr [Fig. A1/A2] ADVARSEL!
ADVARSEL! Produktet starter uventet.

Personskade pa grund af roterende knive.
Risiko for personskade fra rotorbladene, hvis du reekker ind i husets
abning med handen. Produktet mé kun betjenes, nar suge-/bleesergret
er monteret.
—> Saml suge-/bleeseraret, for du starter sugeren/lavbleeseren, og maski-
nen er koblet fra stramforsyningen.

1. Flugt indhakket pa det overste suge-/bleeserar D med indhakket pé&
kabinettets &bning @.

2. Tryk det gverste suge-/blaeserer O ned pa kabinettets &bning, s langt
som det kan komme @.

3. Skru de 3 skruer ® ind i de 3 huller i kabinettets &bning @ (tilspeen-
dingsmoment: 1,4-1,6 Nm).

4. Det gverste suge-/bleeserar er nu sikkert tilsluttet til kabinettet.

5. Tryk det nederste suge-/bleeserar @ pa det gverste suge-/blasserar O,
indtil du herer, at forbindelserne Klikker pa plads.

2.3 Montering af kerehjulet [Fig. A3]

Der er 3 lase (D pa det mindre blaesear pa suge-/blasseraret ®. Afstanden
mellem suge-/bleeseraret @ og jorden kan justeres ved hjeelp af de 3 l&se

1. Skub kerehjulsbeslaget ® p& den onskede l&seposition for det neder-
ste suge-/bleeserar @.

2. Skru skruen ® ind i hullet i kerehjulsbeslaget ® (tilspaendingsmo-
ment: 1,4-1,6 Nm).
Karehjulet er nu i last position.
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- Serg for, at indstilingshjulet ® er sat helt tilbage "0", fer du slutter
produktet til strgmforsyningen.

1. Lav en lakke pa forleengerledningen @), fer lakken ind i ledningslésen
®, og treek i forleengerledningen, s& den bliver stram.

2. Tilslut produktets stik til forleengerledningen.

3. Tilslut forleengerledningen til en stikkontakt.

3.3 Valg af arbejdsstilling [Fig. 03/04]

—> Serg for, at opsamlingsposen er korrekt fastgjort for blaeser- og suger-
tilstand.

3.3.1 Valg af bleesertilstand

Du kan bruge bleesertilstanden til at bleese smudspartikler og afklippet

grees fra fortove, indkarsler, terrasser osv., til at bleese afklippet graes, halm

og blade sammen i bunker eller til at fierne smudspartikler fra hjerner, sam-

linger og mellemrum mellem mursten og sten.

- Drej drejekontakten @ til positionen @ (bleeser).

—> Brug hastighedskontrollen til at @ge eller reducere motorens hastighed,
nar maskinen bruges med blaeserfunktionen.

—> Reguler luftstrammen ved at rette rarets udgangséabning mere nedad
eller til den ene side.

-> Arbejd altid veek fra faste genstande sésom fortovskanter/fortove, store
sten, karetgjer eller hegn.

—> Rens hjgrner ved at starte fra hjgrnet og arbejde udad.
Det forhindrer, at snavs bliver bleest ind i ansigtet.

—> Veer forsigtig, nar du arbejder i neerheden af planter.
Den steerke luftstrom kan @deleegge sarte planter.



3.3.2 Valg af sugetilstand

Du kan bruge sugetilstand til at suge terre materialer som blade, grees,

sméagrene og papir.

Under sugningen makulerer karehjulet det materiale, der suges op.

-> Drej drejekontakten @ til positionen @ (suger).

—> Ved opsugning skal du langsomt bevaege dig frem og tilbage over
materialet.

—> Undga bunker af snavs, der kan tilstoppe enheden under arbejdet.

-> Hold maskinens sugerar ca. to centimeter over jorden for at opné opti-
male resultater.

3.4 Start/stop af suger/blaeser

3.4.1 Start af suger/blaeser [Fig. A5/01/03]

1. Drej drejekontakten til den gnskede position (se afsnit 3.3).

2. Saet sugeren/bleeseren pé kerehjulet (), og hold den med den ene
hé&nd pé det bageste handtag @ og den anden h&nd pé det forreste
hé&ndtag (.

3. Drej indstillingshjulet ®) til forste position.

Sugeren/blseseren starter.
3.4.2 Stop af sugeren/blaeseren
- Drej indstillingshjulet ® tilbage til startpositionen.
Sugeren/bleeseren stopper.
3.5 Hastighedsindstillinger ®
Indstillingshjulet kan bruges til at justere motorens hastighed, sa den pas-
ser til dine behov.
Den lave hastighed er ideel til blaesning af lette blade, f.eks. pa grus. Den
haje hastighed er ideel til store og vade blade.
- Drej indstillingshjulet ® til anden position.
Den lave hastighed aktiveres.
- Drej indstillingshjulet ® til tredje position.
Mellemhastigheden aktiveres.
- Drej indstillingshjulet ® til fierde position.
Den hgje hastighed aktiveres.

4. VEDLIGEHOLDELSE

ADVARSEL!

Risiko for skaereskader forarsaget af roterende knive.

- Tag stikket ud af stikkontakten, fer der udferes vedligeholdelse pa
produktet.

ADVARSEL!

Risiko for personskade og beskadigelse af produktet.
Vand kan treenge ind i de elektriske komponenter og forarsage korrosion
eller kortslutninger, hvilket kan beskadige produktet.
- Brug ikke vand eller en vandstrale (isaer en hgjtryksvandstrale) til ren-
gering af produktet.
—> Brug ikke kemikalier, herunder benzin og oplgsningsmidler. Nogle af
disse kan gdeleegge vigtige plastdele.

4.1 Renggring af suge-/bleeseroverfladen [Fig. O1]
Luftstremsrillerne skal altid veere rene.

1. Renger overfladen pé sugeren/blaeseren med en fugtig klud.

2. Brug en blad barste til at rengere ventilationsdbningerne @. Brug ikke
skarpe genstande.

4.2 Renggring af opsamlingsposen [Fig. A4]

1. Traek hasngekrogen @ ud af beslaget @.

Tryk pa lasen @0 pa udstederen @, og fold beslaget ® nedad.

Tag opsamlingsposen @ af.

Abn ynlasen @.

Tom opsamlingsposen @.

Vend opsamlingsposen @ med vrangen udad.

Hvis opsamlingsposen er meget snavset, skal den rengeres med en

vad berste.

Haeng opsamlingsposen @ op, og lad den terre helt, for du bruger den

igen.

9. Monter opsamlingsposen@ (se afsnit 2.4).

4.3 Rengering af sugergret [Fig. A3]

1. Bank forsigtigt p& sugeraret @ for at lasne eventuelt groft snavs.

2. Renger indersiden af sugeraret @ f.eks. med en traspind.

4.4 Renggring af rotorkammeret [Fig. M1]

Rotorkammeret skal rengeres efter hver brug.
For at sikre fuld funktionalitet skal rotorkammeret veere fri for snavs.

NoOOA~LN
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1. Tag stikket ud, fer du abner serviceklappen.
2. Drej fastgerelsesskruen @ mod uret (ca. 20 omgange).

Abn serviceklappen @.

Renger serviceklappen @.

Renger rotorkammeret og rotorbladene @), f.eks. med en rengarings-

berste til sma flasker. Veer seerligt opmaerksom pa rengering bag roto-

ren.

6. Renger indersiden af serviceklappen @), og veer seerligt opmaerksom
pé& skruesamlingen pé fastgerelsesskruen @ pa serviceklappen! 23.

7. Renger forsigtigt teetningsrillen@) pé serviceklappen@) og kabinettet.

8. Luk serviceklappen @.

9. Speend fastgarelsesskruen@ med uret, indtil skruen er skruet helt ind.

En sikkerhedskontakt forhindrer start, nér serviceklappen er aben, eller

laseskruen ikke er spaendt.

SUE

5. OPBEVARING OG TRANSPORT

5.1 Nedlukning

—> Seorg for, at produktet opbevares utilgaengeligt for born.

1. Tag stikket ud.

2. Tem opsamlingsposen, og rengger opsamlingsposen (se afsnit 4.2).

3. Rengear sugeren/bleeseren (se afsnit 4.1).

4. Opbevar sugeren/bleeseren et tort, tildeekket og frostsikkert sted.

5.2 Produkttransport

1. Sluk for produktet, og tag det ud af strgmforsyningen, fer det transport-
eres nogen steder.

2. Beskyt produktet mod kraftige stad eller kraftige vibrationer, som kan
opsta under transport i keretgjer.

3. Fastger produktet, sa det ikke glider eller veelter.

6. FEJLFINDING
ADVARSEL!

Personskade pa grund af roterende knive.

Risiko for personskade, hvis produktet starter utilsigtet og har, tgj eller
lzse genstande suges ind.
= Vent, indtil rotorbladene ikke beveeger sig.

6.1 Fejltabel
ADVARSEL!

Funktionsfejl forarsaget af uegnede reservedele.
= Brug kun originale reservedele.

Problem Mulig &rsag Afhjeelpning

Hgj staj, sugeren/ Skruerne p& motoren, tilslutningerne
blaeseren rasler.  eller sugeren/bleeseren er lgse.

—>Fa skruerne spandt af en autorise-
ret specialforhandler eller GARDENA
Service.

—>Kontakt GARDENA Service.

Sugeren/blaseren Rotorbladene er beskadigede eller
kerer ujevnt eller  slidte.
vibrerer meget.

Skruerne pa suge-/blaseroret er lose.  —> Stram skruerne péa suge-/blee-
sergret.

Snavs i rotorkammeret.

Mekanisk fejl.

Rotoren drejer
ikke frit.

—>Renggr rotorkammeret.

—>Kontakt GARDENA Service.

Forringelse af
sugeevnen.

Opsamlingsboksen er fuld. =>Tom opsamlingsposen.

Opsamlingsposen er snavset. —>Renger opsamlingsposen.

Bemaeerk: Reparationer méa kun udferes af GARDENA-servicecentrene
eller af forhandlere, som er autoriseret af GARDENA.

—> Kontakt dit GARDENA-serviceafdeling i tilfeelde af andre fejl (se bagsi-
de).

7. TEKNISKE DATA

Suger/blzeser Enhed Veerdi
Netspaending V~ 220-240
Netfrekvens Hz 50
Nominel indgang W 1600
Maks. indsugningsstrem I/s 237
BioClip-forhold 12:01
Blaesehastighed kmyt 320
Opsamlingsposens volumen | 30
Vaegt med opsamlingspose kg 4,6
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Suger/blzeser Enhed Veerdi
Lydtrykniveau L " dB(A) 87
Usikkerhed k , aBA) 3
St?jniveau pa lydeffekt L ,2: dB(A) 98/100
malt/garanteret

Stejniveau pa lydeffekt k dB(A) 1,9
Hand-/armvibration a, " my/s? 1,1
Usikkerhed k s 15
Gentagne stedvibrationer p.  my/s? 33
Usikkerhed K 2 02

Mélemetoder i henhold til: 1) EN IEC 62841-4-6 2) RL 2000/14/EC / S.I. 2001 Nr.1701

Den/de deklarerede samlede vibrationsveerdi(er) og den/de deklarerede
stgjemissionsveerdi(er) er malt i overensstemmelse med en standard test-
metode og kan bruges til at sammenligne ét vaerktaj med et andet. Den/de
deklarerede samlede vibrationsveerdi(er) og den/de deklarerede stgjemissi-
onsveerdi(er) kan ogsé anvendes i en forelgbig vurdering af eksponering.

Bemeerk:Vibrationer og stgjemissioner ved den faktiske anvendelse

af elveerktgjet kan afvige fra de angivne veerdier afhaengigt af, hvordan
vaerktgjet anvendes, isaer hvilken type arbejdsemne, der behandles. Ope-
ratererne skal iveerkseette sikkerhedsforanstaltninger for at beskytte sig,
baseret pa en vurdering af eksponering under de faktiske anvendelses-
forhold (under hensyntagen til alle dele af betjeningscyklussen, f.eks. de
tidspunkter, hvor veerktejet slukkes, og nar det karer i tomgang ud over
opstartstiden).
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1. OAHTIEZ AZ®DAAEIAZ

MeTaPPAON TWV TTPWTOTUTIWV 0dNYIWV
1.1 ZUuBoAa oTo TIPOIOV

D
w —> Mnv ekbeTeTE TO TIPOIOV OE BpoxN.

(]
I(_,’I' —> ATTOUOKPUVETE TUXOV TTOPIOTAHEVD GITOUO.

- AloRAoTE TO eyxeIpIdIo XPoNng.

ADVARSEL!

@gede vibrationer og stajniveauer under brug.
De faktiske emissioner kan afvige fra de angivne veerdier afhaengigt af
anvendelsen og det materiale, der behandles, og kan udgere en sund-
hedsrisiko.
—> Der skal treeffes passende beskyttelsesforanstaltninger under hensyn-
tagen til alle faser i driften, herunder tomgangs- og slukningsperioder.
—> Brug passende personligt beskyttelsesudstyr, og begreens ekspone-
ringstiden.

—> ®opaTe YUOANIG TIPOCTOCIOG KAl TTIOOOTOTEUTIKA GKONG.

—> ATIOOUVOECTE QPECWE TO PIG OTIO TNV TTAPOXT PEUMOTOC, EAV TO
o) KOAWDIO Exel UTIOOTEI NUIG 1 €XEl KOTTEN

D = AIMAr povwon.

8. TILBEH@R/RESERVEDELE

GARDENA Navn Varenr.
GARDENA udskiftningsopsam- Erstatning for en beskadiget 14895-
lingspose opsamlingspose. 00.660.00
GARDENA udskiftningshjulsaet Erstatning for et beskadiget hjul 14898~
ogy/eller hjulholder. 00.900.01

9. SERVICE / GARANTI

9.1 Service

Du kan finde de aktuelle kontaktoplysninger for vores serviceafdeling online
pa: www.gardena.com/contact

9.2 Garanti

Producentens garanti er underlagt de garantibetingelser, der er tilgeengeli-
ge pa: www.gardena.com/warranty

10. BORTSKAFFELSE

10.1Sadan bortskaffes produktet

Symbolet betyder, at produktet ikke er almindeligt husholdning-
E saffald. Genanvend det via det lokale indsamlingssystem til elek-
trisk og elektronisk udstyr.
Dette bidrager til en korrekt affaldshandtering ved bortskaffelse af udtjen-
te produkter. Kontakt de lokale myndigheder, renovationstjenesterne, din
GARDENA-serviceforhandler eller -forhandler for at f& yderligere oplys-
ninger. Forkert bortskaffelse kan have potentielt negative virkninger pa
miliget og menneskers sundhed pa grund af potentiel tilstedeveerelse af
farlige stoffer.
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1.2 Tevikég MPOEISOTIOINOEIC XOPARAEING

—> AloBAOTE TPOOEKTIKA TO eyXeIpidIo XPHong mpIv amd Tn Xenon Ko pUAGETE To
VIO HEANOVTIKT) AVOPOPA.

1.2.1 Mevikég UTTOdEIEEIC XOPAAEING VI NAEKTPIKE EPYXAEI

MPOEIAOMNOIHZH!
AlxB&oTe OAEG TIG TTPOEISOTIOINCEIG, TIG 0dNYIEG, TIG EIKO-
VEG KQI TIG TIPOSIXYPAPEG KCGPRAEIRG TTOU TTAPEXOVTOI UE
QUTO TO HNXAVNH.
H un tnpnon dAwv Twv 0dnyiwv Mou avapELOVTAI MAPAKATW UTOPE]
va mookaAeoel nAekTporAnéia, mupkayid ri/koi 0oBapo TOAULOATIOUO.

DUA&KOOETE OAEG TIG TTPOEISOTIOINCEIG KAI TIG 0dNYIEG WOTE VX PTTOPEITE VX
AVXTPEXETE OE UTEG.

O 0pO¢ «unXavnua» ToU XpnolooleiTal OTIC MPOEIO0MOINOEIG AVAPEQETAI OE
UNXavnua mou To0podoTeITal Ao TO OIKTUO PEULATOC (Le KaAWDIO) N oe unxavn-
O TTOU TOOQOBOTEITAI NAEKTRIKO QIO UmtaTapial (Xwei¢ KaAwdio).

1) Aop&AeIx TIEPIOXAG EPYXTIG

0) AIXTNPEITE TOV XWPO EPYXCIAG KXOXPO KAl KXAX pwTIouEVO. O/
OKATAOTATO! 1) OKOTEIVOI XWPOI EVEXOUV TOV KIVOUVO OTUXNLATWV.

3) MnV XPNOIUOTIOIEITE TX PNXAVAUXTX OE EKPNKTIKEG XTHOOPXIPEG, TT.X.
TTXPOUCIx EUPAEKTWV UYPWV, REPIWV A OKOVNG. TO LINXaVALOTO ONIOUPYOUV
ommvenpeg, ol Oroiol EVOEXETAI VO MOOKAAECOUV TNV avAapAeEn Twv owuaTIOWV
OKOVNG 1 TWV KATIVEV.

y) 'OTav xeipifeoTe Eva unX&vnuo, 8ev MPETEl v BPiCKOVTXI KOVTX TToidIx
A A& TXPICTRUEVA XTOUX. EVOEXETON VO QTTOOTIACOUV TNV MOOCOX!) 0AG, Le
QTTOTEAEOLION VO XXOETE TOV EAEYXO.

2) HAEKTPIKA XOPAAEIX

0) Tax BUCUATX TOU HNXXVAUXTOG TTPETTEI VO TaIpI&ouv oTnv Tpida. Mnv
TpoTToToIgiTE TTOTE TO BUCHX. MNV XpNOIUOTIOIEITE BUCUATX TTPOCKPHOYEWV
HE YEIWUEVX UNXOVANKTX. H X0r)0nN LN TOOTTOTOINUEVWY PIG KOl OULBATV TEICV
Lelwvel Tov Kivouvo nAektpornéiac.

3) ATTOQEUYETE TNV EMTXPN TOU CWHATOG HE YEIWHEVEG ETIPAVEIEG, OTIWG
OWANVEG, KaXAOPIPEP, KOUTIVEG KXI YUYEIX. YITaoxe! auénugvoc Kivouvog
nAektporAnéiag, av 1o owua oo epBel oe emrags) e TN yeiwon.

Y) MV eKOETETE TX UNXAVAPXTX OE CUVONKEG BPOXNG M UYPOCIxG.

e mepIinrwon eioXwenong vepou OTO LNXavnua, auédvetal o KivOuvog
nAektpornéiag.

5) Mnv xpnoiporroigite To KXAWSI0 pe eoPaAuévo Tpoto. Mnv xpnoiporoigite
TTOTE TO KXAWSIO YIX TN HETXPOPK, TO TPABNYUX I TAV XTTOOUVSECH TOU



HNXAVAUXTOG. DUAKOCOETE TO KAXAWSIO HOKPIX KTTO OEPUOTNTX, AKDIX,
KIXUNPEG KKPEG I KIVOUUEVX EEXPTAUXTX. £EQV TO KOAWOIO KATOOTOOPE! 1
eunakel, auédvetal o kivouvog nAekTponAnéiag.

€) 'OTaV XPNOIYOTIOIEITE EVX UNXAVNUX OE EEWTEPIKO XWPO, XPNOILOTIOIEITE
KXAWDIO TIPOEKTAONG TTOU €ivail KATXAANAO YIx Xprion o eEWTEPIKO

XWPO. H xpron KaAwdiou KATGMNAOU yiar eEWTEPIKO XWPO LIEIWVEI TOV KIVOUVO
nAekTpomANé&iag.

oT) Av N XpPRon €vVOG HNXOVAHUXTOG OE XWPO HUE UYPXOiX EiVXI XVXTIOPEUKTN,
XPNOIUOTIOINOTE MIX TTXPOXH PEUMATOC e SIXTAEN TTPOOTACING XTTO
peupara dixppong (RCD). H xonon uiag ouokeung RCD eiwvel Tov Kivouvo
nAekTpomANé&iag.

3) ATOUIK TIPOOTXOIX

o) Na gioTe o€ £ypryopon, VX TIPOCEXETE TI KAVETE KOI VX XPNOIMOTIOIEITE
TNV KOIVR AOYIKI OTQV XpnoihomolgiTe Eva unx&vnuao. Mnv xpnoigoroieite
TX UNXXVAHXTX OTAV Ei0TE KOUPXOUEVOI ) UTIO THV ETTAPEIX VRXPKWTIKKV,
XAKOOA 1 QXPHAKWV. Mo OTIyun ampooeiag KATA TOV XelpIoUO TwV
UNXAVNUGTWVY UITOPE] VO TIOOKOAEOE! OE 0OBAPO TOAULATIOLO.

) Xpnoiyorroigite €EOTTAIONO XTOMIKNG TTPOOTACING. DOPATE TAVTOTE
TPOOTATEUTIKA HUTIWV. O eCONAIOLIOG TOOOTAOIAG, OMWC MPOOTATEUTIKN LIGOKO!
avarnvong, avrioAlobnTIKA MAToUToIa AOPAAEING, KOAVOG 1) MOOOTATEUTIKG!
QKOIG, TTOU XONOILIOTOIEITAI 08 KATAMNAEG CUVONKEG, LIEIWVEl TOV KIVOUVO
TOQUUQATIOUOU.

y) ATTOQeUYETE TNV XKOUOIX EKKIVNON TOU MNXXVAUXTOG. BeBaiwOeiTE OTI

0 JI0KOTITNG BPICKETXI OTN O€0N KTTEVEPYOTIOINGNG TIPOTOU CUVOECETE TO
HNX&VNUX OTNV TTNYR TPOPOB0CixG f/KXI OTNV UITKTXPIX KXI TTPOTOU MAOETE
N HETXPEPETE TO UNXAVNMA. H LETAPOPA TV LUNXAVNLATWY, EVW EXETE TO XEPI
oG oTov OIOKOMTTN, 1) N CUVOEDH EVELYOTTOINLEVWY LUNXAVNLATWY O TIRICO EVEXE!
KIVOUVO OTUXNUGTWV.

O) AQXIPECTE TUXOV KAEIBIX pUBUIONG 1} CUCYIENG, TIPOTOU EVEPYOTIOINCETE
TO UNX&VNUX. Eva kAeidi ouopi&nG n pUBLIoNG Mou TaPALIEVE! TOOCOPTNLIEVO OE
KIVOULIEVO UELOG TOU UNXAVILATOG LUITOPE! VO TIOOKOAEDE! TOAULIATIOLO.

€) Mnv TevtwveoTe umepBOoAIKE. NOX TTXTATE KXAX TX TTOSIX OXG KO VXX
SIXTNPEITE TNV ICOPPOTTIX OXG CUVEXEIX. ETOI EMTUYXAVETAI O KOAUTEPOG
EAEYXOC TOU LINXAVNLIOTOG OE TUXOV aMOOBAENTEG KATAOTACEIG.

oT) DopaTe KATAAANAX poUxa. MNV op&TE PAPSIX POUXX ) KOOHNUXTX.
DpovTioTe T HXAAIX KXI TX POUXX G VX BPICKOVTOI O€ XITOCTRON XTTO TX
KIVOUMEVX EEXPTAHATX. 7O paPOIA POUXA, TOr KOOUNUOTO 1) TA LIAKOIG IO
eVOEXETO VO TTIOCTOUV OE KIVOULEVO LUE.

Q) Av TapEXovTal SIXTREEIC YIX T OUVSECH CUCTNHATWV XVXPPOPNONG

KOXI GUAAOYNG OKOVNG, BERXIWOEITE OTI AUTEG £XOUV CUVIEDEI KX
XPNOIUOTIOIOUVTOI OWOTK. X0NOILOITOIEITE CUOCTNLA CUMOYIIG OKOVNG YIa Vo
LIEIOETE TOUG KIVOUVOUG TTOU OXETICOVTA [I€ T OKOVN.

N) AKOHX KOI OV XPNOIMOTIOIEITE CUXVA TX HNXOVAUXTX KXI €i0TE
£EO0IKEIWPEVOI IE AUTX, UNV EMAVATIXUEOTE KOOI HNV TTXPXBAETETE TIG XPXEG
AXOPAAEING TWV UNXAVNUETWV. MIa QrMoOOEKT EVEQYEIX UTTOPE] VO TTIOOKOAEDE!
00BAPO TOAULIATIONO 08 KAGOUO TOU OEUTELOAETTOU.

4) Xprion Kai ¢POoVTidX TOU UNXKVAUXTOG

0) Mnv aokeitTe dUvaun 0To PNXAVNUX. XPNOIMOTIOIEITE TO CWOTO UNXAVNUX
YIX TRV EPAPHOYH OXG. TO KATAMNAO Lnxavnuo 6a exel KaAUTePEG emMOOOEIG
Kail Ba Mpoopepel eyaAUuTePn AoAAEIa OToV BaBLO yiar TOV OIoio £xel
oxedlaoTel.

3) Mnv XPNOIUOTIOIEITE TO UNXAVNHUX OV OEV UTTOPEI VO EVEPYOTIOINOEI KXI VO
QamevepyoroIndgi ue Tov SIXKOTTN. Eva Lnxavnua mou Oev Urmopel va eAeyxOeil
aro Tov OIaKOTTTN eival EMKIVOUVO KAl TTOETIE! VO ETTIOKEUNOTE!.

y) ATTOGUVSECTE TO BUOHX XTTO TNV TTNYH TPOYOS0CIAG /KX XPXIPECTE

TNV HITATXPIX, AV EIVAI XTTOCTIWHEVN, KTTO TO UNX&XVNHX TIPIV KTTO TV
TPAYHATOTIOINON PUBHIcCEWVY, TRV GXAAXYN aEECOUGP I TRV XITOORKEUON
HNXOVNUXTWV. AUTA TO LIETOO OOPAAEIOG QITOKAEIOUV TNV EVEPYOTTOINON TOU
NAeKTPIKOU epyaieiou KaTd AdBog.

0) DUAKETE T UNXAVAMOTX TTOU BPICKOVTXI 0€ GXSPAVEIX HOKPIX ATTO TSI
KOI GTTXYOPEUCTE TN XPHON TWV MNXXVNUATWV O KTOUX TTOU JEV ival
£E0IKEIWPEVX UE XUTX N UE TIG 0dnyieg.

Ta unxaviuaTa eival mMKIVOUVO OTO XEION UN EKTTAIOEULEVWV XONOTWV.

€) ZUVTNPEITE TX UNXXVAPXTX KXl Tk a§ecoudp. EAEYETE TO HNXAVNUX YIX
TUXOV AGVOXOUEVN EUBUYPAHUION I KIVOUPEVX EEXPTAHKTX TTOU HXYKWVOUV,
OTIXOUEVX EEAPTAUATA ) XKAAEG KATXOTXOEIG TIOU UTTOPEI VX ETTNPEXRCOUV
TN ASITOUPYIX TOU HNXXVAUXTOG. Z€ TEPIMTWOoN {NUIKG, (PPOVTIOTE YIX TV
ETMIOKEUN TOU HNXAVAUXTOG TIPOTOU TO XPNOIUOTIOINCETE. [TOMd aTuxnuata
MOOKOAOUVTAI QIO UNXAVALIOTA TTOU OEV OUVTNPOUVTAI OWOT.

oT) AIXTNPEITE TX EPYXAEIX KOTTNG XIXUNP& KXI KXOXP&. AV T epyaeiar Komng
OUVTNEOUVTAI OWOTA, € QIXUNPEG AKPEG KOTTIG, eiVal AlyOTELO mOAVr) N EUNTAOKI)
TOUG KOl TTIO EUKOAOG O EAeyXOC TOUG.

() XpNOIUOTIOIEITE TO UNXAVNHX, TX XEECOUKP KAI TIG KEPAAEG EPYAAEIWV
CUMPWVX UE TIG 08NYieq XUTEG, AGUBAVOVTXG UTTOYN TIG CUVONKEG EPYXOING
KQI TNV EPYXOIX TTOU TIPETIEI VX EKTEAECTEI. H X01)ON TOU UNXAVILATOG

yIa epyaoieq OIPOPETIKEG OO QUTEC YIX TIG OTTOIEG MPOOPICETAI LUITOPET VO
MOOKOAEDE! ETTKIVOUVEG KATAOTAOEIG.

n) AIXTNPEITE TIG XEIPOAXBEG KA TIG EMPAVEIEG KPXTAPATOG OTEYVEG KXl
KXOXPEG, XWPIG A&dIx Kai yp&oo. O oAioBnpec AaBeg kai empaveieg AaBwv
OeV EMTPEMOUV TOV AOMOAAI) XEIPIOLIO KOl EAEYXO TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou oe
QAMPOLAETITEG KATAOTAOEIG.

5) ZépBRIg
0) AVaO£OTE TO OEPRIG TOU PNXAVAUXTOG OXG OF EEIDIKEUPEVO ETTIOKEUX-
OTH. AUTOG EMTPEMETAI VX XPNOIMOTTOIEI HOVO TTAVOLOIOTUTTX XVTXAAXKTIKX.

Me Tov 1P0Im0 auTOV eEXOPONICETAI N AOPAAEI TOU LINXAVALIOTOG.

1.2.2 MpoeidomoINoeIg XCPARAEIXG YIX PUONTHPEG KNATTOU,
AVXPPOPNTAPEG KITTOU KXI PUCNTHNPEG/AVAPPOPNTHPEG
KNTIoU

a) Mnv XpnoIOTIOIEITE TO UNXAVNUX OE KXKEG KXIPIKEG OCUVONKEG, ISIXITEPX

OTAV UTTEPXEI KiVOUVOG KEPAUVOU. ETO! LIEIOVETAI O KIVOUVOG VO OOG XTUTTTOE!

KEPAUVOG.

B) Mpiv a6 Tn Xxprion, EAEYETE TO KXAWSIO TPOPOBSOCING KAl EMEKTAONG

yix onpadIax UG N MXAKIOTNTXG. Mnv ayyi§eTe To KaxAwdio TpoToU

AMOCUVSECETE TNV TPOPOSOCic. MNV XPNGIMOTIOIEITE TO UNXAVNHX OV

TO KXAWSI0 £XEI KXATAOTPAPEI N POAPEI. AV TO KOAWSIO TOOPOSOTIAC EXEI

umnooTel {nuig, urmopei va mpokAnBei nAekTporAnéia, mupkayid ri/kar 0oBapog

TOQULQATIOLOG.

Y) N eA€yXeTE OUXVEX TOV GUAAEKTN UTTOAEIUPATWY YIX POOPX ) HEIWHEVN

anmodoon. Fvog pOapLEVOC 1) KATECTOALLEVOG CUMEKTNG UTTOAEILLIATWV UTTOPE!

va auénaoel Tov KivOuvo TMoOKANONG TOAULATIOLOU.

0) Na XpNnOIUOTIOIEITE TTAVTX TTPOCTATEUTIKX HATIWV KXI XKONG. O eMapKNG

e&omNIoLOG MPOOTACING B LIEIWOE! TOV KIVOUVO TOAULATIOLIOU.

¢) KaT& Tn AeIToupyio TOU MNXOVARXTOG, POPARTE TTAVTX

AVTIOAIGONTIK& KOI TIPOOTXTEUTIKX TAXmouTolx. Mnv xpnoiyorroigite To

HNX&vNUa EUTTOAUTOI 1) POPWVTAG CAVEAAIX. AUTO LigIVE! TOV KIVOUVO

TOQUUATIOLIOU TWV MOOIWV.

oT) Mnv pop&Te PaPSI& POUXK N TIPOIOVTA OTIWG KXOKOA, KOPSOVIX,

aAuGideC, YPXBATEG K.ATL., TTOU OX HTTOPOUCAV VX XVXPPOPNOoUV OTIG

€10080UG aEPa. AEOTE M KAAUYTE TA HXKPIX HXAAIKX YIX V& BEBaiwOeiTE

0TI dev O aVOPPOPNOOUV OTIG EI60E0UG EPX. AV KATIOIO OTIO AUTA TO

QvTIKEIUEVD avappopnBei oTIC el0000UG agpa, umopel va auénbei o KivOuvog

TOQUUQATIOLIOU.

() ATTOHOKPUVETE TUXOV TTXPICTRHUEVX KTOPX KXTX TN ASITOUPYix TOU

HNXQVAUKXTOG. T0r UTTOAEILLATO TTOU EKTIVAOCOVTAI UMTOPE] VO aUENoouV Tov

KIVOUVO TOQULIATIOLOU.

n) Mnv XpNOIUOTIOIEITE TN CUCKEUN OTN ASITOUPYIX QVXPPOPNTAPX XWPIG VO

£XETE TOTIOOETAOEI TOV GUAAEKTN UTTOAEINPXTWY OTN O€0N Tou. TO avTikeiueva

TTOU EKTIVAIOOOVTA UITOPEl Vo auéNOoUV ToV KivOUVO TOAULATIOLOU.

6) Mnv OTPEPETE TTOTE TO XKPOPUGCIO TOU PUGNTAPX PUAAWV TIPOG TNV

KXTEUOUVON AVOPWITWV | KXTOIKISIWV ) TTPOG TNV KXTEUOUVON TTRXPXOUPWY.

No €ioTe 181XiTEPX TTPOCEKTIKOI OTAV PUOKTE UTTOAEIUPXTA KOVTX OE

OCUNTTXYR QVTIKEIUEVX, OTIWG SEVTPXA, RUTOKIVNTA KXI TOIXOUG, TX OTTOIx

HTTOPOUV VO TTPOKXAECOUV E§00TPAKICHO TWV UTTOAEIMPATWV. 7O QVTIKEIUEVD

TTOU EKTIVAIOOOVTO LITOPE] VO MOOKAAECOUV UNIKEG (NUIEC KAl VO au&oouV TovV

KIVOUVO TOQULIATIOLOU.

1) Mnv XpnOIUOTIOIEITE TO MNXAVNHAX YIX V& GUAAEEETE I V& puonEeTe

OTISATIOTE KAIYETAI 1) BYKTEI KATIVO, OTIWG TOIYXPX, OTTPTX ) KXUTH OT&XTN.

AUTEG 01 TTNYEC avApAeénc umopei va auéroouv Tov KIVOUVO TTUPKAYIAG.

1a) Mnv XpNGoIMOTIOIEITE TO UNXAVNHX YIX VX HX{EWPETE vEP& | GAAX UYp&

Ko unv BuBideTe TX HEPN TOU GE UYPA. S€ TEPITITWON €I0XWOENONG VELOU OTO

unxavnua, evogxeral va auénbei o kivouvog nAektponAnéiag.

1B) MV XPNOIPOTIOINCETE TO UNXAVNUX YIX VX HX{EWPETE METPEG, XAAIKIX,

HETOAAG, oTTXOPEVA YUOAIK. MTopei va urrooTel {nuid GTov TO0XO Tou

aveuioTnpa Kol va auénbei o Kivduvog TOAULATIOLOU.

Iy) Mnv ayyieTe TOV QVEHIOTAPX EVW KIVEITXI. ATIEVEPYOTIOINOTE TO

HNXAVNUX, TIEPIMEVETE HEXPI VX OTAUXTHOEI O AVEMIOTAPAG KAXI XITOCUVSEDTE

TO MNX&VNHX TIPIV VX XPAIPECETE OTTOIOBATIOTE EEXPTNUX TTOU PTTOPEI VX

TTAPEXEI TPOGRAGN OTOV AVEMIGTAPA. AUTO LIEIWVE! TOV KIVOUVO TOQULIOTIOLOU

QMo KIVOULEVA LIEPN.

10) 'OTOV AIMOUXKPUVETE UNIKK TTOU UTTAOK&POUV TN AEITOUPYix i} OTAV

OUVTNPEITE TN HOVAS A, BERXIWOEITE OTI 0 SIKKOTITNG 10XUOG givail oBNOTOG

KO TO KXAWSI0 TXPOXNAG PEUHATOG XTTOCUVSEDENEVO. H Lin avauevouevn

EVEPYOITOINON TOU UNXAVNLATOG OTAV AMTOLUAKOUVETE UNKA TTOU UTTAOKGIDOUV TN

Aeiroupyiar Tou 1 OTAV TO CUVTNPEITE UTopel va auénaoel Tov Kivduvo coBapou

TOQUUQATIOLIOU.

1.3 MpbdoOeTeg 00NYieC¢ XOPAAEIG

1.3.1 MpoBAemopevn xpnon

1.3.1.1 Xpnon wg puonTAPXG PUAAWV KRTTOU

O avappoPnTAPAC/PUONTHPAC PUAMWY GARDENA mMpoopileTal yIa TNV Qmopd-

KPUVON CWUOTISIWV BPOUIAG KOl UTTOASIUUGTWY KOPPEVOU ypaoidiou amo melodpo-

uIa, 101WTIKOUG 5pOPoUG, BEPAVTEG K.ATT., VIO TO JAJEUO KOUUEVOU YPaoIBIoU, Axu-

POU Kall PUANWV OE OWPOUG M VIO TNV 0Paipeon WUaTISIwV BPouIag amd ywvieg,

QPHOUG KO KEVAL OVAIIECO OE TOURAGL KOl TIETPEC TOIXWV.

1.3.1.2XpRon wg avappoPpnTRPAG PUAAWV

O avappopnTNPAC/euUoNTHPAC PUAMWY GARDENA exel oxediooTel yia va avappo-
P& OTEYVA UNKA, OTTWG PUAAG, XOPTAPI, HIKOG KAGDIA Kal KOPUGTIA XapTIoU.

To Tpoidv dev eival KATAANAO VIO HOKPOTTPOOEOHN XPNOoN (EMOYYEAUATIKN Ael-
TOUPYIQY).

To punNX&vNUa MPOOPIZETA VIO EQYOOIEC KOATA TIG OTOIEC O XPrOTNG OTEKETAI OTO
£00POG Kail Ol EMAVW 0 OKAOAA I GAMN aoTOON EMIPAVEIQ.
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1.4 MpbooOeTeq 00NYieG NAEKTPIKNG XCPXAEIXG

2. 2YTKPOTHMA

MPOEIAONOIHZH!
Kivduvog TpaupaxTiopoU oo nAekTpomAn&ia.

- TpopodOoTNOTE e PEULA TO TIPOIOV JEOW JIKTAENG TTPOOTACIAG
ano peupaTa Slapponc (RCD) pe ovopooTIKO PeUUo EVEPYOTTOin-
ong £€w¢ Kail 30 mA.

—> MnV XPNOILOTIOIEITE TO UNXAVNLG KOVTA O VEPO I VI TN OUVTH-
pNON UIKPWY AIUV@Y. To vepod TToU EICEPXETAI OTO BUCUC UTTOPE! VO
TTPOKOAETE!I NAEKTPOTTANEIDN KO, KOTOL GUVETTEIN, TPQUHGTIOUO.

- EmKoIlvwvnoTe pe To Tunua oepPig TN GARDENA, av exel evepyo-
moin®gei n dIATaEN MpooTaoiag peuuaTtog diappong (RCD).

NMPOEIAOMNOIHZH!

Kivduvog KaXPSIXKNG XVAKOTING.

MPOEIAOMNOIHZH!
TPXUNKTIONOG AOYW TIEPICTPEPOUEVWV AETIOWV.
KivOuvog TpQUPGTIOUOU Og TIEPITITWAON TTIOU TO TIPOIOV EKKIVNOEI KT
AAB0OGC Kol avappoPoel LOAIG, POUXQ I OKOETTION QVTIKEIUEVAL.
- [NepiyeveTe pexp! va akivntorioin®ouv MANPWE ol SioKOoI TOU POTO-
pa.

2.1 MepiAapB&vovTal KATK TNV TTAp&S0oon
2.1.1 Emokormnon mpoiovTog

©) ETave 0wARvVaG avappopnthpa/ Tpoxoc AsiToupyiog
QuUONTAPG PUAWY

. . . ) : ) ® Avolyua MepIBANUATOC @ Ormiodio Ao
AUTO TO TIPOIOV ONUIoUPYEI NAEKTPOUAYVNTIKO MEdI0 KOTG TN AeIToUpP- , : ,
yio Tou. AUTO TO NAEKTPOHAYVNTIKO TEdIO UMOPET Vot EMPedioe! T ®  Bida EpmpooBiat AaBn
AEITOUPVYIKOTNTO EVEQYWV N TTABNTIKWY I0TPIKWY EUPUTEULATWV (TT.X. ® K&Ta OWAVOS GVGpEORNTAOSY YroBoxEC eEaBQIopOU
BNUOTOdATEC), TIOU EVOEXETO VO TIOOKOAECOUV 00BaPO TOAUUATIONO PUONTAPO PUANGV
) B&vorTo. - - - - -
- MpoTol XPNOILOMOINOETE AUTO TO TIPOIOY, CUHBOUAEUTEITE TOV VIOi- ®  ZMpyua Tpoxou Aemoupyiag MepIOTEOPIKOG SIOKOTTNG
PO 0aG Kol Tov KO(TO(OK?EJO(OTI"] TOU SLJ(DU.TSL'JUO(TGCI oag. ® Bisa @ Peppoutp
= METAQ TN XPron Tou TIPOIOVTOG, AmoouvOeoTe TO BUCUO QMo TNV
££080 MOPOXAC PEUMATOC. @ >&KOG OUMOYNG ® Bida otEPEWONG
—> ATToouvd£oTe TO BUCUX, E&V SEV SIKOTIEI N AEITOUPYIX TOU PNXOVIUOTOG. Impiypa @ Kahuppoaouvnpenong
%f: 'mv arrocuvdeaon Tou BUCLATOG, OIOKOTTETAI N ASITOURYIA TOU UNXavUa- ® SUOTIO ATOBONTC AioKo! pOTOpO:
—> E&vV 0 TPOXOG AEITOUPYING Eival UTTAOKXPIOPEVOG, SIKKOWTE TN AEITOUupyix KASISwu ® MposEoxi) oTeyavoroinonc
KOl XTTOCUVSEDTE TO BUOHX. YITAOXE! KIVOUVOG TOAULATIOLOU, AV TO LUNXAvN-
pa ekkivnOei akouola. @) EEAPTNUO VIO KPEHOOUO ® MepIoTPOPIKS KO Viok pUB-

1.5 YmoAeimopevol Kiviuvol

AKOUN KAl AV XPNOILOTIOIEITE AUTO TO TIPOIOV CUUPWVO e OAEC TIG MAITAOEIC
aopoAeiag, eEakoAoUBoUV VO UTIGPXOUV TIBOVOI KiVOUVOI TOQUUOTIOHUOU Kail
{nuiag. O1 akoAouBol Kivduvol UTToPOUV VO TTPOKUWOUV Og OxEoN Je Tn dopn Kail
TOV OXedIOOUO AUTOU TOU TIPOIOVTOG:

= TpaupoTiopol kol {NUIEC OTNV IDIOKTNCIC AOYW OTIOOUEVRY EEXPTNUATWY N
alPVISIaC MPOOKPOUONG O KPUMHEVOD QVTIKEIPEVO KOTA TN XPNON.

= Kivduvog TpaupoTIopoU Kol UNKEG CNUIEC TTOU TIPOKOAOUVTOI OO EKTIVOEN
QVTIKEIUEVWV.

= TpaupoTiopol kol {NUIEC oTNV IDIOKTNCIC AOYW OTIOOUEVRY EEXPTNUATWY N
alPViSIaC MPOOKPOUONG O KPUMHEVOD QVTIKEIPEVO KOTA TN XPNON.

1.6 Mpo6oOeTeG 0ONYiEG TTPOOWITIKIG XOPAKAEING

MPOEIAOMNOIHZH!
Kivduvog aopugiag ommod HIKp& eEXPTAUATA.
—> KpaTtnoTe Ta PIKPAO TIISIAN JOKPIGN KATA TN DIGPKEIN TG CUVOIPHIO-
Aoynong.

—> Mnv XpnOILOTIOIEITE TO PNXAVNHA YIX VX XVAXPPOPHOETE XAEUPI, GUUO 1
okovn amo §uNo. Mrmopei va dnuioupynOei eKPNKTIKN ATUOOPAIOA.

—> Mnv avoiyeTe To KXAUPUX OUVTAPNONG OTN SIXPKEIX TNG XPNONG. Ereidn
urrGpxe! LIKPnN mavotnTa va apouoIdoel AoToxia 0 OIKOMTNG ONLOTOG, O
TOOXOG AEITOUPYIOG EVOEXETAI VA LINV OTALIATAOE!I QUTOLIATA.

- KaAUyTe Ta HXKPIX HXAANIX KAXT& T XpRon. Mmopei va avappopnBouv 1oi-
XEC OTNV eI0aywyn agpa Tou MePIBANLIATOC TOU LIOTEP.

—> Mnv XpnOoIUOTIOIEITE TO TPOIOV OE SUVNTIKX EKPNKTIKEG XTUOGPAIPEG.
Yrrdpxe! kivouvog €kpnéng.

- Aivete mpocoxn oTo mepIB&AAOV 0TO omoio BPICKESTE. Erreidr) n akor 0a¢
repiopiceTal ard Tov B0puBO Kol T MPOCTATEUTIKA OKONG, EVOEXETAI VA LINV
akouoeTe KIVOUVOUG N AMa AToa va TANOIAOUV.

= MpoTaon: No popATE TPOOTATEUTIKI HAOKX XVATIVONG. AMIWG, B eiomve-
ETE TN OKOVI) TTOU avadeUeTAl.

- To mpoidv gival KATGAANAO yIX Xprion HOVO OE EEWTEPIKOUG XWPOUG. H
X0Non ToU UNXaVALIOTOG 08 E0WTEPIKO XWPO eVIOXUE! TOV B0pUBO Tou.

—> Mnv XpNOIHOTIOIEITE TX XEPIXK GG YIX VX KXOXPIGETE TO TIPOIOV. Edv Oev
XonoiuoroleiTe KATAGMNAO epyaAeio, Of QIXUNPEG AKOEG LTOPE] VO TIOOKOAE-
OOUV TOQULATIOLO. XonOILIOTIOIEITE TX OUVIOTWLIEVA EQYOAEIA KABOPIOLOU.

—> E&V pOPATE INAVTA WHOU, BERXIWOEITE OTI KAVEVAX XAAO POUXO eV OXG
eumodidel Vo XAAXPWOETE N VX XPAIPECETE TOV IHAVTA WHOU.

- EmMOEWPnoTE TO UNXAVNUX YIX {NUI& o€ TIEPITTKWon urrepPBOoAIKNAG dovn-
ong.

- 'OTAV XPAIPEITE EUPPAEEIG | ATTOUXKPUVETE UNIKKX TTOU UTTAOK&POUV TN
AeIToupyict TOU PNXAVARXTOG, BERXIWOEITE OTI 0 SIKKOTITNG AEITOUPYIXG
BpiokeTau 0TN O£0N aMEVEPYOTTOINONG KXI TO BUCUX £XEI ATTOCUVOEDEI.

- AIXTNPEITE TX AVOIYHATX E5XEPIOHOU KXOAPK.

—> Mnv pop&Te TauTOXpOova TTOAAEG eEaxpTUOEIG Jwvng ) TTOAAEG e§xpTROEIG
WHou.

- ZUVIOT&TXI VX KXOXPIETE KO VX GUVTNPEITE TO TTPOIOV TIPIV AXTTO THV XTTO-
Onkeuon
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uioeig ekkivnong, dIGKOTING
AeIToupyiag Kol ToxUTNTOG

® STHPIYHO VIO TOV OGKO OUNOYAG O) AcpiASieq

® AYKIOTPO ® EEodog karwdiou
STAPIVUO YIC IHAVTO WHOU Acpaheia KaAwdiou
®) |UGVTOG WUOU

2.2 JuvapuoAOynon TOUu CWARVX TOU XvaXppopnThPa/
puonThpa UAAWYV [Eik. A1/A2]

MPOEIAOMNOIHZH!
TPAUUATIOHOG AOYW TIEPICTPEPOUEVWV AETTIOWV.
KivOuvog TpaUPOTIoPoU oo Toug 8iOKOUG TOU POTOPd, GV BOAETE
TO XEPI OOC PEOO OTO AVOIVHUG TOU TEPIBANUOTOG. To TIPoidV pmopei
vVl AEITOUPYNOE! OVO OTAV EiVall CUVAPHIOAOYNHEVOG O OWANVOC TOU
QVAPPOPNTHPC/PUONTAPC PUAAWV.
—> JUVOPPUOAOYAOTE TOV OWANVA TOU QVAPEOPNTHPO/GUONTHPN
PUAMNWV TIPIV EKKIVIOETE TOV QVAPPOPNTIPO/PUONTAPC KAl EVK) TO
unx&avnua eival amoouvdsdePEVO amod TNV TIGPOXN PEUMOTOC.

1. EuBuypoppioTe TNV yKorr) OTOV EMAVEW OWANVA TOU GVaPEOGNTAPO/
puonTPa UMV @ pe TNV EYKOTIF 0TO AVOIYHA TOU TIEPIBANHO-
106 @

2. MigoTe Tov EMAVKW CWANVA TOU QvVapPOPNTHOG/PUONTAPC PUA-

Awv @ oTo &volypa Tou TiepIBARUATOC uEXP! TEPHa @.

3. Bidwote Tic 3 Ridec @) oTIc 3 oméc Tou avolyuaToc Tou MEPIBArUO-
To¢ @ (porr) cuogiEng: 1,4-1,6 Nm).

4. O enbvw CWANVAG TOU GVOPEOPNTAPC/PUONTAPG PUANWY EXEI TIASOV
ouvOeBei oTaBEPG e TO TTEPIBANUL.

5. TMEoTe ToV KATW CWANVA TOU QvappOoPNTHOG/PUONTAPC PUA-

Awv @ oToV eMEvw OWARVO TOU OVOPPOPNTHPO/PUONTHPO PUA-
Awv @ péxp! vor aKOUOETE TOUC OUVOEOHOUC VO KOUUTIWVOUV OTN
B¢on Toug.

2.3 ZuvapuoAoynon Tou Tpoxou AeiTtoupyiag [Eik. A3]

Yrnidpxouv 3 aopdireiec (D oTov pIKPOTEPO CWAIVG PUONTIPC PUAAWY

TOU OWAIVG OVOPPOPNTHPO/PUONTHPS UMKV @), Mo var puBpioeTe

TNV QMOOTAON UETOEU TOU OWANMVO TOU QvaippOoPNTHPG/PUONTAPC PUA-

Aov @ kai Tou ed&poug, xpnoidorolfote TIC 3 aopdieisc .

1. SUpeTe To OTAPIYHG Tou TpoxoU Aeimoupyiag & oTnv emBupuntr) 6¢on
AOPAAIONG TOU KATW OWANVO TOU QvVOppOopNTHPG/PUONTAEC PUA-
Aov @.

2. Bidwote T Bida ® oTnv omr) Tou oTNPiyHaTOC Tou TPoXoU ASIToupyi-
oc ® (porhy oUogiEnc: 1,4—1,6 Nm).

O 100X0C AeiToupyiag exel TAeov oTepewbei 0Tn 680N acpaAong.




2.4 ZuvapuoAoynon Tou o&kou cUuAloyng [Eik. A4]

1. SuvdeoTe Tov 6diko ouMoync @ pe To oTAPIYHO B OTO E0WTEPIKD
TOU OUOTAOTOG omoBoAng @.

2. AmAwoTe 1o oThpivpa B mpog Ta TAvw peExp! n aopaieia (0 Tou
ouoThuaTog anoBoAlc @ va koupmwoe! 6Tn Bgon TNG.

3. KpepdoTe 10 e€dpTnua via Kpgpoopa @) oto othpiyua @.
H eAaoTikr {uvn OuyKpaTel TO eEGPTNLAN VIO KOELOOLIX OTOV OWANVal
TOU OGKOU OUMOYNG OTOV avappopnTNEo/puontroa oUAY.

2.5 ZuvoapuoAoynon Tou IHavTx wuou [Eik. A5]

O IHAVTOG WHOU TTaPEXE! TTPOOBETN OTHPIEN KATA TN XPrON TOU Qvaip-

POPNTAPO/PUONTAPC PUANWY. Z0C OUVIOTOUHE VO XPNOILOTIOIEITE TOV

IHAVTA WHOU.

1. SuvdeoTe To AykioTpo @ Tou 1pdvTa wpou @@ oto othpPIyua @.

2. Mepdote Tov IpavTa wuou @ oTov wuo oo¢.

ZnUEILOTE: XaAAPWOTE TO AYKIOTPO VIO VO OTIEASUBEPWOETE TOUG UG-

VTEC WHOU, EAV VAl BTIGEAITNTO.

3. AEITOYPTIA

MPOEIAOINOIHZH!

TPARUUATIOHOI AOYW ETTAPNG UE TOUG BIOKOUG TOU POTOPX
N eKTIiVOENG OWHATISIWV BPOMIAG KX AiBwV.
O1 TIeTPEC KOl N BPOUIG UTToPET VOl eKTIVOIXOOUV g TO pUONUG OTA
UGTION OOC KOl VO TIPOKANBE! OmWAEIa TNG 0pa0NG N CORAPOC TPOU-
UOTIOHOG.
—> MnV XPNOILOTIOIEITE TO PNXAVNHOG €AV Ol OWANVEG I O OGKOG CUAO-
yNG Oev exouV OUVOEDE! CWOTA.
—> DopATE TIGVTA YAVTIO KO YUGAIGR TTPOOTAOIOG.

MPOEIAOMNOIHZH!
TPXUUATIGHOG AOYW TIEPICTPEPOUEVWV AETTIOWV.
KivOuvog TPQUPGTIOUOU Og TIEPITITWON TIOU TO TIPOIOV EKKIVNOEI KOTA
AGB0OC Kol avappoProel LOANIG, POUXQ I) OKOPTTION QVTIKSIUEVAL.
- [epiysveTe PEXPI Va aKivnTorioINBouUV MANPWE o1 SioKOI TOU POTO-
PO

—> A&ITOUPYNOTE TO TIPOIOV HOVO PE TOV GWARVX TOU
AVXPPOPNTAPC/PUONTAPX PUAAWV CUVXPHOAOYNHEVO.

3.1 KaAwdio

—> XpNoIYoTionoTe &va KAAWSIO TTPOEKTAONG e eAAXIOTN dIoTO-
un 1,5 mn.

—> XpnoIyoTioleiTe HOVO KOAWDIO TTPOEKTAONG TTOU £X0UV EYKPIBET EI0IKA
YIO XPHon 08 eEWTEPIKO XWPO.

MropeiTe va TpopnOsuTEiTe KAAWDIO KOl TIDOSKTAOEIC GO TO TOTTIKO

THAHO 0EPBIG.

Edav n avTikataoTaon Tou KoAwdiou Tpopodoaciad sival armapaitnTn,

TTPETIEI VOl TIDAYUOTOTTOIEITON OTTO TOV KATOIOKEUGIOTN) 1} TOV QVTITOO0WTO

TOU, TIPOKEIUEVOU VO OTTOPEUXOEl O KIVOUVOG VIO TNV OIOPAAEIDL

3.2 Zuvdeon oTo mpoiov [Eik. O1]

MPOZOXH!

Znui& oTo BUCHX.

- BeBaiwbeite 0TI To KAAWDIO TTPOEKTOIONG iVl TOMOBETNUEVO OTNV
aopAAeia KaAwdIiou.

MPOZOXH!

To TPOidV EKKIVEI XTTPOGEOKNTA.

- BeBaiwBsite o1 TO MEPIoTPOPIKO KoupTi B éxel puBuIoTEl TARPWG
oTnv mow 6¢on "0", TPIV CUVOETETE TO TTPOIOV OTNV TIOPOXN

PEUPOTOG.

1. AnuioupynoTe TIPWTA pia BNAIG pe To KOAWSIO TIPOEKTAONG, TIEPAOTE
™ BNAIG oTNV aoPAAion Tou kahwdiou B kal TPaRNETE TO KAAWDIO
TTPOEKTAONG WEXP! VOl TEVTWOEL.

2. JuvdeOTe TO BUCHC TOU TIPOIOVTOC OTO KGAWDIO TTIDOEKTAONG.

3. JuvdeoTe TO KOAWDIO TTPOEKTAONG OE Iat €000 TTAPOXKNG PEULIATOGC.

3.3 Emloyn Tng 6£ong epyaociag [Eik. O3 / 04]

- BeBaiwbeite 0TI 0 0GKOG CUMOYNG eival 0woTd ouvOEdEPEVOC VIO TN
AeIToupyia puUONTAPG PUARV KO AvappopnTHPO.

3.3.1 EmAoyn AeiToupyiag puonThpo UAAWY

MMopEeiTe V& XPNOIUOTIOINOETE TN ASITOUPYIG QVAPPOPNTHPO VIO VO
QMOPOKPUVETE OWUATIOI BPOUIGG KO KOUHEVO XOPTAPI aro e(odpo-
HIgL, I01WTIKOUG OPOPOUG, QUASC K.ATT., VIO VO HaleWeTe KOUPEVO X0PTAPI,
AXUPO Kol PUAG 08 0wPOoUG N VIO VO GPAIPECETE CWHATIOI BPOUIAG
Qo ywvieg, GPUOUC KAl KEVA QVAUECO O TOUBAG KOl TISTPEG TOIXWV.

- [UpioTe Tov MePIoTPOPIKO BiakdrTn @ otn Ogon @ (puonua).

—> Mg Tov eMAOYEQ EAEYXOU TaXUTNTOG QUEAVETE N LEIWVETE TNV TOXU-
TNTO TOU POTEP, OTAV XPNOILOTOIEITE TO UNXAVNHG OTN ASIToupyia
QuONTAPA PUAAWV.

—> PubuioTe TN por TOU GEPa OTPEPOVTOG TO AVOIyHa eE600U Tou
OWANVQ TEPICOOTEPO TTPOC TO KATW 1) TTPOG TN Hick MASUPA.

- Katd TNV epyaoia, N KaTeuBuvon Ba TIPETel Vo gival TIAVTO oK PIA
and CUUTIOYH QVTIKEIUEVD, OTTWG KPAoTEd/e(0dPOUIN, UEYAAEG
MIETPEC, OXNUOTO KO PPAKTEG.

- KaBapioTe TIC Ywvieg EEKIVOVTAG OO TN YWVIO KAl TIPOXWPWVTOG
P0G Tal £&W.

Me auTtov Tov Tpomo, dev Ba METAYETAI TO XWHUA OTO MOOOWITO OOGC.

—> Na €ioTe MPOooeKTIKOI OTaV £pyAle0TE KOVTG OS PUTA.

H 1oxupn pon agpa umopel va KATaoTpEWe! euaiodbnTa QuUTA.

3.3.2 EmAoyn AeIToupyixg avappopnTnpx

MropeiTe va xpnoIJoToInaeTe Tn ASITOupYia avaipPOPNTHPA VIO TN

OUNOYN OTEYVWV UNIKWY, OTTWE UMKV, XOPTAPIOU, HIKPWY KAGSIGV KOl

KOUOTIQV XOETIOU.

Katd Tn didpkeia TG SIadIKaoIog avappopnong, 0 TPOXOG ASITOUPYIOG

TepayiZel To UNIKO TIoU avoppopaTal.

- [UupioTe Tov MepIoTPOPIKO BiakdrTn @ otn Bgon @ (ovappOPNoN).

—> Kata Tnv avappdenon, KIvnoeiTe apya oc To EUmEOG Kal TTPOG T
MOowW TIAVK Ao TO UAIKO.

—> 000 epyaleoTe amoPelyeTe Vo TANCIAZETE 08 0WPOUGC BPOUIAG TTOU
UToPOUV Vol pPAEOUY TN CUCKEUN.

= To BEATIOTO OTTOTEASOUGTO, KQOTATE TOV OWANVOL Qvaippopnone Tou
UNXOVALATOC TEPIToU SUO EKATOOTA TIAVK OO TO £10(OC.

3.4 EkKivnon/diakormm ASITOUPYixG TOU avappoPpnTRPS/

puUoNTAPX PUAAWV

3.4.1 Ekkivnon Tou avappopnThpo/puontinpa UAAWY [EIK.

A5/ 01/ 03]

1. TupioTe Tov MEPIOTPOPIKO BIAKOTITN OTNV emluunTr) 6¢on (BA. evoTn-
Ta 3.3).

2. PubuioTe Tov avappo@nTEo/euonThpa GUAWY OTOV TPOXO ASITOUP-
yiog (8 kon KpaTHOTE ToV PE TO Evar XEp! oo Thv Tow Aapr) @ kai pe
TO GANO aMoO TNV PMpooTivr) AapRr @.

3. TUpioTe To MepIoTPoPIkd Koupmi (B) oTnv MpwTN B&on.

O avappo@nTNEAC/PuUoNTNPOAGC UMWV EKKIVEI.
3.4.2 AloKOTTN ASITOUPYIG TOU aVOPPOPNTHPO/PUCNTHPX PUA-
Awv
- [UpioTe To TIePIoTPOPIKS koupmi B) oTn BEon ekkivong.
H Aerroupyia Tou avappo@nTiEo/puonTiEa UMV OTauaTA.

3.5 Pu@pioceig TaxutnTag ®

Me TO TIePIOTPOPIKO KOUUTT UMopEiTe Vo pUBUIOETE TNV TOXUTNTA TOU

HOTEP QVAINOYQL UE TIG OTIQITHOEIG OOC.

H xaunAf ToxUTNTa gival IBAVIKH IOk TO PUONUC EAAPPIWV PUAAWY, VIO

MOPEAdEIVUO TTAVW 08 XOAIKL. H uwnAf ToxUTnTa eivail IDAVIKH VIO JeYGAX

KO VO QUAAQL

- S1piyTe TO MEPIOTPOPIKO koupt B oTn Seltepn Bgon.
Evepyonoieitar n xaunAn taxurnra.

= S1piYTe TO MEPIOTPOPIKO koupTi B oTnv TeiTn B¢on.

Evepyonoieital n peoaior TaxuTnTA.

- STpiyTe TO MEPIOTPOPIKS Koupr (B oTnv TETOPTN BEoN.

Evepyomoieital n uwnAn TaxutntoL.

4. 2YNTHPHZH
MPOEIAOMNOIHZH!

Kivduvog TPXUUXTIOHWY KXTX TRV KOTI TTOU TIPOKXAOU-
VTQI OTTO TIEPICTPEPOUEVEG AETTIOEG.
- AmoouvdeaoTe To BUoPa amo TNV €050 TIAPOXNG PEUHATOC TIPIV
EKTEAEOETE EQYAOIEC CUVTIPNONG OTO TIPOIOV.

MPOEIAOINOIHZH!

Kivduvog TpXUPXTIOHOU Kol TPOKANONG {NUIXG GTO TIPO-
iov.
To vepo propei va SIAMePAoe! Ta EERPTHLIGTON CUOTATIKA KOl VO TTPO-
KoAETe! DIGBPWON N BPOXUKUKAWUOTG, TIOU KATOOTPEPOUY TO TTPOIOV.
—> Mnv xpnoluoroleite vepo I vepo Uo Tieon (EI0IKA WEKAOUO vepoU
ge uwnAn Tieon) yia va KaBapioeTe TO TIPOIOV.
—> Mnv kaBapileTe pe XnNUIKS, Bevdivn r diaAuTeg. OpIOUEVA OTIO
QUTA UTTOPET VO KOTAIOTREWOUY ONUAVTIKA TTAGOTIKA EEROTHLIOTOL.
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4.1 KxOxpIopPOG TNG EMPAVEIRG TOU XVXPPOPNTHPX/
puonThpa UAAWY [Eik. O1]
O1 EYKOTIEG PONG XEPXK TIPETTEI TTAVTX VX EiVXI KXOXPEG.

1. KaBopioTe TNV EMQAVEID TOU QVOPPOPNTHPG/GUONTAPS UMKV UE
uypPO OV,

2. XpNOIPOTOIN0TE PIX HOAGKE BOUPTON VIO VO KABOPIOETE TIG EYKOTIEG
efaepiopol @. Mnv xpnoIIOMOIEITE QIXUNEX OVTIKEIUEVO.

4.2 Ka®opiopog Tou cakou cuAloyng [Eik. A4]

1. ByaTe 10 eE&pTnua yia kpgspoopa @ amd To othpiypa @.

2. Marnote TNV aopdieia @0 oto ovoTnua amoBoArc @ kai SiImAwoTe

10 oTAPIYHA (& TTPOC Tal KATW.

ApaipgoTe Tov 0Gko oulMoync @.

AVOIETE TO PepHOoUtp @.

AdeidoTe Tov 0Giko ouMoync @.

lUpioTe Tov 66iko ouMoync @ peoa £5w.

Av 0 0GKOG CUAMOYNAC eivail TTOAU AepwEVOC, KaOaPIoTe TOV Ue I

Bpeyuevn BoupToa.

KpepdoTe Tov 06iko ouMoync @ Kal oprioTe TOV VO OTEYVROE! EVTE-

AQC TIPIV VO TOV XPNOILOTTOINO0ETE EQVAL.

9. TomoBeThoTeE Tov 0diKo oUMOYAC @ (BA. evoTnTa 2.4).

4.3 KaxOaxpiopog Tou owAnva avappogpnong [Eik. A3]

1. XTUMAOTE MPOOEKTIKA TOV OWARVD avaippopnone @ yio va EEKOMT-
00UV TUXOV HeyaAeC aKoOapaoieg.

2. KoBopioTe T0 e0WTEPIKO TOU OWwAAVa avappdpnonc @, T.x. pe va
EUAIVO POBDI.

4.4 KxOxpiopuog Tou dixpepiouaTog poTtopa [Eik. M1]

Mpéerel va kabapileTe To SIGUEPIOUN TOU POTOPA ETIEITAL QMO KOOE

Xpnon.

Mo va S1o0@aAiceTe TIANEN ASITOUPYIKOTNTA, TO SIGUEPIOUC TOU POTOPO

TTPETTE! VA eival KABAPO.

1. AmoouvdeoTe To BUOUC TTPIV GVOIEETE TO KAAUPG OUVTHPNONG.

2. TupioTe Tn Bida oTeptwong @ apioTepdoTPoPa (Mepimou 20 OTpo-
PeQ).

3. AvoiETe To K&AUPPG ouvThpnong @.

4. KaBapioTe o k&Auppa ouvrpnong @.

5. KabapioTe 10 SIoPEPIOUN KOl TOUG OIOKOUG ToU pOTOoPa @) T1.X. e
Hio pikpn BoupToa KABAPIOPOU PTTOUKOAIQV. AWOTE IDIaiTEEN TTPO-
00XI OTOoV KABAPIoUO TTIOW GO TOV POTOPA.

6. KaBapioTe To s0wTEPIKO TOU KAAUPUOTOG ouvTpnong @ kai Tipo-
oETe 181aiTeEPa TN BIBWTA GPBpwon Tne Bidac oTepéwonc @ oto
K&AUPp ouvThpnong @.

7. KoBopioTe MpooskTIKa Thv IPosfoxr oTeyavoroinong @ Tou mrepu-
yiou ouvthpnong @ kai To TePIBANUOL.

8. KhsioTe To K&AUppO cuvThpnonc @.

9. T@ifte TN Bida oTEPEWONC @ BEEIGOTPOPA LEXP! VO BIBWOE! TARPKC
n Bida.

O SI0KOTITNG BOPOASIOG OTIOTPETTE! TNV EKKIVNON, OTAV TO KAAULIUG

ouVTNPENONG eival AVOIKTO 1) 0Tav N BIda aoPAAIoNG dev eivail oPrypevn.

5. AlTOOGHKEYZH KAl META®OPA

NOo oA

©

5.1 TepuaTIoONOG AsiTOUpPYiaG

—> BeBaiwdeiTE OTI TO MPOIOV EiVXI KTTOONKEUUEVO HAKPIX XTTO

ToudIX.

ATMOOUVOEOTE TO BUCHQ.

AdeIG0TE TOV OOKO OUMOYNAG Kol kKaBapioTe Tov (BA. evotnTa 4.2).

KabBapioTe Tov avappo@nThpa/euonTipa UMKV (BA. evotnTa 4.1).

ATOBNKEUOTE TOV AVOPPOPNTHPC/PUONTAPA UMWY OE OTEYWO,

KASIOTO XWPO TMPOOTATEUUEVO QMO TOV TTAYETO.

5.2 Metagpop& MPoiovTog

1. ArievepyoroinoTe TO TTPOIOV KO AnmocuvOSoTe TO Qo TNV TIRPOXN
PEULOTOC TTPIV TO PETAPEPETE OMOUdHTOTE.

2. MpooTaTeUoTE TO TTPOIOV MO TUXOV EVTOVEG TTPOOKPOUCEIC 1)
10XUPEC OOVAOEIC TIOU UMOPE! VO TTPOKUWOUV KATG TN UETAPOPG 08
OXNUOTAL.

3. AcoAIoTE TO TIPOIOV VIO VO NV YNIOTPAOE! I GVOTROTTE.

6. EMIAYZH MPOBAHMATQON

HOND =

MPOEIAOINOIHZH!

TPAUPXTICUOG AOYW TIEPICTPEPOPEVWV AETTIOWV.

KivOuvog TpQUPGTIOUOU Og TIEPITITWON TTIOU TO TIPOIOV EKKIVNOEI KT

AAB0OGC Kol avappoProel LOANIG, POUXQ I OKOPTTION QVTIKSIUEVA.

- [NepiyeveTe PeXPI Va akivnTorioin®ouv MANPWE ol SioKOoI TOU POTO-
PO
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6.1 NivakoG CPOAPATWV

KTIK&.

MPOZOXH!

AucAeiToupyieg TTOU TTPOKXAOUVTXI XTTO XKXTAAANAX GVTOXAAX-

—> XPNOIUOTIOIEITE PHOVO YVNOIO OVTOANOKTIKA.

NpopAnpa Moavn aitia Auon

Auvaroi 80puBor, 01 Bidec 0T0 pOTEP, OTOUC OUVDEOHOUG —> AeuBuvBeite 08 va SIDIKEUPEVD
0 aQvVapPPOPNTH- 1) OTOV OVOPPOPNTAPO/PUONTAPG UA-  £E0UCIOBOTNHEVO QVTITPOOWTO
pOC/PuUoONTAPAC AWV EX0UV AIOKAPS!. 010 THAKO 08pPIC TN GARDENA yiat
QUAAQV Kavel ™ OUOQIEN TV BISGV.

£vav (X0 KPOTaAi-
opoToq.

0 avappo@nTi)-
pac/puonTiipac
QUAQV AeToupyei
QavopoIopopPa 1
BoveiTan moAv.

01 BioKol TOU POTOPX £X0UV UTOOTE
{nuid 1y €xouv pBoipei.

—> EMKOIVOVAOTE e TO TurPa 0£pRIC
G GARDENA.

01 Bidec ToU GWAAVO TOU GVAPPOPNTN-
poy/uonTAPO UAAGV EX0UV ADOKAPEL.

—> X i€te TIC BidEC TOU OWANVY TOU
aVaPPOPNTAPO/PUONTAPD PUAAGV.

0 poTopag dev
MEPIOTPEPETA
ehelfepa.

AkoBapoieg aTo SIUENIOLC TOU
pOTOPO!,

—>KabapioTe T0 diopepiopa Tou
0OTOPO.

Mnyavikiy BAGBN.

—> EMKOIVQVOTE LIe TO TURAPO 08pRIC
NG GARDENA.

Meiopévn anodo-
on avappopnong.

0 oakoc ouMoync sivail TAfpNC.

—> ABeI0i0TE TOV 00KO OUMOYNC.

0 00KoC OUMOYNC sival BPOUIKOG.

—>KaBopioTe Tov 00Ko GUMOYC.

TnueIwoTe: ETIOKEUES EMITREMETAI VO EKTEAOUVTOI OVO OTTO TO THAHO-
Ta 0£pRIG TNG GARDENA 1 £€210IKEUPEVOUG QVTITPOOWTTOUG EYKEKPIUE-
voug amnd Tnv GARDENA.
- S nepinmwon aAMwWY BAABWY, STTIKOIVWVAOTE e TO KEVTPO 08pRIC TNG

GARDENA (BA. Ticw 0gAida).

7. TEXNIKA ZTOIXEIA

AvoppopnTRpaG/puonThPag pUAAWY  Movada Tiun
T&on S1IKTUOU TXPOXAG V~ 220-240
ZuxvoTnTx SIKTUOU TTXPOXNG Hz 50
OvVopOOTIKN €i6080¢ W 1600
M¢ey. pon eIoaywyng I/s 237
Avoahoyia KOTING XOPTOAITTXOUATOG 12:01
TaxUTNTX PUOAHUXTOG km/h 320
'OykKoG 6&xkou GUAAOYNG | 30
B&pog pe o&ko GUANOYNG kg 4,6
ZTéOpn nXnTIKAG meong L, dB(A) 87
ABeBaiotnTak dBA) 3
ZT&OuN NXNTIKAG IoXUog BopiBou L ,2: dB(A) 98/100
HeTPNuéVn/eyyunpévn

ABeBaidoTnTax k), dB(A) 1,9
Kpadaouoi oe xépio/Bpayxioveg a, ") m/s? 1,1
ABeBaidTnTa k| mys? 15
Enayo()\apﬁavépsvm KPS xopoi my/s? 33
KpouonG p,

ABeBaidTNTX KDF my/s? 0,2

Mebodor pétpnonc abpeavar pe To mpoTuma: 1) EN IEC 62841-4-6 2) RL 2000/14/EC /

S.1. 2001 Ap. 1701

O1 avoyPOPOUEVEG OUVOAIKEC TIHEG KPOADOGHWY KOI Ol OVAYPAPOUEVEC
TIUEC EKTIOUTIWY B0PUBOU PETPHONKAV CUUPWVT e TIPOTUTTN HEB0S0
OOKIUNG KO UTOPOUV val XeNoIPoTioinBouy yia TN CUYKPIoN WETOEY TwWV
epyaeiwv. OI avaypaPOUEVEG OUVONIKEC TIHEG KPODOOUWY KOl Ol OVOi-
VPOPOUEVEC TIUEG EKTIOUTIWV B0PUBOU UMoPOUV £MioNG VO XPNOIUOoTOIN-
BoUv 0 PIa TTIPOKOTAPKTIKM A&I0AOYNON TNG ekBeong.




Znueinwon:O1 KPadOOUOI Kal O EKTIOPMEG B0PUBOU KOTA TNV TIPAYHO-
TIK) XPHON TOU NAEKTPIKOU £pYaASiou Uropei var SIQEPOUV OO TIG
ONAWBEICEG TIUEG AVAINOYQL UE TOUG TPOTTOUG XProNG TOU epyaAeiou Kal,
eI0IKA, AVAAOYa e TO TEPGKIO TTOU UTIORGMETON Og emMeepyaaia.-Oa
TTPETE! VOl TIPOGOIOPIOTOUV TO ETPOL GOPAAEIOG VIO TNV TTPOOTAOIC TOU
XEIPIOTH), TG oroia Bt BaoiCovTal og pia eKTINON TNG €KBEONG OTIC
TTPOYHATIKEG OUVONKEG XPNOoNG (AAUBAVOVTOG UTIOWN OAX TG OTADIO
TOU KUKAOU ASITOUPYIOG, OTWG T XOOVIKA SIOOTHLIOTA KATA TG OTTOIC TO
PYOAEIO givall AMevEPYOTTOINUEVO KAl T XPOVIKA DIGOTHUOTA KOTA TO
oToix TO £pYOIAeio BPICKETaI OTN ASITOUPYIO PEAQVTI, EKTOC TO XPOVIKO
BIGOTNUG EvEPYOTIOINONG).

NMPOEIAOMNOIHZH!

Augnpéva emmimeda KPXOXOPWV KXI 60pUBOU KOTX TN
xefion.

Ol TPOYUOTIKEG EKTIOUTEC EVOEXETAI VOl DIGPEPOUV QIO TIG

KOIBOPIOHEVEC TIUEC GVOAOYQ LIE TNV EQAPLIOYH KOl TO UAIKO TToU

UTTIOBANETOI Og ETIEESPYOTIO KOl EVOSXETOI VO SVEXOUV KIVOUVOUC VIO

TNV uysia.

- EQapuooTe KATGAANAG LETPG TIDOOTOCIOG, AGUBAVOVTOC UTTOWN
OAEC TIC PAOEIC ASITOUPYIOG, CUUTTERIAGLIBOVOUEVWY TWV TIEPIODWY
adpPAVEIaG Kol JIGKOTING ASITOUPYIOG.

- Na popdaTe KATAMNAO £E0TIAICUO OTOUIKIG TIPOOTAOIOG KO VO
neplopilete T SIGPKEIa TNG £KOSONC.

8. AZEZOYAP/ANTAAAAKTIKA

GARDENA Mepiypagn Kwd.
eidoug
AVTOANGKTIKOG O&XKOG GUAAOYNG  AVTGAGKTIKO OF TIEPITTTWON 14895-
GARDENA KOTAOTPOPNG TOU 0AKOoU OUA-  00.660.00
Aoyng.
ZET AVTIKATAOTAONG TPOXOU ‘Eval avTOMOKTIKO o€ Tiepinmw- 14898~

GARDENA on (UGG oTov TPOXO r/kail oto  00.900.01

OTAPIYUA TOU TPOXOU.

9. ZEPBIZ/EITYHZH

es Soplador/aspirador de jardin
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2. MONTAE . « oo 37
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4, MANTENIMIENTO. ..o oo 38
5. ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE . ..o oo 38
6. RESOLUCION DE PROBLEMAS . . ..o oo ve oo 39
7. DATOSTECNICOS . . .o et et 39
8. ACCESORIOS Y PIEZAS DE REPUESTO . ... ovove oo 39
9. SERVICIO/ GARANTIA. . . oo 39
10.ELIMINACION . . ..o 39

1. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Traduccion de las instrucciones originales
1.1 Simbolos que aparecen en el producto

D
w —> No exponga el producto a la lluvia.

(]
I(_,’I' —> Evite que se acerque nadie.

= Lleve gafas protectoras y protectores auriculares.

—> Si el cable esta dafiado o cortado, desconecte inmediatamente el
i) enchufe de la red eléctrica.

—> Lea el manual de usuario.

D —> Doble aislamiento.

9.1 Z¢ppig

MropeiTe va BPEITE TO TPEXOVTA OTOIXEIO ETTIKOIVWVIAG VIO TO TUAHC
o0epRIg oTn dieuBuvon: www.gardena.com/contact

9.2 Eyyunon

H eyyUnon Tou KOTOOKEUQOTH UMTOKEITAI OTOUG OPOUG TNG eyyunong
rou SiaTiBevtal oTn dieUBuvon: www.gardena.com/warranty

10. AMOPPIWH

10.1 ATOppIYn TOU TIPOIOVTOG
To oUpBoAo onuaiver OTI To TIPOIOV deV EiVail OIKIGKO
E QMOPPIUUG. AVOKUKAWOTE UECW TOU TOTTIKOU CUOTHHATOC
OUMOYNG NAEKTPIKOU KO NASKTPOVIKOU E0TTAICUOU.
AUTO cUPRBGAEel TNV 0pBN dloxeipion Twv amoBANTWY OTO TEAOG TOU
KUKAOU {WwNG TouG. EMKOIVWVNOTE e TIG TOTIKEG OPXES, TIC UTINPEOIEC
OIaXEIPIONG OIKIOKWY OTIOPPILPATWY, TOV QVTITTPOOWITO CEPRBIC N TO
KoTaoTNUa Aiavikng TnG GARDENA yia mAnpogopieg. H ecpaApevn
amoOPPIYN EVOEXETAI VO EXEI APVNTIKEG ETTITITWOEIC OTO TIEPIBANOV
KOl TNV avBpWTTIVN Uyeia, Adyw TNG mMOAVNG TIGPOUGCIAG EMKIVOUVWY
OUOCIWV.

1.2 Advertencias generales de seguridad
—> Lea detenidamente el manual de instrucciones antes de utilizar el producto y con-
sérvelo para futura referencia.

1.2.1 Advertencias generales de seguridad para maquinas

ADVERTENCIA:

Lea todas las advertencias de seguridad, instrucciones,
ilustraciones y especificaciones que se incluyen con esta
maquina.
Si no se siguen las instrucciones que aparecen a continuacion, puede
producirse una descarga eléctrica, un incendio o lesiones graves.

Conserve todas las advertencias e instrucciones para su posterior consulta.
El término “maquina” empleado en las advertencias hace referencia tanto a la maqui-
na que funciona con conexion eléctrica a la red (con cable) como a la que funciona
con bateria (inalambrica).

1) Seguridad en el area de trabajo

a) Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada. £/ desorden y la falta de
luz pueden propiciar que se produzcan accidentes.

b) No utilice la maquina en entornos con riesgo de explosion, como aquellos
en los que hay liquidos, gases o polvo inflamables. La maquina produce chi-
spas que pueden inflamar el polvo o los vapores.

c) Mantenga alejados a los nifios y a otras personas mientras utilice la
maquina. Las distracciones pueden hacer que pierda el control de esta.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de la maquina debe ser apto para la toma de corriente utiliza-
da. Nunca modifique el enchufe. No utilice adaptadores en maquinas con
conexion a tierra. Use enchufes sin modiificar y tomas de corriente del mismo tipo
que estos para reducir el riesgo de descarga eléctrica.

b) Evite el contacto de su cuerpo con superficies puestas a tierra como
tuberias, radiadores, cocinas y neveras, ya que esto aumenta el riesgo de
descarga eléctrica.

c) No exponga la maquina a la lluvia ni a ambientes hiumedos. Si entra agua en
la maquina, aumentara el riesgo de recibir descargas eléctricas.

d) Maneje el cable con cuidado. No lo utilice nunca para transportar la
maquina, tirar de ella o desenchufarla. Manténgalo alejada de fuentes de
calor, aceite, bordes afilados o piezas moviles. Los cables dafados o enreda-
dos incrementan el riesgo de descarga eléctrica.

e) Cuando trabaje con una maquina en exteriores, utilice un alargador apto
para exteriores. Utilizar un cable adecuado para su uso en exteriores reduce el
riesgo de descarga eléctrica.
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f) Si es necesario utilizar la maquina en un lugar himedo, use un interruptor
diferencial como proteccion. La utilizacion de un interruptor diferencial reduce el
riesgo de descargas eléctricas.

3) Seguridad personal

a) Preste atencion en todo momento, fijese en lo que esta haciendo y utilice
la maquina con sentido comun. No utilice la maquina si esta cansado o bajo
los efectos de estupefacientes, alcohol o medicamentos. Un momento de
descuido puede causar lesiones graves.

b) Utilice el equipo de proteccion individual. Use siempre proteccion ocular.
El equipo de proteccidon, como la mascarilla para polvo, el calzado de seguridad anti-
deslizante, el casco o los protectores auriculares, utilizado en funcién de las condlicio-
nes de trabajo reducira el riesgo de lesiones.

c) Evite que la maquina se encienda accidentalmente. Asegurese de que el
interruptor esta en la posiciéon de apagado antes de conectar la maquina a
la fuente de alimentacion o la bateria, cogerla o transportarla. Transportar la
maquina con el dedo puesto sobre el interruptor o conectar la alimentacion con el
interruptor en la posicion de encendido puede provocar accidentes.

d) Quite todas las clavijas de ajuste o llaves de tuercas antes de encender la
maquina. Si se deja una llave de tuercas o herramienta colocada en una pieza gira-
toria de la maquina, se pueden producir lesiones.

e) No se estire demasiado. Mantenga una posicion correcta y el equilibrio en
todo momento. As/ podra controlar mejor la maquina en situaciones imprevistas.

f) Utilice la ropa adecuada. No utilice nunca ropa ancha ni joyas. Mantenga
el pelo y la ropa alejados de las piezas moviles. La ropa ancha, las joyas o el
pelo largo pueden quedar atrapados en las piezas moviles.

g) Si se suministran dispositivos para conectar aspiradores y equipos de
recogida de polvo, aseglrese de que estén conectados y se utilicen correc-
tamente. £/ uso de estos equipos puede reducir los riesgos derivados del polvo.

h) Evite que la familiaridad adquirida con el uso frecuente de la maquina le
lleve a confiarse e ignorar los principios de seguridad. Una accion negligente
puede causar lesiones graves en una fraccion de segundo.

4) Uso y mantenimiento de la maquina

a) No sobrecargue la maquina. Utilice la maquina adecuada para el trabajo
que deba realizar. La maquina apropiada hara el trabajo mejor, con mayor seguri-
dad y a la potencia para la que fue disefiada.

b) No utilice la maquina si el interruptor no funciona. Las maquinas que no se
puedan controlar con el interruptor son peligrosas y deben repararse.

c) Desconecte el enchufe de la fuente de alimentacion o quite la bateria de la
maquina, si se puede, antes de realizar cualquier ajuste, cambiar accesorios
o guardar la maquina. Las medidas de seguridad preventivas reducen el riesgo de
poner en marcha la maquina de forma accidental.

d) Si no utiliza la maquina, guardela fuera del alcance de los nifios y no per-
mita que personas no familiarizadas con su uso o con estas instrucciones

la manejen.

La maquina puede ser peligrosa en manos de usuarios no cualificados.

e) Efectue el mantenimiento de la maquina y de los accesorios. Compruebe
que no haya partes méviles mal alineadas o trabadas, piezas rotas o cual-
quier otra circunstancia que pueda afectar al funcionamiento de la maquina.
Si detecta daiios, lleve la maquina a reparar antes de usarla. Muchos acciden-
tes se deben al uso de maquinas que carecen de un mantenimiento adecuado.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y limpias. Las herramientas de
corte bien afiladas y con un mantenimiento adecuado tienen menos probabilidades
de trabarse y son mas faciles de controlar.

g) Utilice la maquina, los accesorios, los Utiles, etc., segun se indica en
estas instrucciones, teniendo en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea
que debe realizar. £/ uso de la maquina para trabajos distintos a aquellos para los
que fue disefiada podria dar lugar a situaciones peligrosas.

h) Mantenga las asas y las superficies de agarre secas, limpias y sin aceite
ni grasa. Si las asas y las superficies de agarre estan resbaladizas, no podra mane-
Jjar ni controlar de forma segura la maquina ante cualquier imprevisto.

5) Servicio

a) Las tareas de mantenimiento de la maquina solo deben llevarlas a cabo
los técnicos cualificados que utilicen piezas de repuesto originales. Esto
garantizara la seguridad de la maquina.

1.2.2 Advertencias de seguridad para sopladores, aspiradores
y sopladores/aspiradores de jardin

a) No utilice la maquina con condiciones meteoroldgicas adversas, especi-

almente si hay riesgo de tormenta eléctrica. As/ disminuira el riesgo de que le

caiga un rayo.

b) Antes de utilizar el producto, inspeccione el cable de alimentacion y el

alargador, si lo utiliza, en busca de senales de dafos o deterioro. No toque

el cable antes de desconectar la alimentacion. No utilice la maquina si el

cable esta danado o desgastado. Un cable de alimentacion dafado podria provo-

car descargas eléctricas, incendios y lesiones graves.

c) Compruebe el recogedor de residuos con frecuencia para ver si presenta

algun tipo de desgaste o deterioro. Un recogedor de residuos desgastado o

danado puede aumentar el riesgo de lesiones.

d) Utilice siempre proteccion ocular y auditiva. £/ uso de un equipo de protecci-

6n adecuado reducira el riesgo de lesiones.

e) Durante el funcionamiento de la maquina, lleve siempre calzado de pro-

teccion antideslizante. No haga funcionar la maquina nunca si va descalzo(a)

o si lleva sandalias abiertas. As/ reducira el riesgo de sufrir lesiones en los pies.
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f) No lleve ropa holgada ni articulos como bufandas, cordones, cadenas,
corbatas, etc., que puedan introducirse en las tomas de aire. Recéjase o
cubrase el pelo largo para asegurarse de que no se introduce en las tomas
de aire. S/ alguna de estas prendas o partes del cuerpo se introduce en las tomas
de aire, puede aumentar el riesgo de sufrir lesiones.

g) Evite que se acerque nadie mientras trabaja con la maquina. Los restos que
salen despedidos pueden aumentar el riesgo de sufrir lesiones.

h) No use el equipo en modo de aspiracion sin el recogedor de residuos
instalado. Los restos que salen despedidos pueden aumentar el riesgo de lesiones.
i) No oriente nunca la boquilla del soplador hacia personas o animales, ni
hacia las ventanas. Tenga especial cuidado al soplar restos cerca de objetos
sélidos, como arboles, automoviles y paredes, ya que pueden provocar que
los restos reboten. Los objetos que salen despedidos pueden dariar la propiedad y
aumentar el riesgo de sufrir lesiones.

j) No utilice la maquina para recoger o soplar objetos que estén ardiendo o
humeando, como cigarrillos, cerillas o cenizas calientes. Estas fuentes de igni-
cién pueden aumentar el riesgo de incendio.

k) No aspire agua u otros liquidos, ni sumerja ninguna parte de la maquina.
El riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la maquina.

) No aspire piedras, grava, metal o vidrio roto. La rueda del ventilador puede
danarse y aumentar el riesgo de lesiones personales.

m) No toque el ventilador mientras esté en movimiento. Apague la maquina,
espere hasta que se detenga el ventilador y desenchufela antes de retirar
cualquier pieza que pueda dar acceso al ventilador. As/ reducira el riesgo de
sufrir lesiones por contacto con piezas maoviles.

n) Al retirar el material atascado o realizar el mantenimiento de la maquina,
asegurese de que el interruptor de alimentacion esta apagado y de que el
cable de alimentacion esta desenchufado. £/ accionamiento inesperado de

la maquina mientras retira el material atascado o efectua tareas de mantenimiento
puede causar lesiones graves.

1.3 Instrucciones de seguridad adicionales
1.3.1 Uso previsto

1.3.1.1Uso como soplador de jardin

El aspirador/soplador GARDENA estd disefiado para soplar particulas de suciedad

y recortes de hierba de pavimentos, caminos de entrada, patios, etc., asi como para
soplar recortes de hierba, paja y hojas o eliminar particulas de suciedad de esquinas,
juntas y huecos entre ladrillos y piedras de pared.

1.3.1.2Uso como aspirador de hojas

El aspirador/soplador GARDENA esté disefiado para aspirar material seco como
hojas, hierba, ramas pequenas y trozos de papel.

El producto no es adecuado para un uso prolongado (uso profesional).

La maquina esta disefiada para realizar trabajos en los que el usuario esté de pie en
contacto directo con el suelo, y no subido a una escalera o a otra superficie poco
estable.

1.4 Otras instrucciones de seguridad eléctrica

ADVERTENCIA:

Riesgo de lesiones por descarga eléctrica.

= El producto debe alimentarse a través de un interruptor diferen-
cial (RCD) con una corriente nominal de desconexion no superior
a 30 mA.

—>No utilice la maquina para mantener estanques ni tampoco cerca del
agua. La entrada de agua en el enchufe puede provocar una descar-
ga eléctrica y lesiones personales.

—> Pdngase en contacto con el servicio técnico de GARDENA si el inte-
rruptor diferencial (RCD) se dispara.

ADVERTENCIA:

Riesgo de paro cardiaco.

Durante el funcionamiento, este producto genera un campo electromag-

nético. Dicho campo electromagnético puede afectar a la funcionalidad

de los implantes médicos activos o pasivos (por ejemplo, marcapasos),

lo que puede provocar lesiones graves o la muerte.

—> Consulte a su médico y al fabricante de su implante antes de utilizar
este producto.

—> Después de utilizar el producto, desconecte el enchufe de la toma de
corriente.

—> Desconecte el enchufe si la maquina no se detiene. La maquina se detiene
cuando se desconecta el enchufe.

- Si la rueda esta bloqueada, pare y desconecte el enchufe. Existe riesgo de
lesiones si la maquina se pone en marcha accidentalmente.

1.5 Riesgos residuales

Aunqgue utilice el producto de acuerdo con todos los requisitos de seguridad, existen
riesgos potenciales de lesiones y dafios. Pueden surgir los siguientes peligros en
relacion con la estructura y el disefio del producto:

= Lesiones y danos materiales debido a la rotura de los accesorios o al impacto
repentino de objetos ocultos durante el uso.

= Peligro de lesiones y dafnos materiales causados por objetos que salgan despe-
didos.

= Lesiones y danos materiales debido a la rotura de los accesorios o al impacto
repentino de objetos ocultos durante el uso.



1.6 Otras instrucciones de seguridad personal

ADVERTENCIA:

Riesgo de asfixia debido a piezas pequenas.
—> Mantenga alejados a los ninos pequenos durante el montaje.

- No lo utilice para aspirar harina, arena o serrin. Se puede crear una atmos-
fera explosiva.

—> No abra la tapa de mantenimiento durante el uso. Debido al pequerio riesgo
de un fallo de funcionamiento del interruptor de serializacion, es posible que la
rueda no se detenga automaticamente.

—> Cubrase el pelo largo durante el uso. Podria introducirse en la entrada de aire
de la carcasa del motor.

— No utilice el producto en atmésferas potencialmente explosivas. Hay ries-
go de descarga eléctrica.

- Preste siempre atencion a su entorno. Debido a la reduccion de la audicion
causada por el propio ruido y la proteccion auditiva, es posible que no oiga peli-
gros ni a otras personas que se acerquen.

—> Recomendacion: Utilice mascara contra polvo. De /o contrario, puede inhalar
polvo.

— El producto solo es apto para su uso en el exterior. £/ uso de la maquina en
interiores amplifica el ruido de la maquina.

—> No limpie el producto con las manos. Si no utiliza una herramienta adecuada,
los bordes afilados pueden provocarle lesiones. Utilice las herramientas de limpie-
za recomendadas.

—> Si lleva una correa para el hombro, asegurese de que no haya ninguna
prenda que le impida aflojar o retirar la correa.

— Inspeccione la maquina en busca de dafos si presenta vibraciones exce-
sivas.

— Al retirar material atascado u obstrucciones de la maquina, asegtrese de
que el interruptor de alimentacion esta apagado y de que ha desconecta-
do el enchufe.

—> Mantenga limpias las aberturas de ventilacion.

- No utilice a la vez varios arneses para el cinturén o para el hombro.

- Tareas de limpieza y mantenimiento recomendadas antes de almacenar
la maquina

2. MONTAJE

ADVERTENCIA:

Riesgo de lesiones debido a las palas giratorias.
Hay riesgo de lesiones si el producto arranca accidentalmente y aspira
pelo, ropa u otros objetos.
—> Espere hasta que las palas del rotor se detengan.

2.1 Contenido del kit
2.1.1 Descripcion del producto

@ Tubo superior del aspirador/soplador Rueda

® Abertura de la carcasa @@ Asatrasera

® Tornillo Asa delantera

@ Tubo inferior del aspirador/soplador Ranuras de ventilacion

® Soporte de la rueda (@) Interruptor giratorio

® Tornillo @) Cremallera

@ Bolsa de recogida @ Tornillo de fijacion

Soporte @ Tapa de mantenimiento

@ Eyector Palas del rotor

Bloqueo @ Reborde de sellado

(@) Colgador ® Rueda de seleccion para
arranque, parada y ajustes de
velocidad

@ Soporte para bolsa de recogida @ Blogueos

® Gancho @® Salida de cable

Soporte de la correa para el hombro Blogueo del cable

@ Correa para el hombro

2.2 Montaje del tubo del aspirador/soplador [Fig. A1/A2]

1. Alinee la muesca del tubo superior del aspirador/soplador M con la
muesca de la abertura de la carcasa @).

2. Introduzca el tubo superior del aspirador/soplador @ en la abertura de
la carcasa hasta que haga tope @.

3. Atornille los 3 tornillos @ en los 3 orificios de la abertura de la carca-
sa @ (par de apriete: 1,4-1,6 Nm).

4. Eltubo superior del aspirador/soplador esta ahora firmemente conec-
tado a la carcasa.

5. Introduzca el tubo inferior del aspirador/soplador @ en el tubo superior
del aspirador/soplador M hasta que oiga un clic en las conexiones.

2.3 Montaje de la rueda [Fig. A3]

Hay 3 bloqueos (D en el tubo mas pequerio del aspirador/soplador @. La

distancia entre el tubo del aspirador/soplador @ y el suelo puede ajustarse

usando los 3 bloqueos .

1. Deslice el soporte de la rueda ® para colocarlo en la posicién de blo-
queo deseada del tubo inferior del aspirador/soplador @.

2. Enrosque el tornillo ® en el orificio del soporte de la rueda ® (par de
apriete: 1,4-1,6 Nm).
La rueda queda fijada en la posicion de bloqueo.

2.4 Montaje de la bolsa de recogida [Fig. A4]

1. Conecte la bolsa de recogida @ al soporte ® que hay dentro del eyec-
tor @.

2. Pliegue el soporte (8 hacia arriba hasta que el bloqueo (0 del eyec-
tor ® encaje en su sitio.

3. Cuelgue el colgador @ en el soporte @.
La banda de goma sujeta el colgador de la bolsa de recogida en el
tubo del aspirador/soplador.

2.5 Montaje de la correa para el hombro [Fig. A5]

La correa para el hombro proporciona un apoyo adicional cuando se utili-
za el aspirador/soplador. Recomendamos utilizarla.

1. Introduzca el gancho @ de la correa para el hombro @ en el sopor-
te @.

2. Pase la correa para el hombro @ por un hombro.

Nota: Afloje el gancho para soltar la correa para el hombro si es necesa-

ro.

3. FUNCIONAMIENTO
ADVERTENCIA:

Lesiones causadas por el contacto con las palas del rotor
o por particulas de suciedad y piedras que salgan despe-
didas.

Pueden caerle piedras y suciedad en los 0jos, lo cual puede causarle

pérdida de vision o lesiones graves.

—>No utilice la maquina si los tubos o la bolsa de recogida no estan bien

montados.
= Utilice siempre guantes y gafas protectoras.

ADVERTENCIA:

Riesgo de lesiones debido a las palas giratorias.
Hay riesgo de lesiones si el producto arranca accidentalmente y aspira
pelo, ropa u otros objetos.
—> Espere hasta que las palas del rotor se detengan.

—> Utilice siempre el producto con el tubo del aspirador/soplador
montado.

3.1 Cable
—> Utilice un cable alargador con una seccion transversal minima
de 1,5 mm?.
—> Utilice exclusivamente cables alargadores disefiados para su uso en
exteriores.
Puede conseguir los cables de alimentacion y los alargadores en el depar-
tamento de servicio local.
Si es necesario sustituir el cable de alimentacion, la reparacion debe llevar-
se a cabo por el fabricante o un representante autorizado a fin de evitar un
riesgo para la seguridad.

3.2 Conexion del producto [Fig. O1]

ADVERTENCIA:

Riesgo de lesiones debido a las palas giratorias.

Existe riesgo de lesiones por las palas del rotor si introduce la mano

en la abertura del alojamiento. El producto solo se puede utilizar con el

tubo del aspirador/soplador montado.

—> Monte el tubo del aspirador/soplador antes de poner en marcha la
maquina y con esta desconectada de la red eléctrica.

PRECAUCION:

Danos en el enchufe.

—> Aseglrese de que el cable alargador esta insertado en el bloqueo del
cable.
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PRECAUCION:

El producto se pone en marcha de forma inesperada.

- Asegurese de que la rueda de seleccion (®) esté situada hacia atras,
en la posicion "0", antes de conectar el producto a la fuente de ali-
mentacion.

1. Haga un bucle con el cable alargador, pase el bucle por el bloqueo de
cable (® y tire del cable alargador para tensarlo.

2. Conecte el enchufe del producto al cable alargador.

3. Conecte el cable alargador a una toma de corriente.

3.3 Seleccion de la posicion de trabajo [Fig. 03/04]

—> Asegurese de que la bolsa de recogida esta correctamente montada
para el modo de soplador y aspirador.

3.3.1 Seleccion del modo de soplador

Puede utilizar el modo de soplador para soplar particulas de suciedad y

recortes de hierba de pavimentos, caminos de entrada, patios, etc., asi

como para amontonar recortes de hierba, paja y hojas o eliminar particu-

las de suciedad de esquinas, juntas y huecos entre ladrillos y piedras de

pared.

=> Giire el interruptor giratorio @) a la posicion @ (soplador).

—> Utilice el control de velocidad para aumentar o disminuir la velocidad
del motor cuando utilice la maquina con la funcidn de soplador.

—> Para regular el caudal de aire, dirija la abertura de salida del tubo mas
hacia abajo o hacia un lado.

—> Trabaje siempre a una distancia prudencial de objetos macizos como
muros, rocas de gran tamano, vehiculos y vallas.

—> Para limpiar los rincones, empiece por el angulo y siga hacia el exterior.
Esto evitara que le caiga suciedad en la cara.

—> Tenga cuidado cuando trabaje cerca de plantas.
La fuerza del caudal de aire podria dariar las plantas mas tiernas.

3.3.2 Seleccion del modo de aspirador

Puede utilizar el modo aspirador para recoger materiales secos, como

hojas, hierba, ramas pequenas y trozos de papel.

Durante la aspiracion, la rueda tritura el material aspirado.

—> Gire el interruptor giratorio @) a la posicion C@ (aspirador).

—> Al aspirar, muévase lentamente hacia delante y hacia atras sobre el
material.

—> Mientras trabaje, evite acumulaciones de suciedad que puedan obstruir
el dispositivo.

—> Para obtener unos resultados optimos, sujete el tubo de aspiracion de
la maquina unos dos centimetros por encima del suelo.

3.4 Arranque/parada del aspirador/soplador

3.4.1 Arranque del aspirador/soplador [Fig. A5/01/03]

1. Gire el interruptor giratorio a la posicion deseada (consulte la sec-
cion 3.3).

2. Apoye el aspirador/soplador sobre la rueda (6 y sujételo con una mano
en el asa trasera @ y la otra mano en la delantera @.

3. Gire la rueda de seleccion ® hasta la primera posicion.
El aspirador/soplador se pondra en marcha.

3.4.2 Parada del aspirador/soplador

- Gire la rueda de seleccion ® a la posicion inicial.
El aspirador/soplador se detiene.

3.5 Ajustes de velocidad ®
La rueda de seleccion se puede utilizar para ajustar la velocidad del motor
segun sus necesidades.
La baja velocidad es ideal para soplar hojas ligeras, por ejemplo, sobre
gravilla. La alta velocidad es ideal para hojas grandes y himedas.
- Gire la rueda de seleccion ® hasta la segunda posicion.
Se activa la velocidad baja.
- Gire la rueda de seleccion (P hasta la tercera posicion.
Se activa la velocidad media.
- Gire la rueda de seleccion (® hasta la cuarta posicion.
Se activa la velocidad alta.

4. MANTENIMIENTO

ADVERTENCIA:

Riesgo de lesiones por corte causadas por las palas gira-
torias.

—> Desconecte el enchufe de la toma de corriente antes de realizar

tareas de mantenimiento en el producto.
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ADVERTENCIA:

Riesgo de lesiones y danos en la maquina.

El agua puede penetrar en los componentes eléctricos y provocar

corrosion o cortocircuitos, lo que puede danar el producto.

—> No utilice agua ni un chorro de agua (y mucho menos un chorro de
agua a alta presion) para limpiar el producto.

—>No lo limpie con productos quimicos como gasolina o disolventes.
Algunos de estos productos pueden danar algunas piezas de plastico
basicas.

4.1 Limpieza de la superficie del aspirador/soplador
[Fig. O1]
Las ranuras de ventilacion siempre deben estar limpias.

1. Limpie con un pano humedo la superficie del aspirador/soplador.

2. Utilice un cepillo suave para limpiar las ranuras de ventilacion 9. No
utilice objetos punzantes.

4.2 Limpieza de la bolsa de recogida [Fig. A4]

1. Saque el colgador @ del soporte @.

2. Presione el bloqueo @ del eyector @ y pliegue el soporte @ hacia

abajo.

Extraiga la bolsa de recogida @.

Abra la cremallera @.

Vacie la bolsa de recogida @.

Ponga la bolsa de recogida @ del revés.

Si la bolsa de recogida estd muy sucia, puede limpiarla con un cepillo

humedo.

Cuelgue la bolsa de recogida @ y deje que se seque completamente

antes de volver a utilizarla.

9. Monte la bolsa de recogida @ (consulte la seccion 2.4).

4.3 Limpieza del tubo de aspirado [Fig. A3]

1. Golpee suavemente el tubo de aspiracion @ para eliminar la suciedad
gruesa.

2. Limpie el interior del tubo de aspiracion @, por ejemplo, con un palo
de madera.

4.4 Limpieza de la camara del rotor [Fig. M1]

La camara del rotor debe limpiarse después de cada uso.

Para garantizar una funcionalidad completa, la camara del rotor debe estar

libre de suciedad.

NO oA

o

1. Desconecte el enchufe antes de abrir la tapa de mantenimiento.

2. Gire el tornillo de fijacién @ hacia la izquierda (unas 20 vueltas).

3. Abra la tapa de mantenimiento @.

4. Limpie la tapa de mantenimiento @).

5. Limpie la cdmara del rotor y las palas del rotor @), por ejemplo, con un
cepillo pequero de limpieza de botellas. A la hora de limpiar, preste
especial atencion a la parte de detras del rotor.

6. Limpie el interior de la tapa de mantenimiento @ y preste especial
atencién a la unién roscada del tornillo de fijacion @ de la tapa de
mantenimiento @

7. Limpie con cuidado el reborde de sellado@) de la tapa de manteni-
miento @) y la carcasa.

8. Cierre la tapa de mantenimiento @.

9. Apriete del todo el tornillo de fijacién @ girdndolo hacia la derecha.

Un interruptor de seguridad impide el arranque cuando la tapa de mante-

nimiento esta abierta o el tornillo de bloqueo no esta apretado.

5. ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

5.1 Apagado

—> Asegurese de que el producto se almacena fuera del alcance de
los nifnos.

1. Desconecte el enchufe.

2. Vacie la bolsa de recogida y limpiela (consulte la seccion 4.2).

3. Limpie el aspirador/soplador (consulte la seccion 4.1).

4. Guarde el aspirador/soplador en un lugar seco, a cubierto y al abrigo

de las heladas.

5.2 Transporte del producto

1. Apague el producto y desconéctelo de la fuente de alimentacion antes
de transportarlo a cualquier lugar.

2. Proteja el producto contra impactos o vibraciones fuertes que puedan
producirse durante el transporte en un vehiculo.

3. Sujete bien el producto para evitar que se deslice o se caiga.



6. RESOLUCION DE PROBLEMAS

ADVERTENCIA:

Riesgo de lesiones debido a las palas giratorias.

Hay riesgo de lesiones si el producto arranca accidentalmente y aspira
pelo, ropa u otros objetos.
= Espere hasta que las palas del rotor se detengan.

6.1 Tabla de errores

PRECAUCION:

Averias provocadas por el uso de piezas de repuesto no adecua-
das.

—> Utilice unicamente piezas de repuesto originales.

Problema Causa posible Solucion

Ruidos fuertes, Los tornillos del motor, las conexiones  —> Solicite el apriete de los tornillos a

traqueteo del 0 el aspirador/soplador estan sueltos. un concesionario autorizado o al
aspirador/sopla- Servicio GARDENA.
dor.

El aspirador/ Las cuchillas estdn dafiadas o des-
soplador funciona gastadas.

—>Pdngase en contacto con el servicio
técnico de GARDENA.

de forma desigual

o vibra mucho. Los tornillos del tubo del aspirador/

soplador estan sueltos.

—> Apriete los tornillos del tubo del
aspirador/soplador.

El rotor no gira Hay suciedad en la cdmara del rotor. ~ —>Limpie la camara del rotor.

libremente.

Fallo mecanico. —>P6ngase en contacto con el servicio

técnico de GARDENA.

La capacidad de  La bolsa de recogida estd llena. —>Vacie la bolsa de recogida.

aspiracion ha

disminuido. La bolsa de recogida esta sucia.

—>Limpie la bolsa de recogida.

Nota: Las reparaciones solo las deben llevar a cabo los departamentos

de servicio de GARDENA o distribuidores especializados autorizados por

GARDENA.

—> Pdngase en contacto con su departamento de servicio GARDENA en
caso de que se produzcan otros fallos (consulte el reverso).

7. DATOS TECNICOS

Aspirador/soplador Unidad Valor
Tensioén de la red eléctrica V~ 220-240
Frecuencia de la red eléctrica Hz 50
Entrada nominal W 1600
Caudal de entrada maximo I/s 237
Relacion de trituracion 12:01
Velocidad de soplado kmy/h 320
Volumen de la bolsa de reco-

gida | 30
Peso con bolsa de recogida kg 4,6
Nivel de presién sonoralL "  dB(A) 87
Incertidumbre kpA dBA) 3
Nivel de potencia sonora L,,2: qga) 98/100
medido/garantizado

Incertidumbre k,, dB(A) 1,9
Vibracién mano/brazoa, "  m/s? 1.1
Incertidumbre k , | s 15
Vibracién por impactos repe- m/s? 33
tidos (p,)

Incertidumbre K- my/s? 0,2

Métodos de medicion conforme a: 1) EN IEC 62841-4-6 2) RL 2000/14/EC / S.I. 2001 N.° 1701

Los valores totales declarados de vibracion y los valores declarados de
emision sonora se han medido conforme a un método de ensayo nor-
malizado y pueden utilizarse para comparar una herramienta con otra.
Los valores totales declarados de vibracion y los valores declarados de
emision sonora pueden utilizarse en una evaluacion preliminar de la expo-
sicion.

Nota:Las vibraciones y las emisiones sonoras durante el uso real de la
herramienta eléctrica pueden diferir de los valores declarados segun como
se utilice la herramienta, sobre todo en funcion del material con el que se
esté trabajando. Se deben conocer las medidas de autoproteccion nece-

sarias que se basan en una estimacion de la exposicion en condiciones de
uso reales (teniendo en cuenta todas las partes del ciclo de funcionamien-
to, como los periodos en que la maquina esta apagada o inactiva, ademas
del tiempo de activacion).

ADVERTENCIA:

Aumento de los niveles de vibracion y ruido durante el
uso.

LLas emisiones reales pueden diferir de los valores especificados en fun-
cion del uso que se esté haciendo de la maquina y del material con el
que se esté trabajando, y pueden suponer riesgos para la salud.

—> Establezca unas medidas de proteccion adecuadas teniendo en
cuenta todas las fases de funcionamiento, lo cual incluye cuando la
maquina esta inactiva o apagada.

—> Utilice el equipo de proteccion individual adecuado y reduzca todo lo
posible el tiempo de exposicion.

8. ACCESORIOS Y PIEZAS DE REPUESTO

GARDENA Descripcion Referen-
cia

Bolsa de recogida de repuesto Repuesto para una bolsa de 14895-

GARDENA recogida danada. 00.660.00

Kit de rueda de repuesto Repuesto para una rueda o 14898-

GARDENA soporte de rueda danados. 00.900.01

9. SERVICIO / GARANTIA

9.1 Servicio

La informacion de contacto actual de nuestro departamento de servicio se
puede encontrar en linea: www.gardena.com/contact

9.2 Garantia

La garantia del fabricante esta sujeta a las condiciones de garantia y
puede consultarse en www.gardena.com/warranty

10. ELIMINACION

10.1 Eliminacion del producto
E El simbolo significa que el producto no puede desecharse con

los residuos domésticos. Reciclelo a través del sistema local de

recogida de equipos eléctricos y electronicos.
Esto contribuye a una gestion adecuada de los residuos al final de la
vida Util de los productos. Péngase en contacto con las autoridades
locales, los servicios de recogida de residuos domésticos o su distribui-
dor GARDENA para obtener mas informacion. La eliminacion incorrecta
puede tener efectos negativos en el medioambiente y la salud humana,
debido a la posible presencia de sustancias peligrosas.
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1. OHUTUSJUHISED

Originaaljuhendi tolge.
1.1 Siimbolid tootel

D .
w —> Arge laske tootel kokku puutuda vihmaga.

(]
I(_,'Hl —> Hoidke korvalseisjad eemale.

= Lugege kasutusjuhendit.

—> Kandke kaitseprille ja korvaklappe.

= kui kaabel saab kahjustada voi sellesse tekib sisseldige, lahutage
hiaia) pistik kohe toiteallikast.

D - Topeltisolatsioon.

1.2 Uldised ohutusjuhised

—> Enne toote kasutamist lugege hoolikalt 1abi kasutusjuhend ja asetage see edaspidi-
seks kasutamiseks kindlasse hoiukohta.

1.2.1 Uldised ohutusjuhised elektritoriistadele

HOIATUS!
Lugege labi koik masinaga kaasas olevad hoiatused, juhi-
sed, tehnilised andmed ning tutvuge joonistega.
Alltoodud juhiste eiramine voib pohjustada elektriléogi, tulekahju ja/voi
ohtliku kehavigastuse.

Saiilitage koik ohutusjuhised ja instruktsioonid tulevikus kasutamiseks.
Hoiatustes kasutatud maiste ,masin* téhistab vérgutoitel (juhtmega) masinat véi aku-
toitel (juhtmevaba) masinat.

1) Té6ala ohutus

a) Hoidke oma té6ala puhas ja hasti valgustatud. Korralagedus véi valgustamata
tébalad voivad pohjustada onnetusi.

b) Arge kasutage masinaid plahvatusohtlikus keskkonnas, niiteks tuleohtlike
vedelike, gaaside voi tolmu laheduses. Masinad tekitavad sédemeid, mis véivad
tolmu véi aurud stddata.

c) Hoidke lapsed ja korvalised isikud masina kasutamise ajal eemal. Tahele-
panu korvalejuhtimise korral voite kaotada kontrolli seadme Ule.

2) Elektriohutus

a) Masina pistikud peavad pistikupesaga iihilduma. Arge muutke pistikut mis
tahes viisil. Arge kasutage maandusega masinate puhul adapterpistikuid.
Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad véhendavad elektrilédgi ohtu.

b) Véltige kehalist kontakti maandatud pindadega, nagu néiteks torude, kiit-
tekehade, pliitide ja kiilmikutega. Teie keha maandamise korral on elektril66gi oht
suurem.

c) Arge laske masinatel kokku puutuda vihma ega niiskusega. Masina sisse
tunginud vesi suurendab elektrilégiohtu.

d) Kasutage juhet digesti. Arge kunagi kasutage kaablit masina kandmiseks,
tombamiseks voi pistikupesast eemaldamiseks. Kaitske kaablit kuumuse,
oli, teravate servade ja liikuvate osade eest. Kahjustatud véi séimes juhe suuren-
dab elektrilédgi ohtu.

e) Masinaga 6ues tootamisel kasutage vilistingimustes kasutamiseks sobi-
vat pikendusjuhet. Vilistingimustes kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme kasutami-
ne védhendab elektrilédgiohtu.

f) Kui masina kasutamine niiskes keskkonnas on valtimatu, kasutage jaak-
voolukaitsmega (RCD) toidet. Rikkevoolukaitsme kasutamine vdhendab elektril6dgi
riski.
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3) Isiklik ohutus

a) Olge masina kasutamisel tdhelepanelik, jalgige oma tegevust ja kasutage
t60s selget ning tervet maistust. Arge kasutage masinat, kui olete visinud
voi uimastite, alkoholi voi ravimite maoju all. Hetkeline tdhelepanematus masinate
kasutamise ajal voib I6ppeda raskete kehavigastustega.

b) Kandke isikukaitsevahendeid. Kasutage alati kaitseprille. Asjakohastes tingi-
mustes kaitsevahendite (nt tolmumask, mittelibisevad turvajalatsid, Kiiver voi kbrvakla-
pid) kasutamine vdhendab kehavigastuste ohtu.

c) Véltige tahtmatut kaivitust. Enne, kui hakkate masinat toitevoolu ja/voi
akuga ithendama, seda liles tostma v6i kandma, veenduge, et masin oleks
olekus OFF (VALJAS). Kui kannate masinaid nii, et sérm on toiteliilitil, véi ihendate
need vooluvorku, kui toiteldliti on sisse Iilitatud, voib see I6ppeda énnetusega.

d) Eemaldage enne masina sisseliilitamist koik reguleerimis- ja mutrivotmed.
Masina p&drleva osa klge jaetud mutrivoti voi muu véti voib tekitada kehavigastusi.
e) Arge kiiiinitage liiga kaugele. Siilitage kogu aeg kindel jalgealune ja tasa-
kaal. See tagab ootamatutes olukordades masina (le parema kontrolli.

f) Kandke sobivaid réivaid. Arge kandke lahtiseid réivaid ega ehteid. Hoidke
juuksed ja roivad liikuvatest osadest eemal. Lahtised réivad, ehted voi pikad
Juuksed voivad likuvate osade vahele kinni jdéda.

g) Kui seadmetel on iihendus tolmueemaldus- ja kogumisseadmete jaoks,
veenduge, et need oleks ithendatud ning neid kasutatakse 6igesti. To/muko-
gumise kasutamisega on véimalik vdhendada tolmuga seotud ohte.

h) Arge laske tekkida petlikul turvatundel ega vaadake masina ohutusreeg-
litest m66da, isegi kui te masinat parast paljukordset kasutamist tunnete.
Hooletu tegutsemine véib sekundi murdosa véltel pohjustada raskeid vigastusi.

4) Masina kasutamine ja hooldus

a) Arge kasutage masinaga joudu. Kasutage rakenduse jaoks diget masinat.
Oige masin teeb t66 &ra paremini, ohutumalt ja ettenéhtud kiirusel.

b) Arge kasutage masinat, kui liiliti seda sisse ja vilja ei liilita. Mis tahes
masin, mida pole véimalik Iliti abil juhtida, on ohtlik ja tuleb viivitamatult parandada.
c) Enne masina reguleerimist, tarvikute vahetamist voi hoiulepanekut eemal-
dage pistik toiteallikast ja/voi eemaldage masina kiiljest aku, kui see on
eemaldatav. See ohutusmeede takistab elektritécriista kogemata kéivitumist.

d) Hoidke masinat, mida te parasjagu ei kasuta, lastele kattesaamatus kohas
ning arge lubage masinat kasutada isikutel, kes ei oska seda kasutada voi
pole neid juhiseid labi lugenud.

Masinad on véljadppeta kasutajate kdes ohtlikud.

e) Hooldage masinaid ja lisatarvikuid. Kontrollige lilkuvate osade joondust ja
kinnitusi, osade purunemist v6i muid masina kédsitsemist méjutada voivaid
tegureid. Kahjustuse korral laske masinat enne kasutamist remontida. Palju-
de Onnetuste pohjuseks on masina puudulik hooldus.

f) Hoidke l6ikeinstrumendid teravad ja puhtad. Nouetekohaselt hooldatud tera-
vate I6ikeservadega Ioikevahendite kinnikiilumise téendosus on véiksem ja neid on
hélpsam juhtida.

g) Jargige masina, tarvikute, todriistaotsakute jm kasutamisel neid juhiseid
ning arvestage té6tingimuste ja -lUlesandega. Masina kdsitsemine muuks kui
ettendhtud otstarbeks voib pohjustada ohtliku olukorra.

h) Hoidke kaepidemed ning haardepinnad kuivad, puhtad ning olist ja maar-
dest vabad. Libedad kédepidemed ning haardepinnad ei véimalda ettendgematutes
olukordades masina turvalist késitsemist ega kontrollimist.

5) Hooldus
a) Laske oma masinat hooldada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel ja ainult
originaalvaruosadega. Sellega on tagatud, et séiliks masina ohutus.

1.2.2 Aiapuhuri, aiatolmuimeja ja aiapuhuri/-tolmuimeja ohutu-
salased hoiatused

a) Arge kasutage masinat halva ilmaga (eelkdige dikesetormi ajal). See vahen-

dab piksel6égi ohtu.

b) Enne kasutamist veenduge, et toitekaablil ja pikendusjuhtmel ei oleks

kahjustuste voi vananemise marke. Arge puudutage juhet enne toiteallika

lahtitihendamist. Arge kasutage masinat juhul, kui juhe on kahjustatud voi

ara kulunud. Kahjustatud toitekaabel voib pohjustada elektrilcdgi, tulekahju ja/voi

raske kehavigastuse.

c) Kontrollige prahikogurit sageli kulumise v6i kahjustumise suhtes. Kulunud

vOi kahjustatud prahikogur voib suurendada kehavigastuse ohtu.

d) Kandke alati kaitseprille ja korvaklappe. Korralikud kaitsevahendid véhenda-

vad vigastuste ohtu.

€) Kandke masina kasutamisel alati libisemiskindlaid kaitsejalatseid. Arge

kaitage masinat paljajalu ega lahtiste sandaalidega. See vdhendab jalgade

vigastamise ohtu.

f) Arge kandke lohvakaid riideid ega esemeid (nt sallid, n66rid, ketid, lipsud

jne): need voivad sattuda 6huvotuavadesse. Siduge pikad juuksed patsi

voi katke kinni, et need ei satuks 6huvotuavadesse. Kui moni neist esemetest

témmatakse 6huvotuavadesse, voib see suurendada kehavigastuste ohtu.

g) Hoidke kérvalised isikud masinaga té6tamise ajal eemale. Ohkupaiskuv

praht véib suurendada kehavigastuste ohtu.

h) Arge kasutage tolmuimejareziimis ilma prahikogurita. Ohkupaiskuvad ese-

med voivad suurendada kehavigastuste ohtu.

i) Arge kunagi suunake lehepuhuri otsikut inimeste, lemmikloomade vo6i

akende suunas. Olge eriti ettevaatlik, kui kasutate puhurit prahi eemalda-

miseks tahkete objektide (nt puude, autode ja seinte) laheduses: praht voib

vastu selliseid objekte lennates tagasi pérkuda. Ohkupaiskuvad esemed véivad

kahjustada vara ja suurendada kehavigastuste ohtu.

j) Arge kasutage masinat pélevate voi suitsevate esemete, naiteks sigaret-

tide, tuletikkude ega kuuma tuha kokkukogumiseks. Need tuleallikad véivad

suurendada tulekahjuohtu.

k) Arge imege tolmuimejaga vett ega muid vedelikke ega kastke iihtegi masi-

na osa vedelikku. Masinasse sisse tunginud vesi voib suurendada elektrildégiohtu.



) Arge imege tolmuimejaga kive, kruusa, metalli ega klaasikilde. Ventilaatorira-
tas voib kahjustuda ja suurendada kehavigastuste ohtu.

m) Arge puudutage ventilaatorit, kui see veel liigub. Lilitage masin vélja,
oodake, kuni ventilaator seiskub, ja eemaldage seade vooluvérgust, enne
kui eemaldate osasid, mis voivad anda ventilaatorile ligipaasu. See vdhendab
likuvate osade pohjustatud vigastusohtu.

n) Kui eemaldate kinni kiilunud materjali voi hooldate masinat, veenduge, et
koik toiteliilitid oleksid valja lllitatud ja toitejuhe oleks lahti iihendatud. Masi-
na ootamatu kaivitumine kinnikiilunud materjali eemaldamisel voi seadme hooldamisel
voib pohjustada kehavigastusi.

1.3 Taiendavad ohutusjuhised
1.3.1 Kasutusotstarve

1.3.1.1 Aiapuhurina kasutamine

GARDENA tolmuimeja/puhur on ette ndhtud mustuseosakeste ja nidetud muru
eemale puhumiseks kdnniteedelt, sdiduteedelt, siseduelt jne; muru, pohu ja lehtede
kokkupuhumiseks kuhjadeks voi mustuseosakeste eemaldamiseks nurkadest, Uhen-
duskohtadest ning telliste ja seinakivide vahedest.

1.3.1.2Leheimurina kasutamine

GARDENA tolmuimeja/puhur on mdeldud kuivade materjalide (nt lehtede, rohu, vai-
keste okste ja paberitlikkide) imemiseks.

Toode ei sobi pikaajaliseks kasutamiseks (professionaalseks kasutamiseks).

Masin on ette nahtud t6ddeks, mille puhul kasutaja seisab maapinnal, mitte redelil
ega muul ebastabiilsel seisupinnal.

1.4 Taiendavad elektriohutusjuhised

HOIATUS!

Elektriloogist tingitud vigastuse oht.
—> Toiteihendus tuleb Ghendada rikkevoolukaitsme (RCD) kaudu, mille
rakendumise nimivoolutugevus ei ole suurem kui 30 mA.
- Arge kasutage masinat vee lahedal ega tiigi hooldamiseks. Pistikusse
sattuv vesi voib pohjustada elektrilodgi ja kehavigastusi.
—> Kui rikkevoolukaitse on rakendunud, votke Uhendust GARDENA tee-
nindusega.

HOIATUS!

Siidame seiskumise oht.

See toode tekitab tootamise ajal elektromagnetvalja. See elektromagnet-

vali véib mojutada aktiivsete voi passiivsete meditsiiniliste implantaatide

(nt stidamestimulaatorite) funktsionaalsust, mis vaib pohjustada tésiseid

vigastusi voi surma.

= Enne selle toote kasutamist pidage néu oma arsti ja implantaadi toot-
jaga.

—> Parast toote kasutamist eemaldage pistik pistikupesast.

- Uhendage pistik lahti, kui masin ei peatu. Pistiku lahtiiihendamine peatab
masina.

—> Kui meniiiiratas on blokeeritud, peatage t66 ja iihendage pistik lahti. Masi-
na tahtmatu kéivitamine tekitab kehavigastuste ohu.

1.5 Jaakriskid

Ka koigi ohutusnduete jargimisel ei ole voimalik taielikult valistada vigastuste ega
kahjustuste ohtu. Toote konstruktsiooni ja ehitusega seoses voivad esineda jargmised
ohud.

—> Vigastused ja varakahjustused, mida véivad pohjustada purunenud lisatarvikud voi
kasutamise ajal ootamatult ette jadvad varjatud esemed.

—> Lenduvatest esemetest pohjustatud vigastuste ja varakahjustuste oht.

—> Vigastused ja varakahjustused, mida véivad pohjustada purunenud lisatarvikud voi
kasutamise ajal ootamatult ette jadvad varjatud esemed.

1.6 Taiendavad isikliku ohutuse juhised

HOIATUS!

Vaikeste osade tottu lambumisoht.

—> Hoidke véikelapsed toote kokkupaneku ajal eemal.

- Arge kasutage jahu, liiva ega puidutolmu imemiseks. See véib tekitada plah-
vatusohtliku keskkonna.

- Arge avage hooldusluuki kasutamise ajal. Signaalldiliti talitiushéire véikese ohu
tottu ei pruugi mendidratas automaatselt seiskuda.

—> Katke kasutamise ajal pikad juuksed kinni. Mootori korpuse 6huvétuava voib
lahtised juuksed sisse imeda.

- Arge kasutage toodet potentsiaalselt plahvatusohtlikus keskkonnas. Esi-
neb plahvatusoht.

- Jalgige iimbrust hoolikalt. Mirast ja kuulmiskaitsevahenditest péhjustatud véhe-
nenud kuulmise téttu ei pruugi te kuulda ohtusid ega teisi inimesi ldhenemas.

—> Soovitus: Kandke tolmumaski. Laialipaiskuv tolm véib sattuda hingamisteedes-
se.

- Toode sobib ainult vélitingimustes kasutamiseks. Masina siseruumides kasu-
tamine véimendab masina mdira.

- Arge kasutage toote puhastamiseks oma kisi. Kui te ei kasuta sobivat t66-
riista, voivad teravad servad vigastusi pohjustada. Kasutage soovitatud puhastus-
vahendeid.

—> Kui kannate olarihma, veenduge, et likski muu roivaese ei takistaks teil
olarihma lodvendada ega eemaldada.

= Liigse vibratsiooni korral kontrollige masinat kahjustuste suhtes.

—> Masinast ummistuste voi kinnijdanud materjali eemaldamisel veenduge,
et toiteliiliti on valja liilitatud ja pistik on lahti iihendatud.

—> Hoidke ventilatsiooniavad puhtad.

- Arge kandke korraga mitut véorihma ega 6larihma.

- Soovitatav puhastamine ja hooldus enne hoiustamist

2. MONTAAZ

HOIATUS!

Poorlevate l6iketerade pohjustatud vigastused.
Kehavigastuste oht, juhul kui toode kogemata kaivitub ning juuksed, roi-
vad Vvoi lahtised esemed sisse tdmmatakse.

—> Oodake, kuni rootori labad on seiskunud.

2.1 Kuulub tootekomplekti
2.1.1 Toote tutvustus

@ Ulemine imuri-/puhuritoru Veoratas

® Korpuse ava ® Tagumine kaepide

@ Kruvi Esikaepide

®@ Alumine imuri-/puhuritoru Ventilatsiooniavad

® Veoratta kronstein Paordldliti

® Kruvi @) Tomblukk

@ Kogumiskott @ Kinnituskruvi

Kronstein @) Hooldusluuk

® Véljaviskaja Rootori labad

Lukk @) Tihendushari

@ Riputi ® MentUratas kaivitamise, seiska-
mise ja kiiruse seadistamiseks

® Kronstein kogumiskoti jaoks (D Lukustused

® Kinnitus ® Kaabli valjund

Olarihma kronstein Kaablilukk

® Olarihm

2.2 Tolmuimeja-/puhuritoru kokkupanek [joon. A1/A2]

HOIATUS!

Poorlevate l6iketerade pohjustatud vigastused.

Rootori labadest tekkiv kehavigastuste oht, kui sirutate kée korpuse

avausse. Seadet voib kasutada ainult paigaldatud imuri-/puhuritoruga.

= Enne imuri/puhuri kéivitamist ja seadme vooluvorgust lahutamist
Uhendage imuri-/puhuritoru.

—

. Joondage Ulemise imuri-/puhuritoru @ sélk korpuse ava sélguga @.

2. Suruge Ulemise imuri-/puhuritoru @ korpuse avale nii kaugele kui voi-
malik @.

3. Keerake kolm kruvi ® korpuse ava kolme auku @ (pingutusmo-
ment: 1,4-1,6 Nm).

4. Ulemine imuri-/puhuritoru on niitid kindlalt korpusega tihendatud.

5. Vajutage alumine imuri-/puhuritoru @ tlemisele imuri-/puhuritorule @,

kuni kuulete Ghendusi kldpsuga paika kinnitumas.

2.3 Meniiiiratta paigaldamine [joon. A3]

Imuri-/puhuritoru véiksemal puhuritorul @ on kolm lukustust . Imuri-/

puhuritoru @ ja maapinna vahelist kaugust saab reguleerida kolme lukus-

tuse  abil.

1. Llkake mendiiratta kronstein ® alumise imuri-/puhuritoru @ soovitud
lukustusasendisse.

2. Keerake kruvi ® meniidratta kronsteinis & olevasse avasse (pingutus-
moment: 1,4-1,6 Nm).
Menddratas on nudd fikseeritud lukustusasendisse.

2.4 Kogumiskoti paigaldamine [joon. A4]

1. Uhendage kogumiskott @ véljaviskeava @ sisekilliel oleva kronsteini-
ga®.

2. Podrake kronsteini ® Ulespoole, kuni valjaviskeava @ lukustus @@ klép-
sab paigale.

3. Riputage riputi @ kronsteini @.
Kummipael hoiab kogumiskoti riputit imuri-/puhuritorul.
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2.5 Olarihma paigaldamine [joon. A5]

Olarihm pakub lisatuge imuri/puhuri kasutamisel. Soovitame kindlasti 8lari-
hma kasutada.

1. Kinnitage dlarihma @) konks @ kronsteini (9 kiilge.

2. Témmake Slarihm @) Ule (ihe 6la.

Maérkus. Vajaduse korral vabastage olarihmade eemaldamiseks konks.

3. KASUTAMINE

HOIATUS!

Rootori labade vo6i lenduvate mustuseosakeste ja kividega
kokkupuutest pohjustatud vigastused.

Kivid ja mustus voivad sattuda siima ning pohjustada ndgemiskaotust

vOi raskeid vigastusi.

- Arge kasutage masinat, kui torud v&i kogumiskott ei ole Gigesti kinni-
tatud.

—> Kandke alati kindaid ja kaitseprille.

HOIATUS!

Poorlevate l6iketerade pohjustatud vigastused.
Kehavigastuste oht, juhul kui toode kogemata kaivitub ning juuksed, roi-
vad voi lahtised esemed sisse tommatakse.

—> Qodake, kuni rootori labad on seiskunud.

—> Kasutage toodet ainult siis, kui imuri-/puhuritoru on paigalda-
tud.

3.1 Kaabel

—> Kasutage pikenduskaablit ristldikega vahemalt 1.5 mm?,

—> Kasutage ainult pikenduskaableid, mis on ette nahtud vélistingimustes
kasutamiseks.

Toitekaableid ja pikenduskaableid saate kohalikust hoolduskeskusest.

Kui toitejuhe vajab valjavahetamist, peab selle ohutuse tagamiseks tegema

tootja voi tema volitatud esindaja.

3.2 Toote iihendamine [joon. O1]

HOIATUS!

Pistiku kahjustus.
—>\Veenduge, et pikenduskaabel oleks sisestatud kaablilukku.

HOIATUS!

Toode kaivitub ootamatult.

- Enne toote toiteallikaga lihendamist veenduge, et ketas ®) oleks taieli-
kult tagurpidi ,0" asendisse seatud.

1. Tehke pikenduskaabliga silmus, kerige silmus kaablilukule ® ja tomma-
ke pikenduskaabel pingule.

2. Uhendage toote pistik pikenduskaabliga.

3. Uhendage pikenduskaabel pistikupessa.

3.3 Tooasendi valimine [joon. O3 / 04]

—> Veenduge, et kogumiskott on puhuri- ja imurireziimi kasutamisel digesti
kinnitatud.

3.3.1 Puhurireziimi valimine

Saate kasutada puhurireziimi mustuseosakeste ja niidetud muru minema

puhumiseks konniteedelt, sdiduteedelt, siseduelt jne; muru, pdhu ja leh-

tede kokku puhumiseks kuhjadeks voi mustuseosakeste eemaldamiseks

nurkadest, Uhenduskohtadest ning telliste ja seinakivide vahedest.

- Keerake pddrdliliti @ asendisse @ (puhumine).

—> Kasutage kiiruse regulaatorit mootori kiiruse suurendamiseks voi vahen-
damiseks, kui kasutate masinat puhurifunktsiooniga.

—> Reguleerige 6huvoolu, suunates toru véljalaskeava rohkem allapoole voi
Uhele kuljele.

—> Todtage alati eemal suurtest objektidest nagu aarekivid/sillutised, suu-
red kivid, s6idukid ja aiad.

—> Puhastage nurgad, alustades nurgast ja likudes valjapoole.
See hoiab dra mustuse nékku puhumise.

—> Olge ettevaatlikud, kui td6tate taimede laheduses.
Tugev 6huvool véib érmu taimi kahjustada.

3.3.2 Imurireziimi valimine

Saate kasutada imurireZiimi kuivade pUhkmete, naiteks lehtede, niidetud

muru, vaikeste okste ja paberitikkide imemiseks.

Imuri kasutamise ajal purustab pddrlev ratas imetatava materijali.

- Keerake poordiiiliti @ asendisse :@ (imemine).

—> Imemise ajal likuge materjali kohal aeglaselt ette ja taha.

—> Valtige to6tamisel suuri prahikuhjasid, mis véivad seadme ummistada.

—> Optimaalsete tulemuste saavutamiseks hoidke masina tolmuimejatoru
umbes kahe sentimeetri korgusel maapinnast.
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3.4 Imuri/puhuri kaivitamine/seiskamine
3.4.1 Imuri/puhuri kaivitamine [joon. A5/ 01/ O3]

1. Keerake poordluliti soovitud asendisse (vt jaotist 3.3).

2. Seadke menUdrattal (6 imuri-/puhurireziim ning hoidke seadet Uhe
kéega tagumisest kéepidemest @@ ja teise kéega eesmisest kaepide-
mest @.

3. Keerake meniliratas ) esimesse asendisse.

Imur/puhur Kaivitub.
3.4.2 Imuri/puhuri seiskamine
- Keerake meniiiratas (®) tagasi algasendisse.
Tolmuimeja/puhur seiskub.
3.5 Kiiruse seaded (®
MenUuratast saab kasutada mootori kiiruse reguleerimiseks vastavalt vaja-
dustele.
Vaike Kiirus sobib ideaalselt kergete lehtede puhumiseks néiteks kruusa-
pinnalt. Suur kiirus sobib ideaalselt suurte ja margade lehtede jaoks.
- Keerake meniiiratas @ teise asendisse.
Aeglane kiirus aktiveeritakse.
- Keerake mentiratas ® kolmandasse asendisse.
Keskmine kiirus aktiveeritakse.
- Keerake mentiratas (® neliandasse asendisse.
Suur Kiirus aktiveeritakse.

4. HOOLDAMINE
HOIATUS!

Poorlevatest I6iketeradest tingitud l6ikevigastuste oht.
= Enne toote hooldamist eemaldage pistik pistikupesast.

HOIATUS!

Vigastusoht ja toote kahjustamise oht.
Vesi voib tungida labi elektrikomponentide ja pohjustada korrosiooni voi
lUhiseid, kahjustades toodet.
- Arge kasutage toote puhastamiseks vett ega veejuga (eriti kdrgsurve-
veejuga).
- Arge puhastage kemikaalide, bensiini ega lahustitega. Méned kemi-
kaalid voivad havitada kriitilise t&htsusega plastosi.

4.1 Imuri/puhuri pinna puhastamine [joon. O1]
Ohuvoolupilud peavad alati olema puhtad.

1. Puhastage imuri/puhuri pinda niiske lapiga.

2. Puhastage ventilatsiooniavad (9 pehme harjaga. Arge kasutage teravaid
esemeid.

4.2 Kogumiskoti puhastamine [joon. A4]

Témmake riputi @ kronsteinist @ valja.

Vajutage véljaviskeava @ lukustust @ ja keerake kronstein ® alla.

Eemaldage kogumiskott @.

Avage témblukk @.

Tiihjendage kogumiskott @.

Padrake kogumiskott @ pahupidi.

Kui kogumiskott on tugevalt maardunud, puhastage kogumiskotti mérja

harjaga.

Riputage kogumiskott @ kuivama ja laske sellel enne uuesti kasutamist

taielikult kuivada.

9. Paigaldage kogumiskott @ (vt jactist 2.4).

4.3 Tolmuimejatoru puhastamine [joon. A3]

1. Jameda mustuse eemaldamiseks koputage ettevaatlikult tolmuimeja-

torule @.
2. Puhastage tolmuimejatoru (@ seest nt puupulgaga.

4.4 Rootorikambri puhastamine [joon. M1]
Rootorikambrit tuleb pérast igat kasutamist puhastada.

Taieliku funktsionaalsuse tagamiseks peab rootorikamber olema mustusest
puhas.

Enne hooldusklapi avamist thendage pistik lahti.

Keerake kinnituskruvi @ vastupdeva (umbes 20 pddret).

Avage hooldusluuk @).

Puhastage hooldusluuk @).

Puhastage rootorikamber ja rootori labad @4 nt vaikese pudelipuhas-

tusharjaga. Pddrake erilist tahelepanu rootori taga oleva osa puhasta-

misele.

6. Puhastage hooldusluugi @ sisemus ja pddrake erilist tahelepanu hool-
dusluugi @ kinnituskruvi @ kruvilihendusele.

7. Puhastage hoolikalt hooldusklapi @) tihendusharja®) ja korpus.

8. Sulgege hooldusluuk @.
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9. Pingutage kinnituskruvi @ péripaeva keerates, kuni kruvi on téielikult
sisse kruvitud.

OhutuslUliti takistab kaivitamist, kui hooldusluuk on avatud véi lukustuskruvi

pole pingutatud.

5. HOIUSTAMINE JA TRANSPORTIMINE

5.1 Valja lilitamine

—> Hoidke toodet lastele kdattesaamatus kohas.

1. Uhendage pistik lahti.

2. Tuhjendage kogumiskott ja puhastage kogumiskott (vt jactist 4.2).

3. Puhastage imur/puhur (vt jactist 4.1).

4. Hoiustage imurit/puhurit kuivas, suletud ja kilmakindlas kohas.

5.2 Toote transportimine

1. Enne seadme transportimist lUlitage see vélja ja lahutage toiteallikast.

2. Kaitske seadet tugevate 166kide ja vibratsiooni eest, mis voivad trans-
pordi ajal sGidukis tekkida.

3. Kinnitage toode, et see ei libiseks ega kukuks Umber.

6. TORKEOTSING

HOIATUS!

Poorlevate I6iketerade pohjustatud vigastused.

Kehavigastuste oht, juhul kui toode kogemata kéivitub ning juuksed, roi-
vad voi lahtised esemed sisse tommatakse.
—> Oodake, kuni rootori labad on seiskunud.

6.1 Torketabel

Imur/puhur Uhik Vairtus
Korduv 166kvibratsioon p, my/s? 33
Maaramatus K 2 02

Mé6tmismeetodid vastavalt: 1) EN IEC 62841-4-6 2) RL 2000/14/E0 / S.I. 2001 nr 1701

Esitatud vibratsiooni koguvaéartus(ed) ja murataseme vaartus(ed) on moo-
detud vastavalt standardsele katsemeetodile ning seda voib kasutada vaid
tooriistade vordlemiseks. Avaldatud vibratsiooni koguvaartust/-vaartuseid
ja avaldatud murataseme koguvaartust/-vaartusi voib samuti kasutada
kokkupuute esialgsel hindamisel.

Markus.Elektrilise tdriista tegeliku kasutamise ajal tekkiv vibratsioon ja
mura voivad erineda madratud vaartustest olenevalt tdoriista kasutusvii-
sidest, eelkdige sellest, millist tdddeldavat detaili tdddeldakse; kasutajad
peaksid kasutaja kaitsmiseks kindlaks maarama ohutusmeetmed, mis
pohinevad kokkupuute hinnangul tegelikes kasutustingimustes (vottes
arvesse koiki tootsukli osi, néiteks lisaks kaivitusajale ka aegu, mil todriist
on vélja lUlitatud ja kui see td6tab tuhikaigul).

HOIATUS!

Suurem vibratsiooni- ja miiratase kasutamise ajal.

Tegelikud heitkogused voivad erineda ettenahtud vaartustest olenevalt

rakendusest ja toodeldavast materjalist ning kujutada endast ohtu tervi-

sele.

—> Rakendage asjakohaseid kaitsemeetmeid, vottes arvesse koiki tode-
tappe, sealhulgas tuhikaigu- ja seiskamisperioode.

—> Kandke sobivaid isikukaitsevahendeid ja piirake kokkupuute kestust.

HOIATUS!

Sobimatutest varuosadest pohjustatud talitlushaired.
—> Kasutage ainult originaalvaruosi.

8. LISATARVIKUD/VARUOSAD

GARDENA Kirjeldus Art. nr

GARDENA kogumiskott asenda-  Kahjustatud kogumiskoti asen- ~ 14895-
Probleem Voimalik pohjus Lahendus miseks damiseks. 00.660.00
Vali miira, imur/  Mootori, (ihenduste véi imuri/puhuri —>Laske kruvid kinni keerata volitatud GARDENA rattakomplekt asen- Kahjustatud ratta ja/voi rat- 14898-
puhur ragiseb. kruvid on lahti. edasimiiljal voi GARDENA tee- damiseks takronsteini asendamiseks. 00.900.01

ninduses.

Imur/puhur ei Rootori labad on kahjustatud voi —>Votke (ihendust GARDENA teenin-
toota iihtlaselt voi kulunud. dusega.

vibreerib tugevalt.

Imuri-/puhuritoru kruvid on lahti. => Pingutage imuri-/puhuritoru kruvid.

Rootor ei poorle  Mustus rootorikambris. —>Puhastage rootorikamber.

vabalt. Mehaaniline viga. —>Vitke tihendust GARDENA teenin-
dusega.
Imemisvoime hal- Kogumiskott on tdis. —>Tiihjendage kogumiskott.
venemine. - o )
Kogumiskott on méardunud. —>Puhastage kogumiskott.

Maérkus. Parandusi tohivad teha ainult GARDENA teeninduskeskused ning

GARDENA poolt volitatud spetsialiseerunud jaemtujad.

—> Muude torgete korral votke thendust oma GARDENA teenindusosa-
konnaga (vt pdordel).

7. TEHNILISED ANDMED

Imur/puhur Uhik Vaiartus
Vorgutoite pinge V-~ 220-240
Vorgutoite sagedus Hz 50
Nimisisend W 1600
Max sisselaskevool I/s 237
MultSimiskiirus 12:01
Puhumiskiirus km/h 320
Kogumiskoti maht | 30

Kaal koos kogumiskotiga kg 4,6
Helirdhu tase L") dB (A) 87
Maaramatus KpA B @A) 3
Helivimsuse tase L, dB (A) 98/100
moodetud/garanteeritud

Méaéaramatus k dB (A) 1,9
Ké&ele mojuv vibratsioona, 7 ny/s? 1,1
Méaédramatus k , s 15

9. HOOLDUS / GARANTII

9.1 Teenindus

Meie teenindusosakonna praeguse kontaktteabe leiate veebist: www.gar-
dena.com/contact

9.2 Garantii

Tootja garantiilekehtivad garantiitingimused, mis on saadaval aadressil
www.gardena.com/warranty

10. KASUTUSEST KORVALDAMINE

10.1 Toote kasutusest korvaldamine

See sUmbol tdhendab, et seade ei kuulu olmejaatmete hulka.
E Taaskaidelge see elektri- ja elektroonikaseadmete kogumissus-
teemi kaudu.
See aitab tagada kasutusea 16ppu joudnud seadmete nduetekohase jaat-
mekaitluse. Lisateabe saamiseks votke Uhendust kohalike ametiasutuste,
olmejaatmeteenuste, GARDENA hooldusesinduse voi jaemUdjaga. Vale
korvaldamine voib potentsiaalselt ohtlike ainete sisalduse tottu kahjustada
keskkonda ja inimeste tervist.
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1. TURVAOHJEET

Alkuperaisten kayttoohjeiden kaannos
1.1 Tuotteen symbolit

== .
w - Al altista tuotetta sateelle.

(]
I(_,IHI - Pida sivulliset loitolla.

= Lue kayttdohjeet.

—> Kayta suojalaseja ja kuulonsuojaimia.

—> Irrota pistoke verkkovirrasta heti, jos kaapeli on vaurioitunut tai kat-
N kennut.

D —> Kaksoiseristys.

1.2 Yleiset turvaohjeet

= Lue kayttdohje huolellisesti ennen tuotteen kayttoa ja sailyté se mydhempaa kayt-
toa varten.

1.2.1 Tuotteen yleiset turvavaroitukset

VAROITUS!
Tutustu kaikkiin tdman tuotteen mukana tuleviin turvava-
roituksiin, ohjeisiin, kuviin ja teknisiin tietoihin.
Alla olevien ohjeiden noudattamatta jéttdminen voi johtaa séhkdiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan tapaturmaan.

Sailyta kaikki varoitukset ja ohjeet myohempaa kayttoa varten.
Termilléd "kone” tarkoitetaan varoituksissa verkkoséhkdllé toimivaa (johdollista) konetta
tai akkukayttoista (johdotonta) konetta.

1) Tyoskentelyalueen turvallisuus

a) Pida tyoskentelyalue siistina ja hyvin valaistuna. Sotkuiset tai hamérét alueet
altistavat onnettomuuksille.

b) Al kiyta tuotteita rajahdysherkissa ymparistossi, esimerkiksi herkasti
syttyvien nesteiden, kaasujen tai pélyn laheisyydessa. Tuotteet aiheuttavat kipi-
ndité, jotka voivat sytyttda polyn tai huurut.

c) Pida lapset ja sivulliset poissa, kun kaytat tuotetta. Hairiét voivat saada sinut
menettdmaén tuotteen hallinnan.

2) Sahkoturvallisuus

a) Tuotteen pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Ald koskaan muuta pis-
toketta millddn tavoin. Ala kiytd mitadn pistokesovittimia maadoitettujen
tuotteiden kanssa. Alkuperéiset pistokkeet ja niihin sopivat pistorasiat véhentéavét
séhkdiskun vaaraa.

b) Varo koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten putkia, pattereita, liesia
ja jaakaappeja. Sdhkoiskun riski kasvaa, jos kdyttédjdn kehoon kohdistuu maadoitus.
c) Al altista tuotteita sateelle tai marille olosuhteille. Tuotteeseen padssyt vesi
lisééd sahkoiskun vaaraa.

d) Al4 vahingoita johtoa. Al4 koskaan kayti johtoa tuotteen kantamiseen,
vetamiseen tai irrottamiseen pistorasiasta. Pida johto etaalla lammonlahteis-
ta, oljysta, teravista reunoista ja liikkuvista osista. ahingoittuneet tai sotkeutu-
neet johdot lisddvat sahkoiskun vaaraa.

e) Kun kaytat tuotetta ulkona, kayta ulkokayttoon sopivaa jatkojohtoa. Ulko-
kayttéon sopivan johdon Kayttdminen vahentad sahkoiskun vaaraa.

f) Jos tuotteen kayttamista kosteassa ei voida valttaa, kayta virtaldhdetta,
jossa on vikavirtasuojakytkin (RCD). Vikavirtasuojakytkimen kayttdminen vahen-
ta4 sahkoiskun vaaraa.
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3) Henkiloturvallisuus

a) Pysy valppaana, katso mita teet ja kayta tervetta jarkea kayttaessasi tuo-
tetta. Al kayti tuotetta visyneen3 tai alkoholin, huumeiden tai la3kityksen
vaikutuksen alaisena. Hetken epdhuomio tuotteita kéytettdessa voi johtaa vakavaan
henkilévahinkoon.

b) Kéyta henkilonsuojaimia. Kayta aina suojalaseja. Hengityssuojain, luistamat-
tomat turvakengét, kypéaré, kuulonsuojaimet ja muut suojavarusteet niité vaativissa
oloissa kaytettyind vahentavét henkildvahinkoja.

c) Esta tahaton kdynnistys. Varmista, etta katkaisin on OFF-asennossa
ennen virtaldhteeseen ja/tai akkuun kytkemista, tuotteeseen tarttumista tai
sen kantamista. Tuotteiden kantaminen sormi kytkimelld tai virran kytkeminen tuot-
teeseen, kun kytkin on kdyttéasennossa, altistaa onnettomuuksille.

d) Irrota mahdolliset saatéavaimet ennen virran kytkemista tuotteeseen.
Tuotteen pydrivddn osaan kiinnitetty avain voi aiheuttaa henkilévahingon.

e) Ala kurota. Sailyta aina tukeva asento ja tasapaino. 7ama mahdollistaa tuot-
teen paremman hallinnan odottamattomissa tilanteissa.

f) Pukeudu asianmukaisesti. Ald kayti 16ysasti istuvia vaatteita tai koruja.
Pida hiukset ja vaatteet etaalla liikkuvista osista. LOysét vaatteet, korut tai pitkét
hiukset voivat tarttua liikkuviin osiin.

g) Jos kaytettavissa on kytkentamahdollisuus polynerottimelle ja -keraajalle,
varmista, etta ne kytketaan oikein ja etta niita kaytetaan oikein. Pdlynpoiston
kayttd voi vahentaa polyyn liittyvié riskeja.

h) Vaikka olisit kayttanyt tuotteita usein ja tuntisit ne hyvin, muista aina ottaa
huomioon tuotteen turvamaaraykset. Huolimaton toiminta voi aiheuttaa vakavia
vahinkoja sekunnin murto-osassa.

4) Tuotteen kaytto ja huolto

a) Al pakota tuotetta. Kayti kayttotarkoitukseen sopivaa tuotetta. Oikea
tuote tekee tydn paremmin ja turvallisemmin nopeudella, jota varten se on suunniteltu.
b) Ala kiyta tuotetta, jos virtaa ei voi kytked ja katkaista virtakytkimella. Miké
tahansa tuote, jota ei voi hallita virtakytkimelld, on vaarallinen, ja se pitéé korjata.

c) Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai akku tuotteesta, mikali mahdollista,
ennen kuin teet mitaan saatoja, vaihdat lisdvarusteita tai varastoit tuotteita.
Némé varotoimenpiteet vahentévét riskid, etté tuote kdynnistyy vahingossa.

d) Varastoi kdyttamattomat tuotteet pois lasten ulottuvilta aldka anna henki-
I6iden, jotka eivat tunne tuotetta tai naita ohjeita, kayttaa tuotetta.

Tuotteet ovat vaarallisia taitamattomien kayttédjien k&sissé.

€) Pida tuotteet ja lisdvarusteet hyvassa kunnossa. Tarkista, etta liikkuvat
osat eivat ole pois kohdaltaan tai juuttuneet, mikaan osa ei ole rikkoutunut
ja ettd mikaan muu olosuhde ei vaikuta tuotteen toimintaan. Jos tuote on
vahingoittunut, korjauta se ennen kayttéa. Monet onnettomuudet johtuvat huo-
nosti huolletusta tuotteesta.

f) Pida leikkaustyokalut terdvina ja puhtaina. Oikein huolletut leikkaustydkalut,
Jjoiden leikkausreunat ovat terdvét, eivét juutu kiinni niin helposti ja ovat helpommin
hallittavissa.

g) Kayta tuotetta, lisdvarusteita, teria jne. ndiden ohjeiden mukaisesti ja huo-
mioi tydskentelyolosuhteet ja suoritettavan tyén luonne. Tuotteen kdyttétarkoi-
tuksen vastainen kéytté voi johtaa vaaratilanteeseen.

h) Pida kahvat ja tarttumapinnat kuivina, puhtaina ja 6ljyttémina ja rasvatto-
mina. Jos tuotteen kahvat tai tarttumapinnat ovat liukkaat, tuotteen késittely ja hallinta
ei ole turvallista odottamattomissa tilanteissa.

5) Huolto

a) Anna tuotteen korjaaminen patevan korjaajan tehtavaksi. Tuotteessa saa
kayttaa vain taysin samanlaisia varaosia. Néin taataan, ettd tuotteen kdyttéturval-
lisuus séilyy ennallaan.

1.2.2 Lehtipuhallin, lehti-imuri ja niitd koskevat turvavaroitukset
a) Ala kéyta tuotetta epasuotuisissa sddolosuhteissa, etenkéin jos salamoin-
ti on mahdollista. Néin pienennét salamaniskujen riskia.

b) Tarkista virtajohto ja mahdollinen jatkojohto ennen kaytt6a vaurioiden tai
kulumisen varalta. Al kosketa johtoa ennen kuin virransyétto on katkaistu.
Al4 kayta tuotetta, jos johto on vaurioitunut tai kulunut. Vaurioitunut virtajohto
voi aiheuttaa séhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavia vammoja.

c) Tarkasta jatteenkeradja usein kulumisen tai heikkenemisen varalta. Kulunut
tai vaurioitunut jatteenkerddjé voi lisété loukkaantumisriskia.

d) Kayta suojalaseja ja kuulonsuojaimia. Asianmukaiset suojavarusteet vahenta-
vat henkilévahinkojen riskié.

e) Kadyta aina pitavia suojajalkineita tuotteen kayton aikana. Tuotteen kayton
aikana ei saa olla paljain jaloin eika kdyttaa avosandaaleja. 7émé vdhentaa
Jjalkojen loukkaantumisen vaaraa.

f) Al kayta I9ysia vaatteita tai asusteita (kuten huiveja, nauhoja, ketjuja ja
solmioita), koska ne voivat imeytya ilmanottoaukkoihin. Sido tai peita pitkat
hiukset varmistaaksesi, ettd ilmanottoaukot eivat ime niita tuotteen sisaan.
Jos jokin edelléd mainituista joutuu ilmanottoaukkoihin, se voi lisété henkildvahinkojen
riskié.

g) Pida sivulliset kaukana, kun kaytéat tuotetta. Lentévét roskat voivat lisdtéd hen-
kilbvahinkojen riskid.

h) Al kéyta tuotetta imutilassa, jos jatteenkerééja ei ole paikoillaan. Lentavét
esineet voivat lisété henkildvahinkojen riskid.

i) Ala koskaan osoita puhaltimen suuttimella ihmisia, lemmikkeja tai ikkunoi-
ta. Kayta erityista varovaisuutta, kun puhallat roskia ldhella kiinteita esineita,
kuten puita, autoja ja seinid. Roskat saattavat kimmota niista. Lentelevét esi-
neet voivat aiheuttaa omaisuusvahinkoja ja lisétd henkilévahinkojen riski.

j) Ala keraa tai puhalla tuotteella mit4én palavaa tai savuavaa, kuten savuk-
keita, tulitikkuja tai kuumaa tuhkaa. Namé syttymisidhteet voivat lisété tulipalon
vaaraa.

k) Al ime tuotteella vetts tai muita nesteita &ldka upota mitdsn tuotteen
osaa nest 1. Tuotteeseen pddssyt vesi saattaa lisdtd sahkdiskun riskid.




) Ali ime tuotteella kivid, soraa, metallia tai rikkoutunutta lasia. Tuulettimen
pyoré voi vaurioitua, miké saattaa lisdtd henkilévahinkojen riskié.

m) Al4 koske tuulettimeen sen vield pyoriessi. Sammuta tuote ja odota,
kunnes tuuletin pysahtyy. Irrota sitten tuote pistorasiasta, ennen kuin irrotat
tuuletinta suojaavia osia. 7adma vdhentéa likkuvista osista aiheutuvan loukkaantu-
misen riskia.

n) Kun irrotat juuttunutta materiaalia tai huollat tuotetta, varmista, etta vir-
takytkin on OFF-asennossa ja virtajohto on irrotettu. Tuotteen kdynnistdminen
vahingossa juuttunutta ainesta irrotettaessa tai tuotetta huollettaessa voi lisdté louk-
kaantumisriskid.

1.3 Lisaturvaohjeet
1.3.1 Kéayttotarkoitus

1.3.1.1 Kéytto lehtipuhaltimena

GARDENAN imuri/puhallin on tarkoitettu roskien ja leikatun ruohon puhaltamiseen
pois esimerkiksi kaytaviltd, ajoteilté ja terasseilta. Sillé voi puhaltaa leikatun ruohon,
korret ja lehdet kasoiksi tai poistaa roskat kulmista, raoista seka tiilien ja seindkivien
vélisista aukoista.

1.3.1.2Kaytto lehti-imurina

GARDENAN imuri/puhallin on suunniteltu lehtien, ruohon, pienten oksien, paperinpa-
lojen ja muun kuivan materiaalin imuroimiseen.

Tuote ei sovellu pitkékestoiseen kayttdon (@ammattikayttoon).

Tuote on tarkoitettu kaytettdvéksi maasta késin eiké seisottaessa tikkailla tai muulla
epavakaalla alustalla.

1.4 Muut sahkoéturvaohjeet

VAROITUS!

Sahkoiskun aiheuttama loukkaantumisvaara.

—> Kytke tuotteeseen virta vikavirtasuojakytkimen kautta, jonka nimellis-
laukaisuvirta on enintadn 30 mA.

- Ala kéyta tuotetta veden l&hellé tai lampien hoitoon. Pistokkeeseen
paassyt vesi voi aiheuttaa sahkdiskun ja aiheuttaa henkildvahinkoja.

- Ota yhteys GARDENA-huoltoon, jos vikavirtasuojakytkin on lauennut.

VAROITUS!

Sydanpysahdyksen vaara

Tuote muodostaa kaytdn aikana sahkémagneettisen kentan. Sahkémag-

neettinen kentta voi vaikuttaa aktiivisten tai passiivisten laaketieteellisten

implanttien (esimerkiksi sydamentahdistimet) toimintaan ja aiheuttaa

vakavia tai kuolemaan johtavia vammoja.

—> Keskustele 1aékarin ja implantin valmistajan kanssa ennen taman tuot-
teen kayttoa.

= Irrota pistoke pistorasiasta tuotteen kayton jalkeen.

= Irrota pistoke, jos tuote ei pysahdy. Pistokkeen irrottaminen pysdyttda tuotteen.

—> Jos vetopyora on juuttunut, pysdyta tuote ja irrota pistoke. Jos tuote kdyn-
nistyy tahattomasti, voit loukkaantua.

1.5 Jaannosriskit

Vaikka kayttaisit tuotetta kaikkien turvallisuusvaatimusten mukaan, loukkaantumisen
ja vaurioiden vaara on olemassa. Tuotteen rakenne ja muotoilu voivat aiheuttaa seu-
raavanlaisia vaaroja:

—> Rikkoutuneet lisélaitteet voivat aiheuttaa vammoja ja omaisuusvahinkoja tai piilossa
olevat esineet voivat aiheuttaa &killisen iskun kayton aikana.

= Lentavat esineet voivat aiheuttaa henkild- ja omaisuusvahinkojen vaaran.

—> Rikkoutuneet lisélaitteet voivat aiheuttaa vammoja ja omaisuusvahinkoja tai piilossa
olevat esineet voivat aiheuttaa &killisen iskun kayton aikana.

1.6 Muut henkil6turvaohjeet

VAROITUS!

Pienet osat voivat aiheuttaa tukehtumisvaaran.
—> Pidé pienet lapset etaalla kokoonpanon aikana.

- Al3 imuroi jauhoja, hiekkaa tai puupolya. Tastd voi syntyé réjahdysherkka
ympaéristo.

-> Al3 avaa huoltoluukkua kayton aikana. Merkinantokytkimen pienen toiminta-
héiridriskin vuoksi vetopydra ei vélttamatta pysahdy automaattisesti.

- Peita pitkat hiukset kayton ajaksi. Hiukset saattavat takertua moottorin kotelon
ilmanottoaukkoon.

- Al3 kayta tuotetta mahdollisesti rajahdysherkissa ympéristoissa. Se voi
alheuttaa rdjdhdysvaaran.

= Kiinnita huomiota ymparistoosi. Melu ja kuulonsuojaimet heikentévét déanien
kuulemista, joten et ehkd kuule vaaroja tai ldhestyviad ihmisia.

—> Suositus: Kayta hengityssuojainta. Muutoin saatat hengittaa polya.

—> Tuote sopii vain ulkokayttoon. Tuotteen kdytté sisétiloissa voimistaa tuotteen
4anta.

- Al3 puhdista tuotetta kisin. Jos et kdytd sopivaa tyokalua, terévét reunat voivat
alheuttaa vamman. Kéyta suositeltuja puhdistusvalineita.

- Jos kaytat olkahihnaa, varmista, ettei mikdan muu vaatekappale esta
olkahihnan I6ysaamista tai poistamista.

- Tarkasta tuote vaurioiden varalta, jos se tarisee liikaa.

—> Kun poistat tukoksia tai irrotat juuttunutta ainesta tuotteesta, varmista,
etta virtakytkin on OFF-asennossa ja etta pistoke on irrotettu.

- Pida ilmanvaihtoaukot puhtaina.

- Al3 kayta samanaikaisesti useita valjaita tai useita olkahihnoja.

- Suositellut puhdistus- ja huoltotoimet ennen varastointia

2. KOKOONPANO
VAROITUS!

Pyorivien terien aiheuttama loukkaantuminen.
Loukkaantumisvaara, jos tuote k&ynnistyy vahingossa ja imaisee hiuksia,
vaatteita tai irrallisia tavaroita siséansa.

—> Odota, kunnes roottorin lavat pysahtyvat.

2.1 Toimitukseen sisaltyvat osat
2.1.1 Tuotteen kuvaus

@ Ylempi imu-/puhallusputki Vetopydra

® Kotelon aukko @ Takakahva

@ Ruuvi Etukahva

@ Alempi imu-/puhallusputki limanvaihtoaukot

® Vetopyodran kiinnike Kiertokytkin

@ Ruuvi @ Vetoketju

@ Kerdyspussi (@) Kiinnitysruuvi

Kiinnike @) Huoltoluukku

® Poistomekanismi Roottorin terat

Lukitsin @ Tiivistysharjanne

@ Ripustin ® Kaynnistys-, pysaytys- ja nope-
usasetusten pyorosaadin

@ Kerayspussin kiinnike @ Lukitsimet

@ Hakanen ® Kaapelilahtd

Olkahihnan kiinnike Kaapelilukko

® Olkahihna

2.2 Imu-/puhallusputken kokoaminen [kuva A1/A2]
VAROITUS!

Pyodrivien terien aiheuttama loukkaantuminen.

Roottorin lavat aiheuttavat loukkaantumisriskin, jos tyonnat katesi kote-

lon aukkoon. Tuotetta saa kayttaa vain imu-/puhallusputken ollessa

kiinnitettyna.

=> Kiinnité imu-/puhallusputki ennen kuin kaynnistat imurin/puhaltimen.
Tuotteen on oltava irrotettuna verkkovirrasta.

1. Kohdista ylemman imu-/puhallusputken lovi @ kotelon aukon
loveen @.

2. Paina ylempi imu-/puhallusputki @ kotelon aukkoon @ niin pitkélle kuin
se menee.

3. Kiinnita kolme ruuvia @) kotelon aukon @ reikiin (kiristysmomentti: 1,4—
1,6 Nm).

4. Ylempi imu-/puhallusputki on nyt tiukasti kiinni kotelossa.

5. Paina alempi imu-/puhallusputki @ ylemman imu-/puhallusputken p&al-
le @ siten, ettd kuulet litantdjen napsahtavan paikalleen.

2.3 Vetopyoran kokoaminen [kuva A3]

Imu-/puhallusputken @ pienemmaéssé puhallusputkessa on kolme lukitsin-
ta . Imu-/puhallusputken @ etéisyyttd maanpintaan voi séétéé kolmella
lukitsimella (.

1. Liu'uta vetopydran kiinnike ® alemman imu-/puhallusputken sopivaan
lukitusasentoon @.

2. Kiinnita ruuvi ® vetopyoran kiinnikkeen ® reikaan (kiristysmoment-
ti: 1,4-1,6 Nm).
Vetopydra on nyt Kiinnitetty lukitusasentoon.

2.4 Kerdyspussin kokoaminen [kuva A4]

1. Kiinnité kerdyspussi @ kiinnikkeelld ® poistomekanismin (@ sisépuo-
lelle.

2. Taita kiinnike (@ yl8s siten, ettd poistomekanismin @ lukitsin G0 nap-
sahtaa paikalleen.

3. Ripusta ripustin @ kiinnikkeeseen (.
Kuminauha pitédé kerdyspussin ripustimen paikallaan imu-/puhallusput-
ken p&élla.

2.5 Olkahihnan kokoaminen [kuva A5]

Olkahihna antaa lisdtukea imurin/puhaltimen k&yton aikana. Suosittelemmme

kayttamaan olkahihnaa.

1. Napsauta olkahihnan @® hakanen @ kiinnikkeeseensa .

2. Veda olkahihna @ olkap&éan yii.

Huomautus: Olkahihnan saa tarvittaessa vapautettua hakasta 16ysaamal-
=
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3. KAYTTO

VAROITUS!

Roottorin teriin koskemisesta tai sinkoutuvista likahiukka-
sista ja kivista aiheutuvat vammat.
Kivia ja likaa voi sinkoutua silmiin ja aiheuttaa ndénmenetyksen tai vaka-
van vamman.
- Al kayta tuotetta, jos putkia tai kerdyspussia ei ole kiinnitetty oikein.
—> Kayta aina kasineita ja suojalaseja.

VAROITUS!

Pydrivien terien aiheuttama loukkaantuminen.

Loukkaantumisvaara, jos tuote kaynnistyy vahingossa ja imaisee hiuksia,
vaatteita tai irrallisia tavaroita sisdansa.

—> Odota, kunnes roottorin lavat pysahtyvat.

= Tuotetta saa kayttaa vain imu-/puhallusputken ollessa kiinnitet-
tyna.

3.1 Johto

—> Kayté jatkojohtoa, jonka poikkipinta-ala on vahintédan 1,5 mm?.

—> Kéytéa vain jatkojohtoja, jotka on nimenomaisesti hyvaksytty ulkokéayt-
tooN.

Virta- ja jatkojohtoja saa paikallisesta huollosta.

Jos virtajohto on vaihdettava, vaihtoty® on turvallisuussyista annettava val-

mistajan tai valmistajan edustajan tehtavaksi.

3.2 Tuotteen kytkeminen [kuva O1]
HUOMAUTUS!

Pistokkeen vaurioituminen.
—>Varmista, etta jatkojohto on tydnnetty johtolukkoon.

3.4.2 Imurin/puhaltimen pysayttaminen
- Kaénna pyorosaadin @) takaisin kéynnistysasentoon.
Imuri/puhallin pyséhtyy.
3.5 Nopeusasetukset ®
Pydrosaatimella moottorin nopeuden voi sdatédé omiin tarpeisiin sopivaksi.
Alhainen nopeus sopii erinomaisesti keveiden lehtien puhaltamiseen esi-
merkiksi soralla. Suuri nopeus on ihanteellinen suurien ja markien lehtien
puhaltamiseen.
- Kaanna pyorosaadin ) kakkosasentoon.
Kéytdssé on hidas nopeus.
- Kaénna pyorosaadin ) kolmosasentoon.
Kéytdssé on keskinopeus.
- Kaanna pydrosaadin () nelosasentoon.
Kéytdsséa on suuri nopeus.

4. HUOLTO

VAROITUS!

Pyérivien terien aiheuttama viiltovammojen vaara.
= Irrota pistoke pistorasiasta ennen tuotteen huoltoa.

VAROITUS!

Tapaturmien vaara ja tuotteen vahingoittumisen vaara.
Vesi voi tunkeutua sdhkékomponentteihin ja aiheuttaa korroosiota tai
oikosulkuja ja vaurioittaa tuotetta.
- Al3 kéytd tuotteen puhdistamiseen vetta tai vesisuihkua (etenk&an
korkeapaineista vesisuihkua).
- Al3 kéyta puhdistamiseen kemikaaleja, bensiinid tai liuottimia. Ne voi-
vat tuhota tarkeit& muoviosia.

HUOMAUTUS!

Tuote kaynnistyy odottamattomasti.

- Varmista, etta pydrosaadin @ on taysin taka-asennossa "0", ennen
kuin litat tuotteen virtalahteeseen.

1. Tee jatkojohtoon silmukka, pujota silmukka johtolukkoon (® ja veda
jatkojohto kiredlle.

2. Liita tuotteen pistoke jatkojohtoon.

3. Liita jatkojohto pistorasiaan.

3.3 Tybasennon valitseminen [kuva 03/04]

—> Varmista, etta kerdyspussi on kiinnitetty oikein puhallus- ja imutilaa
varten.

3.3.1 Puhallintilan valitseminen

Voit kéayttdd puhallintilaa roskien ja leikatun ruohon puhaltamiseen pois

esimerkiksi kaytavilta, ajoteilta ja terasseilta. Voit puhaltaa tuotteella leikatun

ruohon, korret ja lehdet kasoiksi tai poistaa roskat nurkista, saumoista seka

tillis- ja seinékivien valeisté.

= Kaanna kiertokytkin @ asentoon @ (puhallus).

—> Nopeudensaatimelld voit lisaté tai vahentda moottorin nopeutta puhal-
lintilassa.

= Voit sdadella iimavirtaa suuntaamalla putken ulostuloaukon alemmas tai
toiselle puolelle.

—> Liiku tydskennellessési aina poispain kiinteista kohteista, kuten reunaki-
vetyksistd/jalkakaytavistd, isoista kivistd, ajoneuvoista ja aidoista.

—> Puhdista nurkat aloittaen nurkasta ja edeten ulospain.
Tamé estaé likaa puhaltumasta kasvoihin.

—> Tybskentele varovaisesti kasvien lahell.
Voimakas ilmavirta voi vaurioittaa herkkiéd kasveja.

3.3.2 Imuritilan valitseminen

Voit kayttaa imuritilaa kuivan materiaalin, kuten lehtien, ruohon, risujen ja

paperinpalasten, imurointiin.

Imuroinnin aikana vetopydra silppuaa imuroidun aineksen.

- Kéanna kiertokytkin @ asentoon C@ (imu).

—> Siirry imuroidessasi hitaasti eteenpéin ja taaksepéain materiaalin yli.

—> Valta kasaantuneita roskia, silla ne voivat tukkia laitteen.

—> Optimaaliset tulokset saavutetaan, kun koneen imuputki pidetaan noin
kaksi senttimetrida maanpinnan ylapuolella.

3.4 Imurin/puhaltimen kdynnistdminen ja pysayttdminen

3.4.1 Imurin/puhaltimen kaynnistaminen [kuva A5/01/03]

1. K&anna kiertokytkin haluamaasi asentoon (katso kohta 3.3).

2. Aseta imuri/puhallintila vetopyérasta 8. Pida tuotteesta toisella kédella
kiinni takakahvasta @ ja toisella kadelld etukahvasta @).

3. Kaanna pyorosaadin @ ykkdsasentoon.

Imuri/puhallin k&ynnistyy.
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4.1 Imurin/puhaltimen pinnan puhdistaminen [kuva O1]
lima-aukot on aina pidettava puhtaana.

1. Puhdista imurin/puhaltimen pinta kostealla liinalla.

2. Puhdista imanvaihtoaukot @ pehmealld harjalla. Ald kayta teravia esi-
neita.

4.2 Kerayspussin puhdistaminen [kuva A4]

1. Vedé ripustin @ ulos kiinnikkeesté @.

Paina poistomekanismin @ lukitsinta @ ja taita kiinnike ® alas.

Irrota keréyspussi @.

Avaa vetoketju @.

Tyhjenné kerdyspussi @.

Kaanna keréyspussi @ nurinpéin.

Pahoin likaantuneen kerdyspussin voi puhdistaa maralla harjalla.

Ripusta kerdyspussi @ kuivumaan ja anna sen kuivua kokonaan ennen

kuin kaytat sitd uudelleen.

9. Asenna kerdyspussi @ (katso kohta 2.4).

4.3 Imuputken puhdistaminen [kuva A3]

1. Napauttele imuputkea @ varovasti, jotta kaikki karkea lika irtoaa.
2. Puhdista imuputken @ sisépuoli esimerkiksi puukepillé.

4.4 Roottorikammion puhdistaminen [kuva M1]

Roottorikammio on puhdistettava jokaisen kayttokerran jalkeen.
Roottorikammiossa ei saa olla likaa, jotta kone toimii oikein.

1. Irrota pistoke ennen huoltoluukun avaamista.

2. Kaanna kiinnitysruuvia @ vastapéivaén (noin 20 kierrosta).

3. Avaa huoltoluukku @.

4. Puhdista huoltoluukku @.

5. Puhdista roottorikammio ja roottorin lavat 9 esimerkiksi pienella pullo-
harjalla. Kiinnitéa erityistd huomiota roottorin takana olevan tilan puhdis-
tamiseen.

6. Puhdista huoltoluukun @ sisépuoli ja kiinnita erityista huomiota huolto-
luukun kiinnitysruuvin @ ruuvilitokseen @.

7. Puhdista huoltoluukun @) ja kotelon tiivistysharjanne @ huolellisesti.

8. Sulie huoltoluukku @.

9. Kirista kiinnitysruuvi @ my&tapéivaan pohjaan saakka.

Turvakatkaisin estéa kéynnistymisen, kun huoltoluukku on auki tai lukitus-

ruuvia ei ole kiristetty.

© N O AN

5. SAILYTYS JA KULJETUS

5.1 Sammuttaminen

—> Varmista, etta tuotetta sailytetaan poissa lasten ulottuvilta.

1. Irrota pistoke.

2. Tyhjenna kerayspussi ja puhdista se (katso kohta 4.2).

3. Puhdista imuri/puhallin (katso kohta 4.1).

4. Séilyta imuri/puhallin kuivassa, suojaisessa ja pakkasenkestavassa
paikassa.



5.2 Tuotteen kuljettaminen

1. Katkaise tuotteesta virta ja irrota virtajohto pistorasiasta ennen tuotteen
siirtamista.

2. Suojaa tuote ajoneuvokuljetuksen aikana mahdollisesti iimenevilta voi-
makkailta iskuilta ja voimakkaalta tarinélta.

3. Kiinnita tuote, jotta se ei paése liukumaan tai kaatumaan.

6. VIANMAARITYS

VAROITUS!

Pyoérivien terien aiheuttama loukkaantuminen.

Loukkaantumisvaara, jos tuote kaynnistyy vahingossa ja imaisee hiuksia,
vaatteita tai irrallisia tavaroita sisdansa.
—> Odota, kunnes roottorin lavat pysahtyvat.

6.1 Vikataulukko

HUOMAUTUS!

Yhteensopimattomien varaosien aiheuttamat toimintahairiot.
—> Kayta vain alkuperaisia varaosia.

Ongelma Mahdollinen syy Korjaus

Kovia aanid, Moottorin, liitdntéjen tai imurin/puhalti- —>Anna valtuutetun jalleenmyyjdn tai
imuri/puhallin men ruuvit ovat loysalla. GARDENA-huoltopalvelun kiristad
ramisee. ruuvit.

Imuri/puhallin kdy Roottorin lavat ovat vaurioituneet tai = Ota yhteys GARDENA-huoltopal-
epatasaisesti tai  kuluneet. veluun.

tarisee paljon.
pal Imu-/puhallusputken ruuvit ovat

16ysalld.

=>Kirista imu-/puhallusputken ruuvit.

Roottori ei padse  Roottorikammiossa on likaa. —>Puhdista roottorikammio.

pyorimaén ) )
vapaasti. Mekaaninen vika. —>0Ota yhteys GARDENA-huoltopal-
veluun.
Imuteho on hei-  Kerdyspussi on tdynnd. —>Tyhjennd kerdyspussi.
kentynyt.
entynyt Kerdyspussi on likainen. —>Puhdista kerdyspussi.

Huomautus: Korjaukset saa suorittaa ainoastaan GARDENA-huoltopalve-

lu tai GARDENAN valtuuttamat erikoisliikkeet.

—> Ota yhteys GARDENA-huoltokeskukseen, jos muita vikoja ilmenee
(katso kaantopuoli).

7. TEKNISET TIEDOT

Imuri/puhallin Yksikko Arvo
Verkkojannite \V/~ 220-240
Verkkotaajuus Hz 50
Nimellinen ottoteho W 1600
Imuvirtaus, enint. I/s 237
Silppuamissuhde 12:.01
Puhallusnopeus km/h 320
Kerdyspussin tilavuus | 30
Paino kerdyspussin kanssa kg 4,6
Aznenpainetaso L " dB(A) 87
Epédvarmuus k , dBA) 3
Asnentehotaso L, 2: dB(A) 98/100
mitattu/taattu

Epévarmuus k,, dB(A) 1,9
Késj)en/késivarsien tarina m/s? 1,1
gvgéivarmuus K. m/s? 1,5
Toistuva Shock Vibration p_  m/s2 33
Epéavarmuus K 2 02

Mittausmenetelméat seuraavien standardien mukaisesti: 1) EN IEC 62841-4-6 2) RL 2000/14/EC /
S.1. 2001 No.1701

[Imoitetut tarindn kokonaisarvot ja melupaastodarvot on mitattu vakiotesti-
menetelman mukaisesti. Arvoja voi kayttaa tydkalujen keskinéiseen vertai-
luun. lImoitettuja tarinédn kokonaisarvoja ja melupéastoarvoja voi kayttaa
myos altistumisen alustavaan arviointiin.

Huomautus:Sahkétyodkalun varsinaisen kayton aikana syntyvat tarina- ja
melupaastét voivat poiketa ilmoitetuista arvoista tyokalun kayttétavan

mukaan ja erityisesti késiteltavan tydkappaleen mukaan. Kayttajan tulee
itsensé suojaamiseksi noudattaa turvatoimia, jotka perustuvat paastséjen
arviointiin todellisissa kayttdolosuhteissa (ottaen tuotteen kayntiajan lisaksi
huomioon kaikki kayttdjakson osat, kuten tyokalun paaltékytkemisaika ja
joutokéayntiaika).

VAROITUS!

Lisdantynyt tarina- ja melutaso kayton aikana.

Todelliset paastot voivat poiketa madritetyista arvoista kayttotarkoituksen

ja késiteltavan aineksen mukaan, ja ne voivat aiheuttaa terveysriskeja.

—> Maarité asianmukaiset suojatoimenpiteet, jotka ottavat huomioon
kaikki kéayttovaiheet, myds joutokéynti- ja seisokkijaksot.

—> Kéayta asianmukaisia henkilénsuojaimia ja rajoita altistumisen kestoa.

8. LISAVARUSTEET/VARAOSAT

GARDENA Kuvaus Tuotenu-
mero
GARDENA-kerayspussin vaihto- Korvaa vaurioituneen kerdys- 14895-
pussi pussin. 00.660.00
GARDENA-vaihtopydrasarja Korvaa vaurioituneen pyéran ja/  14898-
tai pydran pidikkeen. 00.900.01

9. HUOLTOPALVELU /TAKUU

9.1 Huoltopalvelu

Huoltopalvelumme ajantasaiset yhteystiedot ovat osoitteessa www.garde-
na.com/contact

9.2 Takuu

Valmistajan takuu on osoitteesta www.gardena.com/warranty [6ytyvien
takuuehtojen mukainen.

10. HAVITTAMINEN

10.1 Tuotteen havittaminen
E Symboli kertoo, etta tuotetta ei saa havittaa kotitalousjatteen

mukana. Kierraté se paikallisen séhko- ja elektroniikkalaitteiden
kerdysjarjestelman kautta.
Tama edistaa asianmukaista jatteenkasittelya laitteiden elinkaaren lopus-
sa. Lisétietoja saat paikallisilta viranomaisilta, jatehuoltopalveluista tai
GARDENA-huoltolikkeesta tai -jalleenmyyjalta. Vaara havittamistapa voi
aiheuttaa haitallisia vaikutuksia ymparistdlle ja inmisten terveydelle mah-
dollisten vaarallisten aineiden vuoksi.

47



hr Vrtni puhac/usisivac¢

1. SIGURNOSNE UPUTE & . vt et e 48
2. MONTAZA. .« o oo e 49
3. UPOTREBA. o et 50
4. ODRZAVANUE. . . . oot 50
5. SKLADISTENJE | TRANSPORTIRANJE . ..o 51
6. RIESAVANUE PROBLEMA . . .o voe oo 51
7. TEHNICKI PODACH . . . v v v e oo 51
8. DODATNA OPREMA/REZERVNIDIJELOVI . ..o oo 51
9. SERVIS/JAMSTVO . oot 51
10.0ODLAGANUE U OTPAD. .« .+ oo oot 51

1. SIGURNOSNE UPUTE

Prijevod originalnih uputa
1.1 Simboli na proizvodu

<=
w = Proizvod nemojte izlagati Kisi.

(]
I(_,'Hl —> Promatracima onemogucite pristup.

= Procitajte prirucnik za rukovatelja.

—> Nosite zastitne naocale i stitnike za usi.

frd - Ako je kabel ostecen ili presjecen, odmah odspojite utika¢ od mreze.

D —> Dvostruka izolacija.

1.2 Opca sigurnosna upozorenja
—> Prije upotrebe pazljivo procitajte ove upute za rukovanje i saCuvajte ih za buducu
upotrebu.

1.2.1 Opc¢a sigurnosna upozorenja za stroj

UPOZORENJE!
Procitajte sva sigurnosna upozorenja, upute, ilustracije i
specifikacije isporu¢ene s ovim strojem.
Nepostivanje svih uputa u nastavku moZze uzrokovati elektricni udar,
pozar i/ili ozbiljine ozljede.

Spremite sva upozorenja i upute za buduce koristenje.
Pojam ,stroj* u upozorenjima odnosi se na stroj napajan iz mreZe (Zicni) ili baterijski
(bezicni) stroj.

1) Sigurnost na radnom mjestu

a) Radno mjesto mora biti éisto i dobro osvijetljeno. U neurednim i i tamnim
prostorima vjerojatnije su nezgode.

b) Strojeve nemojte upotrebljavati u eksplozivnim atmosferama, primjerice

u prisutnosti zapaljivih tekuéina, plinova ili prasine. Strojevi iskrenjem mogu
zapaliti prasinu ili pare.

c) Tijekom upotrebe stroja djeci i promatrac¢ima onemogucite pristup. Rastre-
senost moZe uzrokovati gubitak kontrole.

2) Elektri¢na sigurnost

a) Utikaci stroja moraju odgovarati uticnicama. Utika¢ ni pod kojim uvjetima
nemojte preinacavati. S uzemljenim strojevima nemojte upotrebljavati adap-
terske utikace. Neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice smanjuju opasnost od
strujnog udara.

b) Izbjegavajte kontakt tijelom s uzemljenim povrsinama kao s$to su cijevi,
grijaca tijela, Stednjaci i hladnjaci. Ako vam je tijelo uzemljeno, povecava se opas-
nost od strujnog udara.

c) Strojeve nemojte izlagati kisi ili mokrim uvjetima. oda koja prodire u stroj
povecava opasnost od strujnog udara.

d) Pazite na kabel. Kabel nemojte upotrebljavati za prenosenje, povlacenje

ili isklju¢ivanje stroja. Kabel drzite podalje od vruéine, ulja, ostrih rubova ili
pokretnih dijelova. Osteceni ili isprepleteni kabeli povecavaju opasnost od strujnog
udara.

e) Kada stroj upotrebljavate na otvorenom, primjenjujte prikladan produzni
kabel. Upotrebom kabela predvidenog za rad na otvorenom smanjujete opasnost od
strujnog udara.

f) Ako stroj morate upotrebljavati na viaznom mjestu, koristite se napajanjem
zasticeno zastitnim uredajem diferencijalne struje (RCD). Primjenom zastitnog
uredaja diferencijalne struje (RCD) smanjuje se opasnost od strujnog udara.
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3) Osobna sigurnost

a) Budite usredotoceni, pazite Sto radite i razumno upotrebljavajte stroj. Stroj
nemojte upotrebljavati umorni ili pod djelovanjem droga, alkohola ili lijekova.
U trenutku nepaznje tijiekom upotrebe stroja moZe doci do ozbiljnih tielesnih ozljeda.
b) Upotrebljavajte osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite zastitu za oci. Upo-
treba zastitne opreme poput maske za prasinu, protukliznih zastitnih cipela, kacige i
Stitnika za usi u odgovarajuéim uvjetima smanjuje opasnost od osobnih ozljeda.

c) Onemogucite nehoti¢no pokretanje. Prije priklju¢ivanja stroja na napajan-
je i/ili baterijski komplet te podizanja ili prenosenja sklopku morate postaviti
u polozaj za iskljuéivanje. DrZanje prsta na sklopki prilikom prenosenja strojeva ili
prikljucivanje napajanja stroja na kojima je sklopka uklju¢ena povecava opasnost od
nezgode.

d) Prije ukljuéivanja stroja uklonite sve klju¢eve za prilagodavanje. Ako kijuc ili
klin ostanu na okretnom dijelu stroja, moZe doci do tielesnih ozljeda.

e) Izbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Obavezno odrzavajte dobro uporiste
i ravnotezu. To omogucuje bolju kontrolu stroja u neocekivanim situacijama.

f) Nosite prikladnu odjec¢u. Nemojte nositi Siroku odjecu ni nakit. Kosu i
odjecu drzite podalje od pomiénih dijelova. Pomicni dijelovi uredaja mogu zahva-
titi dijelove Siroke odjece, nakit ili dugu kosu.

g) Ako su priloZeni uredaji za izvlaéenje i prikupljanje prasine, osigurajte
njihovo pravilno prikljuéenje i upotrebu. Upotrebom mehanizma za prikupljanje
prasine moZete smanjiti opasnosti uzrokovane prasinom.

h) Nemojte dopustiti da zbog rutine proizasle iz ¢este upotrebe strojeva
postanete samodopadni i zanemarujete principe sigurnog rada sa strojem.
Neoprezan rad u djeli¢u sekunde moZe uzrokovati ozbilinu ozljedu.

4) Upotreba i odrzavanje stroja

a) Stroj nemojte preopterecivati. Upotrebljavajte stroj koja odgovara nam-
jeni. Odgovarajucim strojem posao Cete obaviti bolje i sigurnije, brzinom za koju je
konstruiran.

b) Stroj nemojte upotrebljavati ako ga nije moguce ukljuéiti i iskljuciti sklop-
kom. Stroj kojim ne moZete upravijati sa sklopkom opasan je i mora se popraviti.

c) Prije bilo kakvih izmjena, zamjene dodatne opreme ili spremanja stroja,
odspojite utika¢ od izvora napajanja i/ili izvadite baterijski komplet iz stroja,
ako je odvojiv. Ove preventivne sigurnosne mjere smanjuju opasnost od nehotichog
pokretanja stroja.

d) Strojeve koje ne upotrebljavate uskladistite izvan dohvata djece, a osoba-
ma koje nisu upoznate sa strojem ili ovim uputama nemojte dopustiti njihovu
upotrebu.

Strojevi mogu biti opasni kada njima rukuju neiskusni korisnici.

e) Odrzavaijte strojeve i dodatnu opremu. Provjerite uskladenost pokretnih
dijelova, povezanost pokretnih dijelova, cjelovitost dijelova te sva druga
stanja koja mogu utjecati na rad stroja. Ako postoje ostec¢enja, stroj popravi-
te prije upotrebe. Brojne nezgode uzrokovane su losim odrZavanjem strojeva.

f) Rezne alate odrzavajte ostrima i ¢istima. /spravno odrzavani rezni alati s ostrim
reznim rubovima teZe se zaglavijuju i lakSe ih je kontrolirati.

g) Stroj, dodatnu opremu, svrdla itd. upotrebljavajte u skladu s ovim uputa-
ma, uzimajuci u obzir uvjete rada i posao koji je potrebno obaviti. Upotreba
stroja za radove za koje nije namijenjen moZe uzrokovati opasne situacije.

h) Rucke i prihvatne povrsine moraju biti suhe, Ciste i bez ulja i masti. Klizave
rucke i prihvatne povrsine u neocekivanim situaciiama onemogucuju sigurno rukovan-
Je i kontrolu stroja.

5) Servis

a) Servisiranje stroja prepustite kvalificiranoj struénoj osobi i upotrebljavajte
iskljuéivo identi¢éne zamjenske dijelove. Time se osigurava odrZavanje sigurnosti
stroja.

1.2.2 Sigurnosna upozorenja za vrtne puhace i vrtne usisavace.
a) Nemojte upotrebljavati stroj tijekom losih vremenskih uvjeta, pogotovo
ako postoji opasnost od grmljavinskog nevremena. Time smanjujete opasnost
od udara munje.

b) Prije upotrebe provjerite ima li na pojnom ili produznom kabelu tragova
ostecenja ili starenja. Nemojte dodirivati kabel prije odspajanja napajanja.
Stroj nemojte upotrebljavati ako je kabel oStecen ili istroSen. Ostecen pojni
kabel moze uzrokovati strujni udar, poZar i/ili ozbiline ozljede.

c) Redovito provjeravajte je li skuplja¢ ostataka istroSen ili dotrajao. Osteceni
ili istroseni sakupljac ostataka povecava opasnost od tielesne ozijede.

d) Nosite zastitu za o¢i i usi. Prikladna zastitna oprema ublaZzava opasnost od
osobne ozljede.

e) Tijekom rada sa strojem obavezno nosite protukliznu i zastitnu obucu.
Strojem nemojte rukovati bosonogi ili u otvorenim sandalama. Time smanjuje-
te opasnost od ozijedivanja stopala.

f) Nemojte nositi Siroku odjecu ili predmete poput Salova, vrpci, lanaca, vezi-
ca itd., koji bi se mogli biti uvuéeni u ulaze zraka. Zavezite ili prekrijte dugu
kosu kako se ne bi uvukla u otvore za zrak. Ako se bilo koji od tih predmeta
uvuce u ulaze za zrak, moZe povecati opasnost od tielesnih ozljeda.

g) Tijekom rada sa strojem onemogucite prilaz promatra¢ima. Odbaceni otpa-
ci mogu povecati opasnost od tjelesnih ozljeda.

h) Nacéin rada za usisavanje nemojte primjenjivati bez postavljenog
sakupljaca ostataka. Odbaceni objekti mogu povecati opasnost od tielesnih ozlje-
da.

i) Mlaznicu puhaca nikada nemojte usmjeravati prema ljudima, kuénim lju-
bimcima ili u smjeru prozora. Budite posebno oprezni prilikom puhanja otpa-
da u blizini évrstih predmeta poput drvec¢a, automobila i zidova koji mogu
uzrokovati odbijanje otpada. Odbaceni predmeti mogu ostetiti imovinu i povecati
opasnost od tielesnih ozljeda.

j) Stroj nemojte upotrebljavati za sakupljanje ili puhanje bilo ¢ega $to gori

ili se dimi, primjerice cigareta, Zigica ili vru¢eg pepela. Ti izvori paljenja mogu
povecati opasnost od pozara.



k) Nemojte usisavati vodu ili druge tekucine ili bilo koji dio stroja uranjati u
tekucéinu. Voda koja prodire u stroj moZe povecati opasnost od strujnog udara.

|) Nemojte usisavati kamenje, sljunak, metal ili razbijeno staklo. MoZe doci do
ostecenja ventilatora, ¢ime se povecava opasnost od tjelesnih ozljeda.

m) Nemojte dodirivati ventilator dok je jo$ u pokretu. Prije uklanjanja bilo
kojeg dijela po kojem biste mogli pristupiti ventilatoru iskljuéite stroj i
pricekajte da se ventilator zaustavi. Time smanjujete opasnost od ozljedivanja na
pokretnim dijelovima.

n) Pri uklanjanju zaglavljenog materijala ili servisiranju stroja provjerite je li
elektricna sklopka isklju¢ene, a elektri¢ni kabel odspojen. Neocekivano pokre-
tanje stroja tiiekom uklanjanja zaglaviienog materijala ili servisiranja moZe povecati rizik
od tjelesne ozljede.

1.3 Dodatne sigurnosne upute
1.3.1 Namjena

1.3.1.1Upotreba vrtnog puhaca

GARDENA usisava¢/puha¢ namijenjen je za ispuhivanje Cestica prljavstine i pokosene
trave s plocnika, prilaza, terasa itd., za ispuhivanje pokosene trave, slame i lis¢a na
hrpe ili za uklanjanje Cestica prijavstine iz kutova, spojeva i praznina izmedu cigli i
zidnog kamena.

1.3.1.2Upotreba usisivaca liS¢a

GARDENA usisava¢/puha¢ dizajniran je za usisavanje suhog materijala poput liséa,
trave, grancica i komada papira.

Proizvod nije prikladan za dugotrajnu upotrebu (profesionalni rad).

Rukovatelj stroj treba upotrebljavati na tlu, ne na liestvama ili drugim nestabilnim pot-
pornjima.

1.4 Dodatne elektricne sigurnosne upute

UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda uslijed strujnog udara.

—> Stroj se napaja putem zastitnog uredaja diferencijalne struje (RCD) sa
strujom iskljucivanja manjom od 30°mA.

—> Stroj nemojte upotrebljavati u blizini vode ili za odrzavanje jezeraca.
Voda u utikaCu moze uzrokovati strujni udar i dovesti do tjelesnih
ozlieda.

—> Ako je doslo do pokretanja zastitnog uredaja diferencijalne struje
(RCD), obratite se servisu tvrtke GARDENA.

UPOZORENJE!

Opasnost od zastoja srca.

Ovaj proizvod tijekom rada proizvodi elektromagnetsko polje. To elektro-

magnetno polje utjeCe na radi aktivnih ili pasivnih medicinskih implantata

(npr. elektrostimulatora srca) i moze uzrokovati ozbiljne ozliede ili smrt.

= Prije upotrebe proizvoda obratite se lijecniku ili proizvodacu implanta-
ta.

—> Nakon upotrebe proizvoda odspojite utikac od uticnice.

- Ako se stroj ne zaustavlja, odspojite utikac. Po odspajanju utikaca stroj ce se
zaustaviti.

—> Ako je blokiran pogonski kotaé, zaustavite i odspojite utikaé. U slucaju
nenamjernog pokretanja stroja postoji opasnost od ozljede.

1.5 Preostali rizici

Cak i ako ovaj proizvod upotrebljavate u skladu sa svim sigurnosnim zahtjevima,
preostaju potencijalni rizici od ozljede. Uz strukturu i dizajn ovog proizvoda vezu se
sliedeée opasnosti:

—> Ozliede i ostecenje imovine uzrokovani lomlienjem prikljucaka ili iznenadnim uda-
rom u skrivene predmete tijekom upotrebe.

—> Opasnost od ozljede i oStecenja imovine uzrokovana leteéim predmetima.

—> Ozliede i ostecenje imovine uzrokovani lomlienjem prikljucaka ili iznenadnim uda-
rom u skrivene predmete tijekom upotrebe.

1.6 Dodatne osobne sigurnosne upute

UPOZORENJE!
Rizik od gusenja malim dijelovima.
= Tijlekom montaze onemogucite pristup maloj djeci.

—> Nemojte rabiti za usisavanje brasna, pijeska ili piljevine. 7o moZe proizvesti
eksplozivnu atmosferu.

- Tijekom upotrebe nemojte otvarati preklopna vratasca za odrzavanje.
Zbog malog rizika od kvara signalne sklopke, pogonski kota¢ se moZda nece auto-
matski zaustaviti.

—> Ako imate dugu kosu, tijekom upotrebe je pokrijte. Usis zraka kod kucista
motora mogao bi usisati kosu.

- Proizvod nemojte upotrebljavati u potencijalno eksplozivnim atmosfera-
ma. Postoji opasnost od eksplozie.

- Pazite na okruZenje. Buduci da ¢e vam zastita za usi i buka smanijiti osjet sluha,
moZda necete cuti opasnosti ili druge ljude koji se pribliZzavaju.

- Preporuka: Nosite masku za prasinu. U suprotnom biste mogli udahnuti podi-
gnutu prasinu.

= Proizvod je prikladan samo za upotrebu na otvorenom. Upotreba stroja u
zatvorenom pojacava buku.

- Proizvod nemojte Cistiti rukama. Ako ne upotrebljavate prikladan alat, ostri
rubovi mogu uzrokovati ozljede. Upotrebljavajte preporucene alate za ciscenje.

—> Ako nosite naramenicu, nijedan drugi odjevni predmet ne smije sprecavati
njeno otpustanije ili uklanjanje.

—> Ako se pojave presnazne vibracije, provjerite je li stroju ostecen.

= Pri uklanjanju blokada ili zaglavljenog materijala iz stroja sklopka napaja-
nja treba biti iskljucena, a utika¢ odspojen.

—> Nemojte dopustiti nakupljanje onecéi$¢enja u ventilacijskim otvorima.

—> Nemojte istovremeno nositi viSe pojaseva ili naramenica.

- Prije skladistenja preporuc¢ujemo provesti ¢iS¢enje i odrzavanje

2. MONTAZA
UPOZORENJE!

Opasnost od okretnih nozeva.

Postoji opasnost od ozljiedivanja u slu¢aju nehoticnog pokretanja pro-
izvoda, pri ¢emu moze doci do uvlacenja kose, odjece i neucvrséenih
predmeta.

—> PriGekajte da se lopatice rotora zaustave.

2.1 Opseg isporuke
2.1.1 Pregled proizvoda

zaustavljanje i postavke brzine

Nosac za vredu za sakupljanje Blokade

Kuka Prikljucak kabela

Nosa¢ za naramenicu Blokada kabela

©) Gornja cijev usisivac¢a/puhaca Pogonski kotad

® Otvor kucista ® Straznja rucka

® Vijak Prednja rucka

® Donja cijev usisivaca/puhaca Ventilacijski otvori

@ Nosa¢ pogonskog kotaca Okretna sklopka

® Vijak @) Patentni zatvaraC

@) Vreca za sakupljanje (@) Pricvrsni vijak

Nosac @ Vratasca za odrzavanje
® |zbaciva¢ Lopatice rotora
Zakljucaj @) Brtveni rub

(@) Vjesalica ® Upravljacki kotaci¢ za pokretanje,
® ®

® ®

®

Rameni pojas
2.2 Sastavljanje cijevi usisava¢a/puhaca [sl. A1/A2]

UPOZORENJE!

Opasnost od okretnih nozeva.
Ako posegnete u otvor kucista rukom, postoiji rizik od ozlieda od lopatica
rotora. Proizvod se smije upotrebljavati samo uz postavijenu cijev usisi-
vaca/puhaca.
= Prije pokretanja usisivaca/puhaca na stroj odspojen od mreznog
napajanja treba postaviti cijev usisivaca/puhaca.

1. Poravnajte utor gornje cijevi usisivaca/puhada @ s utorom na otvoru
kudista @.

2. Gornju cijev usisivada/puhaca @ pritisnite na otvor do kraja hoda @.

3. Zategnite 3 vilka ® u tri rupe u otvoru kudista @ (zatezni moment:
1,4-1,6 Nm).

4. Gornja cijev usisivaca/puhaca sad je ¢vrsto pricvrséena na kudiste.

5. Donju cijev usisivada/puhaca @ pritiséite na gornju cijev usisivaca/
puhaca @ dok se uz skliocaj ne prikljudi.

2.3 Postavljanje pogonskog kotaca [sl. A3]

Na manjoj cijevi puhada na cijevi usisivaca/puhaca @ tri su blokade (. Uz

pomo¢ tri blokade (D mogude je podeSavati udaljenost izmedu cijevi usisi-

vada/puhada @ i tla.

1. Postavite nosa¢ pogonskog kotaéa ® u polozaj Zeliene blokade na
donjoj cijevi usisivada/puhaca @.

2. Uvijte vilak ® u otvor na pogonskom kotadu ® (zatezni moment:
1,4-1,6 Nm).
Pogonski kotaC sad je fiksiran u blokiranom polozaju.

2.4 Postavljanje vreée za sakupljanje [sl. A4]

1. Vredu za sakupljanje @ s nosacem ® prikljudite na unutarnii dio izba-
civaca @.

2. Nosac¢ (® preklopite prema gore tako da blokada (0 na izbaciva-
¢u @ sjedne na mjesto.

3. Objesite viesalicu @ na nosad @.
Gumena traka vjesalicu za vrecu za sakupljanje drZi na cifevi usisivaca/
puhaca.

49



2.5 Postavljanje naramenice [sl. A5]

Naramenica pri upotrebi s usisivacem/puhacem osigurava dodatnu podrs-
ku. Preporucujemo upotrebu naramenice.

1. Postavite kuku @3 naramenice @ u nosac¢ @.

2. Povucite naramenicu @ preko jednog ramena.

Napomena: Ako je potrebno, otpustite kuku kako biste otpustili narame-
nicu.

3. UPOTREBA

UPOZORENJE!

Ozljede uslijed kontakta s lopaticama rotora ili lete¢im
c¢esticama prljavstine i kamenjem.
Moguce je izbacivanje kamenja i prljavstine u oci i posliedi¢ni gubitak
vida ili ozbilina ozljeda.
—> Stroj nemojte upotrebljavati ako cijevi ili vreca za sakupljanje nisu pra-
vilno priévrséeni.
—> Obavezno nosite rukavice i zastitne naocale.

UPOZORENJE!

Opasnost od okretnih nozeva.
Postoji opasnost od ozljedivanja u slucaju nehoti¢énog pokretanja pro-
izvoda, pri ¢emu moze doci do uvlacenja kose, odjece i neucvrscenih
predmeta.
- Priekajte da se lopatice rotora zaustave.

—> Proizvod upotrebljavajte samo s postavljenom cijevi usisivac¢a/
puhaca.

3.1 Kabel

—> Upotrebljavajte produzni kabel s minimalnim presjekom od 1,5 mm?.

—> Upotrebljavajte samo produzne kabele posebno odobrene za upotrebu
na otvorenom.

Mrezne i produzne kabele mozete nabaviti u lokalnom servisnom odjelu.

Iz sigurnosnih razloga potrebnu zamjenu pojnog kabela morate prepustiti

proizvodacu ili njegovom zastupniku.

3.2 Prikljucivanje proizvoda [sl. O1]

OPREZ!
Ostecenje utikaca.
= Provijerite je li produzni kabel umetnut u blokadu kabela.

OPREZ!

Proizvod se neocekivano pokrece.
—> Prije prikljucivanja uredaja na napajanje provjerite je li upravijacki

kotadi¢ (® potpuno postavijen na poloZaj za unatrag ,0".

1. Napravite petlju na produznom kabelu, uvedite petlju u blokadu kabela
i povlacenjem zategnite produzni kabel.

2. Utikac proizvoda prikljucite na produzni kabel.

3. Produzni kabel prikljucite na strujnu uticnicu.

3.3 Odabir radnog polozaja [slika O3 / 04]

—> Provijerite je li vreca za sakupljanje pravilno pri¢vrs¢ena za nacin rada
puhaca i usisivaca.

3.3.1 Odabir nacina rada puhaca

U nacinu rada puhac¢a mozete ispuhivati Gestice prljavstine i pokosene

trave s plocnika, prilaza, terasa itd., ispuhivati odsjecke trave, slamu i lis¢e

na hrpe ili uklanjati Cestice prljavstine iz kutova, spojeva i praznina izmedu

opeka i zidnog kamenja.

= Okretnu sklopku @ okrenite u poloZaj @ (puhanje).

—> Tijekom upotrebe funkcije puhaca stroja brzina motora povecava se ili
smanjuje regulatorom brzine.

—> Protok zraka regulirati se usmjeravanjem izlaznog otvora cijevi vise
prema dolje ili na stranu.

—> Tijekom rada obavezno se udaljite od ¢vrstih tijela kao Sto su plocnici,
veliko kamenje, vozila i ograde.

—> Kutove distite iznutra prema van.
Tako vam se praSina nece upuhivati u lice.

—> Budite pazljivi kada radite u blizini biljaka.
SnazZna zracna struja moZe ostetiti njezne biljke.

3.3.2 Odabir nac¢ina rada usisivaca

U nacinu rada usisivaca mozete usisavati suhi materijal poput liS¢a, trave,

grancica i komadica papira.

Pogonski kotac tijekom usisavanja usitnjava usisani materijal.

- Okretnu sklopku @ okrenite u polozaj @ (usisavanje).

—> Tijekom usisavanja polagano se krecite naprijed-natrag preko materijala.
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—> Tijekom rada izbjegavajte nakupine prljavstine koje bi mogle zagusiti
uredaj.
—> Za optimalne rezultate, cijev usisavaca stroja drzite priblizno dva centi-
metra iznad razine tla.
3.4 Pokretanje/zaustavljanje usisiva¢a/puhaca
3.4.1 Pokretanje usisiva¢a/puhaca [sl. A5 / 01 / O3]
1. Okrenite okretnu sklopku u Zelieni polozaj (pogledajte odjeljak 3.3).
2. Postavite usisiva¢/puhac na pogonski kota¢ (6) i jednom ga rukom drZi-
te za straznju rudku @, a drugom za prednju rugku @.
3. Okrenite upravijacki kotaci¢ u prvi polozaj.
Usisivac/puhac pokrece se.
3.4.2 Zaustavljanje usisiva¢a/puhaca
- Upravljacki kotaci¢ () vratite u pocetni polozaj.
Usisavac/puhac ce se zaustaviti.
3.5 Postavke brzine ®
Brzinu motora vasim je potrebama moguce prilagodavati upravijackim
kotacicem.
Manja brzina idealna je za otpuhivanje laganog lis¢a, npr. na sljunku. Vec¢a
brzina idealna je za vece i mokro lisce.
- Upravljacki kotadi¢ (® okrenite u drugi polozaj.
Pokrenuta je niska brzina.
- Upravljacki kotaci¢ () okrenite u treéi polozaj.
Pokrenuta je srednja brzina.
- Upravljacki kotagi¢ (® okrenite u Getvrti polozaj.
Pokrenuta je visoka brzina.

4. ODRZAVANJE
UPOZORENJE!

Opasnost od posjekotina na okretajué¢im lopaticama.
= Prije odrzavanja proizvoda odspojite utika¢ od strujne uticnice.

UPOZORENJE!

Postoji opasnost od ozljede i oStec¢enja proizvoda.

U elektronicke komponente moZze prodrijeti voda te uzrokovati koroziju ili

kratke spojeve, odnosno ostecenje proizvoda.

—> Proizvod nemojte prati vodom ili vodenim mlazom (posebno visoko-
tlacnim vodenim mlazom).

—> Nemojte Cistiti kemikalijama, benzinom ili razriediva¢ima. Neki od njih
mogu ostetiti kljune plasticne dijelove.

4.1 Ciscéenje povrsine usisivaéa/puhaéa [sl. 01]
Otvori za protok zraka uvijek moraju biti Cisti.

1. Povrsinu usisivaca/puhaca ocistite viaznom krpom.
2. Ventilacijske otvore (9 ocistite mekom Cetkicom. Nemojte upotrebljavati
ostre predmete.

4.2 Ciséenje vreée za sakupljanje [sl. A4]

1. lzvucite viedalicu @ iz nosaca @.

. Pritisnite blokadu (0 na izbacivad ® i preklopite nosa¢ ® prema dolje.

. Uklonite vreéu za sakuplianje @.

. Otvorite patentni zatvara¢ @.

. Ispraznite vredu za sakuplianje @.

. Izokrenite vredu za sakuplianje @ iznutra prema van.

. Ako je vreéa za sakupljanje jako zaprljana, moZete je ocistiti mekom
Cetkicom.

. Objesite vrecu za sakupljanje @ i ostavite je da se potpuno osusi prije
ponovne upotrebe.

9. Postavite vredu za sakuplianje @ (pogledajte odjeljak 2.4).

4.3 Ciséenje cijevi usisavaéa [sl. A3]

1. Pazljivo udarite cijev usisivada @ kako biste otpustili zaostalu prijavétinu.

2. Ogistite unutrasnjost cijevi usisivaca @, npr. drvenim $tapom.

4.4 Ciséenje pregrade rotora [sl. M1]

Pregradu rotora potrebno je odistiti nakon svake upotrebe.

Kako biste osigurali punu funkcionalnost, pregrada rotora mora biti ista od

prljavstine.

1. Prije otvaranja vratasaca za odrzavanje odspojite utikac.

2. Priévrsni vijak @ okrecite u smjeru suprotnom od kretanja kazaljke na
satu (pribl. 20 okretaja).

3. Otvorite vratagca za odrzavanje @.

4. Oistite vratadca za odrzavanje @).

5. Ocistite komoru rotora i lopatice rotora @, npr. Setkicom za &iséenje
boca. Posebno paZljivo ocistite iza rotora.

6. Ogistite unutragnjost vratasca za odrzavanje @), posebno pazedi na vij-
&ani spoj i priévrsni vilak @ na vrata$cima za odrzavanje @.
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7. PaZljivo ocistite brtveni rub @ na vratascima za odrzavanje @) i kucistu.

8. Zatvorite vratadca za odrzavanje @.

9. Zatezite priévrsni vijak @ u smjeru kretanja kazaljke na satu ga potpuno
ne uvijete.

Sigurnosna sklopka onemogucava pokretanje ako su vrataSca za odrzava-

nje otvorena ili ako vijak za blokiranje nije zategnut.

5. SKLADISTENJE | TRANSPORTIRANJE

5.1 Iskljuéivanje

—> Proizvod se obavezno skladisti izvan dohvata djece.

1. Odspoajite utikac.

2. Ispraznite vrecu za sakupljanje i oCistite je (pogledajte odjeljak 4.2).

3. Ocistite usisivac/puhac (pogledajte odjeljak 4.1).

4. Usisiva¢/puhac uskladistite na zatvorenoj lokaciji zasticenoj od mraza.

5.2 Transportiranje proizvoda

1. Prije svakog transportiranja proizvod iskljucite i odspojite ga od napa-
anja.

2. JZajétitite proizvod od snaznih udaraca ili jakih vibracija koje se mogu
pojaviti tijekom transportiranja u vozilima.

3. Pricvrstite proizvod kako se ne bi sklizao ili prevrtao.

6. RIESAVANJE PROBLEMA

UPOZORENJE!

Opasnost od okretnih nozeva.

Postoji opasnost od ozljiedivanja u slu¢aju nehoticnog pokretanja pro-
izvoda, pri ¢emu moze doci do uvlacenja kose, odjece i neucvrséenih
predmeta.

—> PriGekajte da se lopatice rotora zaustave.

6.1 Tablica pogreSaka

OPREZ!

Kvarovi uzrokovani neprikladnim rezervnim dijelovima.
= Upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove.

Usisiva¢/puhaé Jedinica Vrijednost
Razina jaéine zvuka LWAZ): dB(A) 98/100
izmjerena/zajamcena
Nesigurnost k, dB(A) 1,9
Vibracija $ake/ruke a, " my/s? 1,1
Nesi k
esigurnostk mys? 15
Ponovljene vibracije i udarcip. ny/s? 33
Nesigurnost K e 02

Mijerne metode sukladno: 1) EN IEC 62841-4-6 2) RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 br.1701

Navedene ukupne vrijednosti vibracije i navedene vrijednosti emisije buke
izmjerene su u skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
upotrebljavati za usporedbu jednog alata s drugim. Navedene ukupne
vrijednosti vibracije i navedene vrijednosti emisije buke takoder se mogu
upotrebljavati za poc¢etnu procjenu izlozenosti.

Napomena: ovisno o nacinu upotrebe alata i posebice o obradivanom
radnom dijelu, vibracije i emisija buke tijekom stvarne upotrebe motornog
alata mogu se razlikovati od navedenih vrijednosti; na temelju procjene
izlaganja i stvarnih uvjeta upotrebe, potrebno je odrediti sigurnosne mjere
za zastitu rukovatelja (u obzir se uzimaju svi dijelovi radnog ciklusa, poput
broja iskljucivanja alata i rada u praznom hodu, uz vrijeme okidanja).

UPOZORENJE!

Povecane razine vibracije i buke tijekom upotrebe.
Ovisno o primjeni i obradivanom materijalu, stvarne emisije mogu se raz-
likovati od navedenih vrijednosti te mogu predstavijati zdravstvene rizike.
- Provedite prikladne zastitne mjere, uzimajuci u obzir sve faze rada,
ukljucujuci razdoblja praznog hoda i iskljucivanja.
—> Nosite odgovarajucu osobnu zastitnu opremu i ogranicite trajanje
izlaganja.

8. DODATNA OPREMA/REZERVNI DIJELOVI

GARDENA Opis Kat. br.

Problem Moguci uzrok Rjesenje Zamjenska vreéa za sakupljanje  Zamijena za oétedenu vredu za  14895-
Buka, klepetanje  Otpusteni su vijci na motoru, prikljucci = Zatezanje vijaka prepustite ovlaste- GARDENA sakuplianje. 00.660.00
usisivac¢a/puhaca. ili usisivac/puhac. nom specijaliziranom zastupniku ili Komplet zamjenskog kotaéa Zamjena za o$teéeni kotad /il 14898-

servisu GARDENA. GARDENA nosa¢ kotaca. 00.900.01
Usisivac/puhaé Lopatice rotora su oStecene ili istro-  —>Obratite se servisu tvrtke
radi neravnomjer- Sene. GARDENA. 9. SERVIS / JAMSTVO
no ili snazno o . o L
vibrira. Vijci na cijevi usisivaca/puhaca nisu —> Zategnite vijke na cijevi usisivaca/ 9.1 Servis

zategnuti. puhaca.

Rotor se ne okre-  Prijavstina u pregradi rotora. —>Qcistite komoru rotora.

¢e neometano.
—>Obratite se servisu tvrtke

GARDENA.

Mehanicki kvar.

Opadanje perfor-  Vreca za sakupljanje je puna. —>Ispraznite vrecu za sakupljanje.

mansi usisa.

Vreda za sakupljanje je prijava. —>Qgcistite vrecu za sakupljanje.

Napomena: Popravke je dopusteno provoditi samo u servisnim odjelima

tvrtke GARDENA ili kod specijaliziranih zastupnika s odobrenjem tvrtke

GARDENA.

—> U slucaju drugih kvarova obratite se servisnom odjelu tvrtke GARDENA
(pogledajte poledinu).

7. TEHNICKI PODACI

Usisiva¢/puhac¢ Jedinica Vrijednost
Napon mreze V~ 220 - 240
Frekvencija mreze Hz 50
Nazivna snaga W 1600
Maks. protok usisa I/s 237
Omjer malcéa 12:01
Brzina ispuhivanja km/h 320
Zapremina vrece za sakupljanje | 30
Tezina s vre¢om za sakupljanje kg 4,6
Razina zvuénog tlaka L " dB(A) 87
Nesigurnost kDA dBA) 3

TrenutaCne kontaktne informacije naSeg servisnog odjela mozete pronaci
na mrezi: www.gardena.com/contact
9.2 Jamstvo

Jamstvo proizvodaca podlozno je uvjetima jamstva koji su dostupni na
web mjestu www.gardena.com/warranty

10. ODLAGANJE U OTPAD

10.1Odlaganje proizvoda
E Simbol oznacava proizvod koji se ne ubraja u ku¢anski otpad.

Reciklirajte ga u lokalnom sabirnom sustavu elektricne i

elektroni¢ke opreme.
Tako doprinosite praviinom upravljanju s otpadom na kraju vijeka trajan-
ja. Za informacije obratite se lokalnim nadleznim tijelima, sluzbama za
zbrinjavanje ku¢nog otpada te servisnom zastupniku ili prodavacu tvrtke
GARDENA. Zbog potencijalne prisutnosti Stetnih tvari, nepraviino odla-
ganje u otpad moZe potencijalno negativno utjecati na okoli$ i ljudsko
zdravlje.
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1. BIZTONSAGI UTASITASOK

Az eredeti utmutato forditasa
1.1 A terméken talalhato jelzések

D 5
w —> Ovja a terméket az es6tol.

(]
I(_,'Hl - Tartsa tavol a kézelben tartézkoddkat!

= Olvassa el a haszndlati utasitast.

—> Viselien védészemUiiveget és hallasvedét.

—> Ha a kabel megsérllt vagy elszakadt, azonnal hiizza ki a csatlakozoét
aia) az elektromos aljzatbdl.

D - Kettds szigetelés.

1.2 Altalanos biztonsagi Gtmutatasok

—> Haszndlat el6tt alaposan olvassa el a haszndlati utasitast, és érizze meg a jovébeni
hivatkozas céliabdl.

1.2.1 Altalanos gépbiztonsagi ttmutatasok

VIGYAZAT!
Olvassa el a jelen gépre vonatkozé 6sszes biztonsagi uta-
sitast, utmutatast, abrat és eldirast.
Az alabb felsorolt utasitasok figyelmen kiviil hagyasa aramditést, tlizet és/
vagy komoly sértilést okozhat.

Orizzen meg minden biztonsagi Utmutatast és utasitast késébbi felhaszna-
lasra.

A ,gép” kifejezés a figyelmeztetésekben a haldzatrél mikddd (vezetékes) gepekre vagy
az akkumulatorrdl (vezeték nélkili) mikédd gépekre vonatkozik.

1) A munkateriilet biztonsaga

a) Tartsa a munkateriiletet tisztan és jol vilagitsa meg. A zsufolt vagy sotét teri-
leteken kénnyen bekdvetkeznek balesetek.

b) Ne miikodtesse a gépet robbanasveszélyes kdrnyezetben, példaul gyulé-
kony folyadékok, gazok vagy por jelenlétében. A gép szikrat vethet, ami langra
lobbanthatja a port vagy a gézdket.

c) A gyermekeket és mas személyeket tartsa tavol a gép Gizemeltetése alatt.
Ha barmi elvonja a figyelmét, elveszitheti a késztilék feletti ellendrzést.

2) Elektromos biztonsag

a) A gép dugaszanak illeszkednie kell az aljzatba. Soha, semmilyen médon
ne modositsa a dugaszt. Ne hasznaljon adaptercsatlakozot a foldelt géphez.
Kisebb az aramtités veszélye, ha eredeti dugdkat és hozzajuk illé alizatokat hasznal.

b) Keriilje az érintkezést az olyan foldelt feliiletekkel, mint a cs6vezetékek,
radiatorok, tiizhelyek és hiitészekrények. Megndvekszik az aramdités veszélye,
ha teste le van féldelve.

c) Ne tegye ki a gépet esének vagy nedves kornyezetnek. A gépbe jutd viz
néveli az dramUités kockazatat.

d) Ne banjon durvan a kabellel. A kabelt ne hasznalja a gép hordozasara,
huzasara vagy a dugasz kihtizasara. Tartsa tavol a kabelt hétél, olajtol, éles
szélektdl vagy mozg6 alkatrészektdl. A megsériilt vagy dsszegabalyodott kabel
megndveli az aramdlités kockazatat.

e) Ha kiiltéren hasznalja a gépet, hasznaljon kiiltéri hasznalatra megfelel6
hosszabbitékabelt. A kiltéri alkalmazashoz megfelelé hosszabbitd hasznalata csok-
kenti az aram(ités veszélyét.

f) Ha a gépet feltétleniil nedves helyen kell hasznalni, alkalmazzon életvédel-
mi relével (RCD) védett tapellatast. Az életvédelmi relé alkalmazasa csékkenti az
aramutés kockazatat.
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3) Személyi biztonsag

a) Legyen elévigyazatos, figyeljen arra, amit csinal, és hasznalja a j6zan
belatasat a gép miikédtetése soran. Ne hasznalja a gépet, ha faradt, illetve
ha gyégyszer, gyogykezelés vagy alkohol hatasa alatt all. A gépek mdikédése
kézben egy pillanatnyi figyelemkiesés is sulyos személyi sértilést okozhat.

b) Hasznaljon személyi védéfelszerelést. Mindig viseljen szemvédét. A megfe-
lelé kbrnyezetben a véddfelszerelések, példaul a pormaszk, a csuszasgatlo véddécipd,
a kemény fejvédd és a flilvédd hasznalata csdkkenti a személyi sériilések kockdzatat.
c) Keriilje a véletlenszerii inditasokat. Gy6z6djon meg réla, hogy a gép ki
van-e kapcsolva, miel6tt csatlakoztatja a késziiléket az aramforrashoz és/
vagy az akkumulatorhoz, vagy felemeli és egyik helyrél a masikra viszi azt.
Balesetet okozhat, ha a gépet Ugy viszi, hogy az ujja a kapcsolon van, vagy ha a
bekapcsolt gépet aram ala helyezi.

d) Tavolitson el minden beallité kulcsot vagy csavarkulcsot, miel6tt bekapcs-
olna a gépet. A készllék forgd részeiben hagyott szerszam vagy kulcs sértilésekhez
vezethet.

e) Ne nyujtozkodjon ki tulsagosan a termékkel. Mindig szilardan alljon a
talajon, és 6rizze meg az egyensulyat. [gy jobban uralhatja a gépet varatlan hely-
Zzetekben.

f) Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne viseljen ékszereket, rovidnadragot, szan-
dalt, illetve ne legyen mezitlab. Tartsa tavol a hajat és ruhazatat a mozgé
alkatrészektol. A mozgo alkatrészek bekaphatjak a laza ruhat, az ékszert vagy a
hosszu hajat.

g) Ha az eszkozre porelszivé és porgylijté eszk6zok szerelhetdk ra, akkor
azokat megfelel6 médon kell csatlakoztatni és hasznalni. A porgydjté alkalma-
zasa cs6kkenti a porral kapcsolatos veszélyeket.

h) A gépek rendszeres hasznalatabél adodo tapasztalata ne vezessen oda,
hogy a gépeket konnyelmien, a gépbiztonsagi alapelvek figyelmen kiviil
hagyasaval miikodteti. A hanyagsdg a masodperc tdredéke alatt sulyos sértilések-
hez vezethet.

4) A gép hasznalata és karbantartasa

a) Ne erdltesse tul a gépet. Hasznalja a feladathoz megfelel6 gépet. A meg-
felelé gép jobb és biztonsdgosabb munkat fog végezni azon a sebességen, amire
tervezték.

b) Ne hasznalja a gépet, ha a kapcsolé nem kapcsolja ki vagy be. A kapcsolo-
val nem vezérelhetd gépek veszélyesek és javitasra szorulnak.

c) Hazza ki a dugaszt az aramforrasbol és/vagy vegye ki az akkumulatort
(amennyiben kivehetd), ha barmilyen beallitast végez, kicserél egy tartozékot
vagy tarolja a gépeket. Az ilyen megel6zd biztonsagi intézkedések csdkkentik a gép
véletlen elinditasanak veszélyét.

d) A nem hasznalt gépeket tartsa tavol a gyermekektél, és ne engedje, hogy
olyan személyek miikodtessék, akik nem ismerik a gépet és ezeket az uta-
sitasokat.

A gépek képzetlen felhasznalok kezében veszélyt jelentenek.

e) Végezze el a gépek és a kiegészitok karbantartasat. Ellenérizze, hogy a
mozg6 alkatrészek helyiikon vannak-e, nem szorulnak-e, nem tortek-e le
részek, illetve nem all-e fenn mas olyan allapot, amely befolyasolhatja a gép
miikédését. Ha sériilt, a hasznalat el6tt javittassa meg a gépet. Sok balesetet
rosszul karbantartott gépek okoznak.

f) A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan. A megfeleléen karbantartott,
éles vagoszerszamok kevésbé hajlamosak a beszorulasra, és kdnnyebb kezelni Sket.
g) A gépet, a kiegészitoket és az alkatrészeket stb. ezen utasitasokkal
odsszhangban hasznalja, vegye figyelembe a munkakériilményeket és az
elvégzendé feladatot. Ha a gépet nem a rendeltetésének megfeleléen hasznaljak,
veszélyes helyzet dllhat eld.

h) Tartsa a fogantyukat és fogantyu feliileteket szarazon, tisztan, olaj- és
zsirmentes allapotban. A csiszds fogantyuk és fogdfelliletek miatt varatlan helyze-
tekben nem lehet biztonségos mddon kezelni és

vezérelni a gépet.

5) Szerviz
a) A gépet csak mindsitett szakemberrel, és eredeti potalkatrészek felhasz-
nalasaval javittassa. £z biztositja, hogy a gép tovabbra is biztonsdgos maradjon.

1.2.2 Kerti fivokésziilék, kerti porszivo és a kerti fiUvokésziilék-
hez/porszivéhoz tartozé biztonsagi figyelmeztetések

a) Rossz idéjarasi koriilmények kozott - foleg villamlas veszélye esetén — ne

hasznalja a gépet. £z csékkenti a villamcsapas veszélyét.

b) Hasznalat elétt ellenérizze, hogy nem lat-e sériilést vagy kopas nyomait

a tap- vagy a hosszabbitékabelen. Ne érjen hozza a kabelhez, amig le nem

valasztotta a halozatrol. A gépet ne hasznalja abban az esetben, ha a kabel

sériilt vagy kopott. A sériilt tapkabel aramdtést, tlizet és/vagy sulyos sérlést okoz-

hat.

c) Ellendrizze rendszeresen, hogy nem észlelheté-e kopas vagy minéség-

romlas a hulladékgyiijtén. A kopott vagy sérilt tdrmelékgydjté névelheti a személyi

sértilés kockdzatat.

d) Viseljen szem- és fiilvédo felszerelést. A megfeleld véddfelszerelés csdkkenti a

személyi sérlilések kockazatat,

€) A gép miikodtetése kozben mindig viseljen csiszasmentes munkavédelmi

labbelit. Ne hasznalja a gépet mezitlab vagy nyitott szandalban. £z cs6kkenti a

labak sérilésének kockazatat.

f) Ne viseljen laza ruhazatot vagy olyan targyakat, amelyeket a lombfavoé a

légbeszivé nyilason keresztiil beszivhat, példaul salat, zsinegeket, lancot,

nyakkendét stb. Ha hosszu a haja, kosse 6ssze vagy takarja el, hogy bizto-

san ne keriiljon a légbeszivo nyilasba. Ha ilyen targy kertl a légbeszivo nyilasba,

az névelheti a személyi sértilés kockazatat.

g) A gép miikodtetése kdzben tartsa tavol a jarokel6ket. A kireplilé hulladék

novelheti a személyi sériilés kockazatat.



h) Ne hasznalja szivé lizemmaédban, ha a tormelékgyiijté nincs a helyén. A
kireplild targyak ndvelhetik a személyi sértilés kockdzatat.

i) Soha ne iranyitsa a lombfavo fuvokajat emberek, allatok vagy ablakok felé.
Legyen kiilonésen 6vatos, amikor szilard targyak, példaul fak, autok és falak
kozelében fuj hulladékot, mivel roncsolhatja azokat. A kireplilé targyak roncsol-
hatjak az értéktargyakat és ndvelhetik a személyi sértilés kockdzatat.

j) Ne fujjon a géppel ég6, fiistolé dolgokat, példaul cigarettat, gyufat vagy
forré hamut. Ezek a gyujtéforrasok névelhetik a tlizveszélyt.

k) Ne szivjon fel vizet vagy mas folyadékot, és ne meritse a gép barmely rés-
zét folyadékba. A gépbe juto viz ndveli az daramiités kockazatat.

l) Ne szivjon fel koveket, kavicsot, fémet vagy torott liveget. A ventilator kereke
megsérdihet, és ndvelheti a személyi sérilés kockazatat.

m) Ne érintse meg a ventilatort, amig mozgasban van. Kapcsolja ki a gépet,
varja meg, amig a ventilator leall, és valassza le a gépet az aramforrasrol,
miel6tt barmilyen olyan alkatrészt eltavolitana, amely hozzaférést biztosithat
a ventilatorhoz. £z csdkkenti a mozgo alkatrészek okozta sériilések kockdzatat.

n) A beragadt anyagok eltavolitasakor és a gép szervizelésekor gy6z6djon
meg arrol, hogy a fékapcsol6 ki van-e kapcsolva, és a tapkabel le van-e
valasztva. A gép varatlan, a beakadt anyagok eltavolitasa vagy a szervizelés soran
torténd bekapcsolodasa névelheti a személyi sértilés kockdzatat.

1.3 Tovabbi biztonsagi utasitasok
1.3.1 Rendeltetésszerii hasznalat

1.3.1.1 Hasznalhat6 kerti fivokésziilékként

A GARDENA fuvokészilék/avarporszivé a jardak, feljiarok, teraszok stb. szennyezédé-
seinek és flinyesedékének kifujasara, flinyesedék, szalma és levelek halomba fujasara
vagy a sarkokbdl, a téglék és falkdvek kozotti fugakbdl és résekbdl szarmazod szeny-
nyezédések eltavolitasara szolgal.

1.3.1.2Hasznalhaté levélszivoként

A GARDENA fuvokészilék/avarporszivét szaraz anyagok, példaul levelek, fd, aprd
gallyak és papirdarabok felszivasara tervezték.

A termék hosszu tavu hasznalatra nem alkalmas (ipari felhasznalas).

A gépet Ugy tervezték, hogy a kezeld a foldrél haszndlja, és ne létran vagy mas insta-
bil tamasztékon allva.

1.4 Tovabbi elektromossagra vonatkozé biztonsagi utasi-
tasok

VIGYAZAT!
Aramiités miatti sériilésveszély.

—> A termeéket legfeliebb 30 mA névieges kioldasi aramerdssegu, életve-
delmi relével (RCD) védett tapellatassal kell mikodtetni.

—> Ne haszndlja a gépet viz kbzelében, illetve tavak karbantartasahoz.
Ha viz kerul a csatlakozodugoba, az aramitest okozhat, €s szemelyi
sértléshez vezethet.

—>Ha az érintésvedelmi relé (RCD) kioldott, vegye fel a kapcsolatot a
GARDENA szervizzel.

VIGYAZAT!

Szivroham veszélye.

A termék muikodés kozben elektromagneses mezét hoz Iétre. Ez az

elektromagneses mezd befolyasolhatja az aktiv vagy passziv orvosi imp-

lantatumok (pl. szivritmus-szabalyozok) mikodéseét, ami sulyos sérlilést

vagy halalt okozhat.

—> A termék hasznalata elétt konzultéljon orvosaval és az implantatum
gyartéjaval.

—> A termék hasznalata utan huzza ki a csatlakozét a haldzati aljzatbol.

—> Ha a gép nem all le, valassza le a hal6zati csatlakozot. A haldzati csatlakozd
levalasztasa ledllitia a gépet.

—> Ha a hajtokereket valami akadalyozza, allitsa le a gépet, és huizza ki a
halézati csatlakozot. Sériilésveszély all fenn, ha a gép véletlendl elindul.

1.5 Fennmaradé kockazatok

Még akkor is, ha a terméket minden biztonsagi eléirdasnak megfeleléen haszndlja,
fenndll a sérlilés és anyagi kdr kockdazata. A termék felépitésével és kialakitasaval
kapcsolatban a kovetkezd veszélyek meriilhetnek fel:

—> A hasznélat soran a régzitéelemek meghibasodésa vagy rejtett targyak hirtelen
Utkdzése miatt bekdvetkezé személyi sérllések és anyagi karok.

= KirepUl6 targyak altal okozott személyi sérlilések és anyagi karok veszélye.

—> A hasznélat soran a régzitéelemek meghibasodésa vagy rejtett targyak hirtelen
Utkdzése miatt bekdvetkezé személyi sérllések és anyagi karok.

1.6 Tovabbi személyi biztonsagi utasitasok

VIGYAZAT!

Fulladasveszély az apré alkatrészek miatt!

- Tartsa tavol a kisgyermekeket az 6sszeszereléskor.

—> Ne hasznalja liszt, homok vagy fapor felszivasara. £z robbanasveszélyes
légkdrt teremthet.

—> Hasznalat k6zben ne nyissa ki a karbantarté fedelet. A jelz6kapcsold meg-
hibasoddsanak kis kockazata miatt eléfordulhat, hogy a futokerék nem all meg
automatikusan.

—> A hosszu hajat fedje le hasznalat kézben. A haj beszivddhat a motorhaz leve-
gbbedmidnyilasaba.

—> Ne hasznalja a terméket robbanasveszélyes kornyezetben. Fennall a robba-
nas veszélye.

- Figyeljen a kdrnyezetére. A zaj- €s a hallasvédelem okozta csékkent hallas miatt
eléfordulhat, hogy nem hallja a veszélyeket vagy a kézeledd embereket.

—> Javaslat: Viseljen porvéd6é maszkot. A felkavart por kiilbnben belélegezhetd.

—> A termék csak kiils6 hasznalatra alkalmas. A gép beltéri hasznalata felerdsiti
a gép zajat.

—> A termék tisztitasahoz ne hasznalja a kezét. Ha nem megfelelé szerszamot
hasznal, az éles szélek sértilést okozhatnak. Hasznalja az ajanlott tisztitoeszkbzoket.

—> Ha vallpantot visel, gy6z6djon meg arrél, hogy mas ruhadarabok nem
akadalyozzak meg a vallpant meglazitasat vagy levételét.

—> Ha talzott rezgés jelentkezik, ellendrizze a gép épségét.

—> A gépben lévé eltombdések vagy beszorult anyagok eltavolitasakor gy6-
26djon meg arrél, hogy a fékapcsolo ki van kapcsolva, és a késziilék csat-
lakozéja ki van hazva.

- Tartsa a szell6zényilasokat szennyezédést6l mentesen.

- Ne viseljen egyszerre tobb vhevedert vagy tobb vallhevedert.

- A tarolas el6tt ajanlott tisztitasi és karbantartasi munkak

2. 0SSZESZERELES
VIGYAZAT!

A forg6 vagokeések altal okozott sériilés.
A termék akaratlan elindulasa sérilések veszélyével fenyeget. Az eszkdz
beszivhatja a hajat, runazatot vagy a régzitetlen targyakat.
—>Varja meg, amig a forgélapatok megallnak.

2.1 A csomag tartalma
2.1.1 A termék attekintése

©) Felsé lombszive-/fuvécsd Futdkerék

® Haz nyilasa ® Hatsoé fogantyu

® Csavar Ellls6 fogantyu

® Alsé lombszivo-/fuvécsd Szell6zényilasok

@ Futdkerék tartokonzolja Forgdkapcsold

® Csavar @ Irényitészam

@) GyUjtézsak (@) Régzitéesavar

Konzol @ Karbantartofedel

® Kidobd Rotorlapatok

Zar @) Tomitdperem

(@) Felfliggeszté ® Navigacids tarcsa az inditas, a
ledllitas és a sebesség bedllita-
sahoz

® Konzol a gyUijtézsakhoz 0) Zarak

® Kampo ® Kabelcsatlakozo

Konzol a véllpanthoz Kabelzar

® Vallpant

2.2 A szivo-/fuvocso6 osszeszerelése [A1/A2. abra]

VIGYAZAT!

A forgo vagokések altal okozott sériilés.
Sérllésveszély allhat fenn a forgdlapatok miatt, ha kézzel benyul a haz
nyilasaba. A termeket csak akkor szabad Gizemeltetni, ha a lombszivo-/
fivoceso fel van szerelve.
= A lombszivo-/fuvocsdvet a lombszivé/fuvo beinditasa elétt, a gép
aramellatasrol valo levalasztasat kovetden kell felszerelni.

1. lgazitsa a fels® lombszivo-/fivécsd hornyat 4 a haz nyilasan lévé
horonyhoz .

2. Nyomja a felsd lombszivé-/fuvécsdvet @ a haz nyildséba, amennyire
csak lehet @.

3. Csavarja be a 3 csavart ® a haz nyilasan @ taldlhaté 3 furatba (meg-
huzasi nyomaték: 1,4-1,6 Nm).

4. A felsd lombszivo-/fuvécsé most mar szilardan csatlakozik a hazhoz.

5. Nyomja az alsé lombszivé-/fuvécsdvet @ a felsd lombszive-/fivocss-
re D, amig nem hallja, hogy a csatlakozasok a helytikre pattannak.

2.3 A futokerék felszerelése [A3. abra]
A lombszivé-/favocsé @ kisebb fuvdcsdvén 3 rogzitéelem (D taldlhato. A
lombszivé-/favocsd @ és a talaj kozotti tavolsag a 3 rogzitéelem (D segit-
ségével allithato be.
1. Csusztassa a futdkerék konzoliat ® az alsé lombszivo-/

favdcsd @ kivant régzitési pozicidjara.
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2. Csavarja be a csavart ® a futdkerék konzoljan ® taldlhaté furatba
(meghuzasi nyomaték: 1,4-1,6 Nm).
A futdkerék most régzitett helyzetben van.

2.4 A gylijtozsak 6sszeszerelése [A4. abra]

1. Csatlakoztassa a gy(ijtézsékot @ a kidobo @ belsé oldalan lévé tarto-
hoz ®.

2. Haitsa felfel¢ a tartot ®), amig a kidobdn @ lévé zar @ a helyére nem
pattan.

3. Akassza be az akasztét @ a tartdba (.
A gumipant tartja a gyUjtézsak akasztojat a lombszivo-/fuvdcséven.

2.5 A vallpant 6sszeszerelése [A5. abra]

A véllpant tovabbi tamaszt nyUjt a lombszivd/fuvé hasznalata kdzben. Java-

soljuk a vallpant hasznalatat.

1. Csatlakoztassa a véllpant @ kampdjat @ a tartoba @.

2. Huzza a véllpantot @ az egyik vallara.

Megjegyzés: Szikség esetén lazitsa meg a kampdt a vallpantok kiolda-

sahoz.

3. UZEMELTETES
VIGYAZAT!

A rotorlapatokkal vagy a replilé szennyezédésrészecskék-
kel és kovekkel valo érintkezés altal okozott sériilések.
A kédarabok és a por a szemebe kerllhetnek, és latasvesztést vagy
sulyos sérlléseket okozhatnak.
—> Ne haszndlja a gépet, ha a témlék vagy a gyUjtézsak nincs megfeleld-
en rogzitve.
—> Mindig viselien keszty(t €s védészemUveget.

VIGYAZAT!

A forg6 vagokések altal okozott sériilés.
A termék akaratlan elindulasa sérllések veszélyével fenyeget. Az eszkdz
beszivhatja a hajat, ruhazatot vagy a rogzitetlen targyakat.
—> Varja meg, amig a forgdlapatok megallnak.

—> A terméket csak fel szerelt lombszivé-/flivocsével szabad lize-
meltetni.

3.1 Kabel

—> Hasznéljon legaldbb 1,5 mm? keresztmetszetli hosszabbitokabelt.

—> Kizardlag kifejezetten kdiltéri hasznalatra jovahagyott hosszabbitdkabelt
hasznaljon.

A haldzati kabeleket és hosszabbitdkat a helyi szervizrészlegtdl szerezheti

be.

Ha szlikségesseé valik a csatlakozdvezeték cseréje, akkor azt a gyarténak

vagy a képviseldjének kell elvégeznie, a biztonsagi kockazatok elkerlilése

érdekében.

3.2 A termék csatlakoztatasa [O1. abra]
FIGYELEM!

A halézati csatlakoz6 sériilése.

- Gy6z6djon meg arrdl, hogy a hosszabbitokabel be van helyezve a
kabelzarba.

FIGYELEM!

A termék varatlanul elindul.

—> Miel6tt a terméket a tapegyseghez csatlakoztatna, gyézédjon meg
arrél, hogy a navigacios tarcsa () teliesen a hatsé ,0” pozicidba van
allitva.

1. Készitsen hurkot a hosszabbitokabelbdl, flizze be a hurkot a kabelzarba
®, és hlizza meg szorosan a hosszabbitdkabelt.

2. Csatlakoztassa a termék csatlakozojat a hosszabbitokabelhez.

3. Csatlakoztassa a hosszabbitokabelt egy haldzati aljizathoz.

3.3 A munkapozicio kivalasztasa [03./04. abra]

- Gydzddjon meg arrdl, hogy a gyUjtézsak megfeleléen van-e rogzitve a
favé- és szivolizemmadhoz.

3.3.1 A fuvasi izemméd kivalasztasa

A fuvasi Uzemmaodot arra hasznalhatja, hogy a jardakrdl, kocsibehajtokrol,

teraszokrdl stb. lefljja a szennyezédéseket és a flinyesedéket, hogy a

fUnyesedéket, a szalmat és a leveleket egy helyre fujja, vagy hogy eltavo-

litsa a szennyezédéseket a sarkokbdl, a fugakbdl, valamint a téglak és a

falkdvek kozotti résekbdl.

-> Forditsa a forgdkapcsoldt @) a(z) @ allasba (fujas).

—> Hasznélja a sebességszabalyozdt a motor sebességének noveléséhez
vagy csOkkentéséhez, amikor a gépet fuvé funkcidval hasznélja.
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—> Alégaramlas szabalyozasahoz iranyitsa a csé kimeneti nyilasat inkabb
lefelé vagy az egyik oldalra.
—> Munka kdzben mindig tartson tavolsagot szilard targyaktol, példaul jar-
daszegélyektdl, nagy kovektdl, jarmdvektdl és keritésektdl.
—> A sarkokat a saroktol kezdve, kifelé haladva tisztitsa meg.
Ez megakadalyozza, hogy a szennyezddések az arcaba fujodjanak.
—> Novények kdzelében dolgozzon évatosan.
Az erds légaram kart tehet az érzékeny névenyekben.
3.3.2 A sziv6 lizemmod kivalasztasa
A szivo lzemmod segitségével szaraz anyagokat, példaul leveleket, flt,
apro gallyakat és papirdarabokat szivhat fel.
A szivas soran a futdkerék aprora vagja a felszivott anyagot.
-> Forditsa a forgdkapcsoldt @) a(z) C@ dllasba (szivas).
—> Porszivézaskor lassan haladjon elére és hatra az anyag felett.
—> Munkavégzés kozben kerlljie a foldkupacokat, amelyek eltdmithetik a
készliléket.
—> Az optimalis eredmény érdekében tartsa a gép szivocsovét kordlbeldl
két centiméterrel a talaj felett.
3.4 A lombszivo/favé elinditasa/leallitasa
3.4.1 A lombszivé/fuvé elinditasa [A5./01./03. abra]
1. Forditsa a forgdkapcsolodt a kivant allasba (lasd a 3.3. szakaszt).
2. Helyezze a lombszivo-/fuvét a futdkerékre @), és tartsa egyik kezével
a hatso fogantyundl @, méasik kezével pedig az ellilsd fogantyu-
nal @ fogva.
3. Forgassa el a navigécios tarcséat (® az elsé pozicidba.
A lombszivd/fuvd beindul.
3.4.2 A lombszivéo/fuvo ledllitasa
- Forgassa vissza a navigacios tarcsat ® a kiindulasi pozicidba.
A fuvokésziilék/avarporszivo leall.
3.5 Sebességbeallitasok ®
A navigacios tarcsaval az igenyeinek megfeleléen bedllithatja a motor for-
dulatszamat.
Az alacsony sebesség idedlis a kdnnyU levelek fujasahoz, példaul kavicsos
talajon. A nagy sebesség idedlis a nagy és nedves levelekhez.
- Forgassa el a navigécios tarcsat () a masodik pozicidba.
Az alacsony fordulatszam aktivalva van.
- Forgassa el a navigdcios tarcsat ® a harmadik pozicidba.
A kézepes fordulatszam aktivalva van.
- Forgassa el a navigécios tarcsat ® a negyedik pozicidba.
A magas fordulatszam aktivalva van.

4. KARBANTARTAS

VIGYAZAT!

A forgo pengék altal okozott vagasi sériilések veszélye.

—> A termék karbantartasa el6tt hizza ki a csatlakozodugot a fali aljzat-
bol.

VIGYAZAT!

Sérilésveszély, illetve a termék karosodasanak kockaza-
ta.
A viz behatolhat az elektromos alkatrészekbe, és korroziot vagy rovidzar-
latot okozhat, ami karosithatja a termeéket.
—> A termék tisztitasahoz ne hasznaljon vizet vagy vizsugarat (kilonésen
nagynyomasu vizsugarat).
= A tisztitashoz ne hasznaljon vegyi anyagokat, benzint €s olddszereket
is beleértve. Bizonyos vegyszerek tonkretehetik a kritikus fontossagu
mUanyag alkatrészeket.

4.1 A lombszivo/favé feliiletének tisztitasa [O1. abra]
Mindig tartsa tisztan a légaramlast biztosit6 nyilasokat.

1. Tisztitsa meg a lombszivd/fuve fellletét nedves ruhaval.
2. A szelldzdnyilasok (9 tisztitasahoz hasznaljon egy puha kefét. Ne hasz-
naljon éles targyakat.

4.2 A gyiljtézsak tisztitasa [A4. abra]

1. Huzza ki az akasztét @ a tartobol @.

. Nyomja a zérat (0 a kidobdra @), és hajtsa lefelé a tartt (®.

. Vegye le a gy(ijtézsakot @.

. Nyissa ki a cipzart @.

. Uritse ki a gytijtézsakot@.

. Forditsa ki a gy(ijtézsakot@.

. Ha a gyUijtézsak er6sen szennyezett, tisztitsa meg nedves kefével.

. Akassza fel a gy(ijtézsakot @ és hagyja teliesen megszéradni, miel6tt
Ujra hasznalna.

. Helyezze fel a gytijtézsékot @ (l&sd a 2.4. szakaszt).

ONOOTA~WN

©



4.3 A szivocso tisztitasa [A3. abra]

1. Ovatosan (itdgesse meg a szivdcsdvet @, hogy a durva szennyezédé-
seket meglazitsa.

2. Tisztitsa meg a szivécsé @ belsejét pl. egy fapalcikaval.

4.4 A rotorkamra tisztitasa [M1. abra]

A rotorkamrat minden hasznalat utan meg kell tisztitani.

A teljes funkcionalitas biztositasa érdekében a rotor kamrajanak szennye-

z6désmentesnek kell lennie.

1. A karbantarto fedél kinyitasa el6tt valassza le a csatlakozddugot.

2. Forgassa el a rdgzitéesavart (@) az dramutatd jarasaval ellentétes irany-
ba (kb. 20 fordulat).

3. Nyissa ki a karbantarto fedelet @.

4. Tisztitsa meg a karbantartd fedelet @.

5. Tisztitsa meg a rotorkamrat és a rotorlapatokat @ pl. egy kis Uvegtiszti-
t6 kefével. Forditson kilonds figyelmet a rotor mogotti rész tisztitasara.

6. Tisztitsa meg a karbantartd fedél (@) belsejét, és forditson kiilénds
figyelmet a karbantarté fedélen (@) taldlhato régzitbesavar (@) csavar-
kotésére.

7. Ovatosan tisztitsa meg a karbantartd fedél @ tdmitéperemét @) és a
hazat.

8. Zéarja le a karbantarto fedelet @.

9. Huzza meg a régzitécsavart (@) az dramutatd jarasaval megegyezd
iranyba, amig a csavar teliesen be nem csavarodik.

Egy biztonsagi kapcsold megakadalyozza az inditast, ha a karbantartd

fedél nyitva van, vagy ha a rogzitdcsavar nincs meghuzva.

5. TAROLAS ES SZALLITAS

5.1 Leadllitas

- Ugyeljen arra, hogy a terméket gyermekek szamara nem hozza-
férhetd helyen tarolja.

1. Valassza le a haldzati csatlakozot.

2. Uritse ki a gy(ijtézsékot, és tisztitsa meg (lasd a 4.2. szakaszt).

3. Tisztitsa meg a lombszivo-/fuvét (lasd a 4.1. szakaszt).

4. Alombszive-/fuvét szaraz, zart és fagymentes helyen tarolja.

5.2 A termék szallitasa

1. Miel6tt barhova is szallitana a készlléket, kapcsolja ki, és valassza le az
aramellatasrol.

2. Védje a terméket a jarmUvekben torténd szallitas soran esetlegesen
fellépd erds Utésektdl vagy erds rezgésektdl.

3. Rogzitse a terméket, hogy megakadalyozza az elcsUszasat vagy felbo-
rulasat.

6. HIBAELHARITAS

VIGYAZAT!

A forgo vagokések altal okozott sériilés.

A termék akaratlan elindulasa sértlések veszeélyevel fenyeget. Az eszkdz
beszivhatja a hajat, ruhazatot vagy a régzitetlen targyakat.
—>Varja meg, amig a forgolapatok megallnak.

Megjegyzés: Javitasokat csak a GARDENA szervizkdzpontokkal, valamint
a GARDENA szerz6dott szakkereskeddivel szabad végeztetni.

-> Egyéb hibak esetén vegye fel a kapcsolatot a GARDENA szervizkdz-
ponttal (lasd a hatoldalon).

7. MUSZAKI ADATOK

Lombszivé/fuvd Mértékegység Erték

Halézati fesziiltség V-~ 220-240
Halézati frekvencia Hz 50
Névleges bemeneti teljesit-

mény W 1600
Maximalis szivoaramlas I/s 237
Mulcsarany 12:.01
Fuvasi sebesség km/h 320

A gylijtézsak térfogata | 30
Suly gytijtézsakkal kg 4,6
Hangnyomasszint L " dB(A) 87
Meérési bizonytalansag k , aBA) 3
Hangteljesitményszint L ,2: dB(A) 98/100
mért/garantalt

Mérési bizonytalansag k,, dB(A) 1,9
Kezet/kart éré rezgés a, " m/s? 1,1
Bizonytalansagi tényezé k. | mys? 15
Ismétlédo lités és rezgés (p) m/s? 33
Bizonytalansag (K ) 2 02

Mérési modszerek a kovetkezok szerint: 1) EN IEC 62841-4-6 2) RL 2000/14/EC / S.I. 2001 No.1701

A rezgésre vonatkozdan megadott teljes érték(ek)et és a zajkibocsatasra
vonatkozdan megadott érték(ek)et egy szabvanyos vizsgalati médszerrel
meértek, és ezek az értekek felhasznalhatok az egyes szerszamok 6ssze-
hasonlitasara. A rezgésre vonatkozéan megadott teljes érték(ek)et és a
zajkibocsatasra vonatkozdan megadott érték(ek)et az expozicio elzetes
értékelése soran is fel lehet hasznalni.

Megjegyzés: Az elektromos szerszam tényleges hasznalata soran a
rezgés- és zajkibocsatas eltérhet a megadott értékektdl a szerszam hasz-
nalatanak maodjatdl, kildndsen attdl fliggden, hogy milyen tipust mun-
kadarabot dolgoznak fel. A kezel6knek olyan biztonsagi intézkedéseket
kell meghozniuk a kezeld védelme érdekében, amelyek az adott hasznalati
kortimeények kdzotti becsléseken alapulnak (figyelembe véve az Uizemi
ciklus minden részét, példaul azt, amikor a szerszam ki van kapcsolva, és
amikor Uresjaratban mUikodik).

A\ VIGYAZAT!

2\ Megnovekedett rezgés- és zajszint hasznalat kozben.

6.1 Hibatablazat

FIGYELEM!

Nem megfelel6 potalkatrészek altal okozott meghibasodasok.
- Kizardlag eredeti potalkatrészeket hasznaljon.

Probléma Lehetséges ok Megoldas

Erds zajok, a A motoron, a csatlakozasokon vagy a  —>A csavarok megszoritasaval

lombszivé/fiive lombszivé-/favéen 1évo csavarok lazék.  forduljon egy hivatalos markakeres-

20rog. keddhoz vagy a GARDENA Ugyfél-
szolgdlatahoz.

A lombszivo/ A rotorkések sériiltek vagy kopottak. ~ —>Lépjen kapcsolatba a GARDENA

flvo egyenetleniil szervizzel.

miikddik, vagy

eréisen vibral. A lombszivo/fuvdcsévon lévd csavarok Huzza meg a lombszivé-/fivocsovon

lazak. lévé csavarokat.

A rotor nem forog  SzennyezGdés a rotorkamraban. —>Tisztitsa meg a rotorkamrat.

badon.
szabadon Mechanikai hiba. —Lépjen kapcsolatba a GARDENA
szervizzel.
A szivoteljesit- A gylijtézsak tele van. - Uritse ki a gy(ijtézsakot.
meny romlasa. A gy(ijtézsak piszkos. —>Tisztitsa meg a gyUjtézsakot.

A tényleges kibocsatas az alkalmazastdl €s a feldolgozott anyagtdl flg-

gben eltérhet a megadott értekektdl, és egészségligyi kockazatokkal

jarhat.

- Megfelel6 évintézkedéseket kell hozni, figyelembe véve az Uzemeltetés
minden fazisat, beleértve az Uresjarati és ledllitasi idészakokat is.

—> Viselien megfelel6 személyi véddfelszerelést, €s korlatozza az expozi-
ci¢ idétartamat.

8. TARTOZEKOK/POTALKATRESZEK

GARDENA Leiras Cikk-
szam
GARDENA cseregyljtézsak A megrongalddott gyUijtézsak 14895-
cseréjeként szolgal. 00.660.00

GARDENA cserekerék-készlet A megrongalddott kerék és/vagy 14898-

keréktartd cseréjeként szolgdl.  00.900.01

9. SZERVIZ / JOTALLAS

9.1 Szerviz

Szervizlink aktudlis elérhetéségei az alabbi weboldalon talalhatok: www.
gardena.com/contact

9.2 Jotallas

A gyartdi jotallasra a jotallasi feltételek vonatkoznak, amelyek a kovetkezé
cimen érhetdk el: www.gardena.com/warranty
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10. ARTALMATLANITAS

10.1A termék artalmatlanitasahoz
A szimbdlum azt jelzi, hogy a termék nem mindéstl haztartasi hul-
E ladéknak. Hasznositsa Ujra az elektromos és elektronikus beren-
dezések helyi gyUjtérendszerében.
Ez hozzajarul az élettartam végi hulladékkezeléshez. Tovabbi informacio-
ért forduljon a helyi hatésagokhoz, a hulladék artalmatlanitasi szolgaltatast
végzd vallalkozashoz, a GARDENA hivatalos szervizkereskeddjéhez vagy
kiskereskeddhdz. A helytelen artalmatlanitas potencialisan negativ hatas-
sal lehet a kdrnyezetre és az emberi egészségre a veszélyes anyagok
esetleges jelenléte miatt.
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1. ISTRUZIONI DI SICUREZZA
Traduzione delle istruzioni originali
1.1 Simboli riportati sul prodotto

AS

G
'@#‘ —> Non esporre il prodotto alla pioggia.

—> Leggere il manuale dell'operatore.

(]
I(..)'H' = Tenere lontano persone e animali dalla zona di lavoro.

—> Indossare occhiali protettivi e cuffie protettive.

- Togliere subito la spina dalla presa di corrente se il cavo & danneg-
Easip) giato o reciso.

D = Doppio isolamento.

1.2 Norme generali di sicurezza

—> Leggere attentamente il manuale dell'operatore prima dell’'uso e conservarlo per
consultarlo in futuro.

1.2.1 Norme generali di sicurezza della macchina

AVVERTENZA!
Leggere tutte le norme di sicurezza, istruzioni, illustrazio-
ni e specifiche fornite con la presente macchina.
La mancata osservanza di tutte le istruzioni elencate di seguito puo dare
luogo a scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per utilizzi futuri.
Nelle avvertenze, il termine “macchina” si riferisce alla macchina alimentata tramite
rete elettrica (con cavo) o a batteria (cordless).

1) Sicurezza dell’area di lavoro

a) Tenere I‘area di lavoro sempre pulita e ordinata. // disordine e luoghi si lavoro
poco illuminati possono essere alla base di infortuni.

b) Non mettere in funzione la macchina in ambienti soggetti al rischio di
esplosioni o nei quali si trovino liquidi, gas o polveri inflammabili. La macchina
genera scintille che possono incendiare polveri o fumi.

c) Durante I‘utilizzo della macchina, tenere a distanza bambini e altre perso-
ne. Le distrazioni possono causare la perdita del controllo.
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2) Sicurezza elettrica

a) Le spine della macchina devono essere adatte alla presa. Evitare asso-
lutamente di apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori per
spine con macchine dotate di messa a terra. Le spine non modificate e le prese
adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

b) Evitare il contatto fisico con superfici messe a massa o collegate a terra,
quali tubi, termosifoni, fornelli e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse
elettriche nel momento in cui il corpo & messo a massa.

c) Non esporre le macchine a pioggia o umidita. L’ingresso di acqua nella mac-
china aumenta il rischio di scosse elettriche.

d) Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti. Non utilizzare mai il
cavo per trasportare, tirare o staccare dalla presa la macchina. Non avvi-
cinare il cavo a fonti di calore, olio, spigoli taglienti e neppure a parti della
macchina che siano in movimento. / cavi danneggiati o attorcigliati aumentano il
rischio di scosse elettriche.

e) Qualora si utilizzi la macchina all‘aperto, servirsi di un cavo di prolunga
adatto. L'uso di un cavo omologato per I'impiego all’aperto riduce il rischio di scosse
elettriche.

f) Se Iimpiego della macchina in ambienti umidi € inevitabile, utilizzare una
fonte di alimentazione con interruttore differenziale (salvavita). L'utilizzo del
salvavita riduce il rischio di scosse elettriche.

3) Sicurezza personale

a) E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e maneggiare con
giudizio la macchina durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare una
macchina quando si & stanchi o sotto I’effetto di droghe, alcol o farmaci.

Un momento di disattenzione durante I'utilizzo della macchina puo provocare lesioni
personali gravi.

b) Utilizzare sempre dispositivi di protezione individuale. Indossare sempre
una protezione per gli occhi. L ‘uso in condizioni adeguate dell'abbigliamento pro-
tettivo come mascherina protettiva, calzature di sicurezza antiscivolo, elmetto o cuffie
protettive riduce le lesioni personali.

c) Evitare I‘accensione involontaria della macchina. Accertarsi che l‘inter-
ruttore sia in posizione OFF prima di effettuare il collegamento alla presa
dell‘alimentazione e/o alla batteria, di sollevare o trasportare la macchina. //
trasporto di macchine tenendo le dita sull’interruttore o su macchine che producono
corrente e il cui interruttore € acceso, puo provocare incidenti.

d) Rimuovere eventuali chiavi o strumenti di regolazione prima di accendere
la macchina. Una chiave o altro attrezzo rimasto attaccato a parti rotanti della mac-
china puo provocare lesioni personali.

e) Non sporgersi. Operare sempre facendo attenzione a posizionare bene i
piedi e a mantenere I'equilibrio. /n questo modo € possibile ottenere un migliore
controllo della macchina in situazioni impreviste.

f) Indossare I‘abbigliamento adatto. Non indossare mai abiti troppo ampi o
gioielli. Tenere capelli e indumenti lontani dalle parti in movimento. Lasciati
liberi, indumenti, gioielli o capelli lunghi possono restare impigliati nelle parti in movi-
mento.

G) Se vengono forniti dispositivi per il collegamento a strutture di aspira-
zione e raccolta delle polveri, accertarsi che siano collegate e utilizzate
adeguatamente. La raccolta della polvere puo ridurre i rischi legati alla presenza di
questo agente.

h) La familiarita acquisita grazie all‘uso frequente delle macchine non deve
far ignorare le norme basilari di sicurezza della macchina. Un’azione incauta
puo provocare gravi danni in una frazione di secondo.

4) Uso e manutenzione della macchina

a) Non sovraccaricare la macchina. Utilizzare la macchina adatta all’appli-
cazione. La macchina corretta svolgera il lavoro al meglio e in modo pit sicuro se
utilizzata alla velocita per la quale e stata progettata.

B) Non utilizzare la macchina se non é possibile accenderla o spegnerla tra-
mite interruttore. Nel caso in cui la macchina non possa essere controllata tramite
interruttore costituisce una situazione di pericolo e, pertanto, e necessario ripararia.
c) Scollegare la spina dalla fonte di alimentazione e/o rimuovere dalla mac-
china la batteria, se staccabile, prima di procedere a eventuali regolazioni,
sostituzioni di accessori o alla conservazione dei prodotti. Tali misure di sicu-
rezza preventive riducono il rischio di avvio accidentale della macchina.

d) Riporre le macchine fuori dalla portata dei bambini e non permettere I‘uso
delle suddette a persone che non hanno familiarita con tali macchine e con
queste istruzioni.

Se utilizzate da persone non preparate, tali macchine sono pericolose.

e) Effettuare la manutenzione delle macchine e degli accessori. Verificare
che le parti mobili della macchina non siano disallineate o inceppate, che
non vi siano parti rotte o danneggiate al punto da compromettere il funzio-
namento della macchina stessa. Qualora danneggiata, riparare la macchina
prima dell‘uso. Molti incidenti sono causati da macchine con una manutenzione
inadeguata.

f) Mantenere affilati e puliti gli strumenti da taglio. Con una manutenzione ade-
guata, gli strumenti da taglio con bordi affilati risultano pit facili da controllare e meno
pericolosi.

g) Usare la macchina, gli accessori, le punte ecc. come indicato dalle pre-
senti istruzioni, tenendo conto delle condizioni di lavoro e della prestazione
da effettuare. Lutilizzo della macchina per usi diversi da quelli previsti puo provocare
situazioni di pericolo.

h) Mantenere maniglie e superfici di presa asciutte, pulite e prive di olio e
grasso. Le impugnature e le superfici di presa scivolose non consentono una mani-
polazione e un controllo sicuri della macchina in situazioni impreviste.



5) Assistenza

a) Fare riparare la macchina da personale specializzato utilizzando esclusi-
vamente pezzi di ricambio originali. /n questo modo viene garantita la sicurezza
dell’apparecchio elettrico.

1.2.2 Avvertenze di sicurezza per soffiatore da giardino, aspira-
tore da giardino e soffiatore/aspiratore da giardino
a) Non utilizzare la macchina in condizioni climatiche sfavorevoli, special-
mente se vi & rischio di fulmini. Cio riduce il rischio di essere colpiti da un fulmine.
b) Prima dell‘utilizzo, verificare che i cavi di alimentazione e i cavi di prolun-
ga non presentino segni di danni o usura. Non toccare il filo prima di aver
scollegato I‘alimentazione. Non utilizzare la macchina se il filo & danneggiato
o usurato. Un cavo di alimentazione danneggiato puo provocare scosse elettriche,
incendi e/o lesioni gravi.
c) Controllare frequentemente la presenza di usura e danni sul raccogli-
scarti. Un raccogliscarti usurato o danneggiato puo aumentare il rischio di lesioni
personall.
d) Indossare protezioni per gli occhi e per l‘udito. / dispositivi di protezione ade-
guati riducono il rischio di lesioni personali.
€) Durante I‘utilizzo della macchina, indossare sempre calzature protettive
antiscivolo. Non utilizzare la macchina a piedi nudi o indossando sandali
aperti. In questo modo si riduce il rischio di lesioni ai piedl.
f) Non indossare indumenti larghi o oggetti come sciarpe, lacci, catenine,
cravatte, ecc. che potrebbero essere aspirati nelle prese d‘aria. Legare o
coprire i capelli lunghi per assicurarsi che non vengano aspirati nelle prese
d‘aria. Se uno di questi oggetti viene aspirato nelle prese d‘aria, il rischio di lesioni
personali potrebbe aumentare.
g) Tenere lontani i presenti mentre si utilizza la macchina. / detriti volanti pos-
sono aumentare il rischio di lesioni personali.
h) Non utilizzare in modalita aspiratore senza il raccogliscarti in posizione.
Gli oggetti scagliati possono aumentare il rischio di lesioni personali.
i) Non puntare mai l‘'ugello del soffiatore nella direzione di persone o animali
o verso le finestre. Prestare particolare attenzione quando si soffiano detriti
in prossimita di oggetti solidi, come alberi, automobili e pareti che possono
causare il rimbalzo dei detriti. Gli oggetti proiettati possono danneggiare le pro-
prieta e aumentare il rischio di lesioni personali.
j) Non usare la macchina per aspirare o soffiare materiali in fiamme o che
emettono fumo, ad esempio sigarette, fiammiferi o ceneri calde. Queste fonti
di accensione possono aumentare il rischio di incendio.
k) Non aspirare acqua o altri liquidi né immergere parti della macchina in
liquidi. Lingresso di acqua nella macchina puo aumentare il rischio di scosse elet-
triche.
|) Non aspirare pietre, ghiaia, metallo o vetri rotti. La ruota della ventola puo
danneggiarsi e aumentare il rischio di lesioni personali.
m) Non toccare la ventola mentre & ancora in movimento. Spegnere la
macchina, attendere che la ventola si arresti e scollegare la macchina
dall’alimentazione prima di rimuovere qualsiasi parte che possa consentire
I‘accesso alla ventola. /n questo modo si riduce il rischio di lesioni dovute alle parti
in movimento.
n) Durante la rimozione del materiale inceppato o la manutenzione dell‘unita,
assicurarsi che Pinterruttore di corrente sia spento e che il cavo di alimen-
tazione sia scollegato. L ‘avvio imprevisto della macchina durante la rimozione di
eventuali residui o la manutenzione, puo aumentare il rischio di lesioni personal.

1.3 Istruzioni di sicurezza aggiuntive
1.3.1 Uso previsto

1.3.1.1 Da utilizzare come soffiatore da giardino

’aspiratore/soffiatore GARDENA e progettato per soffiare particelle di sporco e sfalci
di erba da pavimentazioni, vialetti, patii, ecc., per raccogliere sfalci di erba, paglia e
foglie in pile o per rimuovere particelle di sporco da angoli, giunti e spazi tra mattoni e
pietre da parete.

1.3.1.2Da utilizzare come aspirafoglie

L'aspiratore/soffiatore GARDENA € progettato per raccogliere materiale secco come
foglie, erba, ramoscelli e pezzi di carta.

Il prodotto non & adatto per I'utilizzo continuo (funzionamento professionale).

L'uso di questa macchina e previsto per lavori in cui I'utilizzatore sta in piedi sul terre-
no e non su una scala o altra superficie instabile.

1.4 Istruzioni aggiuntive di sicurezza elettrica

AVVERTENZA!

Rischio di lesioni dovute a scosse elettriche.

—> Alimentare il prodotto tramite un interruttore differenziale (RCD) con
corrente nominale di rilascio non superiore a 30 mA.

—> Non utilizzare la macchina in prossimita di acqua o per la manuten-
zione di laghetti. L'ingresso di acqua nella presa puo causare scosse
elettriche e lesioni personali.

- Se l'interruttore differenziale & (RCD) & scattato, contattare il servizio

di assistenza GARDENA.

AVVERTENZA!

Rischio di arresto cardiaco.

Durante il funzionamento, questo prodotto genera un campo elettroma-

gnetico. Questo campo elettromagnetico puo influire sulla funzionalita

degli impianti medici attivi o passivi (ad es. Pacemaker), con conseguen-

ti lesioni gravi o mortali.

- Prima di utilizzare questo prodotto, consultare il proprio medico e il
produttore dell'impianto.

—> Dopo aver utilizzato il prodotto, scollegare la spina dalla presa.

—> Scollegare la spina se la macchina non si arresta. Rimuovendo la spina la
macchina si arresta.

— Se la ruota motrice e bloccata, arrestare la macchina e rimuovere la
spina. C’e il rischio di lesioni in caso di avvio accidentale della macchina.

1.5 Rischi potenziali
Anche se si utilizza questo prodotto in conformita a tutti i requisiti di sicurezza, riman-

gono potenziali rischi di lesioni e danni. In relazione alla struttura e al design di questo
prodotto possono verificarsi i seguenti pericoli:

—> Lesioni e danni alla proprieta dovuti a collegamenti danneggiati o all'impatto
improwviso di oggetti nascosti durante I‘uso.

—=> Pericolo di lesioni e danni alla proprieta causati da oggetti lanciati.

—> Lesioni e danni alla proprieta dovuti a collegamenti danneggiati o all'impatto
improwviso di oggetti nascosti durante I‘uso.

1.6 Istruzioni aggiuntive di sicurezza personale

AVVERTENZA!

Rischio di soffocamento causato da componenti di picco-
le dimensioni.

—> Tenere lontani i bambini piccoli durante il montaggio.

= Non utilizzare per aspirare farina, sabbia o polvere di legno. Questo potreb-
be creare un ambiente rischio di esplosione.

= Non aprire lo sportello per la manutenzione durante I'uso. A causa del limi-
tato rischio di malfunzionamento dell’interruttore di segnalazione, la ruota motrice
potrebbe non arrestarsi automaticamente.

—> Coprire i capelli lunghi durante I'uso. / capelli potrebbero essere aspirati nella
presa d’aria dell'alloggiamento del motore.

= Non utilizzare il prodotto in ambienti soggetti a rischio di esplosioni. Esiste
il rischio di esplosione.

- Prestare attenzione all’ambiente circostante. Per via della riduzione dell’udito
causata dal rumore e dalle cuffie protettive, & possibile che non si avvertano peri-
coli o altre persone che si avvicinano.

—> Raccomandazione: indossare una maschera antipolvere. Senza maschera,
la polvere sollevata potrebbe essere inalata.

= Il prodotto é idoneo solo per I'uso all’aperto. Lutilizzo della macchina in
ambienti interni ne amplifica il rumore.

= Non utilizzare le mani per pulire il prodotto. Se non si utilizza un attrezzo
adatto, i bordi affilati possono causare lesioni. Utilizzare gli strumenti per la pulizia
consigliati.

- Se si indossa una tracolla, assicurarsi che nessun altro capo di abbiglia-
mento impedisca di allentarla o rimuoverla.

= In caso di vibrazioni eccessive, ispezionare la macchina per verificare che
non sia danneggiata.

= Durante la rimozione di ostruzioni o materiale inceppato nella macchina,
assicurarsi che Pinterruttore di alimentazione sia spento e che la spina sia
stata rimossa.

= Mantenere le aperture di ventilazione prive di sporcizia.

—> Non indossare contemporaneamente piu di un imbracatura a cintura o piu
di un imbracatura a spalla.

—> Si consiglia di effettuare sempre pulizia e manutenzione prima del rimes-
saggio

2. MONTAGGIO
AVVERTENZA!

Rischio di lesioni dovuto alle lame rotanti.
Se il prodotto si avvia accidentalmente e capelli, abiti o oggetti non fis-
sati vengono aspirati, sussiste il rischio di lesioni.
- Attendere che le lame del rotore siano completamente ferme.

2.1 In dotazione
2.1.1 Panoramica del prodotto

@ Tubo soffiante/aspirante superiore Ruota motrice

® Apertura della scocca @ Impugnatura posteriore
@ Vite Impugnatura anteriore

® Tubo soffiante/aspirante inferiore Fessure di ventilazione
® Staffa ruota motrice Interruttore rotativo

® Vite @) CAP
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@ Cesto di raccolta @ Vite di fissaggio

Staffa @ Sportellino di manutenzione

@ Espulsore Lame del rotore

Blocco @ Scanalatura di tenuta

@ Aggancio @ Manopola jog per le impostazioni
di awvio, arresto e velocita

® Staffa per sacco di raccolta 0) Blocchi

@ Gancio @ Presa per cavo

Sostegno per tracolla Blocco del cavo

® Tracolla

2.2 Assemblaggio del tubo dell’aspiratore/soffiatore

[Fig. A1/A2]

AVVERTENZA!

Rischio di lesioni dovuto alle lame rotanti.

Rischio di lesioni dovute alle lame del rotore se si inserisce la mano

nell’apertura dell'alloggiamento. Il prodotto deve essere utilizzato solo

con il tubo di aspirazione/soffiatore montato.

—> Assemblare il tubo di aspirazione/soffiatore prima di avviare I'aspira-
zione o il soffiaggio e la macchina sia scollegata dall'alimentazione di
rete.

1. Allineare la tacca sul tubo superiore dell’aspiratore/soffiatore 4 con la
tacca sull’apertura dell’alloggiamento @.

2. Premere fino in fondo il tubo superiore dell’aspiratore/soffiato-
re M nell’apertura dell'alloggiamento @.

3. Awvitare le 3 viti ® nei 3 fori dell’apertura dell’alloggiamento @ (coppia
di serraggio: 1,4-1,6 Nm).

4. 1l tubo superiore dell’aspiratore/soffiatore e ora saldamente collegato
all’alloggiamento.

5. Premere il tubo inferiore dell’aspiratore/soffiatore @ sul tubo superio-
re @ fino a sentire lo scatto dei raccordi in posizione.

2.3 Montaggio della ruota motrice [Fig. A3]

Sono presenti 3 blocchi  sul tubo pit piccolo dell’aspiratore/soffiato-

re @. La distanza tra il tubo dell’aspiratore/soffiatore @ e il terreno pud

essere regolata utilizzando i 3 blocchi (.

1. Far scorrere la staffa della ruota motrice ® nella posizione di blocco
desiderata del tubo inferiore dell’aspiratore/soffiatore @.

2. Awitare la vite ® nel foro della staffa della ruota motrice ® (coppia di
serraggio: 1,4-1,6 Nm).
La ruota motrice e ora fissata in posizione di blocco.

2.4 Installazione del cesto di raccolta [Fig. A4]

1. Collegare il cesto di raccolta @ con la staffa ® all'interno del dispositi-
vo di espulsione @.

2. Piegare la staffa (8 verso I'alto fino a quando il blocco (0 sul dispositivo
di espulsione (® non scatta in posizione.

3. Appendere il gancio @ nella staffa @.
La fascia in gomma trattiene il gancio per il cesto di raccolta sul tubo
dell’aspiratore/soffiatore.

2.5 Installazione della tracolla [Fig. A5]

La tracolla fornisce un ulteriore supporto quando si utilizza I'aspiratore/sof-

fiatore. Si consiglia di usare la tracolla.

1. Far scattare il gancio @ della tracolla (® nella staffa @.

2. Posizionare la tracolla @ sulla spalla.

Nota: Allentare il gancio per sganciare la tracolla, se necessario.

3. FUNZIONAMENTO

AVVERTENZA!

Lesioni causate dal contatto con le lame del rotore o da
particelle e pietre volanti.

Pietre e sporcizia possono essere lanciate negli occhi e causare perdita

della vista o lesioni gravi.

—> Non utilizzare la macchina se i tubi o il sacchetto di raccolta non sono
collegati correttamente.

—> Indossare sempre guanti e occhiali protettivi.

AVVERTENZA!

Rischio di lesioni dovuto alle lame rotanti.
Se il prodotto si avvia accidentalmente e capelli, abiti o oggetti non fis-
sati vengono aspirati, sussiste il rischio di lesioni.
—> Attendere che le lame del rotore siano completamente ferme.
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—> Utilizzare il prodotto solo con il tubo soffiatore/aspiratore mon-
tato.
3.1 Cavo
—> Utilizzare un cavo di prolunga con una sezione trasversale minima
di 1,5 mn.
—> Utilizzare esclusivamente prolunghe approvate per uso esterno.
| cavi di alimentazione e le prolunghe possono essere richiesti al reparto
assistenza locale.
Se € necessario sostituire il filo di alimentazione, I'operazione deve essere
eseguita dal produttore o un suo agente onde evitare rischi per la sicurez-
za.

3.2 Collegamento del prodotto [Fig. O1]
ATTENZIONE!

Danni alla spina.
—> Assicurarsi che il cavo di prolunga e inserirlo nel ferma cavo.

ATTENZIONE!

Il prodotto si avvia inaspettatamente.

= Prima di collegare il prodotto all'alimentazione, verificare che la mano-
pola jog ® sia completamente in posizione ,0% in posizione arretrata.

1. Formare un anello con il cavo di prolunga, infilare I'anello nel ferma cavo
e tirare il cavo di prolunga.

2. Collegare la spina del prodotto al cavo di prolunga.

3. Collegare il cavo di prolunga a una presa di rete.

3.3 Selezione della posizione di lavoro [Figura O3 / 04]

—> Assicurarsi che il cesto di raccolta sia attaccato correttamente per la
modalita soffiante e aspirante.

3.3.1 Selezione della modalita di soffiaggio

E possibile utilizzare la modalita di soffiaggio per soffiare particelle di spor-

co e sfalci di erba da pavimentazioni, vialetti, patii, ecc., per raccogliere

sfalci di erba, paglia e foglie in pile o per rimuovere particelle di sporco da

angoli, giunti e spazi tra mattoni e pietre da parete.

- Ruotare la manopola @) in posizione @ (soffiaggio).

—> Utilizzare il controllo della velocita per aumentare o diminuire la velocita
del motore quando si utilizza la macchina con la funzione di soffiaggio.

—> Regolare il flusso d’aria dirigendo I'apertura di uscita del tubo pit verso
il basso o lateralmente.

—> Durante il funzionamento, mantenersi sempre a distanza da ostacoli
come cordoli/pavimentazioni, massi, veicoli e staccionate.

—> Pulire gli angoli partendo dall’angolo e spostandosi verso I'esterno.
In questo modo si evitera che lo sporco venga soffiato sul viso dell’o-
peratore.

—> Fare attenzione quando si lavora nelle vicinanze di piante.
La forza dell’aria puo danneggiare le piante meno resistenti.

3.3.2 Selezione della modalita aspirazione

E possibile utilizzare I'aspiratore per aspirare materiali secchi quali foglie,

erba, ramoscelli e pezzi di carta.

Durante il processo di aspirazione, la ruota sminuzza il materiale che viene

aspirato.

- Ruotare la manopola @) in posizione C@ (aspirazione).

—> Quando si aspira, spostarsi lentamente in avanti e indietro sul materiale
da raccodgliere.

—> Durante il lavoro, evitare gli accumuli di sporcizia che possono ostruire
il dispositivo.

—> Per risultati ottimali, tenere il tubo di aspirazione della macchina a circa
due centimetri dal suolo.

3.4 Avvio/arresto dell’aspiratore/soffiatore

3.4.1 Avvio dell’aspiratore/soffiatore [Fig. A5 / O1/ O3]

1. Ruotare la manopola nella posizione desiderata (vedere sezione 3.3).

2. Posizionare I'aspiratore/soffiatore sulla ruota (6) tenendolo con una
mano sulla maniglia posteriore @ e con I'altra sulla maniglia anterio-

re @®.

3. Ruotare la manopola jog ® in posizione iniziale.
L'aspiratore/soffiatore si avvia.



3.4.2 Arresto dell’aspiratore/soffiatore
- Ruotare la manopola jog ® in posizione di awvio.
L'aspiratore/soffiatore si arresta.
3.5 Impostazioni di velocita ®
La manopola jog puo essere utilizzata per regolare la velocita del motore in
base alle proprie esigenze.
La velocita bassa ¢ ideale per soffiare foglie leggere, ad esempio su ghiaia.
La velocita elevata ¢ ideale per foglie grandi e umide.
-> Ruotare la manopola jog ® in posizione due.
Viene attivata la velocita bassa.
-> Ruotare la manopola jog ® in posizione tre.
Viene attivata la velocita media.
- Ruotare la manopola jog ® in posizione quattro.
Viene attivata la velocita alta.

4. MANUTENZIONE

AVVERTENZA!

Rischio di lesioni da taglio causate dalle lame rotanti.

—> Scollegare la spina dalla presa di corrente prima di eseguire interventi
di manutenzione sul prodotto.

AVVERTENZA!

Rischio di lesioni e danni al prodotto.
'acqua puod penetrare nei componenti elettrici e causare corrosione o
cortocircuiti, danneggiando il prodotto.
—> Non utilizzare acqua o getti d'acqua (soprattutto a getto d'acqua ad
alta pressione) per pulire il prodotto.
—> Non usare sostanze chimiche, compresi benzina o solventi. Alcune
sostanze possono distruggere parti in plastica critiche.

4.1 Pulizia della superficie dell’aspiratore/soffiatore [Fig.
01]
Le aperture per il flusso d’aria devono essere sempre pulite.

1. Pulire la superficie dell’aspiratore/soffiatore con un panno umido.

2. Per pulire le aperture di ventilazione utilizzare una spazzola morbida 9.
Non utilizzare oggetti appuntiti.

4.2 Pulizia del cesto di raccolta [Fig. A4]

1. Estrarre il gancio @ dalla staffa (2.

2. Premere il blocco (0 sul dispositivo di espulsione ® e piegare la staf-

fa ® verso il basso.

Rimuovere il cesto di raccolta @.

Aprire la zip @.

Svuotare il cesto di raccolta @.

Girare il cesto di raccolta @ al rovescio.

Se il cesto di raccolta & molto sporco, pud essere pulito con una spaz-

zola bagnata.

Appendere il cesto di raccolta @ e lasciarlo asciugare completamente

prima di riutilizzarlo.

9. Montare il cesto di raccolta @ (vedere sezione 2.4).

4.3 Pulizia del tubo di aspirazione [Fig. A3]

1. Battere con cautela il tubo di aspirazione @ per rimuovere i residui di
sporcizia grossolani.

2. Pulire I'interno del tubo di aspirazione @), ad esempio con un bastonci-
no di legno.

4.4 Pulizia della camera del rotore [Fig. M1]

La camera del rotore deve essere pulita dopo ogni uso.

Per garantire il pieno funzionamento, la camera del rotore deve essere

priva di sporcizia.

Scollegare la spina prima di aprire lo sportellino di manutenzione.

Gira la vite di fissaggio @ in senso antiorario (circa 20 giri).

Aprire lo sportellino di manutenzione @.

Pulire lo sportellino di manutenzione @.

Pulire la camera del rotore e le lame del rotore @), ad esempio con una

piccola spazzola per la pulizia dei flaconi. Prestare particolare attenzio-

ne alla pulizia dietro il rotore.

6. Pulire I'interno dello sportellino di manutenzione @) e prestare particola-
re attenzione al giunto a vite della vite di serraggio @ sullo sportellino di
manutenzione @.

7. Pulire con cautela la scanalatura di tenuta@) dello sportellino di manu-
tenzione @) e la scocca.

8. Chiudere lo sportellino di manutenzione @.

9. Serrare la vite di fissaggio @ in senso orario fino a quando la vite non &
completamente avvitata.

NOo oA
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Un interruttore di sicurezza impedisce I'avviamento quando lo sportellino di
manutenzione € aperto o la vite di bloccaggio non ¢ serrata.

5. CONSERVAZIONE E TRASPORTO

5.1 Arresto in corso

—> Assicurarsi che il prodotto sia conservato fuori dalla portata dei
bambini.

Scollegare la spina.

Svuotare il cesto di raccolta e pulirlo (vedere sezione 4.2).

Pulire I'aspiratore/soffiatore (vedere sezione 4.1).

Conservare I'aspiratore/soffiatore in un luogo asciutto, coperto e al
riparo dal gelo.

5.2 Trasporto del prodotto

1. Spegnere il prodotto e scollegarlo dall‘alimentazione prima di trasport-
arlo.

2. Proteggere il prodotto da urti violenti o forti vibrazioni che possono veri-
ficarsi durante il trasporto nei veicoli.

3. Fissare il prodotto per evitare che scivoli o cada.

6. RICERCA GUASTI
AVVERTENZA!

Rischio di lesioni dovuto alle lame rotanti.

e

Se il prodotto si avwvia accidentalmente e capelli, abiti o oggetti non fis-
sati vengono aspirati, sussiste il rischio di lesioni.
- Attendere che le lame del rotore siano completamente ferme.

6.1 Tabella degli errori

ATTENZIONE!

Malfunzionamenti causati da parti di ricambio non idonee.
—> Adoperare solo ricambi originali.

Problema Possibile causa Soluzione

Rumori forti, Le viti sul motore, i raccordi o I'aspira-  =>Per il serraggio delle viti, affidarsi a
vibrazioni tore/soffiatore sono allentati. un rivenditore specializzato autoriz-
dell’aspiratore/ zato 0 all'assistenza GARDENA.
soffiatore.

Laspiratore/ —> Contattare I'assistenza GARDENA.
soffiatore funzio-
na in modo non

uniforme o vibra

Le lame del rotore sono danneggiate
0 usurate.

Le viti sul tubo dell’aspiratore/soffiatore  —> Serrare le viti sul tubo dell’aspirato-

molto. sono allentate. re/soffiatore.

Il rotore non gira  Sporcizia nella camera del rotore. —>Pulire la camera del rotore.
liberamente. Guasto meccanico. —>Contattare I'assistenza GARDENA.
Deterioramento Il cesto di raccolta & pieno. —>Svuotare il cesto di raccolta.

delle prestazioni

Co T Spulie i .
di aspirazione. Pulire il cesto di raccolta.

Il cesto di raccolta & sporco.

Nota: Le riparazioni devono essere eseguite esclusivamente dai Centri di
Assistenza Tecnica GARDENA o dai rivenditori autorizzati GARDENA.

=> In caso di altri guasti, contattare il centro di assistenza GARDENA
(vedere il retro).

7. DATI TECNICI

Aspiratore/soffiatore Unita Valore
Tensione di rete V~ 220-240
Frequenza di rete Hz 50
Ingresso nominale W 1600
Max flusso di aspirazione I/s 237
Rapporto di pacciamatura 12:01
Velocita di soffiaggio kmy/h 320
Volume del cesto di rac-

colta | 30
Peso con cesto di raccolta kg 4,6
Liv1e;||o pressione acustica dB(A) 87
:::Acertezza " dB(A) 3
Livello acustico L,,2: dBA) 98/100
misurato/garantito

Incertezza k,, dB(A) 1,9
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Aspiratore/soffiatore Unita Valore It Sodo pﬁstuvas / SiurblyS
Sollecitazione all'artoa, " m/s? 1,1 1. SAUGOS NURODYMAL. oo oo 60
Incertezza k,,, s 15 2. SURINKIMAS . ... 62
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Metodi di misurazione in base a: 1) EN [EC 62841-4-6 2) RL 2000/14/EC / S.I. 2001 No.1701 6. GEDIMU NUSTATYMAS IRSALINIMAS. . ... ... 63
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per confrontare un dispositivo con un altro. | valori totali delle vibrazioni 10USMETIMAS. © o o o 64

dichiarati e i valori delle emissioni di rumore possono anche essere utilizzati
per una valutazione preliminare dell’esposizione.

Nota:Le vibrazioni e le emissioni sonore durante I'uso effettivo dell’utensile
elettrico possono differire dai valori dichiarati a seconda delle modalita di
utilizzo dell’utensile, in particolare del tipo di pezzo da lavorare; gli operatori
devono identificare le misure di sicurezza per proteggersi in base a una
stima dell’esposizione nelle effettive condizioni d’uso (tenendo conto di
tutte le parti del ciclo operativo, ad esempio i tempi in cui I'utensile € spen-
to e quando & in funzione al minimo oltre al tempo di attivazione).

AVVERTENZA!

Livelli di vibrazioni e rumorosita in aumento durante I'uso.

Le emissioni effettive possono differire dai valori specificati a seconda

dell'applicazione e del materiale trattato e possono comportare rischi

per la salute.

—> Stabilire misure di protezione appropriate, tenendo conto di tutte le
fasi di funzionamento, compresi i periodi di inattivita e di spegnimento.

—> Indossare dispositivi di protezione individuale adeguati e limitare la
durata dell'esposizione.

8. ACCESSORI/RICAMBI

GARDENA Descrizione Art. n.

Ricambio di un cesto di raccolta 14895-
danneggiato. 00.660.00

Cesto di raccolta sostitutivo
GARDENA

Kit ruota di ricambio GARDENA Ricambio di una ruota e/o di una 14898-

staffa della ruota danneggiati. 00.900.01

9. SERVIZIO/GARANZIA

9.1 Assistenza
Le informazioni di contatto aggiornate per il nostro reparto assistenza sono
disponibili online: www.gardena.com/contact

9.2 Garanzia

La garanzia del produttore € soggetta alle condizioni di garanzia disponibili
all‘indirizzo: www.gardena.com/warranty

10. SMALTIMENTO

10.1 Smaltimento del prodotto
Questo simbolo indica che il prodotto non & un rifiuto domestico.
E Riciclarlo tramite il sistema di raccolta locale per le apparecchia-
ture elettriche ed elettroniche.
Cio contribuisce a una corretta gestione dei rifiuti al termine del ciclo di
vita. Contattare le autorita locali, i servizi di smaltimento dei rifiuti domes-
tici, il sevizio assistenza GARDENA o il rivenditore per informazioni. Lo
smaltimento non corretto puod avere potenziali effetti negativi sull'ambiente
e sulla salute, a causa della potenziale presenza di sostanze pericolose.
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1. SAUGOS NURODYMAI

Originaliy instrukcijy vertimas.
1.1 Simboliai ant gaminio

D
w —> Saugokite gaminj nuo lietaus.

(]
I(_)'Il —> Pasaliniai asmenys turi laikytis atokiau.

—> Devékite apsauginius akinius ir apsaugines ausines.

= IStraukite kistuka i$ maitinimo tinklo i$ karto, jei kabelis pazeistas arba
i) ipjautas.

= Perskaitykite naudotojo vadova.

D —> Dviguba izoliacija.

1.2 Bendrieji saugos ispéjimai
—> Prie$ naudodami atidziai perskaitykite eksploatavimo instrukcijg ir iSsaugokite, kad
galétumeéte pasinaudoti ateityje.

1.2.1 Bendrieji gaminiy saugos nurodymai

A ISPEJIMAS!

Perskaitykite visus saugos jspéjimus, instrukcijas, ilius-
tracijas ir specifikacijas, pateikiamas su Siuo gaminiu.

Nesilaikydami toliau nurodyty instrukcijy galite sukelti gaisra, gauti elek-

tros smugj ir (arba) rimtai susizeisti.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas ateiciai.
Terminas ,gaminys” spéjimuose reiSkia is elektros tinklo maitinama (laidinj) gaminj
arba akumuliatorinj (belaidj) gaminj.

1) Sauga darbo vietoje

a) Jasy darbo zona turi bati Svari ir gerai apsviesta. Netvarkinga ar neapsviesta
darbo zona gali bati nelaimingo atsitikimo priezastis.

b) Nenaudokite gaminiy sprogiose aplinkose, pavyzdziui, ten, kur yra degiy
skyséiu, duju arba dulkiy. Gaminiui veikiant gali Kilti kibirk$¢iy, kurios gali uZdegti
dulkes ar garus.

c) Naudodami gaminj uztikrinkite, kad vaikai ir kiti asmenys laikytysi atokiau.
Jei kas nors atitrauks jasy demesj, galite nesuvaldyti prietaiso.

2) Elektros sauga

a) Gaminio kiStukas turi atitikti elektros lizda. Niekada nebandykite kokiu
nors budu perdaryti kiStuko. Jei naudojate jZemintus gaminius, nenaudokite
jokiy kistuku adapteriu. Jeigu kiStukai nera perdaryti ir atitinka elektros lizdus, elekt-
ros smugio pavojus yra mazesnis.

b) Venkite kiino saly¢io su jZemintais pavirsiais, pvz., vamzdziais, radiato-
riais, viryklémis ir Saldytuvais. Je/ kiinas taps elektros laidininku, iskyla elektros
smagio pavojus.

c) Nelaikykite gaminiy lietuje arba drégnoje aplinkoje. | gaminj patekes vanduo
padidina elektros smugio pavojy.

d) Jungiamajj laida naudokite tik pagal paskirtj. Niekada neneskite gaminio
laikydami uz laido, netraukite jo ir nebandykite traukdami laidg iStraukti
kistuka. Laikykite laidg atokiai nuo Silumos saltiniu, tepalu, astriy briauny
ar judanéiy daliy. Dél paZeisty arba susipainiojusiy laidy padideja elektros smagio
rizika.

€) Jei gaminj naudojate lauke, naudokite lauke skirta naudoti ilgintuva. Nau-
dojant lauke skirta naudoti ilgintuva, sumaZeja elektros smagio rizika.

f) Jeigu gaminj batina naudoti drégnoje aplinkoje, naudokite liekamosios
sroveés jtaisu (LS]) apsaugota maitinimo Saltinj. Liekamosios sroves jtaiso nau-
dojimas sumaZina elektros smagio pavojy.



3) Asmens sauga

a) Naudodami gaminj bukite budrus, stebékite savo veiksmus ir vadovaukités
sveiku protu. Nenaudokite gaminio, jei esate pavarge, apsvaige nuo
narkotiku, alkoholio arba vaistu. Dirbant su gaminiu netgi akimirksnis neatidumo
gali biti sunkaus suZeidimo priezastis.

b) Naudokite asmenines apsaugos priemones. Visuomet uzsidékite akiy
apsaugos priemones. De/ atitinkamomis salygomis naudojamy apsauginiy
priemoniy, pavyzdZiui, respiratoriy, neslystanciy apsauginiy baty, $almo arba
apsauginiy ausiniy, sumazeja suZeidimy rizika.

c) Saugokités, kad jrankio nejjungtuméte netycia. Prie$ jungdami jrankj i
elektros tinkla ir (arba) prie akumuliatoriaus, keldami ar neSdami, jsitikinkite,
kad gaminys yra iSjungtas. Jei nesite gaminj laikydami pirsta ant jungiklio ar pri-
jungsite jj prie maitinimo Saltinio, kai jungiklis yra jjungimo padeétyje, gali jvykti nelaimin-
gas atsitikimas.

d) Pries jjungdami gaminij, pasalinkite i$ jo visus reguliavimo raktus ar
verzliarakéius. Besisukanciose gaminio dalyse paliktas verZliaraktis arba raktas gali
suZeisti.

€) Venkite nejprastos kiino padéties. Visada tvirtai stovékite ant kojy ir laiky-
kite pusiausvyra. Tokiu budu geriau kontroliuosite gaminj netikétose situacijose.

f) Dévékite tinkamus drabuzius. Niekada nedévékite palaidy drabuziy ar
papuosalu. Nelaikykite plauky ir drabuziy arti judancéiy daliy. Palaidi drabuZiai,
papuosalai arba ilgi plaukai gali jklidti j judancias dalis.

g) Jei prie gaminio galima prijungti dulkiy pasalinimo ar surinkimo jtaisus,
juos reikia prijungti ir tinkamai naudoti. Naudojant dulkiy surinkimo jrenginius,
sumazeja su dulkémis susijusiy pavojy rizika.

h) Bukite atidis ir laikykités gaminiams galiojanéiy taisykliy net ir tada, kai
gaminj naudojate ne pirma karta. NeatidZiai veikiant per sekundes dalis galima
patirti sunkiy suZalojimy.

4) Gaminio naudojimas ir priezZiira

a) Dirbdami su gaminiu nenaudokite jégos. Naudokite savo darbui tinkama
gaminj. Naudojant numatytam tikslui skirtga gaminj, darbas bus atliktas saugiau ir
greiciau.

b) Jeigu paspaudus jungikli gaminys nejsijungia arba neissijungia, nenaudo-
kite jo. Gaminys, kurio nepavyksta valdyti jungikliu, kelia pavojy ir turi bati pataisytas.
c) Prie$ reguliuodami gaminj, keisdami priedus arba padédami saugoti
gaminius, iStraukite maitinimo laido kiStuka i$ elektros maitinimo Saltinio ir
(arba) iSimkite akumuliatoriy bloka i§ gaminio, jei jmanoma. Sios atsargumo
priemonés mazina pavojy, jog gaminys jsijungs netycia.

d) Nenaudojamus gaminius laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje ir
neleiskite naudoti gaminio asmenims, kurie nemoka juo naudotis arba néra
susipazine su Siomis instrukcijomis.

Nekvalifikuoty naudotojy rankose gaminiai yra pavojingi.

e) Prizitrékite gaminius ir jy priedus. Patikrinkite, ar sureguliuotos ir nestrin-
ga judancios dalys, ar néra sulizusiy daliy ir kity veiksniu, kurie gali daryti
jtaka gaminio veikimui. Jei gaminys sugedes, prie$ naudodami jj sutaisykite.
Daug nelaimingy atsitikimy jvyksta dél netinkamai priZiGirimy gaminiy.

f) Pjovimui skirti jrankiai turi biiti astras ir Svarus. Tinkamai priZidréti pjovimo
Jrankiai su astriomis pjovimo briaunomis reciau uzstringa ir juos paprasciau valdyti.

g) Gaminij, priedus, antgalius ir pan. naudokite taip, kaip nurodyta Siose
instrukcijose, atsizvelgdami j darbo salygas ir atliekama darba. Naudodami
gaminj ne pagal paskirtj, galite sukelti pavojy.

h) Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi, Svaris bei nealyvuoti ir
netepaluoti. Dé/ slidZiy rankeny ir suémimo pavirsiy negalima saugiai naudoti ir val-
dyti gaminio netiketose situacijose.

5) Servisas
a) Gaminio remontg patikékite tik kvalifikuotam meistrui ir naudokite tik ori-
ginalias atsargines dalis. Tai uZtikrina, kad gaminys isliks saugus.

1.2.2 Sodo pustuvo, sodo siurblio ir sodo pustuvo / siurblio
saugos nurodymai

a) Nenaudokite jrenginio blogomis oro salygomis, ypac jei yra Zaibo pavojus.

Taip sumazinsite pavojy bati nutrenktiems Zaibo.

b) Pries naudodami patikrinkite, ar nepazeisti ir nesusidéveéje maitinimo

laidas ir ilgintuvas. Nelieskite laido, kol neatjungéte maitinimo. Nenaudokite

jrenginio, jei laidas sugadintas arba nusidévéjes. Déel pazeisto maitinimo laido

galite patirti elektros smugj, gali kilti gaisras ir (arba) galite sunkiai susiZaloti.

c) Nuolat tikrinkite, ar Siuksliy rinktuvas nesusidévéjo ir néra sugadintas. De/

susidévejusio ar paZeisto Siuksliy rinktuvo didéja asmeniniy suZeidimy pavojus.

d) Dévékite akiy ir ausy apsaugos priemones. Naudojant tinkamas apsaugos

priemones sumazeja suZeidimy rizika.

e) Dirbdami su gaminiu visada avékite neslystanéius apsauginius batus.

Nenaudokite jrenginio basi arba avédami atvirag avalyne. Taijp sumaZes pedy

suZeidimo pavojus.

f) Nedévékite laisvy drabuziy ir tokiy elementy kaip Salikai, dirZeliai,

grandinélés, kaklaraisc¢iai ir t. t., kurie gali bati jtraukti j oro jsiurbimo angas.

llgus plaukus susiriSkite arba prisidenkite, kad jie nepatekty j oro jsiurbimo

angas. Kuriam $iy elementy patekus | oro jsiurbimo angas, dideja suZeidimy pavojus.

g) Pasirupinkite, kad naudojant gaminj pasaliniai asmenys laikytusi atokiau.

Del ismetamuy Siuksliy dideja suzeidimy pavojus.

h) Nenaudokite siurbimo rezimo, jei nesumontuotas Siuksliy rinktuvas. Dé/

ismetamy objekty didéja asmeniniy suZeidimy pavojus.

i) Niekada nenukreipkite lapy pustuvo antgalio | Zmones, augintinius arba

i langus. Bikite labai atsargis pusdami Siuksles netoli kiety objektu,

pavyzdziui, medziuy, automobiliy ir sienu, nuo kuriy Siukslés gali atSokti.

Ismesti objektai gali sugadinti turtg ir didina suZeidimy pavojy.

j) Nenaudokite gaminio, kad susiurbtuméte arba nupistuméte degancius ar

rikstandius objektus, pvz., cigaretes, degtukus ar karstus pelenus. Sie uZde-

gimo saltiniai gali padidinti gaisro pavojy.

k) Nesiurbkite vandens ar kity skys¢iy ir nepanardinkite jokios gaminio dalies
i skysti. | gaminj patekes vanduo gali padidinti elektros smugio pavojy.

|) Nesiurbkite akmenuku, zvyro, metalo ar stiklo Sukiu. \entiliatoriaus ratas gali
blti paZeistas ir dél to gali padidéti asmeniniy suZeidimy pavojus.

m) Nelieskite judandéio ventiliatoriaus. ISjunkite gaminj, palaukite, kol ven-
tiliatorius sustos, iStraukite gaminio kiStuka ir tik tada nuimkite bet kokias
dalis, suteikianéias prieigq prie ventiliatoriaus. Taip sumazés pavojus susizaloti
dél judanciy daliy.

n) Norédami valyti uzstrigusia medziaga ar atlikdami technine prieziiira
isitikinkite, kad maitinimo jungiklis iSjungtas ir elektros laidas atjungtas.
Netikétai jsijungus gaminiui, kai valoma uZstrigusi medZziaga arba atliekama techniné
prieZidra, didéja asmeniniy suZeidimy rizika.

1.3 Papildomi saugos nurodymai

1.3.1 Numatytoji paskirtis

1.3.1.1 Naudokite kaip sodo pustuva

GARDENA siurblys / plstuvas skirtas neSvarumams ir nupjautai zolei nupasti nuo
Saligatviy, jvaziavimy, terasy ir pan., nupjautai zolei, Siaudams ar lapams supUsti |
krivas arba nesvarumams i§ kampuy, sujungimy ar tarpy tarp plyty ir sieny akmeny
iSpasti.

1.3.1.2Naudokite kaip lapy siurblj

GARDENA siurblys / pustuvas skirtas sausoms medziagoms, pavyzdziui, lapams,
zolei, Sakelems ir smulkiam popieriui susiurbti.

Gaminys néra tinkamas ilgalaikiam darbui (naudoti profesionaliai).

Gaminj operatorius turi naudoti stovedamas ant zemés, o ne ant kopédiy arba kito
nestabilaus pavirSiaus.

1.4 Papildomos elektros saugos instrukcijos

A ISPEJIMAS!

Suzalojimo dél elektros smugio pavojus.
—> Gaminio maitinimas turi buti tiekiamas per liekamosios sroves jtaisa
(LS)), kurio iSjungimo nominalioji srove ne didesné nei 30 mA.
—> Nenaudokite gaminio netoli vandens ar tvenkiniui prizitreti. | kiStuka
patekes vanduo gali sukelti elektros smugj ir buti suzalojimo priezastis.
—> Susisiekite su GARDENA technines priezitros centru, jei buvo suakty-
vintas liekamosios sroves jtaisas (LS)).

A ISPEJIMAS!

Sirdies sustojimo pavojus.

Sis gaminys veikdamas generuoja elektromagnetinj lauka. Sis elektro-
magnetinis laukas gali tureti jtakos aktyviy arba pasyviy implanty (pvz.,
Sirdies stimuliatoriy) veikimui, o tai gali sukelti sunkiy arba mirtiny suza-
lojimy.
- Prie$ naudodami §j gaminj, pasitarkite su savo gydytoju arba implanto

gamintoju.
—> Baige naudoti gaminj, iStraukite kiStuka i$ elektros lizdo.

-> IStraukite kiStuka, jei gaminys nesustoja. Kistuko iStraukimas sustabdo gami-
nj.

- Jei uzsiblokuoja besisukantis ratas, sustabdykite gaminj ir iStraukite kis-
tuka. Netycia jlungus jrenginj kyla suZalojimy pavojus.

1.5 Likusios rizikos

Net jei $j gaminj naudojate vadovaudamiesi visais saugos reikalavimais, islieka poten-

ciali suzeidimo ir pazeidimo rizika. Dél Sio gaminio konstrukcijos ir dizaino gali kilti Sie

toliau nurodyti pavojai.

—> Suzalojimai ir turto sugadinimas deél sultiZzusiy priedy arba staigaus susidurimo su
pasleptais daiktais naudojimo metu.

—=> Deél iSsviesty objekty kyla suzalojimy ir turto sugadinimo pavojus.

—> Suzalojimai ir turto sugadinimas deél sultizusiy priedy arba staigaus susidurimo su
pasleptais daiktais naudojimo metu.

1.6 Papildomos asmeninés saugos instrukcijos
A ISPEJIMAS!
Pavojus uzdusti nurijus smulkias dalis.
—> Surinkimo metu pasirtipinkite, kad netoliese nebuty vaiky.

—> Nesiurbkite miltu, smélio ar medienos pjuvenu. Taip gali susidaryti sprogi
aplinka.

—> Naudojimo metu neatidarykite techninés prieziuros atlanko. Dé/ nedideles
signalinio jungiklio gedimo rizikos besisukantis ratas gali automatiskai nesustoti.

—> Naudojimo metu prisidenkite ilgus plaukus. Plaukai gali bdti jtraukti | variklio
korpuso oro jleidimo anga.

—> Nenaudokite gaminio galimai sprogioje aplinkoje. Yra sprogimo pavojus.

—> Stebékite savo aplinka. Triuksmas ir devimos ausy apsaugos priemones suma-
Zina galimybe isgirsti pavojy ar artéjancius Zmones.

—> Rekomendacijos: Dévékite respiratoriu. Priesingu atveju galite jkvepti pakelty
dulkiy.

—> Gaminys skirtas naudoti tik lauke. Naudojant gaminj patalpose padidéja jo
keliamas triukSmas.

—> Nevalykite gaminio rankomis. Jei nenaudosite tinkamo jrankio, galite susiZeisti |
astrias briaunas. Naudokite rekomenduojamus valymo jrankius.

- Jei naudojate peties dirza, pasirtpinkite, kad jokie kiti drabuziy elementai
netrukdyty atlaisvinti arba pasalinti peties dirza.

- Jei atsiranda pernelyg didelé vibracija, patikrinkite, ar gaminys nepazeis-
tas.
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- Salindami uzsikim$imus ar gaminyje jstrigusias medziagas jsitikinkite, kad
maitinimo jungiklis iSjungtas ir kiStukas iStrauktas is$ lizdo.

- Pasiriipinkite, kad ventiliacijos angose nebiity neSvarumy.

- Vienu metu nedévékite keliy per juosmenj arba pecius juosiamy laikymo
dirzy.

- Prie$ padedant gaminj rekomenduojame jj nuvalyti ir atlikti jo technine
prieziura

2. SURINKIMAS

A ISPEJIMAS!

Besisukancios mentés gali suzeisti.
Jei gaminys netycia sijungia ir j ji jsiurbiami plaukai, drabuziai ar palaidi
daiktai, kyla pavojus susizeisti.

—> Palaukite, kol rotoriaus mentes visiskai sustos.

2.1 Pristatymo komplektacija
2.1.1 Gaminio apzvalga

Virsutinis siurblio / pustuvo vamzdis Besisukantis ratas

Korpuso atidarymas @ Galiné rankena

Varztas Priekiné rankena

Apatinis siurblio / pustuvo vamzdis Ventiliacijos angos

Besisukancio rato laikiklis @ Sukamasis jungiklis

VarZtas @) Pasto kodas

Surinkimo maiSas @ Tvirtinimo varztas

Laikiklis @ Techninés prieziGros atlankas

I8metimo agregatas Rotoriaus mentes

Uzraktas @) Sandarinimo krastas

Pakabinimo jtaisas ® Paleidimo, sustabdymo ir greicio

nustatymu valdymo ratukas

Surinkimo maiso laikiklis (D Fiksatoriai

Kablys ® Kabelio iSvestis

Peciy juostos laikiklis Kabelio fiksatorius

@O eI 96|00 |@|®|®|e|®|0

Peciy juosta

2.2 Siurblio / pustuvo vamzdzio surinkimas [A1/A2 pav.]

A ISPEJIMAS!

Besisukancios mentés gali suzeisti.

Rotoriaus mentes gali rimtai suzeisti, jei jkiSite ranka | korpuso anga.

Gaminj galima naudoti tik su sumontuotu siurblio / pustuvo vamzdziu.

= Pries paleidziant siurblj / pustuva surinkite siurblio / pustuvo vamzdi;
tuo metu gaminys turi bati atjungtas nuo elektros tinklo.

1. I8lygiuokite siurblio / plstuvo virdutinio vamzdzio jpjova @ su jpjova prie
korpuso angos @.

2. Stumkite virsutinj siurblio / plstuvo vamzdj (D ant korpuso angos iki pat
galo @.

3. |sukite 3 varztus ® | 3 angas korpuso angoje @ (fiksavimo sukimo
momentas: 1,4-1,6 Nm).

4. Dabar virSutinis siurblio / plstuvo vamzdis tvirtai prijungtas prie korpu-
SO.

5. Stumkite apatinj siurblio / pastuvo vamzdj @ ant virdutinio siurblio /
plstuvo vamzdzio @), kol iSgirsite, kaip uZsifiksuoja jungtys.

2.3 Besisukancio rato surinkimas [A3 pav.]

3 fiksatoriai (D yra ant siurblio / plstuvo vamzdzio @ mazesniojo plstuvo

vamzdzio. Atstuma tarp siurblio / plstuvo vamzdzio @ ir paviriaus galima

reguliuoti naudojant 3 fiksatorius (.

1. Paslinkite besisukangio rato laikiklj ® | norima fiksavimo padétj ant apa-
tinio siurblio / plstuvo vamzdzio @.

2. |sukite varzta ® | anga besisukandio rato laikiklyje ® (fiksavimo sukimo
momentas: 1,4-1,6 Nm).
Besisukantis ratas uZzfiksuotas pasirinktoje padetyje.

2.4 Surinkimo maiSo sumontavimas [A4 pav.]

1. Prijunkite surinkimo maigg @), kad laikiklis ® baty vidinéje i$metimo
agregato ® puséje.

2. Lenkite laikikl] ® aukstyn, kol fiksatorius (0 i§metimo agregate ® uzsi-
fiksuos savo vietoje.

3. Uzkabinkite pakabinimo jtaisg @ laikiklyje @.
Guminé juosta prilaiko surinkimo maiso pakabinimo jtaisg ant siurblio /
pastuvo vamzdzio.

62

2.5 Pecdiy juostos sumontavimas [A5 pav.]

Naudojant siurblj / pustuva peciy juosta suteikia papildoma atrama. Reko-
menduojame naudoti peciy juosta.

1. Prikabinkite pediy juostos @ kablj @ prie laikiklio (.

2. Persimeskite peciy juosta @ per pet;.

Pastaba. Jei reikia, atlaisvinkite kablj, kad paleistuméte peciy juosta.

3. NAUDOJIMAS

A ISPEJIMAS!
Suzalojimai, patirti dél saly¢io su rotoriaus mentémis arba
iSsviestomis neSvarumy dalelémis ir akmenukais.

Akmenukai ir neSvarumai gali buti jpusti jums | akis, del to galite apakti ar

patirti rimty suzalojimy.

—> Nenaudokite gaminio, jei vamzdziai arba surinkimo maisas nera tinka-
mai pritvirtinti.

- Visada muvekite pirstines ir devekite apsauginius akinius.

A ISPEJIMAS!

Besisukancios mentés gali suzeisti.

Jei gaminys netycia jsijungia ir | jj jsiurbiami plaukai, drabuziai ar palaidi
daiktai, kyla pavojus susizeisti.

—> Palaukite, kol rotoriaus menteés visiskai sustos.

—> Gaminj naudokite tik su surinktu siurblio / pastuvo vamzdziu.
3.1 Kabelis

—> Naudokite ilgintuva, kurio minimalus skerspjavis 1,5 mm®.

—> Naudokite tik darbui lauko salygomis skirtus ilgintuvus.

Maitinimo laidus ir ilgintuvus galite jsigyti vietiniame techninés priezitros
skyriuje.

Jei reikia pakeisti prijungimo laida, jj turi pakeisti gamintojas arba jo atsto-
vas, kad buty iSvengta gresmeés saugai.

3.2 Gaminio prijungimas [O1 pav.]

DEMESIO!

Pazeistas kistukas.
= |sitikinkite, kad ilgintuvas yra kabelio fiksatoriuje.

DEMESIO!

Gaminys netikeétai jsijungia.

—> Pries prijungdami gaminj prie maitinimo Saltinio [sitikinkite, kad valdy-
mo ratukas () nustatytas j galine ,0* padéti.

1. Pirmiausia padarykite ilgintuvo laido kilpg, uZkabinkite jg kabelio fiksato-
riuje ® ir patraukite ilgintuvo laida, kad jis uzsifiksuoty.

2. Prijunkite gaminio kistuka prie ilgintuvo.

3. llgintuva prijunkite prie elektros lizdo.

3.3 Darbinés padéties pasirinkimas [03 / 04 pav.]

—> Prie$ naudodami putimo arba siurbimo rezima jsitikinkite, kad surinkimo
maiSas tinkamai pritvirtintas.

3.3.1 Pustuvo rezimo pasirinkimas

PUstuvo rezimg galite naudoti norédami nupusti neSvarumus ir nupjauta

zole nuo Saligatviy, jvaziavimy, terasy ir pan., supdsti nupjautg zole, Siau-

dus ar lapus j krlvas arba iSpusti neSvarumus i$ kampuy, sujungimy ar

tarpy tarp plyty ir sieny akmenu.

- Pasukite sukamajj jungiklj @ @ padétj (patimas).

—> Naudodami gaminio putimo funkcijg, variklio greitj padidinkite arba
sumazinkite naudodami greicio reguliatoriy.

—> Oro srautg reguliuokite nukreipdami vamzdzio iSleidimo anga labiau
zemyn arba labiau | Sona.

—> Dirbdami visada eikite tolyn nuo kiety objektu, pavyzdziui, Saligatviy
borteliy, dideliy akmeny, automobiliy ir tvory.

—> Kampus valykite pradedami valyti kampe ir judédami link iSores.
Taip apsisaugosite, kad purvas nebuty puciamas | veidg.

—> Dirbdami arti augaly, bukite atsargus.
Oro srauto jéga gali pazeisti silpnus augalus.

3.3.2 Siurblio rezimo pasirinkimas

Siurblio rezima galite naudoti noredami susiurbti sausas medziagas, pvz.,

lapus, zole, Sakeles ir smulkius popierius.

Siurbimo proceso metu besisukantis ratas smulkina siurbiamas medzia-

gas.

- Pasukite sukamaj jungiklj @ | <=>) padetj (siurbimas).

—> Siurbdami letai judekite medziaga pirmyn ir atgal.

—> Dirbdami venkite neSvarumuy, kurie gali uzkimsti jrenginj.

—> Siekiant optimaliy rezultaty, gaminio siurbimo vamzdj laikykite apie du
centimetrus nuo pavirsiaus.



3.4 Siurblio / pustuvo paleidimas / sustabdymas

3.4.1 Siurblio / pustuvo paleidimas [A5 / O1 / O3 pav.]

1. Pasukite sukamajj jungiklj | norimag padétj (zr. 3.3 skyriy).

2. Pastatykite siurblj / pUstuva ant besisukancio rato (6 ir laikykite viena
ranka uz galinés rankenos @, o kita — uz priekinés rankenos @®.

3. Pasukite valdymo ratukg ® | pirmajg padét;.

Siurblys / pustuvas paleidziamas.
3.4.2 Siurblio / pustuvo sustabdymas
- Grazinkite valdymo ratukg @) | prading padétj.
Siurblys / pdstuvas sustoja.
3.5 Greicio nustatymai ®
Valdymo ratuku galima reguliuoti variklio greitj pagal savo poreikius.
MaZas greitis tinka puciant lengvus lapus, pvz., ant Zvyro. Didelis greitis
tinka dideliems ir drégniems lapams.
- Pasukite valdymo ratukg ® | antra padét;.
llungtas mazas greitis.
-> Pasukite valdymo ratukg ® | tre¢ig padéti.
ljungtas vidutinis greitis.
-> Pasukite valdymo ratukg ® j ketvirtg padét].
Jlungtas didelis greitis.

4. TECHNINE PRIEZIURA

A ISPEJIMAS!
Besisukancéios mentés gali biti pjautiniy suzeidimy prie-
zastis.
—> Pries atlikdami gaminio techning priezitra istraukite kiStuka iS elektros
lizdo.

A ISPEJIMAS!

Suzeidimy pavojus ir gaminio sugadinimo pavojus.

Vanduo gali patekti j elektrinius komponentus ir sukelti korozijg arba

trumpajj jungima ir taip sugadinti gamin.

—> Valydami gaminj nenaudokite vandens ar vandens sroves (ypac¢ auks-
to slegio vandens sroves).

—> Nevalykite cheminémis medziagomis, benzinu arba tirpikliais. Kai
kurios medziagos gali pazeisti svarbias plastikines dalis.

4.1 Siurblio / pustuvo pavirsiaus valymas [O1 pav.]
Ventiliacijos angos visada turi bati Svarios.

1. Siurblio / pustuvo pavirsiy valykite dregna Sluoste.

2. Ventiliacijos angas (9 valykite minkStu Sepetéliu. Nenaudokite astriy
daikty.

4.2 Surinkimo mais$o valymas [A4 pav.]

1. I$traukite pakabinimo jtaisg @ i$ laikiklio @).

2. Paspauskite fiksatoriy @ ant imetimo agregato ® ir uzlenkite laiki-

klj ® zemyn.

Nuimkite surinkimo maisa @.

Atlaisvinkite uztraukiamajj dirzelj @.

I8tustinkite surinkimo maisa @.

I8verskite surinkimo maigg @.

Jei surinkimo maiSas labai nesvarus, jj galima iSvalyti dregnu Sepeciu.

Pakabinkite surinkimo mai$a @ ir prie$ naudodami leiskite jam visiskai

i8dzidti.

9. Uzdenkite surinkimo maiga @ (zr. 2.4 skyriu).

4.3 Siurbimo vamzdzio valymas [A3 pav.]

1. Atsargiai pabelskite per siurbimo vamzdj @), kad atsilaisvinty negvaru-
mai.

2. Siurbimo vamzdzio @ vidy i$valykite medine lazdele.

4.4 Rotoriaus kameros valymas [M1 pav.]

Rotoriaus kamerg butina valyti po kiekvieno naudojimo.
Siekiant uztikrinti funkcionaluma, rotoriaus kameroje neturi bdti nesvarumy.
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1. Prie$ atverdami technines priezitros atlankg atjunkite kistuka.

2. Sukite fiksavimo varzta @) prie$ laikrodzio rodykle (apie 20 pasukimu).

3. Atverkite technings priezidros atlankg @.

4. Nuvalykite technings priezitiros atlankg @.

5. I8valykite rotoriaus kamera ir nuvalykite rotoriaus mentes @) nedideliu
buteliy valymo Sepeciu. Ypatinga démes;j skirkite valymui uz rotoriaus.

6. Nuvalykite technings priezitiros atlankg @) i$ vidaus ir atkreipkite démesj
j tvirtinimo varzto @ jungtj ant technings priezitros atlanko @).

7. Rupestingai nuvalykite techninés priezitros atlanko @) ir korpuso san-
darinimo krasta@.

8. Uzdarykite techninés priezitros atlankg @).

9. Priverzkite tvirtinimo varztg @ sukdami pagal laikrodzio rodykle, kol
varztas bus visiSkai jsuktas.

Saugos jungiklis neleidzia paleisti variklio, kai technines priezitros atlankas
yra atidarytas arba kai nepriverztas fiksavimo varztas.

5. LAIKYMAS IR TRANSPORTAVIMAS

5.1 ISjungimas

—> Pasirupinkite, kad gaminys buty laikomas vaikams nepasiekia-

moje vietoje.

IStraukite kistuka.

IStustinkite surinkimo maisa ir jj iSvalykite (zr. 4.2 skyriy).

Siurblio / pustuvo valymas (zr. 4.1 skyriu).

Siurblj / pustuva laikykite sausoje, uzdengtoje ir nuo Salcio apsaugotoje

vietoje.

5.2 Gaminio transportavimas

1. Prie$ transportuodami gaminj jj iSjunkite ir atjunkite nuo maitinimo $al-
tinio.

2. Apsaugokite gaminj nuo galingy smugiy ar stipriy vibraciju,
atsirandanciy pervezant gaminj transporto priemonémis.

3. Pritvirtinkite gaminj, kad jis neslidinéty ar neapvirsty.

6. GEDIMU NUSTATYMAS IR SALINIMAS
A ISPEJIMAS!

Besisukancios mentés gali suzeisti.
Jei gaminys netycia jsijungia ir j ji jsiurbiami plaukai, drabuziai ar palaidi
daiktai, kyla pavojus susizeisti.
—> Palaukite, kol rotoriaus mentés visiskai sustos.

e

6.1 Klaidy lentelé
DEMESIO!

Netinkamy atsarginiy daliy sukelti gedimai.
—> Naudokite tik originalias atsargines dalis.

Problema Galima priezastis Sitilomi veiksmai

Garsus triukSmas, Atsilaisvino variklio, jungéiy arba siur- = Patikekite varztus priverzti jgaliotojo

siurblys / pustu-  blio/ plstuvo varZtai. prekybos atstovo arba GARDENA
vas barska. techninés prieZitiros specialistui.
Siurblys / pustu-  Susidévéjusios arba paZeistos rotoriaus —>Susisiekite su GARDENA techninés

vas veikia neto-  mentés.
lygiai arba labai

vibruoja.

prieZidros centru.

Atsilaisvino siurblio / pustuvo vamzdzio = Priverzkite siurblio / pistuvo vamz-
varztai. dZio varztus.

Rotorius nesisuka Rotoriaus kameroje yra neSvarumy.
laisvai.

—>I8valykite rotoriaus kamera,

—>Susisiekite su GARDENA technines
priezidros centru.

Mechaninis gedimas.

Suprastéjusios
siurbimo charak-
teristikos.

Surinkimo maisas yra pilnas. —> [$tustinkite surinkimo maisa.

Surinkimo mai$as yra nesvarus. —>18valykite surinkimo maisa.

Pastaba. Remontg gali atlikti tiktai GARDENA serviso centrai bei speciali-
zuoti prekybininkai, kuriuos jgaliojo jmoné GARDENA.

- Kity gedimy atveju susisiekite su GARDENA techninés prieZitros sky-
riumi (Zr. kitg puse).

7. TECHNINIAl DUOMENYS

Siurblys / pustuvas Vienetai Verté
Elektros tinklo jtampa V~ 220-240
Elektros tinklo daznis Hz 50
Nominalioji jvestis \ 1600
Maks. jsiurbimo srautas I/s 237
Muléio santykis 12:01
Putimo greitis kmy/h 320
Surinkimo maiso turis | 30
Svoris su surinkimo maisu kg 4.6
Garso slégio lygis LpA‘) dB (A) 87
Neapibréztis k , BN 3
Triuk$mingumo lygis L,2: dB (A) 98/100
pamatuotas / garantuotas

Neapibréztis k dB (A) 1,9
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Siurblys / pistuvas Vienetai Verté Ilv Darza lapu pl:ltéjS/pUtEk!Sl_]CéjS
Rankai ir plastakai tenkanti m/s? 1,1 1. DROSIBAS NORADIJUMI . . ..ot 64
nbfa?ga_ *;w;( , e 2. UZSTADISANA . o oo 66
eapibreéztis k,,,, nys : 3. LIETOSANA .« o o oo 66
Pakartotiné smuginé vibracija p. nmy/s? 33 4. APKOPE . . 67
Neapibréztis K. mys? 02 5. UZGLABASANA UN PARVADASANA . ... ... 67
Matavimo biidai pagal: 1) EN IEC 62841-4-6 2) RL 2000/14/EC / S.I. 2001 Nr.1701 ? ?EHoﬁgil\l/IIEUDI\AI%VERSANA """"""""""""""""""" g;
Nurodyta suminé vibracijos verté ir nurodyta triukSmo emisijos verté, gau- 8. PIEDERUMIREZERVES DALAS ... 68
tos matuojant pagal standartinj bandymo metoda, ir jas galima naudoti, 9. APKORE/ GARANTIJA ..o 68
T0.UTILIZACIA o o 68

norint $j jrenginj palyginti su kitais jrenginiais. Nurodyta sumine vibracijos
verté ir nurodyta triukS8mo emisijos verté taip pat gali bati naudojamos pir-
miniam poveikiui jvertinti.

Pastaba.Per elektros jrankio faktinj naudojima skleidziamos vibracijos ir
triuk8mo lygis gali skirtis nuo nurodyty verciy, atsizvelgiant | jrankio nau-
dojimo badus, labiausiai atsizvelgiant | tai, koks ruoSinys yra apdirbamas;
butina taikyti atitinkamas saugos priemones, kurios pasirenkamos jvertinus
realias darbo sglygas (atsizvelgiant j visas darbo ciklo fazes, t. y. laikg, kai
jrankis yra iSjungtas, kai jis veikia tusciaja eiga, ir j jo paleidimo trukme).

A ISPEJIMAS!
Naudojimo metu padidéjes vibracijos ir triukSmo lygis.
Faktine emisija gali skirtis nuo nurodyty verciy atsizvelgiant | naudojimo
salygas ir apdorojama medziaga, be to, ji gali kelti pavojy sveikatai.
= Nustatykite tinkamas apsaugos priemones atsizvelgdami | visus
eksploatavimo etapus, jskaitant veikimo tusciaja eiga ir sustabdymo
laikotarpius.

—> Naudokite tinkamas asmenines apsaugos priemones ir ribokite povei-
kio laika.

8. PRIEDAI / ATSARGINES DALYS

1. DROSIBAS NORADIJUMI
Originalo noradijumu tulkojums
1.1 Simboli uz izstradajuma

D
w - Nelietojiet darza lapu patéju/puteklstceju lietd.

(]
I(_,’I' —> Nelauijiet nevienam atrasties darba zona.

- |zlasiet listoSanas rokasgramatu.

= Izmantojiet aizsargbrilles un dzirdes aizsarglidzeklus.

- Ja kabelis ir bojats vai sagriezts, nekavejoties atvienojiet kabela kon-
i) taktspraudni no elektrotikla.

GARDENA Aprasymas Gam. Nr.
GARDENA pakaitinis surinkimo Pazeisto surinkimo maiso pakai- 14895-
maisas talas. 00.660.00
GARDENA pakaitinio rato kom- Pazeisto rato ir (arba) rato laiki- 14898~
plektas klio pakaitalas. 00.900.01

9. TECHNINE PRIEZIURA / GARANTIJA

D - Divkarsa izolacija.

1.2 Visparigi drosibas noradijumi

= Pirms izmantot ierici, rlpigi izlasiet lietoSanas rokasgramatu un uzglabajiet to turp-
makam uzzinam.

1.2.1 Visparigie ierices drosibas noradijumi

9.1 Servisas

Techninés prieZitros skyriaus kontaktine informacijg rasite apsilanke adresu
www.gardena.com/contact

9.2 Garantija

Gamintojo garantijai taikomas garantijos salygas rasite svetaineje www.
gardena.com/warranty

10. ISMETIMAS

10.1 Gaminio Salinimas
Sis simbolis nurodo, kad jrenginys nepriskiriamas buitinéms
E atliekoms. Atiduokite jj perdirbti pasinaudodami vietine elektros ir
elektronikos jrenginiy surinkimo sistema.
Taip prisidesite prie tinkamo atlieky tvarkymo. Jei reikia daugiau informa-
cijos, kreipkités | vietines institucijas, buitiniy atlieky tvarkymo tarnybas,
GARDENA techninés priezitros atstova arba mazmenininka. Netinkamas
iSmetimas gali daryti neigiama poveikj aplinkai ir Zmogaus sveikatai, nes
gaminyje gali buti pavojingy medziagu.
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BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus drosibas bridinajumus, noradijumus, skatiet
ilustracijas un tehniskos datus, kas ieklauti Saja darza
lapu putéja/putekisucéja komplekta.
Turpmak noradito bridinajumu un noradijumu neievérosana var radit
elektriskas stravas triecienu, aizdegSanos un/vai smagas traumas.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus turpmakam uzzinam.
Bridinajumos izmantotais termins “masina” attiecas uz elektroierici ar elektrotikla baro-
Sanu (ar kabelj) vai uz izstradajumu ar akumulatoru (bez barosanas kabela).

1) Darba zonas drosiba

a) Uzturiet darba vietu tiru un labi apgaismotu. Nekartigas un neapgaismotas
darba vietas var izraisit negadijumu.

b) Nedarbiniet ierices spradzienbistama vidé, pieméram, ugunsnedrosu
Skidrumu, gazu vai puteklu tuvuma. lerices rada dzirksteles, kas var aizdedzinat
puteklus vai tvaikus.

c) lerices lietoSanas laika nelaujiet tuvuma atrasties bérniem un citam
personam. Uzmanibas novérdanas dél varat zaudeét ierices vadibu.

2) Elektrodrosiba

a) lerices kontaktspraudniem jaatbilst kontaktligzdam. Nekada gadijuma
neparveidojiet kontaktspraudni! Kopa ar iezeméetam iericem nedrikst izman-
tot nekadus parejas spraudnus. Originali kontaktspraudni un atbilstoSas kontakt-
ligzdas samazina elekiriskas stravas triecienu risku.

b) lzvairieties no saskares ar iezeméetam virsmam, pieméram, caurulém,
apkures sistemam, plitim un ledusskapjiem. Ja ir izveidojies kermena zeméjums,
pastav paaugstinats elektriskas stravas trieciena risks.

c) Nepaklaujiet ierices lietus vai mitruma iedarbibai. Udens, kas iekluvis fericé,
palielina elektriskas stravas trieciena risku.

d) Saudzigi apejieties ar baroSanas kabeli. Nekad neizmantojiet baroSanas
kabeli ierices parnésasanai, vilk§anai vai atvienosanai no kontaktligzdas.
Sargiet kabeli no karstuma, ellas, asam malam un kustigam detalam. Bojati
vai savijusies kabeli paaugstina elektriskas stravas trieciena risku.

) Lietojot ierici arpus telpam, izmantojiet piemeérotu ara pagarinataju. Lie-
toSanai arpus telpam piemérota pagarinataja lietoSana samazina elektriskas stravas
trieciena risku.



f) Ja no ierices lietoSanas mitra vide nevar izvairities, izmantojiet paliekosas
stravas ierici (Residual Current Device, RCD). RCD izmantoSana mazina
elektriskas stravas trieciena risku.

3) Individuala aizsardziba

a) Lietojot ierici, ieverojiet piesardzibu, pardomajiet savas darbibas un
rikojieties sapratigi. Nelietojiet ierici, kad esat noguris vai narkotiku, alkohola
vai zalu iespaida. Pat neliela neuzmaniba, lietojot ierici, var radit smagu traumu.

b) Lietojiet individualos aizsarglidzeklus. Vienmer lietojiet acu aizsardzibas
lidzeklus. Drosibas aprikojuma, pieméram, putekju maskas, aizsargapavu ar
neslidosam zolém, kiveres vai dzirdes aizsarglidzeku lietosana attiecigos apstaklos
mazina traumu gasanas risku.

c) Nepielaujiet nejausu ierices ieslégSanos. Pirms pieslédzat ierici baroSanas
avotam un/vai akumulatoram, pacelot vai parnésajot ierici, parliecinieties,
ka ta ir izslégta. lericu parnésasana, turot pirkstu uz slédza, vai iericu pieslégsana
barosanai, ja ir ieslégts sledzis, var izraisit negadijumus.

d) Pirms ierices ieslégSanas nonemiet visas reguléSanas atslégas vai
uzgrieznu atslégas. Uz ferices rotéjosajas dajas atstata uzgrieznu atsléga vai atsléga
var radit traumu.

e) Nesniedzieties parak talu. Staviet stabili un saglabajiet lidzsvaru. Tadéjadi
var labak vadit ierici negaiditas situacijas.

f) Attiecigi apgérbieties. Nevalkajiet valigu apgérbu vai rotaslietas.
Nepielaujiet matu un apgérba saskari ar kustigam dalam. Vajigas drébes, rot-
aslietas vai gari mati var iekerties kustigas dajas.

g) Ja ir pieejamas puteklu iesiices un savakSanas ierices, pievienojiet tas un
lietojiet pareizi. Puteku savaksanas iericu izmantosana var mazinat putekju raditos
draudus.

h) Neklustiet neverigs pret ierices droSas izmanto$anas principiem un
neignoréjiet tos pat tad, ja biezi izmantojat ierici un esat labi apguvis tas lie-
tosanu. Neuzmaniga riciba viena acumirkii var radit smagas traumas.

4) lerices lietoSana un uzturésana

a) Nespiediet ierici ar speku. Izmantojiet konkrétajam darbam piemeérotu
ierici. Lietojot atbilstodu ierici paredzétaja atruma, darbs tiks paveikts labak un
drosak.

b) Nelietojiet ierici, ja, nospiezot slédzi, ta neieslédzas vai neizslédzas. /erice,
kuru nevar vadit, izmantojot slédzi, rada draudus un ta ir jaremonte.

c) Pirms jebkadu reguléSanas darbu veikSanas, piederumu mainas vai
ierices novieto$anas uzglabasanai atvienojiet kontaktspraudni no barosanas
avota un/vai iznemiet akumulatoru. Sie pasakumi palidiz noveérst ierices nejausu
ieslégsanu.

d) Ja ierices neizmantojat, novietojiet tas bérniem nepieejama vieta un
nelaujiet tas lietot tiem, kas neparzina ierices lietoSanu vai Seit sniegtos
noradijumus.

lerices Klust par apdraudégjumu neapmacitu lietotaju rokas.

e) Veiciet ieriéu un piederumu tehnisko apkopi. Parbaudiet kustigo detalu
nobidi vai sakeri, detalu bojajumus un jebkadus citus faktorus, kas var
ietekmeét ierices darbibu. Ja ierice ir bojata, pirms lietoSanas saremontéjiet
to. Daudzu nelaimes gadijumu iemesls ir slikti uzturétas ierices.

f) Uzturiet griezéjinstrumentus asus un tirus. Pareizi uzturéti griezéjinstrumenti ar
asliem asmeniem retak saliecas, un tos ir vieglak vadit.

g) Lietojiet ierici, piederumus un citu aprikojumu atbilstosi Seit sniegtajiem
noradijumiem, nemot véra darba apstaklus un veicamos uzdevumus. /erices
lietosSana mérkiem, kuriem ta nav paredzéta, var radit bistamas situacijas.

h) Rokturiem un turé$anas virsmam jabut sausam, tiram; uz tam nedrikst
bat ellas un smérvielas. Slideni rokturi un turéSanas virsmas traucé drosu ierices
lietoSanu un vadibu negaiditas situacias.

5) Apkope

a) Uzticiet ierices remontu tikai kvalificetiem specialistiem; remontam
jaizmanto tikai originalas rezerves dalas. Tadgjadi tiks garantéta ierices drosa
lietosana.

1.2.2 Darza puteja, darza puteklsiiceja un darza puteja/
puteklsucéja drosibas noradijumi

a) Nelietojiet ierici sliktos laikapstaklos, it ipasi tad, ja ir iespéjams pérkona

negaiss. 7as paaugstina zibens iespersanas risku.

b) Pirms lietoSanas parbaudiet, vai nav redzamas baro$anas kabela un

pagarinataja bojajuma vai nodiluma pazimes. Nepieskarieties kabelim pirms

ta atvienosanas no elektrotikla. Nelietojiet ierici, ja kabelis ir bojats vai nodi-

lis. Bojats barosanas kabelis var izraisit elektriskas stravas triecienu, aizdegsanos un/

vai radit smagu traumu.

c) Regulari parbaudiet, vai nav redzamas netirumu savacéja nodiluma vai

bojajumu pazimes. Nolietots vai bojats netirumu savacéjs var paaugstinat traumas

gusanas risku.

d) Lietojiet acu un dzirdes aizsarglidzeklus. Atbilstoss aizsargaprikojums

samazinas traumu risku.

e) Lietojot ierici, vienmeér uzvelciet neslidosus aizsargapavus. Nelietojiet

ierici, ja kajas ir basas vai valkajat valéjas sandales. Sadi tiks samazinats kaju

traumu gdsanas risks.

f) Nevalkajiet valigu apgérbu vai piederumus, pieméram, Salles, kaklautus,

kédites, kaklasaites u.c., kas var tikt ierautas gaisa iepludes atverés. Sasie-

niet aizmugurée garus matus vai valkajiet kadu galvassegu, lai mati netiktu

ierauti gaisa iepliides atverés. Ja kads no Siem priekSmetiem tiek ierauts gaisa

ieplddes atverés, traumu gusanas risks var palielinaties.

g) lerices darbibas laika gadajiet, lai garamgajéji atrastos drosa attaluma.

Izsviesti gruZi var paaugstinat traumu gasanas risku.

h) Nelietojiet ierici ieslices rezima bez netirumu savaceéja. /zsviesti prieksmeti

var paaugstinat traumu gdsanas risku.

i) Nekada gadijuma nevirziet puteja uzgali cilveku vai majdzivnieku virziena
vai logu virziena. Esiet ipasi piesardzigi, piiSot gruzus apjomigu objektu
tuvuma, pieméram, koku, automobilu un sienu tuvuma, kas var izraisit gruzu
atleksanu. [zsviesti priekSmeti var radit materialos zaudéjumus un paaugstinat trau-
mu gdsanas risku.

j) Neizmantojiet ierici degosu vai dimojosu priekSmetu, pieméram, cigaresu,
sérkocinu vai karstu pelnu savaksanai. Sadi aizdegSanas avoti var palielinat
ugunsgréeka risku.

k) Neiesuiciet ideni vai citu Skidrumu un neiegremdéjiet nevienu ierices dalu
Skidruma. Udens, kas iekluvis iericé, var paaugstinat elektriskas stravas trieciena
risku.

|) Neiesticiet akmenus, granti, metalu vai stikla lauskas. Var tikt bojats ventilato-
ra rats un pieaugt traumu gadsanas risks.

m) Nepieskarieties ventilatoram, kad tas darbojas. Izsledziet ierici, uzgaidiet,
lidz ventilators apstajas, un atvienojiet ierici no elektrotikla, pirms nonemat
kadu detalu, kas lauj pieklat ventilatoram. Sadi samazinasiet kustigu detaju
raditu traumu risku.

n) Pirms iznemat iestregusu materialu vai veicat ierices apkopi,
parliecinieties, ka baroSanas slédzis ir izslegts un barosanas kabelis ir atvie-
nots. Ja ferice sak negaiditi darboties, kad iznemat iestrégusu materialu vai veicat
apkopi, var palielinaties traumas gisanas risks.

1.3 Papildu noradijumi par drosibu

1.3.1 Paredzeta lietoSana

1.3.1.1Lietojiet ka darza lapu puteju

GARDENA puteklstcéjs/putéjs paredzets netirumu dalinu un zales parpalikumu
nopusanai no ietvem, piebraucamajiem celiem, iekSpagalmiem u.c., zales parpali-
kumu, salmu un lapu saplsanai kaudzés vai netirumu dalinu iztirisanai no stariem,
savienojumiem un spraugam starp kiegeliem un sienu akmeniem.
1.3.1.2Lietojiet ka lapu puteklisucéju

GARDENA putek|sticéjs/putejs paredzéts sausa materiala, pieméram, lapu, zales,
nelielu zarinu un papira gabalu, iesik$anai.

lerice nav piemérota ilgstosai izmantosanai (profesionalai lietoSanai).

lerice paredzéeta darbiem, kuru laika operators stav uz zemes, ne uz kapném vai citas
nestabilas virsmas.

1.4 Papildu elektrodrosibas noradijumi

BRIDINAJUMS!

lespéjama trauma stravas trieciena deél.

= lerices baroSanai jaizmanto paliekosas stravas ierice (Residual Cur-
rent Device, RCD), kuras nominala nostrades strava nav stipraka
par 30 mA.

- Nelietojiet ierici Gdens tuvuma vai dika kop$anai. Udens, kas iek|Tst
kontaktspraudni, var radit elektriskas stravas triecienu vai traumu.

—> Sazinieties ar GARDENA klientu apkalposanas dienestu, ja nostrada
paliekoSas stravas ierice (RCD).

BRIDINAJUMS!

lespéjama sirds apstasanas.
Siierice lieto$anas laika rada elektromagnétisko lauku. Sads elektro-
magnétiskais lauks var ietekmét aktivo vai pasivo medicinisko implan-
tu (pieméram, elektrokardiostimulatoru) darbibu, izraisot smagas vai
navejosas traumas.
= Pirms Sis ierices lietoSanas sazinieties ar arstu un implanta razotaju.
—> Péc ierices izmantoSanas atvienojiet kontaktspraudni no baroSanas

kontaktligzdas.

—> Ja ierice neapstajas, atvienojiet kontaktspraudni. Kontaktspraudpa atvieno-
Sana aptur ierici.

—> Jaierices ritenis ir blokeéts, apturiet ierici atvienojiet kontaktspraudni. Ja
ierice tiek nejausi ieslégta, pastav traumu risks.

1.5 Atlikusais risks

Pat tad, ja lietojat 8o ierici saskana ar visam drosibas prasibam, saglabajas traumu

un bojajumu risks. Saistiba ar Sis ierices strukttru un konstrukciju var rasties zemak

noraditie apdraudejumi.

= Traumas un Ipasuma bojajumi, ko izraisa salauztas paligierices vai peksna pasleptu
priekSmetu ietekme lietosanas laika.

=> Traumu un Tpasuma bojajumu risks, ko rada izsviesti priekSmeti.

= Traumas un Ipasuma bojajumi, ko izraisa salauztas paligierices vai peksna pasleptu
priekSmetu ietekme lietosanas laika.

1.6 Papildu noradijumi par personigo drosibu
BRIDINAJUMS!
Nosmaksanas risks mazu detalu noriSanas del.
—> NodroSiniet, lai uzstadiSanas laika tuvuma neatrastos mazi bemi.

—> Neizmantojiet miltu, smilSu vai koka puteklu savaksanai. Tas var radit spra-
dzienbistamu vidi.

—> Neatveriet apkopes liiku lietoSanas laika. Neliela signalizacijas slédZa darbibas
traucéjumu riska dél ritenis var neapstaties automatiski.

- lerices lietosSanas laika parklajiet garus matus. Mati var tikt ierauti motora
korpusa gaisa ievada.

- Nelietojiet ierici vide, kur pastav spradzienbistama. /r iespéjams spradziens.
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-> Pieveérsiet uzmanibu apkartnei. TrokSna un dzirdes aizsarglidzeklu samazinatas
dzirdamibas déf var nedzirdét apdraudéjuma skanas vai citu cilvéku tuvosanos.

-> leteikums. Uzvelciet puteklu masku. Citadi var tikt ieelpoti gaisa paceltie putek-
i

- lerice ir piemérota lietoSanai tikai arpus telpam. /erices izmantosana telpas
palielina trokSna limeni.

—> Netiriet ierici ar rokam. Ja neizmantojat piemérotu instrumentu, asas malas var
radiit traumas. Lietojiet ieteiktos tirianas instrumentus.

- Jair pieejama plecu siksna, parliecinieties, ka neviena cita apgérba dala
nekavé plecu siksnas atlaiSanu vai nonemsanu.

—> Ja rodas parmeriga vibracija, parbaudiet, vai ierice nav bojata.

—> Pirms iztirit ierices nosprostojumu vai iznemt iestrégusu materialu, par-
liecinieties, ka barosanas sledzis ir izslegts un kontaktspraudnis — atvie-
nots.

- Sekojiet, lai ventilacijas atveres nebitu netirumu.

- Nelietojiet vienlaikus vairakas stiprinajuma vai plecu siksnas.

- leteicama ierices tiriSana un apkope pirms uzglabasanas

2. UZSTADISANA

BRIDINAJUMS!

lespéjama trauma rotéjoso asmenu dél.
Ir iespéjamas traumas, ja ierice nejausi iesledzas un tiek iesikti mati,
apgérbs vai valigi priekSmeti.
- Uzgaidiet, lidz rotora lapstinas ir pilniba apstajusas.

2.1 leklauts komplekta
2.1.1 lerices parskats

atruma iestatijumu regulators

Savak$anas maisa kronsteins Fiksatori

Akis Kabela izvads

Plecu siksnas kronsteins Kabela fiksators

@ Augséja puteklstceja/putéja caurule lerices ritenis

@ Korpusa atvere @ Aizmuguréjais rokturis
® Skrave Priekséjais rokturis
@ Apakséja putek|suceja/putéeja caurule Ventilacijas atveres
® lerices ritena kronsteins @) Pagriezams sledzis
® Skrive @ Savilcéjs

@ SavakSanas maiss @ Stiprinajuma skruve
Kronsteins @ Apkopes parloks

® |zsviedéjs Rotora lapstinas
Fiksators @ Blivejluma mala

(@) Turétajs ® leslég$anas, apturésanas un
® ®

® ®

®

Plecu siksna

2.2 Puteklsucéja/puteja caurules uzstadiSana [att. A1/A2]

BRIDINAJUMS!

lespejama trauma rotéjoSo asmenu del.
Sargieties no traumam, ko var radit rotora lapstinas, ja ar roku snie-
dzaties korpusa atvere. lerici drikst lietot tikai ar uzstaditu puteklsuceja/
putéja cauruli.
= Pirms puteklsuceja/putéja ieslegSanas samontéjiet puteklstcéja/pute-
ja cauruli; iericei jabut atvienotai no elektrotikla.

1. Salagojiet augséjo putekisicéja/pltéja caurules ierobu @ ar ierobu uz
korpusa atveres @.

2. Uzbidiet augséjo puteklstcéja/pitéja cauruli D uz korpusa atveres lidz
galam @.

3. leskravéjiet 3 skriives @ korpusa atveruma 3 atverés @) (pievilksanas
griezes moments: 1,4-1,6 Nm).

4. Augseja puteklstceja/putéja caurule tagad ir stingri savienota ar korpu-
su.

5. Uzbidiet apaksgjo puteklslicéja/pitéja cauruli @ uz augséjas putek|sd-
céja/patéja caurules @, lidz atskan savienojuma klikskis.

2.3 lerices ritena pievienoSana [att. A3]

Puteklstcéja/pitéja caurules @ mazakaja pitéja caurulé ir 3 fiksatori (.

Attalumu starp putek|sticéja/pitéja cauruli @ un zemi var regulét, izmanto-

jot 3 fiksatorus (.

1. Uzbidiet ierices ritena kronsteinu ® uz vajadzigas zemakas puteklsicé-
ja/pitéja caurules @ fiksacijas vietas.

2. Skravi ® ieskrivéjiet ierices ritena kronsteina atveré ® (pievilksanas
griezes moments: 1,4-1,6 Nm).
Ritenis tagad ir nostiprinats fiksacijas vieta.
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2.4 SavaksSanas maisa pievienosana [att. A4]

1. Pievienojiet savaksanas maisu @ ar kronsteinu (®) izsviedgja iek$pu-
se @.

2. Uzlokiet kronsteinu ®), lidz fiksators (0 uz izsviedgja @ fikséjas.

3. lekariniet kronsteina @ turétaju @.
Gumijas lente notur savakSanas maisa aki uz puteklsdiceéja/putéja cau-
rules.

2.5 Plecu siksnas pievienosana [att. A5]

Lietojot puteklsticeju/putéju, plecu siksna nodrosina papildu atbalstu. Tade|

ieteicams izmantot plecu siksnu.

1. Fiksé&jiet pleca siksnas (® aki @ kronsteina @.

2. Parvelciet pleca siksnu @ par vienu plecu.

Piezime. Atlaidiet aki, lai atbrivotu plecu siksnas, ja nepiecieSams.

3. LIETOSANA
BRIDINAJUMS!

Traumas, saskaroties ar rotora asmeniem vai izsviestiem
netirumiem un akmeniem.

Akmeni un netirumi var trapit acis, izraisot redzes zudumu vai smagas

traumas.

—> Nelietojiet ierici, ja caurules vai savaksanas maiss nav piestiprinats
pareizi.

= Vienmer lietojiet cimdus un aizsargbrilles.

BRIDINAJUMS!

lespéjama trauma rotéjoso asmenu dél.
Ir iespejamas traumas, ja ierice nejausi iesledzas un tiek iestikti mati,
apgérbs vai valigi priekSmeti.
- Uzgaidiet, lidz rotora lapstinas ir pilniba apstajusas.

-> lzmantojiet ierici tikai tad, ja ir uzstadita putek|sucéja/putéja
caurule.

3.1 Kabelis

—> Izmantojiet pagarindjuma kabeli ar minimalo skersgriezumu 1,5 mm.

—> Izmantojiet tikai tadus pagarinajuma kabelus, kas apstiprinati lietoSanai
arpus telpam.

Elektrotikla kabeli un pagarinataji ir pieejami vietéja tehniskas apkopes

dienesta.

Ja nepieciesams nomainit baro$anas kabeli, to drikst veikt tikai razotajs vai

vina parstavis, lai nepielautu drosibas apdraudéjumu.

3.2 lerices pievienoSana [att. O1]

UZMANIBU!

Kontaktspraudna bojajums.
—> Parliecinieties, ka pagarinajuma kabelis ir ievietots kabela fiksatora.

UZMANIBU!

lerice sak negaiditi darboties.

—> Pirms ierices pievienoSanas baroSanas avotam parliecinieties, ka
regulators (®) ir stavokli “0”.

1. Izveidojiet cilpu no pagarinajuma kabela, ievelciet cilpu kabela fiksatora
un stingri savelciet pagarinajuma kabeli.

2. Savienojiet ierices kontaktspraudni ar pagarinajuma kabeli.

3. Pievienojiet pagarinajuma kabeli baroSanas kontaktligzdai.

3.3 Darba stavokla izvéele [att. 03/04]

—> Parbaudiet, vai savakSanas maiss ir pareizi piestiprinats putéja un
puteklstcéja rezima izmantosanai.

3.3.1 Putéeja rezima izvele

Izmantojiet puteklsticeju/putéju netirumu un zales parpalikumu nopusa-

nai no ietvem, piebraucamajiem celiem, iekSpagalmiem u.c., ka ari zales

parpalikumu, salmu un lapu sapusanai kaudzes, vai netirumu iztirisanai no

stdriem, savienojumiem un spraugam starp kiegeliem un sienu akmeniem.

- Pagrieziet slédzi @ <) stavokii (pisana).

—> Izmantojiet atruma vadibas ierici, lai palielinatu vai samazinatu motora
apgriezienu skaitu, lietojot ierici putéja rezima.

—> Regulgjiet gaisa plusmu, virzot caurules izvades atveri vairak uz leju vai
uz vienu pusi.

—> Stradajot, vienmér turieties atstatus no apjomigiem objektiem, pieme-
ram, ietvém, lieliem akmeniem, automasinam vai Zogiem.

—> Tiriet strus, parvietojoties no stura uz arpusi.
Tadéjadi netirumi netiks iepusti jums seja.

—> Esiet piesardzigi, stradajot augu tuvuma.
Stipra gaisa pltisma var bojat trauslus augus.



3.3.2 lesuces rezima izvele

|zmantojiet iestices reZzimu, lai iesUktu sausu materialu, piemeram, lapas,

zali, nelielus zarinus un papira gabalus.

lesUces laika ierices ritenis sasmalcina iesukto materialu.

- Pagrieziet slédzi @ ==>) stavokii (iestce).

—> Lietojot ierici iesUces rezima, Ieni parvietojieties uz priekSu un atpakal
pari netirumiem, kas jasavac.

—> Stradajot izvairieties no netirumu kaudzem, kas var nosprostot ierici.

—> Lai panaktu optimalu rezultatu, turiet ierices iestces cauruli apmeram
divus centimetrus virs zemes.

3.4 Puteklsuceja/puteja ieslegSana un apturéSana

3.4.1 Puteklsiicéja/puteja ieslegSana [att. A5/01/03]

1. Pagrieziet sledzi velamaja stavokli (skatiet 3.3. sadalu).

2. Novietojiet puteklsticéju/putéju uz ierices ritena (© un turiet to ar vienu
roku Uz aizmuguréja roktura @ un ar otru roku — uz priekséja roktu-
ra @.

3. Pagrieziet regulatoru ® pirmaja pozicija.

Puteklstcéjs/putéfs ieslédzas.

3.4.2 Puteklsticeja/putéja aptureSana

- Pagrieziet regulatoru (® atpakal sakumstavoxkii.
Putek|stcéjs/putéfs apstajas.

3.5 Atruma iestatijumi ®

|zmantojiet regulatoru, lai pielagotu motora apgriezienu skaitu pec nepie-

cieSamibas.

Mazs atrums ir ideali piemerots vieglu lapu ptsanai, pieméeram, uz grants.

Liels atrums ir piemerots lielam un mitram lapam.

- Pagrieziet regulatoru (®) otraja pozicija.

Tiks ieslégts maza atruma rezims.

- Pagrieziet regulatoru (®) tre$aja pozicija.
Tiks ieslegts vidéja atruma reZims.

- Pagrieziet regulatoru ® ceturtaja pozicija.
Tiks feslégts liela atruma reZims.

4. APKOPE

Atveriet apkopes parloku @).

Notiriet apkopes parloku @.

Notiriet rotora kameru un rotora lapstinas @, pieméram, ar nelielu

pudelu tirisanas suku. Pieveérsiet ipasu uzmanibu tiriSanai aiz rotora.

6. Iztiriet apkopes parloka @) iek$pusi un pievérsiet ipasu uzmanibu fiksa-
cijas skrives @ savienojumam uz apkopes parloka @).

7. Uzmanigi notiriet apkopes parloka®) blivéjuma malu @ un korpusu.

8. Aizveriet apkopes parloku @.

9. Pievelciet fiksacijas skrivi @ pulkstenraditaju kustibas virziena lidz
galam.

DroSibas slédzis nepielauj ierices ieslégsanu, kad ir atvérta apkopes luka

vai nav pievilkta fiksacijas skrave.

SUE

5. UZGLABASANA UN PARVADASANA

5.1 lzslegsSana

—> Gadajiet, lai ierice tiktu uzglabata bérniem nepieejama vieta.

1. Atvienojiet kontaktspraudni.

2. lztukSojiet savaksanas maisu un iztiriet (skatiet 4.2. sadalu).

3. Notiriet puteklsucéju/puteju (skatiet 4.1. sadalu).

4. Uzglabdjiet puteklsticéju/putéju sausa, noslégta un pret salu aizsargata
vieta.

5.2 lerices parvadasana

1. Pirms ierices parvadasanas izslédziet to un atvienojiet no baro$anas
avota.

2. Aizsargajiet ierici no spéecigiem triecieniem un vibracijas, kas var rasties
parvadasanas laika.

3. Nostipriniet ierici, lai ta neslidétu vai neapgaztos.

6. PROBLEMU NOVERSANA
BRIDINAJUMS!

lespéjama trauma rotéjoso asmenu dél.

Ir iespejamas traumas, ja ierice nejausi iesledzas un tiek iesukti mati,
apgerbs vai valigi priekSmeti.
= Uzgaidiet, lidz rotora lapstinas ir pilniba apstajusas.

BRIDINAJUMS!

Griezuma traumu risks, ko var izraisit rotéjosi asmeni.

—> Pirms ierices apkopes atvienojiet kontaktspraudni no barosanas kon-
taktligzdas.

BRIDINAJUMS!

lespéjama trauma un ierices bojajumi.
Udens var ieklGt elektrosistémas komponentos un izraisit koroziju vai
Issavienojumu, sabojajot ierici.
—> lerices tiriSanai neizmantojiet tdeni vai Gdens straklu (it ipasi augst-
spiediena udens struklu).

tam var sabojat svarigas plastmasas dalas.

4.1 Puteklsucéja/puteja virsmas tiriSana [att. O1]
Gaisa plismas atverem vienmeér jabut tiram.

1. Tiriet puteklsticéja/putéja virsmu ar mitru dranu.
2. Ventilacijas atveru (9 tirisanai izmantojiet mikstu suku. Nelietojiet asus
priekSmetus.

4.2 Savaksanas maisa tiriSana [att. A4]

1. Izvelciet turétaju ) no kronsteina @.

. Uzbidiet fiksatoru @0 uz izsviedéja ® un nolokiet kronsteinu ®.

. Nonemiet savaksanas maisu @.

. Atveriet savilcgju @.

. lztukSojiet savaksanas maisu @.

. lzgrieziet savaksanas maisu uz aru @.

. Ja savaksanas maiss ir loti netirs, to var tirit ar mitru suku.

. Uzkariniet savaksanas maisu @ un laujiet tam pilniba noZdt, pirms lieto-
jat to atkartoti.

9. Uzstadiet savaksanas maisu @ (skatiet 2.4. sadalu).

4.3 lesuces caurules tiriSana [att. A3]

1. Uzmanigi piesitiet iestices caurulei @), lai atdalitu piekaltugus netirumus.
2. Iztiriet iesiices caurules iekdpusi @, pieméram, ar koka irbuli.

4.4 Rotora kameras tiriSana [att. M1]

Rotora kamera jatira péc katras lietoSanas reizes.
Lai rotora kamera darbotos ka paredzéts, tai jabat tirai.

O~NOOOTA~WN

1. Pirms apkopes parloka atvérsanas atvienojiet kontaktspraudni.
2. Grieziet fiksacijas skrivi @ pretéji pulkstenraditaju kustibas virzie-
nam (par aptuveni 20 apgriezieniem).

6.1 Kludu tabula
UZMANIBU!

Darbibas traucéjumi, ko izraisa nepiemeérotas rezerves dalas.
= Izmantojiet tikai originalas detalas.

Problema lespejamais iemesls Risinajums

Skals troksnis, Valigas putek|sucéja/puteja motora —>Sazinieties ar pilnvarotu izplatitaju

puteklsucejs/ skraves vai savienojumi. vai GARDENA apkopes dienestu, lai
putejs grab. pievilktu skrives.

Putek|sucejs/ Bojatas vai nodiludas rotora lapstinas.  —>Sazinieties ar GARDENA apkopes
putejs darbojas dienestu.

nevienmerigi vai N o
parmérigi vibré Valigas putek|sticeja/putéja caurules

skraves.

—>Pievelciet puteklsuceja/puteja cau-
rules skruves.

= |ztiriet rotora kameru.

—>Sazinieties ar GARDENA apkopes
dienestu.

Rotors negriezas  Netirumi rotora kamera.

brivi.

Mehaniska klume.

SiikSanas veikt-  Pilns savakSanas maiss.
spejas pasliktina-

Sanas

> |ztukSojiet savak$anas maisu.

Savak$anas maiss ir netirs. —>ztiriet savak$anas maisu.

Piezime. Remontu drikst veikt tikai GARDENA apkopes dienestos vai
GARDENA pilnvaroti izplatitaji.

—> Sazinieties ar GARDENA apkopes dienestu, ja radusas citas klU-
mes (skatiet otraja puse).

7. TEHNISKIE DATI

Puteklsucejs/puteéjs Vieniba Vertiba
Elektrotikla spriegums V~ 220-240
Elektrotikla frekvence Hz 50
Nominala ievade W 1600
Maks. iepludes plisma I/s 237
Muléésanas apjoms 12:01
Pusanas atrums knmy/h 320
Savaksanas maisa ietilpiba | 30
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Puteklsiicéjs/pitéjs Vieniba Vértiba nl Tuinbladblazer/-zuiger
Svars ar savak$anas maisu kg 4,6 1. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES. . . ... e 68
Skanas spiediena limenis L " dB (A) 87 2. MONTAGE ..o 70
Nenoteiktiba kDA dB (A 3 3. BEDIENING. . . ... 70
) 4. ONDERHOUD. . ..ottt 71
Skanas jaudas trok$na limenis L, 2: g (p) 98/100 5. OPSLAGENTRANSPORT ... ..o 71
méritais/garantétais 6. PROBLEEMOPLOSSING .. ..ot 72
Nenoteiktiba k,,,, dB (A) 1,9 7. TECHNISCHE GEGEVENS . . . o oo, 70
Plaukstas/rokas vibracija a,, " my/s? 1,1 8. ACCESSOIRES/RESERVEONDERDELEN. ... ..o 72
Nenoteiktiba k,,, s 15 9. SERVICE/GARANTIE ...\ttt 72
Atkartota triecienveida vibracija p. m/s? 33 TOAFVOER . ... 2
Nenoteiktiba K . m/s? 0.2 1. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Meérijumu metodes saskana ar: 1) EN IEC 62841-4-6 2) RL 2000/14/EK/S.. 2001 nr. 1701

Noraditas vibracijas kopéjas vertibas un noraditas trokSna emisijas vértibas
ir iegUtas saskana ar standarta parbaudes metodi, un tas var izmantot, lai
salidzinatu vienu instrumentu ar citu. Noradito vibracijas kopégjo vertibu un
noraditas trokSna emisijas vértibas var izmantot ari sakotnéjas istekmes
izvertéjuma.

Piezime.Vibracijas un troksna emisija, izmantojot elektroinstrumentu, var
atSkirties no noraditajam vértibam atkariba no instrumenta izmanto$anas
veida, it ipasi no ta, kada veida materials tiek apstradats. Operatoriem
javeic drosibas pasakumi, lai aizsargatu sevi, pamatojoties uz iedarbibas
izvertgjumu faktiskajos lietoSanas apstaklos. (nemot véra visas darbibas
cikla dalas, pieméram, laiku, kad instruments ir izslégts, un laiku, kad tas
darbojas tuksgaita papildus aktivizésanas laikam).

BRIDINAJUMS!

LietoSanas laika vibracijas un trokSna limenis
paaugstinas.
Faktiska emisija var atSkirties no noraditajam vertibam atkariba no
lietojuma un apstradajama materiala, un var tikt izraisits veselibas
apdraudéjums.
= leviesiet atbilstosus aizsardzibas pasakumus, nemot véra visus
darbibas posmus, tostarp dikstaves un izslégSanas periodus.
= Izmantojiet atbilstosus individualos aizsarglidzek|us un ierobezojiet
iedarbibas ilgumu.

8. PIEDERUMI/REZERVES DALAS

GARDENA Apraksts Izstr. nr.
GARDENA rezerves savakSanas  Bojata savaksanas maisa 14895-
maiss nomainai. 00.660.00

GARDENA rezerves ritena kom-
plekts

Bojata ierices ritena un/vai ritena  14898-
kronsteina nomainai. 00.900.01

9. APKOPE / GARANTIJA

9.1 Apkope

MUsu apkopes dienesta pasreizéja kontaktinformacija ir atrodama
tieSsaisté:www.gardena.com/contact

9.2 Garantija

Uz razotaja garantiju attiecas garantijas nosacijumi, kas atrodami vietne
www.gardena.com/warranty

10. UTILIZACIJA

10.1lerices utilizacija
Simbols norada, ka izstradajums nav sadzives atkritumi. Utilizéjiet
E to, izmantojot elektrisko un elektronisko ieri¢u savakSanas
sistému jusu valsti.
Tas veicinas pienacigu atkritumu apsaimniekoSanu ieri¢u aprites cikla
beigas. Lai iegUtu informaciju, sazinieties ar vietéjam valsts iestadem,
sadzives atkritumu apsaimnieko$anas uznemumiem, GARDENA
izplatitaju, kas nodrosina apkopi, vai mazumtirgotaju. Nepareiza utilizacija
var radit iespéjamu negativu ietekmi uz vidi un cilvéku veselibu, jo pastav
bistamu vielu klatbttnes risks.
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Vertaling van de originele instructies
1.1 Symbolen op het product

D
w —> Stel het product niet bloot aan regen.

(]
I(_)’I' —> Houd omstanders uit de buurt.

= Lees de bedieningshandleiding.

—> Draag een veiligheidsbril en gehoorbescherming.

—> Verwijder de stekker direct uit het stopcontact als de kabel
o) is beschadigd of doorgesneden.

D - Dubbele isolatie.

1.2 Algemene veiligheidsaanwijzingen
—> Lees de gebruikershandleiding zorgvuldig door voor gebruik en bewaar de hand-
leiding zodat je deze later kunt raadplegen.

1.2.1 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor machines

WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies, illustra-

ties en specificaties die bij dit apparaat zijn meegeleverd.
Het niet opvolgen van ieder van de onderstaande instructies kan leiden
tot elektrische schokken, brand en/of ernstig letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor later gebruik.

Het in de veiligheidsaanwijzingen gebruikte begrip “machine” heeft betrekking op
machines die met netspanning worden gebruikt (met een netsnoer) en op machines
die op een accu werken (zonder netsnoer).

1) Veiligheid van het werkgebied

a) Zorg ervoor dat de werkplek schoon en goed verlicht is. /n rommelige of
donkere gebieden gebeuren eerder ongelukken.

b) Gebruik elektrische apparaten niet in een explosiegevaarlijke omgeving,
zoals in de nabijheid van ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. Elektrische
apparaten creéren vonken, waardoor stof of dampen kunnen ontbranden.

c) Houd kinderen en omstanders uit de buurt wanneer u een elektrisch appa-
raat gebruikt. U kunt de controle over het apparaat verliezen als u afgeleid wordt.

2) Elektrische veiligheid

a) De stekker van een elektrisch apparaat moet geschikt zijn voor het stop-
contact dat u wilt gebruiken. Pas de stekker nooit aan. Gebruik nooit een
adapterstekker in combinatie met geaarde machines. Ongewijzigde stekkers en
overeenkomende stopcontacten verkleinen het risico op elektrische schokken.

b) Vermijd lichaamscontact met geaarde opperviakken, zoals pijpen, radia-
toren, fornuizen en koelkasten. Er is een verhoogd risico op elektrische schokken
als uw lichaam geaard is.

c) Stel elektrische apparaten niet bloot aan regen of natte omstandigheden.
Als er water in een elektrisch apparaat binnendringt, wordt het risico op elektrische
schokken groter.

d) Gebruik het snoer niet op een verkeerde manier. Gebruik de kabel nooit
om de machine aan te dragen, te trekken of om de stekker uit het stopcon-
tact te trekken. Houd de kabel uit de buurt van warmte, olie, scherpe randen
en bewegende onderdelen. Beschadigde of in de knoop geraakte kabels verhogen
het risico op elektrische schokken.

€) Als u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, gebruikt u een ver-
lengkabel die geschikt is voor gebruik buiten. Het gebruik van een kabel die
geschikt is voor gebruik buitenshuis, vermindert het risico op elektrische schokken.



f) Als werken met een elektrisch apparaat in een vochtige omgeving onver-
mijdelijk is, gebruikt u voeding met een aardlekschakelaar (RCD). Gebruik van
een RCD vermindert het risico op elektrische schokken.

3) Persoonlijke veiligheid

a) Blijf alert, let goed op wat u doet en gebruik uw gezonde verstand bij het
werken met een elektrisch apparaat. Gebruik geen elektrische apparaten als
u moe bent of onder invloed van drugs, alcohol of medicijnen. £én moment
van onoplettendheid tiidens het gebruik van een elektrisch apparaat kan ernstig licha-
melijk letsel tot gevolg hebben.

b ) Gebruik een persoonlijke beschermingsuitrusting. Draag altijd een vei-
ligheidsbril. Persoonlijke beschermingsmiddelen zoals een stofmasker, veiligheids-
schoenen met antislipprofiel, een veiligheidshelm of gehoorbescherming zullen in
relevante werkomstandigheden letsel beperken.

c) Voorkom onopzettelijk starten. Controleer of de schakelaar op OFF staat
voordat u het elektrische apparaat aansluit op netvoeding en/of de accu, en
voordat u het apparaat oppakt of draagt. Het dragen van elektrische apparaten
met uw vinger op de schakelaar of het inschakelen van stroom of accu terwijl de
schakelaar op ON staat, kan makkeljjk tot ongelukken leiden.

d) Verwijder een eventueel aanwezige stelsleutel voordat u het elektrische
apparaat inschakelt. Gereedschap of sleutels die zich in een draaiend onderdeel
van het elektrisch apparaat bevinden, kunnen verwondingen veroorzaken.

€) Voorkom overstrekken. Zorg dat u te allen tijde stevig en in balans staat.
Hierdoor hebt u een betere controle over het apparaat in onverwachte situaties.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen losse kleding of sieraden. Houd uw
haar en kleding uit de buurt van bewegende onderdelen. Losse kleding, siera-
den of lang haar kunnen verstrikt raken in bewegende onderdelen.

g) Als de mogelijkheid bestaat om een stofvanger te plaatsen, is het van
belang dat deze op de juiste wijze wordt aangesloten en toegepast. (Het
gebruik van stofopvang kan stofgerelateerde gevaren beperken.

h) Let erop dat uw ervaring en vertrouwdheid met elektrische apparaten niet
ertoe leidt dat u veiligheidsprincipes minder streng in acht gaat nemen. Een
onzorgvuldige handeling kan binnen een fractie van een seconde leiden tot ernstig
letsel.

4) Elektrische apparaten gebruiken en onderhouden

a) Forceer het apparaat niet. Gebruik het juiste apparaat voor uw werkzaam-
heden. Het juiste apparaat klaart de klus beter en veiliger, en op de snelheid die mag
worden verwacht.

b) Gebruik een elektrisch apparaat niet als het niet met de schakelaar kan
worden in- en uitgeschakeld. Apparaten die niet met de schakelaar kunnen wor-
den bediend, zijn gevaarlijk en moeten worden gerepareerd.

c) Haal de stekker uit het stopcontact en/of verwijder het accupack, indien
verwijderbaar, van de elektrisch apparaat voordat u aanpassingen maakt,
accessoires verwisselt of apparaten opbergt. Deze voorzorgsmaatregelen
beperken het risico op onbedoeld starten van de machine.

d) Berg elektrische apparaten die u niet nodig hebt op buiten het bereik

van kinderen en laat personen die onbekend zijn met het apparaat of deze
instructies niet ermee werken.

Elektrische apparaten zijn gevaarlijk in de handen van ongetrainde gebruikers.

e) Voer onderhoud uit op elektrisch apparaten en accessoires. Controleer
het apparaat op verkeerde uitlijning of ondeugdelijke bevestiging van bewe-
gende onderdelen, breuk van onderdelen en andere afwijkingen die de
werking van het apparaat negatief kunnen beinvioeden. Als het apparaat is
beschadigd, moet u het laten repareren voordat het weer wordt gebruikt.
Veel ongelukken worden veroorzaakt door slecht onderhouden apparaten.

f) Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Goed onderhouden snijgereed-
schappen met scherpe snijranden zullen minder gauw vastlopen en zijn eenvoudiger
onder controle te houden.

g) Gebruik het apparaat, de accessoires, bitjes en dergelijke in overeenstem-
ming met deze instructies en houd hierbij rekening met de werkomstandig-
heden en het type klus dat moet worden uitgevoerd. Als u het apparaat voor
andere toepassingen gebruikt dan waarvoor het is bedoeld, kan er een gevaarlijke
situatie ontstaan.

h) Houd de handgrepen en grijpopperviakken droog, schoon en vrij van olie
en vet. Vettige of anderszins glibberige handgrepen en grijpopperviakken belemme-
ren veilige hantering en bediening van het apparaat in onverwachte situaties.

5) Service

a) Laat uw elektrische apparaat onderhouden door een gekwalificeerde
onderhoudsmonteur met gebruikmaking van uitsluitend identieke vervan-
gende onderdelen. Hierdoor bljjft de veiligheid van de machine gehandhaafd.

1.2.2 Veiligheidswaarschuwingen tuinbladblazer, tuinstofzuiger
en tuinbladblazer/-stofzuiger

a) Gebruik de machine niet bij slechte weersomstandigheden, vooral wan-

neer er een risico op blikseminslag bestaat. Dit verkleint het risico om door de

bliksem getroffen te worden.

e) Controleer voor het gebruik de voedings- en eventuele verlengkabels op

tekenen van beschadiging of veroudering. Raak de kabel niet aan voor u de

stroomtoevoer afsluit. Gebruik de machine niet als de kabel beschadigd of

versleten is. Een beschadigde voedingskabel kan leiden tot elektrische schokken,

brand eny/of ernstig letsel.

b) Controleer de afvalopvangbak regelmatig op slijtage of veroudering. Een

versleten of beschadigde afvalopvangbak kan het risico op letsel verhogen.

d) Draag oog- en gehoorbescherming. Door geschikte beschermende uitrusting

te dragen verkleint u het risico op letsel.

e) Draag tijdens het bedienen van de machine altijd beschermend schoeisel

met antislipzool. Bedien de machine niet op blote voeten of met open sanda-

len aan. Dit verlaagt het risico op letsel aan de voeten.

e) Draag geen loszittende kleding of artikelen zoals sjaals, touwtjes, kettin-
gen, stropdassen, enz. die in de luchtinlaten gezogen kunnen worden. Bind
lang haar vast of bedek het, om te voorkomen dat het in de luchtinlaten
wordt gezogen. Als een van deze voorwerpen in de luchtiniaten wordt gezogen, kan
dit het risico op letsel vergroten.

g) Houd omstanders uit de buurt tijdens het bedienen van de machine. Weg-
geworpen vuil kan het risico op letsel vergroten.

h) Niet gebruiken in zuigmodus als de afvalopvangbank niet geplaatst is.
Weggeworpen voorwerpen kunnen het risico op letsel vergroten.

h) Richt het mondstuk van de bladblazer nooit in de richting van mensen of
huisdieren of in de richting van ramen. Wees extra voorzichtig bij het blazen
van vuil in de buurt van solide voorwerpen, zoals bomen, auto‘s en muren,
waartegen vuil kan afketsen. Weggeslingerde voorwerpen kunnen eigendommen
beschadigen en het risico op letsel vergroten.

i) Gebruik de machine niet voor het opnemen of wegblazen van brandende of
rokende voorwerpen, zoals sigaretten, lucifers of hete as. Deze ontstekings-
bronnen kunnen het brandgevaar vergroten.

k) Zuig geen water of andere vloeistoffen op en dompel geen enkel onder-
deel van de machine onder in vloeistof. Het binnendringen van water in de
machine kan het risico op een elektrische schok verhogen.

|) Zuig geen stenen, grind, metaal of gebroken glas op. Het ventilatorwiel kan
beschadigd raken en het risico op letsel vergroten.

m) Raak de ventilator niet aan terwijl deze nog in beweging is. Schakel de
machine uit, wacht tot de ventilator stopt en trek de stekker van de machine
uit het stopcontact, voordat u enig onderdeel verwijdert dat toegang kan
geven tot de ventilator. Dit veriaagt het risico op letsel door bewegende delen.

n) Als u vastgelopen materiaal verwijdert of onderhoud aan de machine uit-
voert, dient u ervoor te zorgen dat de aan/uit-schakelaar is uitgeschakeld
en dat de stroomkabel is losgekoppeld. /ndien de machine onverwacht wordt
geactiveerd tijdens het verwijderen van vastgelopen materiaal of onderhoud, kan het
risico op letsel worden verhoogd.

1.3 Aanvullende veiligheidsinstructies
1.3.1 Gebruik

1.3.1.1 Gebruik als tuinblazer

De GARDENA-zuiger/blazer is bedoeld voor het blazen van vuildeeltjes en grasresten
van stoepen, opritten, terrassen enz., voor het samen blazen van grasresten, stro

en bladeren in stapels of voor het verwijderen van vuildeeltjes uit hoeken, voegen en
openingen tussen bakstenen en wandstenen.

1.3.1.2Gebruik als een bladzuiger

De GARDENA-zuiger/blazer is bedoeld voor het opzuigen van droog materiaal, zoals
bladeren, gras, kleine takken en papiersnippers.

Het product is ongeschikt voor langdurig gebruik (professioneel gebruik).

De machine is bedoeld voor gebruik door de gebruiker op de grond en niet op lad-
ders of andere onstabiele steunen.

1.4 Aanvullende elektrische veiligheidsinstructies

WAARSCHUWING!

Risico van letsel als gevolg van elektrische schokken.

—> Sluit het product aan via een aardlekschakelaar (ALS) met een nomi-
nale uitschakelstroom van maximaal 30 mA.

—> Gebruik de machine niet in de buurt van water of voor vijveronder-
houd. Water dat in de stekker terechtkomt, kan een elektrische schok
veroorzaken en leiden tot lichamelijk letsel.

—>Neem contact op met de GARDENA-service als de aardlekschakelaar
(ALS) is uitgeschakeld.

WAARSCHUWING!

Risico op hartstilstand.

Dit product genereert een elektromagnetisch veld tijdens het bedrijf. Dit

elektromagnetische veld kan de functionaliteit van actieve of passieve

medische implantaten (bijvoorbeeld pacemakers) beinvioeden, wat kan

leiden tot ernstig letsel of de dood.

—> Raadpleeg je arts en de fabrikant van jouw implantaat voordat je dit
product gebruikt.

—> Na gebruik van het product moet de stekker uit het stopcontact wor-
den getrokken.

- Trek de stekker uit het stopcontact als de machine niet stopt. Door de stek-
ker uit het stopcontact te trekken stopt de machine.

—> Als het loopwiel geblokkeerd is, stopt u de machine en trekt u de stekker
uit het stopcontact. £r bestaat een risico op letsel als de machine onbedoeld
wordt gestart.

1.5 Restrisico‘s

Zelfs als u dit product gebruikt in overeenstemming met alle veiligheidsvereisten, blij-
ven mogelijke risico’s op letsel en schade bestaan. De volgende gevaren kunnen zich
voordoen in verband met de constructie en het ontwerp van dit product:

—> Letsel en schade aan eigendommen als gevolg van kapotte hulpstukken of de
plotselinge impact van verborgen voorwerpen tijdens het gebruik.

—> Gevaar voor letsel en materiéle schade veroorzaakt door rondvliegende voorwer-
pen.

—> Letsel en schade aan eigendommen als gevolg van kapotte hulpstukken of de
plotselinge impact van verborgen voorwerpen tijdens het gebruik.
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1.6 Aanvullende persoonlijke veiligheidsinstructies

WAARSCHUWING!

Verstikkingsgevaar door kleine onderdelen.
—> Houd kleine kinderen uit de buurt tijdens de montage.

—> Niet gebruiken om bloem, zand of houtstof op te zuigen. Dit kan een explo-
sieve atmosfeer creéren.

—> Open de onderhoudsklep niet tijdens gebruik. Vanwege het kleine risico van
een storing in de signaalschakelaar, stopt het loopwiel mogelijk niet automatisch.

—> Bedek lang haar tijdens gebruik. Haar kan in de luchtinlaat van de motorbehui-
zing worden gezogen.

—> Gebruik het product niet in potentieel explosieve atmosferen. Er bestaat
een gevaar voor explosie.

—> Wees u altijd bewust van uw omgeving. Door verminderd gehoor vanwege
lawaai en gehoorbescherming hoort u mogelijk geen gevaren of naderende per-
sonen.

—> Aanbeveling: Draag een stofmasker. Stof dat opdwarrelt, kan anders worden
ingeademd.

—> Het product is uitsluitend geschikt voor buitengebruik. Als u de machine
binnenshuis gebruikt, wordt het geluid van de machine versterkt.

—> Reinig het product niet met uw handen. Als u geen geschikt gereedschap
gebruikt, kunnen scherpe randen letsel veroorzaken. Gebruik de aanbevolen reini-
gingshulpmiddelen.

—> Als u een schouderriem draagt, zorg er dan voor dat er geen andere
kledingstukken in de weg zitten waardoor u de schouderriem niet kunt
losmaken of afdoen.

- Inspecteer de machine op schade als er overmatige trillingen optreden.

—> Als u geblokkeerd of vastgelopen materiaal in de machine verwijdert,
dient u ervoor te zorgen dat de aan/uit-schakelaar uitgeschakeld en de
stekker uit het stopcontact is getrokken.

—> Houd de ventilatieopeningen vrij van vuil.

- Draag niet tegelijkertijd meerdere riemdraagstellen of meerdere schou-
derdraagstellen.

- Aanbevolen reiniging en onderhoud v66r opslag

2. MONTAGE

WAARSCHUWING!

Letsel door roterende baden.
Risico op letsel als het product per ongeluk wordt gestart en er haar,
kleding of losse voorwerpen worden ingezogen.
—> Wacht tot de rotorbladen tot stilstand komen.

2.1 Inbegrepen bij de levering
2.1.1 Productoverzicht

—

. Lijn de inkeping op de bovenste zuiger/blazerbuis @ uit met de
inkeping op de behuizingsopening @.

2. Druk de bovenste zuiger/blazerbuis @ zo ver mogelijk op de behui-
zingsopening @.

3. Schroef de 3 schroeven @ in de 3 gaten van de behuizingsope-
ning @ (aanhaalmoment: 1,4-1,6 Nm).

4. De bovenste zuiger/blazerbuis is nu stevig aangesloten op de behui-
zing.

5. Druk de onderste zuiger/blazerbuis @ op de bovenste zuiger/blazer-
buis @ totdat u de aansluitingen op hun plaats hoort vastklikken.

2.3 Het loopwiel monteren [afb. A3]

Er zijn 3 vergrendelingen (D op de kleinere blazerbuis van de zuiger/bla-

zerbuis @. De afstand tussen de zuiger/blazerbuis @) en de grond kan

worden afgesteld met behulp van de 3 vergrendelingen .

1. Schuif de loopwielhouder ® op de gewenste vergrendelingspositie van
de onderste zuiger/blazerbuis @.

2. Schroef de schroef ® in het gat in de loopwielhouder & (aanhaalmo-
ment: 1,4-1,6 Nm).
Het loopwiel is nu vastgezet in de vergrendelde stand.

2.4 De opvangzak monteren [afb. A4]

1. Sluit de opvangzak @ met de houder ® aan op de binnenkant van de
uitwerper @.

2. Klap de houder (8 omhoog totdat de vergrendeling (9 op de uitwer-
per @ op z'n plaats vastklikt.

3. Hang de hanger @ in de houder @.
De rubberen band houdt de hanger voor de opvangzak op de zuiger/
blazerbuis.

2.5 De schouderriem aanbrengen [afb. A5]

De schouderriem biedt extra ondersteuning bij het gebruik van de zuiger/

blazer. Wij raden u aan de schouderriem te gebruiken.

1. Klik de haak @ van de schouderriem @ in de houder (.

2. Trek de schouderriem @ over één schouder.

Opmerking: Maak indien nodig de haak los om de schouderriemen los te
maken.

3. BEDIENING
WAARSCHUWING!

Letsel door contact met rotorbladen of rondvliegende
vuildeeltjes en stenen.

Stenen en vuil kunnen in uw ogen worden geblazen en leiden tot verlies

®  Bovenste zuig-/blaaspip Loopwiel van het gezichtsvermogen of ernstig letsel.
® Behuizingsopening @ Achterste handgreep —> Gebruik de machine niet als de buizen of de opvangzak niet goed zijn
bevestigd.
® Schroef Voorste handgreep -> Draag altijld handschoenen en een veiligheidshbril.
@ Onderste zuig-/blaaspijp Ventilatiesleuven WAARSCHUWING!
® Loopwielhouder @) Draaischakelaar Letsel door roterende baden.
Schroef Rits Risico op letsel als het product per ongeluk wordt gestart en er haar,
® @ kleding of losse voorwerpen worden ingezogen.
@) Opvangzak @ Bevestigingsschroef —> Wacht tot de rotorbladen tot stilstand komen.
Spanbeugel @ Onderhoudsklep —> Bedien het product alleen als de zuiger/blazerbuis is gemon-
teerd.
Uitwerper (4 Rotorbladen
® ® — 3.1 Kabel
Vergrendelen @ Afdichtingsrand - Gebruik een verlengsnoer met een minimale doorsnede van 1,5 mn-.
@ Hanger (® Draaiwiel voor starten. stoppen —> Gebruik alleen verlengsnoeren die specifiek goedgekeurd zijn voor
en toerentalinstellingen gebruik buitenshuis.
® Houder voor opvangzak @ Vergrendeiingen U kunt netsnoeren en verlengsnoeren verkrijgen bij uw lokale serviceafde-
ling.
® Haak ® Kabeluitgang Wanneer het aansluitsnoer moet worden vervangen, dan moet dat door de
) ) fabrikant of diens vertegenwoordiger worden uitgevoerd om veiligheidsrisi-
Houder voor schouderriem Snoervergrendeling CO's te voorkomen.
®  Schouderriem 3.2 Het product aansluiten [afb. O1]
2.2 Montage van de zuiger/blazerbuis [afb. A1/A2] LET OP!
WAARSCHUWING! Beschadiging van de stekker.

Letsel door roterende baden.

Risico op letsel door de rotorbladen als u met uw hand in de opening

van de behuizing reikt. Het product mag alleen worden gebruikt als de

zuig-/blaaspijp is gemonteerd.

—> Monteer de zuiger/blazerbuis voordat u de zuiger/blazer start en de
machine is losgekoppeld van de netspanning.
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—> Zorg ervoor dat het verlengsnoer in de snoervergrendeling is gesto-
ken.

LET OP!

Het product start onverwachts.

- Zorg ervoor dat het draaiwiel ® volledig is ingesteld op de achter-
waartse "0"-stand voordat u het product aansluit op de voeding.




1. Maak een lus met het verlengsnoer, draai de lus in de snoervergrende-
ling (® en trek het verlengsnoer strak.

2. Sluit de stekker van het product aan op het verlengsnoer.

3. Sluit het verlengsnoer aan op een stopcontact.

3.3 De werkstand selecteren [afb. O3 / 04]

—> Zorg ervoor dat de opvangzak goed is bevestigd voor de blazer- en
zuigermodus.

3.3.1 Blazermodus selecteren

U kunt de blazermodus gebruiken voor het blazen van vuildeeltjes en gras-

resten van stoepen, opritten, terrassen enz., voor het samen blazen van

grasresten, stro en bladeren in stapels of voor het verwijderen van vuildeel-

tjes uit hoeken, voegen en openingen tussen bakstenen en wandstenen.

- Draai de draaischakelaar @ in de stand @ (blazen).

—> Gebruik de toerentalregeling om het motortoerental te verhogen of te
verlagen wanneer u de machine gebruikt met de blazerfunctie.

—> Regel de luchtstroom door de uitlaatopening van de buis meer naar
beneden of naar één kant te richten.

—> Werk altijd uit de richting van vaste voorwerpen zoals stoepranden/
stoepen, grote stenen, voertuigen en afrasteringen vandaan.

—> Maak hoeken schoon door in de hoek te beginnen en naar buiten toe
te werken.

Zo voorkomt u dat er vuil in uw gezicht wordt geblazen.

—> Wees voorzichtig als u in de buurt van planten werkt.

De kracht van de luchtstroom kan kwetsbare planten beschadigen.

3.3.2 Zuigermodus selecteren

U kunt de zuigermodus gebruiken om droge materialen zoals bladeren,

gras, twijgjes en stukjes papier op te zuigen.

Tijdens het zuigen versnippert het loopwiel het materiaal dat wordt aange-

zogen.

- Draai de draaischakelaar @ in de stand C@ (zuigen).

—> Beweeg tijdens het zuigen langzaam vooruit en achteruit over het mate-
riaal.

—> Vermijd tijdens het werken hopen vuil die het apparaat kunnen verstop-
pen.

—> Houd voor optimale resultaten de zuigbuis van de machine ongeveer
twee centimeter boven de grond.

3.4 De zuiger/blazer starten/stoppen

3.4.1 De zuiger/blazer starten [afb. A5 / O1/ O3]

1. Draai de draaischakelaar in de gewenste stand (zie hoofdstuk 3.3).

2. Stel de zuiger/blazer op het loopwiel @© in en houd deze met één
hand op de achterste handgreep @ en één hand op de voorste hand-
greep @ vast.

3. Draai het draaiwiel () naar de eerste stand.

De zuiger/blazer start.
3.4.2 De zuiger/blazer stoppen
-> Draai het draaiwiel (® terug naar de startpositie.
De zuiger/blazer stopt.
3.5 Snelheidsinstellingen ®
Het draaiwiel kan worden gebruikt om het toerental van de motor aan te
passen aan uw eisen.
Het lage toerental is ideaal voor het blazen van lichte bladeren, bijvoor-
beeld op grind. Het hoge toerental is ideaal voor grote en natte bladeren.
-> Draai het draaiwiel (®) naar de tweede stand.
Het lage toerental wordt geactiveerd.
-> Draai het draaiwiel () naar de derde stand.
Het middelhoge toerental wordt geactiveerd.
-> Draai het draaiwiel ® naar de vierde stand.
Het hoge toerental wordt geactiveerd.

4. ONDERHOUD

WAARSCHUWING!

Risico op snijletsel veroorzaakt door draaiende bladen.
—>Trek de stekker uit het stopcontact voordat u onderhoud aan het pro-

duct uitvoert.

WAARSCHUWING!

Risico van letsel en risico van beschadiging van het pro-
duct.

Water kan de elektrische onderdelen binnendringen en corrosie of kort-

sluiting veroorzaken, waardoor het product beschadigd kan raken.

—> Gebruik geen water of waterstraal (vooral geen waterstraal onder
hoge druk) om het product te reinigen.

—> Gebruik geen chemische producten, benzine of oplosmiddelen voor
de reiniging. Ze kunnen belangrijke kunststof onderdelen vernietigen.

4.1 Het oppervilak van de zuiger/blazer reinigen [afb. O1]
De luchtstroomsleuven moeten altijd schoon zijn.

1. Reinig het opperviak van de zuiger/blazer met een vochtige doek.

2. Gebruik een zachte borstel om de ventilatiesleuven (9 te reinigen.
Gebruik geen scherpe voorwerpen.

4.2 De opvangzak reinigen [afb. A4]

1. Trek de hanger @ uit de houder @.

2. Druk de vergrendeling @ op de uitwerper ® en klap de houder ® naar

beneden.

Verwijder de opvangzak @.

Open de rits @.

Maak de opvangzak @ leeg.

Draai de opvangzak @ binnenstebuiten.

Als de opvangzak erg vuil is, kan de opvangzak worden gereinigd met

een natte borstel.

Hang de opvangzak @ op en laat deze volledig drogen voordat u hem

weer gebruikt.

9. Breng de opvangzak @ aan (zie hoofdstuk 2.4).

4.3 De zuigbuis schoonmaken [afb. A3]

1. Tik voorzichtig op de zuigbuis @ om grof vuil los te maken.

2. Reinig de binnenkant van de zuigbuis @ bijvoorbeeld met een houten
stok.

4.4 De rotorkamer reinigen [afb. M1]

De rotorkamer moet na elk gebruik worden gereinigd.
Voor een volledige werking moet de rotorkamer vrij zijn van vuil.

NOoO oA

©

1. Trek de stekker uit het stopcontact voordat u de onderhoudsklep
opent.

2. Draai de bevestigingsschroef @ linksom (ca. 20 keer omwentelingen).

3. Open de onderhoudsklep @.

4. Reinig de onderhoudsklep @.

5. Reinig de rotorkamer en de rotorbladen @ bijvoorbeeld met een kleine
flessenborstel. Besteed extra aandacht aan het reinigen achter de rotor.

6. Reinig de binnenkant van de onderhoudsklep @) en let vooral op de
Schrcg‘verbinding van de bevestigingsschroef @ op de onderhouds-
klep @.

7. Reinig de afdichtingsrand@) van de onderhoudsklep @ en de behuizing
voorzichtig.

8. Sluit de onderhoudsklep @.

9. Draai de bevestigingsschroef @ rechtsom vast totdat de schroef volle-
dig is ingeschroefd.

Een veiligheidsschakelaar verhindert het starten wanneer de onderhouds-

klep open is of de borgschroef niet vastgedraaid is.

5. OPSLAG EN TRANSPORT

5.1 Afsluiten

—> Zorg ervoor dat het product buiten het bereik van kinderen
wordt opgeslagen.

1. Trek de stekker uit het stopcontact.

2. Leeg de opvangzak en reinig de opvangzak (zie hoofdstuk 4.2).

3. Reinig de zuiger/blazer (zie hoofdstuk 4.1).

4. Bewaar de zuiger/blazer op een droge, beschutte en vorstvrije plaats.

5.

1.

2 Producttransport
Schakel het product uit en trek de stekker uit het stopcontact voordat u
het ergens naartoe transporteert.
2. Bescherm het product tegen zware schokken of sterke trillingen die
kunnen optreden tijdens het transport in voertuigen.
3. Zet het product vast om te voorkomen dat het wegglijdt of omvalt.
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6. PROBLEEMOPLOSSING

WAARSCHUWING!

Letsel door roterende baden.

Risico op letsel als het product per ongeluk wordt gestart en er haar,
kleding of losse voorwerpen worden ingezogen.
—> Wacht tot de rotorbladen tot stilstand komen.

6.1 Foutentabel

LET OP!

Storingen veroorzaakt door ongeschikte reserveonderdelen.
—> Gebruik alleen originele reserveonderdelen.

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Harde geluiden,
de zuiger/blazer
ratelt.

Schroeven op de motor, de aansluitin-  =>Schroeven laten aanhalen door een
gen of de zuiger/blazer ztten los. erkende gespecialiseerde dealer of
door de GARDENA-service.

De zuiger/blazer  Rotorbladen zijn beschadigd of ver-
draait ongelijkma- sleten.

—>Neem contact op met de GARDENA
service.

tig of trilt sterk. - )
9 Schroeven op de zuiger/blazerbuis

zitten los.

—>Draai de schroeven op de zuiger/
blazerbuis vast.

De rotor kan niet Vil in de rotorkamer. —>Reinig de rotorkamer.

vrij draaien.

Mechanische storing. —>Neem contact op met de GARDENA

service.

Verslechtering De opvangzak zit vol. —>Maak de opvangzak leeg.

van de zuigpres-

taties. De opvangzak is vuil.

—>Reinig de opvangzak.

Opmerking: Reparaties mogen uitsluitend worden uitgevoerd door ser-
viceafdelingen van GARDENA of door gespecialiseerde dealers die zijn
goedgekeurd door GARDENA.

—> Neem contact op met de GARDEN serviceafdeling in geval van andere
storingen (zie achterzijde).

7. TECHNISCHE GEGEVENS

Zuiger/blazer Eenheid Waarde
Netspanning V~ 220-240
Netfrequentie Hz 50
Nominaal vermogen W 1600
Max. inlaatstroom I/s 237
Mulchverhouding 12:01 uur
Blaassnelheid km/h 320
Volume opvangzak | 30
Gewicht met opvangzak kg 4,6
Geluidsdrukniveau LDA‘) dB(A) 87
Onzekerheidsmarge kp " 9B(A) 3
Geluidsvermogensniveau L ,2: dB(A) 98/100
gemeten/gegarandeerd

Onzekerheidsmarge k, dB(A) 1,9
Hand-/arm-trilling a, " my/s? 1,1
Onzekerheidsmarge k , ys? 15
Herhaalde schokvibratie p_ my/s? 33
Onzekerheid KDF e 02

Meetmethoden volgens: 1) EN IEC 62841-4-6 2) RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 nr.1701

De opgegeven totale trilingswaarden en de opgegeven geluidsemissie-
waarden zijn gemeten overeenkomstig een standaard testmethode en
kunnen worden gebruikt om gereedschappen onderling te vergelijken. De
opgegeven totale trillingswaarden en de opgegeven geluidsemissiewaar-
den kunnen ook worden gebruikt voor een voorlopige beoordeling van de
blootstelling.

Let op:De trillings- en geluidsemissies tijdens het werkelijke gebruik van
het elektrische gereedschap kunnen afwijken van de opgegeven waarden,
afhankelijk van de wijze waarop het gereedschap wordt gebruikt, met
name van het soort werkstuk dat wordt verwerkt; en veiligheidsmaatrege-
len moeten worden geidentificeerd ter bescherming van de gebruiker op
basis van een schatting van de blootstelling in de feitelijke gebruiksomstan-
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digheden (rekening houdend met alle delen van de bedriffscyclus, dus niet
alleen de tijd dat het gereedschap actief wordt gebruikt, maar ook de tijd
dat het gereedschap is uitgeschakeld of stationair draait).

WAARSCHUWING!

Verhoogde trillings- en geluidsniveaus tijdens gebruik.

De werkelijke emissies kunnen afwijken van de gespecificeerde waar-
den, afhankelijk van de toepassing en het materiaal dat wordt verwerkt,
en kunnen gezondheidsrisico's met zich meebrengen.

—> Zorg voor passende beschermingsmaatregelen, waarbij rekening
wordt gehouden met alle gebruiksfasen, inclusief stilstand- en uit-
schakelperiodes.

—> Draag geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen en beperk de
duur van de blootstelling.

8. ACCESSOIRES/RESERVEONDERDELEN

GARDENA Beschrijving Art.nr.

Vervangende GARDENA opvang-
zak digde opvangzak.

Een vervanging van een bescha- 14895-
00.660.00

Vervangende GARDENA wielset  Een vervanging van een bescha- 14898-
digd wiel en/of een beschadigde 00.900.01

wielhouder.

9. SERVICE / GARANTIE

9.1 Service

De actuele contactgegevens van onze serviceafdeling zijn online te vinden
op: www.gardena.com/contact

9.2 Garantie

De fabrieksgarantie is onderhevig aan de garantievoorwaarden die
beschikbaar zijn op: www.gardena.com/warranty

10. AFVOER

10.1 Het product afvoeren

Het symbool betekent dat het product geen huishoudelijk afval
E is. Recycle het via uw lokale inzamelsysteem voor elektrische en
elektronische apparatuur.

Dit draagt bij aan een goede afvalverwerking aan het einde van de levens-
duur. Neem voor meer informatie contact op met de plaatselijke autoritei-
ten, de afvalverwerker, uw GARDENA-servicedealer of verkoper. Onjuiste
afvoer kan negatieve gevolgen hebben voor het milieu en de volksge-
zondheid vanwege de mogelijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen.
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1. SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Oversettelse av de opprinnelige instruksjonene
1.1 Symboler pa produktet

<z
m - Produktet ma ikke utsettes for regn.

o
I(_)’H' - Hold tilskuere pa avstand.

= Les bruksanvisningen.

= Bruk vernebriller og herselsvern.

—> Koble stgpselet fra stramnettet umiddelbart hvis kabelen er skadet
e eller kuttet.

D = Dobbeltisolert.

1.2 Generelle sikkerhetsadvarsler
- Les bruksanvisningen neye far bruk, og ta vare pa den for senere referanse.

1.2.1 Generelle sikkerhetsanvisninger for elektroverktay

ADVARSEL!

Les alle sikkerhetsadvarsler, instruksjoner, illustrasjoner

og spesifikasjoner som fulgte med denne maskinen.
Hvis du ikke folger alle instruksjonene som er angitt nedenfor, kan det
fore til elektrisk stet, brann ogy/eller alvorlige skader.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for fremtidig bruk.
Begrepet «maskin» i advarslene refererer til en maskin som drives av nettstram (med
ledning) eller batteri (uten ledning).

1) Sikkerhet pa arbeidsomradet

a) Hold arbeidsomradet rent og godt belyst. Rot og darlig opplyste omrader kan
lett fore til ulykker.

b) Maskiner ma ikke brukes i omgivelser der det er fare for eksplosjon, for
eksempel der det finnes brennbare veesker, gasser eller stov. Maskiner danner
gnister som kan antenne stov eller damp.

c) Hold barn og tilskuere pa avstand nar du bruker en maskin. Distraksjoner
kan fere til at du mister kontrollen.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Stopselet til maskinen mé passe til stikkontakten. Du ma aldri modifisere
stgpselet pa noen mate. Ikke bruk adapterplugger sammen med jordede
maskiner. Nér stopselet ikke er modifisert og stikkontakten passer; vil dette redusere
faren for elektrisk stat.

b) Unngéa kroppskontakt med gjenstander som er jordet, for eksempel ror,
radiatorer, komfyrer og kjsleskap. Faren for elektrisk stat eker hvis kroppen til
brukeren er jordet.

c) Maskiner ma ikke utsettes for regn eller vate forhold. Hvis det kommer vann
inn i en maskin, eker faren for elektrisk stot.

d) Veer forsiktig med kabelen. Bruk aldri ledningen til & bzere eller dra mas-
kinen eller til & trekke ut stgpselet til maskinen. Hold ledningen unna varme,
olje, skarpe kanter og bevegelige deler. Skadde eller sammenflokete ledninger
oker faren for elektrisk stet.

e) Nar en maskin brukes utenders, méa det brukes en skjateledning som er
egnet for utenders bruk. Bruk av ledning for utenders bruk reduserer faren for
elektrisk stet.

f) Hvis en maskin méa brukes pa et fuktig sted, ber den vaere koblet til en
stremkrets som er beskyttet av jordfeilbryter. Bruk av jordfeilbryter reduserer
faren for elektrisk stat.

3) Personlig sikkerhet

a) Vaer oppmerksom, falg med pa det du gjer, og bruk sunn fornuft nar du
bruker en maskin. Ikke bruk en maskin hvis du er trett eller pavirket av nar-
kotika, alkohol eller medisiner. Et ayeblikks uoppmerksomhet under bruk av mas-
kiner kan fere til alvorlig personskade.

b) Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid vernebriller. Bruk av verneutstyr som
stevmaske, vernesko med skiisikker séle, hielm og herselsvern der det er relevant,
reduserer faren for personskader.

c) Forebygg utilsiktet starting. Forsikre deg om at bryteren star i AV-stilling
for du kobler til stramforsyningen og/eller batteripakken, lafter opp eller
baerer maskinen. Hvis du beerer en maskin pasiatt eller med en finger pa bryteren,
kan det lett oppsta ulykker.

d) Fjern eventuelle justeringsngkler fer du slar pa maskinen. £n ngkkel som
sitter pa en roterende del av maskinen, kan fordrsake personskade.

e) Ikke strekk deg for langt. Hold alltid fattene pa bakken og en balansert
stilling. Dette gir deg bedre kontroll over maskinen i uventede situasjoner.

f) Bruk egnede klzer. Bruk ikke lgstsittende klzer eller smykker. Hold har og
klaer borte fra bevegelige deler. Lastsittende klzer, smykker eller langt har kan
sette seg fast i bevegelige deler.

g) Hvis maskinen har utstyr for stevsuging eller -oppsamling, ma du forsikre
deg om at det er tilkoblet, og at det brukes pa riktig mate. Bruk av stovop-
psamler kan redusere faren for stovrelaterte skader.

h) Selv om du har lang erfaring med bruk av maskiner, ma du ikke bli ufor-
siktig eller ignorere sikkerhetsreglene. £n uforsiktig handling kan fare til alvorlig
personskade i lopet av en brekdel av et sekund.

4) Bruk og vedlikehold av maskinen

a) Ikke bruk makt pa maskinen. Bruk riktig maskin til den aktuelle oppgaven.
Riktig maskin gjer jobben pa en bedre og sikrere méte i den hastigheten den er kons-
truert for.

b) Ikke bruk maskinen hvis bryteren ikke fungerer som den skal. Maskiner
som ikke kan kontrolleres med bryteren, er farlige, og ma repareres.

c) Koble stgpselet fra stramforsyningen og/eller batteripakken fra produktet,
hvis det er avtakbart, for du foretar justeringer, skifter tilbehor eller legger
unna produktet for oppbevaring. Slike forebyggende sikkerhetsstiltak forhindrer
utilsiktet start av maskinen.

d) Maskiner som ikke er i bruk, ma oppbevares utilgjengelig for barn. Ikke la
personer som ikke er kjent med maskinen eller disse instruksjonene, bruke
maskinen.

Maskiner er farlige néar de handlteres av uerfarne brukere.

e) Vedlikehold maskiner og tilbehar. Kontroller for feil innretting eller festing
av bevegelige deler, brudd pa deler eller andre tilstander som kan pavirke
maskinens funksjon. Hvis maskinen er skadet, ma den repareres for bruk.
Mange ulykker skyldes dérlig vedlikeholdte maskiner.

f) Hold skjaereverktoy skarpe og rene. Riktig vedlikeholdte skjeereverktay med
skarpe skjgerekanter har mindre fare for & sette seg fast, og er lettere a kontrollere.

g) Bruk maskinen, tilbehor og verktoybits osv. i samsvar med disse instruks-
jonene, de aktuelle arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes. Bruk av
maskinen til andre oppgaver enn dem den er tiltenkt, kan fare til farlige situasjoner.

h) Hold handtakene og gripeflatene terre, rene og frie for olje og fett. Glatte
handltak og gripeflater umuliggjer trygg handtering og kontroll av maskinen i uventede
situasjoner.

5) Service
a) Maskinen ma bare repareres av kvalifisert fagpersonale, og bare med ori-
ginale reservedeler. Dette sikrer at sikkerheten til maskinen opprettholdes.

1.2.2 Sikkerhetsadvarsler for hageblaser, hagestovsuger hage-
blaser/-stovsuger

a) Ikke bruk gressklipperen under darlige veerforhold, spesielt ikke nar det er

fare for lyn. Dette oker faren for & bli truffet av lynnedslag.

b) Fer bruk méa du kontrollere stremledningen og skjsteledningen etter tegn

pa skade eller aldring. Ikke bergr ledningen far stremforsyningen er koblet

fra. Maskinen ma ikke brukes hvis ledningen er skadet eller slitt. En skadet

stremledning kan fere til elektrisk stet, brann og/eller alvorlig personskade.

c) Kontroller ruskoppsamleren ofte for slitasje eller forringelse. En slitt eller

skadet ruskoppsamler kan eke faren for personskade.

d) Bruk vernebriller og herselsvern. Tilstrekkelig verneutstyr reduserer faren for

personskader.

) Bruk alltid sklisikkert og beskyttende fottey nar du bruker maskinen. Vaer

ikke barbent og bruk ikke dpne sandaler nar du bruker maskinen. Dette redu-

serer faren for skader pa fottene.

f) Ikke bruk lgstsittende klaer eller plagg som skjerf, snorer, kjeder, slips osv.

som kan trekkes inn i luftinntakene. Sett opp eller dekk til langt har for &

sikre at det ikke trekkes inn i luftinntakene. Hvis noen av disse elementene trek-

kes inn i luftinntakene, kan det eke faren for personskade.

g) Hold tilskuere pa avstand nar du bruker maskinen. Flygende gjenstander kan

oke faren for personskade.

h) Ikke bruk i sugermodus uten at ruskoppsamleren er pa plass. Gjenstander

som slynges ut, kan oke faren for personskade.

i) Rett aldri bldsermunnstykket mot mennesker eller kjzeledyr eller mot

vinduer. Veer ekstra forsiktig nar du blaser rusk nzer faste gjenstander, for

eksempel traer, biler og vegger som kan fare til at rusk spretter tilbake.

Gjenstander som slynges ut kan skade eiendeler og oke faren for personskade.

j) Ikke bruk maskinen til & plukke opp eller blase bort ting som brenner eller

ryker, for eksempel sigaretter, fyrstikker eller varm aske. Disse antennelseskil-

dene kan oke faren for brann.

k) Ikke sug opp vann eller andre vaesker eller senk noen del av maskinen ned

i veeske. Hvis det kommer vann inn i maskinen, oker faren for elektrisk stet.
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|) Ikke sug opp steiner, grus, metall eller knust glass. Viftehjulet kan bli skadet
0g kan oke faren for personskade.

m) Ikke bergr viften mens den fortsatt er i bevegelse. Sla av maskinen, vent
til viften stopper, og trekk ut maskinens stepsel for du fierner noen deler
som kan gi tilgang til viften. Dette reduserer faren for skader fra bevegelige deler.
n) Nar du fijerner fastkjoert materiale eller utfarer service pa maskinen, ma du
kontrollere at strombryteren er av, og at stramledningen er koblet fra. Hvis
maskinen starter uventet mens du fierner fastkjert materiale eller utferer service, kan
det gke risikoen for alvorlig personskade.

1.3 Ekstra sikkerhetsinstruksjoner
1.3.1 Bruksomrader

1.3.1.1Bruk som en hageblaser

GARDENA-stgvsuger/-blaser er beregnet for & blase smusspartikler og gressrester
vekk fra fortau, innkjersler, terrasser osv., for & blase gressrester, halm og lav sammen
i hauger eller for a fierne smusspartikler fra hjgrner, skjgter og hull mellom murstein og
veggsteiner.

- Ventilasjonsapningene ma ikke vaere skitne.
= lkke bruk flere seler eller flere baereseler samtidig.
- Anbefalt rengjering og vedlikehold for oppbevaring

2. MONTERING

ADVARSEL!

Skade som folge av roterende kniver.
Fare for personskader hvis produktet starter utilsiktet og suger inn har,
kleer eller lgse gjenstander.
- Vent til rotorknivene star stille.

2.1 Inkludertileveransen
2.1.1 Produktoversikt

elektromagnetiske feltet kan pavirke funksjonaliteten til aktive eller pas-
sive medisinske implantater (f.eks. pacemakere), noe som kan fare il

Skulderstropp

@ @vre suger-/blaserar Lapehjul
1.3.1.2Bruk som lgvsuger — -
GARDENA-stgvsugeren/-blaseren er konstruert for oppsuging av tert materiale som ® Husets apning @ Bakre handtak
lov, gress, sma kvister og papirbiter. N
Produktet er ikke egnet for langvarig bruk (profesjonell bruk). @ Skrue Fremre handtak
Maskinen er ment for arbeid der brukeren star pa bakken og ikke péa en stige eller N bl Ventilasions&oni
STl LS e @ edre suger-/blaserar ‘entilasjonsapninger
1.4 Ekstra instruksjoner for elektrisk sikkerhet ®  Lopehjulsbrakett Rotasjonsbryter

ADVARSEL' ® Skrue @) Postnummer
Fare for skade som falge av elektrisk stot. @ Oppsamlingspose @) Festeskrue
- Produktet mé f& stremtilfersel fra en reststremenhet (RCD) med mer- -
kestremutlaser pa maksimalt 30 mA. Krok @ Vedikeholdskiaff
—> |lkke bruk maskinen i naerheten av vann eller til vedlikehold av hage- ® Utkaster Rotorblader
dammer. Vann som kommer inn i stepselet, kan forarsake elektrisk
stet og fere til personskade. Las @ Tetningskant
—> Kontakt GARDENA Service hvis reststramsenheten (RCD) har blitt ® Henger (® Betieningshiul for start-, stopp-
utlost. og hastighetsinnstillinger
ADVARSEL! @ Brakett for oppsamlingspose @ Laser
Risiko for hjertestans! ® Hake ® Kabeluttak
Dette produktet danner et elektromagnetisk felt nar det er i bruk. Dette N
Feste for skulderstropp Kabellas
®

alvorlig personskade eller dad.

—> Réadfer deg med legen din og produsenten av implantatet fer du bru-
ker dette produktet.

—>Du ma ta stgpselet ut av stikkontakten etter at du har brukt produktet.

2.2 Montere stgvsuger-/blasergret [Fig. A1/A2]

\ ADVARSEL!

=) Skade som folge av roterende kniver.

- Koble fra stopselet hvis maskinen ikke stopper. Maskinen stopper nar step-
selet trekkes ut.

- Huvis Igpehjulet er blokkert, ma du stoppe og trekke ut stepselet. Det er fare
for skade hvis maskinen utilsiktet starter opp.

1.5 Andre risikofaktorer

Selv om du bruker dette produktet i samsvar med alle sikkerhetskrav, er det likevel
potensiell risiko for personskade og annen skade. Falgende farer kan oppsta i forbin-
delse med konstruksjonen og utformingen av dette produktet:

- Personskader og andre skader pa eiendom som felge av tiloehar som gér i styk-
ker, eller plutselige sammenstet med skjulte gjenstander ved bruk.

- Fare for personskade og annen skade pa eiendom som felge av flygende gjens-
tander.

- Personskader og andre skader pa eiendom som felge av tiloehar som gér i styk-
ker, eller plutselige sammenstet med skjulte gjenstander ved bruk.

1.6 Ekstra instruksjoner om personlig sikkerhet

ADVARSEL!

Fare for kvelning pa grunn av sma deler.
—>Hold smé& barn unna mens monteringen utfares.

- Ikke bruk til & stavsuge mel, sand eller trestav. Dette kan skape eksplosive
omgivelser.

- Ikke apne vedlikeholdsklaffen under bruk. Pa grunn av den lille faren for funk-
sjonsfeil i signalbryteren, kan det hende at lopehjulet ikke stopper automatisk.

- Dekk til langt har under bruk. Har kan suges inn i luftinntaket i motorhuset.

- lkke bruk produktet i potensielle eksplosive omgivelser. Det er fare for
eksplosjon.

- Vaer oppmerksom pa omgivelsene dine. P4 grunn av redusert hersel fordrsa-
ket av stay og harselsvern, kan det hende at du ikke harer farer eller at folk naermer
seg.

—> Anbefaling: Bruk en stevmaske. Stav som er i bevegelse kan inhaleres ellers.

—> Produktet er kun egnet for utenders bruk. Bruk av maskinen innenders for-
sterker stoyen fra maskinen.

- Ikke bruk hendene til a rengjere produktet. Hvis du ikke bruker et egnet verk-
tay, kan skarpe kanter fordrsake personskade. Bruk anbefalt rengjeringsutstyr.

- Hvis du bruker en skulderstropp, ma du passe pa at ingen andre kles-
plagg hindrer deg i a lasne eller ta av skulderstroppen.

- Inspiser maskinen for skade hvis det oppstar for mye vibrasjon.

- Nar du fjerner blokkeringer eller fastkilt materiale, ma du pase at strom-
bryteren er slatt av, og at stepselet er trukket ut.
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Fare for personskade fra rotorknivene hvis du putter hdnden inn i husets

apning. Produktet ma bare brukes med suger-/blaseraret montert.

—> Monter suger-/blaseraret for du starter sugeren/blaseren, mens mas-
kinen er koblet fra stremnettet.

1. Juster hakket p& det ovre suger-/bléseraret M med hakket pa husets
&pning @.

2. Trykk pa det evre suger-/blaseraret O pa &pningen av huset sé langt
det vil ga @.

3. Skru de tre skruene ® inn i de tre hullene i husets dpning @ (tiltrek-
ningsmoment: 1,4-1,6 Nm).

4. Det avre suger-/blasergret er né godt koblet til huset.

5. Trykk pa det nedre suger-/blaseraret @ pa det ovre suger-/blaserg-
ret D til du herer koblingene Klikke pé plass.

2.3 Montere Igpehjulet [Fig. A3]
Det er tre l&ser (D p& det mindre bldseraret pa suger-/bléseraret @.

Avstanden mellom suger-/blasergret @ og bakken kan justeres ved hjelp

av de tre lasene .

1. Skyv lzpehjulsbraketten ® pa ensket l&sestilling for det nedre suger-/
blaseraret @.

2. Skru skruen ® inn i hullet i lzpehjulsbraketten @ (tiltrekningsmo-
ment: 1,4-1,6 Nm).
Lapehjulet er nd festet i Iasestillingen.

2.4 Montere oppsamlingsposen [Fig. A4]

1. Koble oppsamlingsposen @ med braketten ® pé innsiden av utkaste-
ren .

2. Fold braketten ® oppover til ldsen @ pa utkasteren (@ klikker pé plass.

3. Heng hengeren @ i braketten @.
Gummibandet holder hengeren til oppsamlingsposen pé suger-/bléase-
roret.



2.5 Montere skulderstroppen [Fig. A5]

Skulderstroppen gir ekstra statte nar du bruker sugeren/bléseren. Vi anbe-
faler & bruke skulderstroppen.

1. Hekt kroken @ pé skulderstroppen @ inn i braketten @).

2. Trekk skulderstroppen @ over én skulder.

Merk: Lasne kroken for & lgsne skulderstroppene om ngdvendig.

3. BRUK

ADVARSEL!

Skader som folge av kontakt med rotorbladene eller fly-
gende partikler og steiner.
Steiner og skitt kan blases inn i @ynene og forarsake synstap eller alvor-
lig skade.
= |kke bruk maskinen hvis rarene eller oppsamlingsposen ikke er riktig
festet.
= Bruk alltid hansker og vernebriller.

ADVARSEL!

Skade som folge av roterende kniver.
Fare for personskader hvis produktet starter utilsiktet og suger inn har,
kleer eller lgse gjenstander.
—>Vent til rotorknivene star stille.

- Produktet ma bare brukes nar suger-/blasergret er montert.

3.1 Kabel

= Bruk en skjgteledning med et minimum tverrsnitt pa 1,5 mm?.

—> Bruk kun skjgteledninger som er spesifikt godkjent for utenders bruk.
Du kan fa tak i stramkabler og skjateledninger hos den lokale serviceavde-
lingen.

Dersom det er ngdvendig & bytte ut stremledningen, skal det av sikker-
hetshensyn utferes av produsenten eller salgsrepresentanten.

3.2 Tilkobling av produktet [Fig. O1]

FORSIKTIG!

Skade pa stgpselet.
- Pass pa at skjeteledningen er satt inn i kabellasen.

FORSIKTIG!

Produktet starter uventet.

-> Kontroller at betjeningshjulet ® er satt helt tilbake i posisjonen O far
du kobler produktet til stremforsyningen.

1. Lag en lakke med skjateledningen, tre lzkken inn i kabelldsen ®), og
trekk slik at skjgteledningen blir stram.

2. Sett stapselet pa produktet inn i skjgteledningen.

3. Sett skjateledningen inn en stikkontakt.

3.3 Velge arbeidsstilling [Fig. 03/04]

—> Kontroller at oppsamlingsposen er riktig festet for blase- og sugermo-
dus.

3.3.1 Velge blasemodus

Du kan bruke bldsemodus til & blase smusspartikler og gressrester fra for-

tau, innkjarsler, terrasser osv., til & blase gressrester, halm og lav sammen

i hauger eller fierne smusspartikler fra hjgrner, skjgter og hull mellom mur-

stein og veggsteiner.

- Vri rotasjonsbryteren @ til posisjonen @ (blaser).

—> Bruk turtallsreguleringen til & gke eller redusere motorhastigheten nar
du bruker maskinen med blasefunksjonen.

—> Reguler luftstrammen ved & rette utlgpsapningen pa reret mer nedover
eller til den ene siden.

—> Nar du arbeider, ma du alltid bevege deg vekk fra faste gjenstander,
som fortauskanter, store steiner, kjoretay og gjerder.

—> Rengjer hjgrner ved & starte fra hjarnet og bevege deg utover.
Dette vil forhindre at smuss bléses i ansiktet diitt.

=> Veer forsiktig nar du arbeider i nzerheten av planter.
Den kraften fra luftstrammen kan skade sarte planter.

3.3.2 Velge sugermodus

Du kan bruker sugermodus til oppsuging av tart materiale, som lav, gress,

sma kvister og papirbiter.

Under sugeprosessen finhakker Izpehjulet materialet som suges inn.

-> Viri rotasjonsbryteren @) til posisjonen C@ (suger).

—> Beveg deg sakte fremover og bakover over materialet ved stavsuging.

—> Nar du arbeider, bar du unngd hauger av smuss som kan tette enhe-
ten.

—> For optimale resultater, holder du vakuumreret pd maskinen omtrent to
centimeter over bakken.

3.4 Starte/stoppe sugeren/blaseren
3.4.1 Starte sugeren/blaseren [Fig. A5/ 01/ 03]

1. Vri rotasjonsbryteren til ansket stilling (se del 3.3).

2. Sett sugereny/blaseren pé lzpehjulet ), og hold den med én hand pa
det bakre handtaket @ og én hand pa fronth&ndtaket (.

3. Vri betjeningshjulet ® til forste stilling.

Sugereny/blaseren starter.
3.4.2 Stoppe sugeren/blaseren
- Vri betjeningshjulet (® tilbake til startstillingen.
Stavsugeren/blaseren stopper.
3.5 Hastighetsinnstillinger ®
Betjeningshjulet kan brukes til & justere motorhastigheten til behovene dine.
Den lave hastigheten er ideell for & blase lett lov, for eksempel pa grus. Den
heye hastigheten er ideell for store og véte lav.
=> Vri p& betjeningshjulet ® til andre stilling.
Lav hastighet aktiveres.
= Vri betjeningshjulet ® til tredje stilling.
Middels hastighet aktiveres.
= Vri betjeningshjulet ® til fierde stilling.
Hoy hastighet aktiveres.

4. VEDLIKEHOLD
ADVARSEL!

Fare for kuttskader forarsaket av roterende kniver.

—> Koble stapselet fra stikkontakten fer du utferer vedlikehold pa produk-
tet.

ADVARSEL!

Fare for personskader og produktskader.

Vann kan trenge inn i de elektriske komponentene og forarsake korro-

sjon eller kortslutning, noe som kan skade produktet.

—> |kke bruk vann eller en vannstréle (spesielt vannstrale med hayt trykk)
til & rengjere produktet.

- Ikke rengjer med kjemikalier, bensin eller lgsemidler. Noen av dem kan
adelegge kritiske plastdeler.

4.1 Rengjgre overflaten pa sugeren/blaseren [Fig. O1]
Luftstremsapningene ma alltid vaere rene.

1. Rengjer overflaten pa sugeren/blédseren med en fuktig kiut.
2. Bruk en myk berste til & rengjere ventilasjonsépningene @. Ikke bruk
skarpe gjenstander.

4.2 Rengjore oppsamlingsposen [Fig. A4]

Trekk hengeren @ ut av braketten @.

Trykk pé lasen @ pé utkasteren @ og brett braketten ® nedover.
Fiern oppsamlingsposen @.

Apne glidelasen @.

Tom oppsamlingsposen @.

Vreng oppsamlingsposen @ s& innsiden er ut.

Hvis oppsamlingsposen er sveert skitten, ma den rengjeres med en vat
barste.

Heng oppsamlingsposen @ opp og la den terke helt far du bruker den
igjen.

9. Monter oppsamlingsposen @ (se del 2.4).

4.3 Rengjore vakuumrgret [Fig. A3]

1. Trykk forsiktig pa vakuumraret @ for & lasne grovt smuss.
2. Rengjer innsiden av vakuumraret @ f.eks. med en trepinne.

4.4 Rengjore rotor kammeret[Fig. M1]

Rotorkammeret mé rengjeres etter hver bruk.
Rotorkammeret ma vaere fritt for smuss for & sikre full funksjonalitet.

1. Koble fra stapselet for du apner vedlikeholdsklaffen.

2. Vrifesteskruen @ mot klokken (ca. 20 omdreininger).

3. Apne vedlikeholdsklaffen @).

4. Rengjer vedlikeholdsklaffen @).

5. Rengjoer rotorkammeret og rotorknivene @ f.eks. med en liten rengjo-
ringsbarste for flasker. Veer spesielt n@ye med rengjering bak rotoren.

6. Rengjer innsiden av vedlikeholdsklaffen @), og veer spesielt oppmerk-
som pa skrueleddet til festeskruen @ pa vedlikeholdsklaffen @).

7. Rengjer forsiktig tetningskanten@) pa vedlikeholdsklaffen @ og huset.

8. Lukk vedlikeholdsklaffen @.

9. Trekk til festeskruen @ med klokken til skruen er skrudd helt inn.

En sikkerhetsbryter hindrer oppstart nar vedlikeholdsklaffen er apen eller

l&seskruen ikke er trukket til.

NOoO O ALN
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5. OPPBEVARING OG TRANSPORT

5.1 Slaav

—> Oppbevar dette produktet utilgjengelig for barn.

1. Trekk ut stapselet.

2. Tem oppsamlingsposen og rengjer oppsamlingsposen (se del 4.2).

3. Rengjer sugeren/bléseren (se del 4.1).

4. Oppbevar sugeren/bléseren pa et tert, lukket og frostsikkert sted.

5.2 Produkttransport

1. Sla av produktet og koble det fra stramforsyningen fer du transporterer
det noe sted.

2. Beskytt produktet mot kraftige stat eller sterke vibrasjoner som kan
oppstéa ved transport i kjoretayer.

3. Sikre produktet for & hindre at det sklir eller velter.

6. FEILSOKING

ADVARSEL!

Skade som fglge av roterende kniver.

Fare for personskader hvis produktet starter utilsiktet og suger inn har,
kleer eller lzse gjenstander.
= Vent til rotorknivene stér stille.

6.1 Feiltabell

FORSIKTIG!

Feilfunksjon forarsaket av uegnede reservedeler.

= Bruk bare originale reservedeler.

Problem

Mulig drsak

Lgsning

Steyende lyder,
sugeren/blaseren

Skruene p& motoren, koblingene eller
sugeren/bldseren er lose.

skrangler.

—>Fa skruene strammet til hos en
autorisert spesialistforhandler eller
ved GARDENA Service.

Sugeren/blaseren Rotorknivene er skadde eller slitte.

—>Ta kontakt med GARDENA Service.

gar ujevnt eller
vibrerer mye.

Skruene pa suger-/blaseraret er lgse.

—>Trekk til skruene pa suger-/bla-
seroret.

Rotoren roterer

Smuss i rotorkammeret.

—>Rengjor rotorkammeret.

Tkke fritt. Mekanisk feil

—>Ta kontakt med GARDENA Service.

Forringelse av

Oppsamlingsposen er full.

=>Tom oppsamlingsposen.

sugeytelsen.

Oppsamlingsposen er skitten.

—>Rengjor oppsamlingsposen.

Merk: Reparasjoner skal bare utfores av GARDENA-serviceavdelinger eller
spesialforhandlere som er godkjent av GARDENA.

—> Ta kontakt med GARDENA-serviceavdelingen hvis det oppstar andre

feil (se baksiden).

7. TEKNISKE DATA

Suger/blaser Enhet Verdi
Nettspenning V~ 220-240
Nettfrekvens Hz 50
Nominell inngang W 1600
Maks inntaksflyt I/s 237
Finfordelingsforhold 12:01
Blasehastighet kmy/t 320
Volum pa oppsamlingspose | 30
Vekt med oppsamlingspose kg 4,6
Lydtrykkniva L " dB(A) 87
Usikkerhetsfaktorer kp " dB(A) 3
Stoyniva L, 2: dB(A) 98/100
malt/garantert

Usikkerhetsfaktorer k, dB(A) 19
Hand-/armvibrasjon a, " my/s? 1,1
Usikkerhetsfaktorerk, ys? 15
Gjentatte stotvibrasjon p, my/s? 33
Usikkerhet KDF e 02

Malemetoder i henhold til: 1) EN IEC 62841-4-6 2) RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701
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Oppgitt(e) totalverdi(er) for vibrasjon og oppagitt(e) stayutslippsverdi(er) er
malt i samsvar med en standard testmetode og kan brukes til & sammen-
ligne ett redskap med et annet. Oppgitt(e) totalverdi(er) for vibrasjon og
oppgitt(e) steyutslippsverdi(er) kan ogsé brukes til innledende vurdering av
eksponering.

Merk: Vibrasjons- og steynivaet under faktisk bruk av elektroverktayet kan
avvike fra angitte verdier, avhengig av hvordan verktayet brukes, spesielt
hva slags arbeidsstykke som bearbeides. Det ma treffes sikkerhetstiltak for
a beskytte seg, basert pa et anslag av eksponeringen under de faktiske
bruksforholdene (med hensyn til alle deler av driftssyklusen, for eksempel
nar verktayet slds av, og nér det gar pa tomgang, i tillegg til brukstiden).

ADVARSEL!

@kt vibrasjon og stgyniva under bruk.

Faktiske utslipp kan avvike fra de spesifiserte verdiene avhengig av

bruksomrédet og materialet som behandles, og dette kan utgjare en

helserisiko.

—> Etabler passende beskyttelsestiltak, og ta hensyn til alle bruksfaser,
inkludert tomgangs- og utkoblingsperioder.

—> Bruk egnet personlig verneutstyr, og begrens varigheten av ekspone-
ringen.

8. TILBEHOR/RESERVEDELER

GARDENA Beskrivelse Art.nr.

GARDENA-erstatningsoppsam- Erstatning for en skadet opp- 14895-

lingspose samlingspose. 00.660.00

GARDENA-erstatningshjulsett Erstatning for et skadet hjul og/ 14898~
eller hjulholder. 00.900.01

9. SERVICE / GARANTI

9.1 Service

Du finner oppdatert kontaktinformasjon for serviceavdelingen var pa nett:
www.gardena.com/contact
9.2 Garanti

Produsentens garanti er underlagt garantibetingelsene som er tilgjengelige
pa www.gardena.com/warranty

10. KASSERING

10.1Slik kasserer du produktet
E Symbolet indikerer at produktet ikke er husholdningsavfall. Lever

produktet til gjenvinning ved hjelp av det lokale innsamlingssyste-
met for elektrisk og elektronisk utstyr.
Dette bidrar til riktig avfallshandtering ved slutten av levetiden. Kontakt
lokale myndigheter, tienester for husholdningsavfall, GARDENA-service-
forhandleren eller utsalgsstedet for informasjon. Feil avhending kan ha
en potensiell negativ effekt pa miljiget og menneskers helse pa grunn av
farlige stoffer.
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1. ZASADY BEZPIECZENSTWA

Ttumaczenie oryginalnych instrukcji
1.1 Symbole znajdujace sie na produkcie

<=
w - Nie wystawia¢ urzadzenia na dziatanie deszczu.

(]
I(_)'H' —> Osoby postronne powinny zachowa¢ odpowiednig odlegtosé.

—> Nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi.

= Nalezy nosi¢ okulary ochronne i ochronniki stuchu.

—> Natychmiast odtaczy¢ wtyczke od sieci elektrycznej, jesli kabel jest
aia) uszkodzony lub przecigty.

D —> Podwojna izolacja.

1.2 Ogodlne wskazowki bezpieczenstwa
—> Nalezy uwaznie przeczytac niniejsza instrukcje obstugi przed rozpoczeciem uzyt-
kowania produktu i zachowac jg do wgladu w przysztosci.

1.2.1 Ogdlne wskazowki bezpieczenstwa dotyczace maszyny

OSTRZEZENIE!

Zapoznac sie ze wszystkimi ostrzezeniami dotyczacymi
bezpieczenstwa, instrukcjami, ilustracjami i specyfikacja-
mi dotaczonymi do tej maszyny.
Niezastosowanie sie do wszystkich ponizszych instrukcji moze spowo-
dowac porazenie pradem, pozar i/lub powazne obrazenia.

Wskazowki bezpieczenstwa oraz zalecenia nalezy przechowac w celu przy-
sztego wykorzystania.

Termin ,maszyna” w ostrzezeniach dotyczy Twojej maszyny zasilanej pradem z sieci
elektrycznej (z przewodem) lub maszyny zasilanej pradem z akumulatora (bezprzewo-
doweyj).

1) Bezpieczenstwo w obszarze pracy

a) Miejsce pracy powinno by¢ czyste i dobrze oswietlone. Niefad lub tez
nieoswietlone miejsca pracy moga przyczynic sie do wypadkdow.

b) Nie uzywac¢ maszyn w atmosferze wybuchowej, np. w obecnosci cieczy,
gazoéw lub pytéw palnych. Maszyny wytwarzaja iskry, ktdre mogtyby zapali¢ pyt lub
opary.

c) Podczas uzywania maszyny nalezy zadbac¢ o pozostanie dzieci oraz innych
oso6b w bezpiecznej odlegtosci. W razie odwrdcenia uwagi mozna utracic¢ kontrole
nad urzgdzeniem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczki maszyny musza pasowac do gniazdka. Zabrania sie dokony-
wania przerobek wtyczki. Nie wolno stosowaé adapterow w przypadku
uziemionych maszyn. Nieprzerobione wtyczki i dopasowane gniazdka pozwalaja
zredukowac ryzyko porazenia pradem.

b) Nalezy unika¢ kontaktu ciata z powierzchniami uziemionymi, takimi jak
rury, grzejniki, kuchenki i lodowki. Uziemienie ciata powoduje zwiekszenie ryzyka
porazenia pradem.

c) Nie wystawia¢ maszyn na dziatanie deszczu ani wilgoci. Przedostanie sie
wody do maszyny zwigksza ryzyko porazenia pradem.

d) Nie naraza¢ przewodu na uszkodzenie. Nie wolno uzywac przewodu

do przenoszenia, ciggniecia lub odtaczania maszyny. Przewod nalezy
utrzymywac z dala od zrédet ciepta, olejow, ostrych krawedzi lub ruchomych
czesci. Uszkodzone lub splatane przewody zwiekszaja zagroZenie porazenia pradem.
e) Uzywajac maszyny na zewnatrz budynkéw, nalezy stosowac przediuzacz
przystosowany do uzytku zewnetrznego. Stosowanie przewodu przeznaczonego
do uzytku na zewnatrz budynkdw pozwala ograniczyc ryzyko porazenia pradem.

f) Jesli nie da sie uniknaé uzywania maszyny w warunkach duzej wilgotnosci,
nalezy stosowac zasilanie chronione wytacznikiem réznicowopradowym
(RCD). Zastosowanie wytgcznika réznicowopradowego zmniejsza zagrozenie
porazenia pradem elektrycznym.

3) Bezpieczenstwo osobiste

a) Podczas uzywania maszyny nalezy zachowac skupienie, obserwowac
wykonywane czynnosci i kierowa¢ sie zdrowym rozsadkiem. Maszyny nie
wolno uzywaé¢ w przypadku zmeczenia ani pod wptywem narkotykow, alko-
holu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas obstugi maszyny moze doprowadzic
do powaznych obrazeri.

b) Stosowac srodki ochrony indywidualnej. Nalezy zawsze stosowac srodki
ochrony wzroku. Sprzet ochronny, taki jak maski, antyposlizgowe buty robocze,
kaski lub srodki ochrony stuchu, stosowany w odpowiednich warunkach pozwala
obnizy¢ ryzyko odniesienia obrazen.

c) Zapobiegaé niezamierzonemu uruchomieniu. Przed podtaczeniem mas-
zyny do zrédta zasilania i/lub poditaczeniem akumulatora nalezy upewnié
sig, ze maszyna jest wylaczona. Przenoszenie maszyny z palcem na przetgczniku
lub wigczenie zasilania maszyny, ktéra ma przefacznik w pozycji wigczonej, sprzyja
wypadkom.

d) Przed wiaczeniem maszyny nalezy usunaé¢ wszelkie klucze i inne
narzedzia. Klucze lub inne narzedzia, pozostawione przy obracajacej sie czesci mas-
zyny, moga spowodowac obraZenia ciafa.

e) Nie nalezy nadmiernie sie wychylaé. Zawsze sta¢ na stabilnym podtozu i
zachowywaé réwnowage. Pozwoli to zachowac lepszg kontrole nad maszyng w
nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nalezy odpowiednio sie ubieraé. Nie nalezy zaktada¢ luznych ubran i nosi¢
bizuterii. Wiosy oraz ubranie nalezy trzymac z dala od elementéw rucho-
mych. LuZna odziez, bizuteria lub dfugie wiosy moga zostac wciggniete przez rucho-
me czesci.

g) Jesli dotaczone jest wyposazenie stuzace do podtaczenia urzadzen
odprowadzajacych i gromadzacych pyt, nalezy zadbaé o jego podtaczenie i
wiasciwie uzywanie. Stosowanie urzadzen odprowadzajacych pyt moze ograniczy¢
zagroZenia zwigzane z obecnoscia pytu.

h) Uzytkownik nie powinien czu¢ sie zbyt pewnie i lekcewazy¢ zasad
bezpieczenstwa nawet wtedy, gdy po wielokrotnym uzywaniu maszyny jest
dobrze obeznany z jej dziataniem. Nieuwaga przy pracy moze w utamku sekundy
doprowadzi¢ do ciezkich obrazer ciafa.

4) Obstuga i konserwacja maszyny

a) Nie nalezy korzysta¢ z maszyny ,na site”. Uzywaé maszyny dopasowanej
do zastosowania. Wiasciwa maszyna pozwoli lepiej i bezpieczniej wykonac prace z
przewidziang predkoscia.

b) Nie wolno uzywaé maszyny, jesli nie mozna jej wtaczy¢ lub wytaczyé

przy uzyciu przetacznika. Jesli maszyna nie moze byc¢ kontrolowana za pomoca
przefacznika, jest ona niebezpieczna i musi zosta¢ oddana do naprawy.

c) Przed dokonaniem jakichkolwiek regulacji, zmiang akcesoriow lub pozos-
tawieniem maszyn na czas przechowywania nalezy odtaczy¢ wtyczke od
zrodta zasilania i/lub, jesli jest to mozliwe, wymontowac¢ akumulator. Ten
Srodek ostroznosci zapobiega niezamierzonemu uruchomieniu elektronarzedzia.

d) Nieuzywane maszyny nalezy przechowywaé w miejscu niedostepnym dla
dzieci. Nie wolno pozwalaé, aby maszyny obstugiwaty osoby niezaznajomio-
ne z maszyna lub niniejszymi instrukcjami.

W rekach nieprzeszkolonych uzytkownikdw maszyna moze byc¢ niebezpieczna.

e) Konserwowa¢ maszyny i akcesoria. Maszyne nalezy sprawdzac¢ pod
katem niedopasowania ruchomych czesci, uszkodzenia elementéw i innych
nieprawidtowosci, ktére moga mie¢ wpltyw na jej dziatanie. W przypadku
uszkodzenia naprawi¢ maszyne przed jej ponownym uzyciem. Powodem wielu
wypadkow jest niewtasciwa konserwacja maszyn.

f) Narzedzia tnace powinny by¢ ostre oraz czyste. Wiasciwie konserwowane
narzedzia tnace, z ostrymi krawedziami tnacymi daja mnigjsze prawdopodobieristwo
zacinania i tatwiej je kontrolowac.

g) Maszyna, akcesoria i koncéwki itp. musza by¢ uzywane zgodnie z niniej-
szymi instrukcjami, biorac pod uwage warunki robocze oraz wykonywane
zadanie. Uzywanie maszyny do zadari innych niz te, do ktdrych jest przeznaczona,
moze byc¢ niebezpieczne.

h) Utrzymywac uchwyty i powierzchnie do chwytania w stanie suchym,
czystym oraz wolnym od oleju i smaru. Siiskie uchwyty | powierzchnie uchwytéw
nie pozwalaja na pewng obstuge oraz kontrolowanie maszyny w nieprzewidzianych
sytuacjach.

5) Serwis

a) Naprawe maszyny nalezy zleca¢ wylacznie wykwalifikowanym pracow-
nikom i tylko z zastosowaniem oryginalnych czesci zamiennych. Dzigki temu
mozna zapewnic¢ utrzymanie bezpieczenstwa maszyny.

1.2.2 Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa dla dmuchawy,
odkurzacza i dmuchawy/odkurzacza do zastosowan
ogrodniczych

a) Nie uzywa¢ maszyny w ztych warunkach pogodowych, szczegolnie jesli

istnieje ryzyko wystapienia burzy. Zmniejsza to ryzyko porazenia piorunem.

b) Przed uzyciem sprawdzi¢ przewod zasilajacy oraz przediuzacz pod katem

uszkodzen lub zuzycia. Nie dotykaé¢ przewodu przed odtaczeniem od zasila-

nia. Nie uzywaé maszyny, jezeli przewod jest uszkodzony lub zuzyty. Uszkod-
zony przewdd zasilajacy moze spowodowac porazenie pradem, pozar lub powazne
obrazenia.

c) Regularnie sprawdza¢ pojemnik na odpady pod katem zuzycia. Zuzyty lub

uszkodzony pojemnik na odpady moze zwigkszyc ryzyko odniesienia obrazen.

d) Nalezy stosowa¢ $rodki ochrony oczu oraz ochronniki stuchu. Odpowiedni

sprzet ochronny zmniejsza ryzyko odniesienia obrazer.
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e) Podczas obstugi maszyny nalezy zawsze nosi¢ obuwie przeciwposlizgowe
i ochronne. Nie obstugiwa¢ maszyny boso lub w sandatach. Zmnigjsza to ryzy-
ko urazdéw stdp.

) Nie nosi¢ luznych ubran ani przedmiotéw, takich jak szale, wisior-

ki, tancuchy, krawaty itp., ktére mogtyby zosta¢ wciagniete do wlotow
powietrza. Zwigzacé lub zakry¢ diugie wilosy, aby zabezpieczy¢ je przed
wciagnieciem do wlotéw powietrza. Jesli ktdrekolwiek z wymienionych zostanie
weciggniete do wiotu powietrza, moze to zwiekszyC ryzyko obrazeri ciata.

g) Podczas uzywania maszyny nie pozwala¢ osobom postronnym na
zblizanie sie do niej. \Wyrzucone zanieczyszczenia moga zwiekszyc ryzyko obrazen
ciafa.

h) Nie uzywaé maszyny w trybie odkurzacza bez zatozonego pojemnika na
odpady. Wyrzucone obiekty moga zwiekszyc ryzyko obrazeri ciata.

i) Nigdy nie kierowaé dyszy dmuchawy w kierunku ludzi, zwierzat domo-
wych, ani w strone okien. Nalezy zachowa¢ szczeg6lng ostroznos¢ podczas
wydmuchiwania zanieczyszczen w poblizu innych obiektow, takich jak drze-
wa, samochody i $ciany, ktére mogtyby odbija¢ je rykoszetem. Wyrzucane
przedmioty moga uszkodzic mienie i zwiekszyC ryzyko obrazeri ciata.

j) Nie wolno uzywaé dmuchawy do podnoszenia lub zdmuchiwania
ptonacych badz dymiacych sie przedmiotéw, takich jak papierosy, zapatki
lub goracy popiét. Takie Zrodta zaptonu moga zwigkszac ryzyko pozaru.

k)Nie odkurzaé¢ wody lub innych ptynéw ani nie zanurza¢ zadnej cze$ci mas-
zyny w cieczy. Woda, ktdra przedostanie sie do wnetrza maszyny, moze zwiekszy¢
ryzyko porazenia elektrycznego.

|) Nie nalezy odkurzaé kamieni, zwiru, elementéw metalowych, rozbitego
szkta itp. Kofo wentylatora mozZe ulec uszkodzeniu i zwiekszy¢ ryzyko odniesienia
obrazen.

m) Nie dotyka¢ wentylatora, gdy wciaz sie obraca. Przed wymontowaniem
wszelkich elementéw w celu umozliwienia dostepu do wentylatora nalezy
wylaczy¢ maszyne, odczekaé, az wentylator sie zatrzyma, i odtaczy¢
maszyne od zasilania. Zmniejsza to ryzyko odniesienia obrazen przez ruchome
czesci.

n) Podczas usuwania zakleszczonego materiatu lub serwisowania
urzadzenia nalezy upewnic¢ sie, ze przetacznik znajduje sie w pozycji OFF
(WYL.), a przewdd zasilajacy jest odtaczony. Nieoczekiwane uruchomienie mas-
zyny podczas usuwania zakleszczonego materiatu lub serwisowania moze zwiekszy¢
szanse na odniesienie powaznych obrazen ciafa.

1.3 Dodatkowe zasady bezpieczenstwa
1.3.1 Przeznaczenie

1.3.1.1 Stosowanie jako dmuchawa ogrodowa

Odkurzacz/dmuchawa GARDENA stuzy do wydmuchiwania czgsteczek brudu i
Scietej trawy z chodnikéw, podjazddw, taraséw itp., do wydmuchiwania Scietej trawy,
stomy i lisci razem na stosy lub do usuwania czasteczek brudu z naroznikéw, pota-
czen i szczelin miedzy cegtami i kamieniami Sciennymi.

1.3.1.2Stosowanie jako odkurzacz ogrodowy

Odkurzacz/dmuchawa GARDENA stuzy do odkurzania suchych materiatow, takich
jak liscie, trawa, mate gatazki i kawatki papieru.

Produkt nie nadaje sig do diugotrwatego uzytku (praca profesjonalna).

Maszyna jest przewidziana do prac, podczas ktérych uzytkownik stoi na ziemi, a nie
na drabinie lub innej niestabilnej powierzchni.

1.4 Dodatkowe instrukcje dotyczace bezpieczenstwa elek-
trycznego

OSTRZEZENIE!

Ryzyko obrazen wskutek porazenia pradem elektrycznym.

—> Urzadzenie powinno by¢ zasilane przez wytacznik roznicowopradowy
(RCD) o pradzie wyzwalajacym nie wiekszym niz 30 mA.

—> Nie uzywac maszyny w poblizu wody lub tez do pielegnacji stawow.
Woda dostajaca sie do wtyczki moze spowodowac porazenie pra-
dem elektrycznym i doprowadzi¢ do obrazen ciata.

—> Jesli zadziatat wytacznik roznicowopradowy (RCD), nalezy skontakto-
wac sie z serwisem GARDENA.

OSTRZEZENIE!

Ryzyko zatrzymania krazenia.

Niniejsze urzadzenie podczas pracy wytwarza pole elektromagnetyczne.
To pole elektromagnetyczne moze wptywac na dziatanie aktywnych lub
pasywnych implantéw medycznych (np. rozrusznikdw serca), co moze
prowadzi¢ do powaznych obrazen lub Smierci.
= Przed uzyciem tego produktu nalezy skonsultowac sie z lekarzem i

producentem implantu.
= Po uzyciu produktu nalezy odtaczy¢ wtyczke od gniazda zasilania.

- Jesli maszyna nie zatrzyma sie, odlaczy¢ wtyczke. Odfgczenie wtyczki
Zzatrzymuje maszyne.

- Jesli koto obrotowe jest zablokowane, odtaczy¢ wtyczke. /stnigje ryzyko
odniesienia obrazeri w przypadku nieumysinego uruchomienia maszyny.

1.5 Ryzyko rezydualne

Nawet jesli urzadzenie jest uzywane zgodnie ze wszystkimi wymogami

bezpieczenstwa, istnieje potencjalne ryzyko obrazen i uszkodzen. Nastepujace
zagrozenia moga powstac w zwiazku ze struktura i konstrukcjg tego produktu:

—> Obrazenia i uszkodzenia mienia spowodowane ztlamaniem osprzetu lub nagtym
uderzeniem w ukryte przedmioty podczas uzytkowania.

78

—> Niebezpieczeristwo obrazen ciata i uszkodzenia mienia spowodowane przez
latajgce przedmioty.

—> Obrazenia i uszkodzenia mienia spowodowane zlamaniem osprzetu lub nagtym
uderzeniem w ukryte przedmioty podczas uzytkowania.

1.6 Dodatkowe instrukcje dotyczace bezpieczenstwa oso-
bistego
OSTRZEZENIE!
Ryzyko uduszenia z powodu matych czesci.
—> Nie wolno dopuscic, by dzieci znajdowaty sie w poblizu miejsca mon-
tazu produktu.

—> Nie uzywaé maszyny do odkurzania maki, piasku lub pytu drzewnego.
Moze to spowodowac powstanie atmosfery wybuchowey.

- Nie otwiera¢ klapy serwisowej podczas uzytkowania. Ze wzgledu na niewiel-
kie ryzyko nieprawidfowego dziatania przefacznika sygnalizacji, koto obrotowe moze
nie zatrzymac sie automatycznie.

—> Zwigzacé i przykry¢ diugie wtosy podczas uzytkowania. Wiosy mogg zostac
zassane do wiotu powietrza w obudowie silnika.

- Produktu nie wolno uzywaé¢ w atmosferze potencjalnie wybuchowej. /st-
nigje ryzyko eksplozji.

—> Zwracac¢ uwage na otoczenie. Ze wzgledu na ograniczony zakres styszalnosci
spowodowany hatasem i ochronnikami stuchu, operator moZze nie stysze¢ zagrozeri
lub zblizajacych sie 0sdb.

—> Zalecenie: Nosi¢ maske przeciwpytowa. W przeciwnym razie moze dojsé¢ do
wdychania unoszgcego sie pytu.

= Produkt jest przeznaczony wytacznie do uzytku zewnetrznego. Korzystanie
Z maszyny w pomieszczeniach powoduje zwiekszenie generowanego przez nig
hatasu.

—> Nie uzywac¢ rak do czyszczenia produktu. Jes/i nie jest uzywane odpowiednie
narzedzie, ostre krawedzie moga spowodowac obrazenia ciata. Nalezy uzywac
Zzalecanych narzedzi do czyszczenia.

- Jesli na ramieniu zatozony jest pasek, nalezy upewni¢ sie, ze inne elemen-
ty ubioru nie uniemozliwiajg poluzowania lub zdjecia paska naramienne-
go.

—> Sprawdzi¢ maszyne pod katem uszkodzen w przypadku wystapienia nad-
miernych wibracji.

—> W przypadku usuwania zatoréw lub zakleszczonego materiatu w maszy-
nie nalezy upewni¢ sie, ze wytacznik jest ustawiony w pozycji wytaczenia,
a wtyczka jest wyjeta.

—> Nalezy dbac o to, by otwory wentylacyjne byly wolne od zanieczyszczen.

—> Nie nalezy jednoczesnie nosi¢ wielu szelek lub paséw naramiennych.

—> Zalecane jest czyszczenie i konserwacja przed przechowywaniem.

2. MONTAZ
OSTRZEZENIE!

Obrazenia z powodu obracajacych sie nozy.
Ryzyko obrazen w razie przypadkowego uruchomienia produktu i wcig-
gniecia wtoséw, ubrania lub luznych przedmiotow.
—> Poczekad, az topatki wirnika sie zatrzymaja.

2.1 W zestawie
2.1.1 Przeglad produktu

©) Gorna rura odkurzacza/dmuchawy Koto obrotowe

® Otwor obudowy @ Uchwyt tylny

® Sruba Uchwyt przedni

@ Dolna rura odkurzacza/dmuchawy Otwory wentylacyjne

@ Wspornik kota obrotowego Przetacznik obrotowy

® Sruba @) Kod pocztowy

@) Worek odkurzacza (@) Sruba mocujaca

Uchwyt @ Klapa serwisowa

® Wyrzutniki topatki wirnika

Blokada @ Krawedz uszczelniajaca

@ Zaczep ® Pokretto do uruchamiania,
zatrzymywania i ustawiania
predkosci

@ Uchwyt do worka odkurzacza @ Blokady

® Hak ® Wylot przewodu

Uchwyt na pas naramienny Blokada przewodu

@ Pas naramienny



2.2 Montaz rury odkurzacza/dmuchawy [rys. A1/A2]

3.2 Podtaczanie urzadzenia [rys. O1]

OSTRZEZENIE!

Obrazenia z powodu obracajacych sie nozy.
Ryzyko obrazen spowodowanych przez topatki wirnika w przypadku
siegniecia reka do otworu w obudowie. Produkt moze byé uzywany
wytacznie gdy rura odkurzacza/dmuchawy jest zamontowana.
—> Zmontowac rure przed uruchomieniem odkurzacza/dmuchawy i pod-

taczeniem maszyny do zasilania.

1. Wyréwnaé wyciecie na gérnej rurze odkurzacza/dmuchawy @ z wycie-
ciem w otworze obudowy @.

2. Weisnaé gorna rure odkurzacza/dmuchawy @ do otworu obudowy tak
daleko, jak to mozliwe @.

3. Wkreci¢ 3 $ruby ® w 3 otwory w obudowie @ (moment dokreca-
nia: 1,4 x 1,6 Nm).

4. Gorna rura odkurzacza/dmuchawy jest teraz solidnie podfaczona do
obudowy.

5. Weisnaé dolng rure odkurzacza/dmuchawy @ na gérna rure @ az do
ustyszenia zatrzasniecia sie elementdw na miejscu.

2.3 Montaz kota obrotowego [rys. A3]

Na mniejszej rurze odkurzacza/dmuchawy @) znajduija sie 3 blokady .

Odlegto$¢ miedzy rurg odkurzacza/dmuchawy @ a podtozem mozna

regulowaé za pomoca 3 blokad .

1. Wsunaé wspornik kota obrotowego & w zadane potozenie blokady
dolnej rury odkurzacza/dmuchawy @.

2. Wkreci¢ srube ® w otwdr we wsporniku kofa obrotowego ® (moment
dokrecania: 1,4 x 1,6 Nm).
Kofo obrotowe jest teraz zablokowane.

2.4 Czyszczenie worka odkurzacza [rys. A4]

1. Potaczy¢ worek odkurzacza @) za pomocg wspornika ® po wewnetrz-
nej stronie wyrzutnika @.

2. Ztozyé wspornik ® do gory, az blokada (0 na wyrzutniku (@ zatrzagnie
sie na swoim migjscu.

3. Zawiesié zaczep @ w uchwycie @.
Gumka utrzymuje zaczep worek odkurzacza na rurze odkurzacza/dmu-
chawy.

2.5 Zaktadanie pasa naramiennego [rys. A5]

Pas naramienny zapewnia dodatkowe wsparcie podczas korzystania z

odkurzacza/dmuchawy. Zalecamy korzystanie z niego.

1. Zaczepi¢ haczyk (3 pasa naramiennego @ o wspornik @.

2. Przeciagnaé pas ® przez jedno ramie.

Nalezy pamietac: W razie potrzeby poluzowac hak, aby zwolni¢ pasy

naramienne.

3. OBSLUGA

OSTRZEZENIE!

Obrazenia spowodowane kontaktem z topatkami wirnika
lub latajacymi czastkami ziemi i kamieniami.
Kamienie i ziemia moga dostac sie do oczu i spowodowacé utrate wzro-
ku lub powazne obrazenia.
—>Nie uzywac urzadzenia, jesli rura lub worek odkurzacza nie sa prawi-
dtowo zamocowane.
—> Zawsze nalezy uzywac rekawic montazowych i okularéw ochronnych.

OSTRZEZENIE!

Obrazenia z powodu obracajacych sie nozy.

Ryzyko obrazen w razie przypadkowego uruchomienia produktu i wcig-
gniecia wtosow, ubrania lub luznych przedmiotow.

—> Poczekad, az topatki wirnika sie zatrzymaja.

—> Urzadzenie nalezy obstugiwaé wytacznie przy zamontowanej
rurze odkurzacza/dmuchawy.

3.1 Przewodd

=> Uzy¢ przedtuzacza o minimalnym przekroju 1,5 mm?.

=> Nalezy uzywacé wytacznie przedtuzaczy, ktére sg wyraznie dopuszczo-
ne do uzytku na zewnatrz.

Przewody zasilajace i przediuzacze mozna znalez¢ w lokalnym punkcie

serwisowym.

W przypadku koniecznosci wymiany przewodu zasilajgcego nalezy zwré-

ci¢ sie do producenta lub jego przedstawiciela, aby unikna¢ zagrozenia

bezpieczeristwa.

UWAGA!

Uszkodzenie wtyczki.
—> Upewni¢ sig, ze przediuzacz jest wiozony do blokady przewodu.

UWAGA!

Produkt uruchamia sie niespodziewanie.

—> Przed podtaczeniem urzadzenia do zasilania nalezy upewnic sie, ze
pokretio () jest catkowicie ustawione w pozycji wstecznej ,0”.

1. Zrobic¢ petle za pomoca przediuzacza, przeciagna¢ petle do blokady
przewodu ®), a nastepnie pociagnaé przediuzacz tak, aby byt napiety.

2. Podtaczy¢ wtyczke produktu do przedtuzacza.

3. Przediuzacz podtaczy¢ do gniazdka zasilania.

3.3 Wybor pozyciji roboczej [rys. O3 / 04]

=> Upewni¢ sie, ze worek odkurzacza jest prawidtowo zamocowany w
trybie dmuchawy i odkurzacza.

3.3.1 Wybor trybu dmuchawy

Trybu dmuchawy mozna uzywac do zdmuchiwania czgstek ziemi i $cin-

kow trawy z chodnikéw, podjazddw, patio itp., do zdmuchiwania Scinkdw

trawy, stomy i lisci w stosy lub do usuwania czgstek ziemi z naroznikéw,

potaczen i szczelin miedzy cegtami i kamieniami $ciennymi.

—> Ustawi¢ przefacznik obrotowy @) w potozeniu @ (przedmuch).

=> Uzy¢ regulatora predkosci, aby zwiekszy¢ lub zmniejszy¢ predkose sil-
nika podczas korzystania z maszyny z wtaczong funkcjg dmuchawy.

=> Przeptyw powietrza reguluje sie, kierujac otwor wylotowy rury bardziej
w dot lub w jedng strone.

—> Podczas pracy nalezy zawsze trzymac sie z dala od statych obiektow,
takich jak krawezniki/chodniki, duze kamienie, pojazdy i ogrodzenia.

=> Narozniki czysci¢ zaczynajac od rogoéw i przechodzi¢ dalej, na
zewnatrz.
Zapobiegnie to nawiewaniu brudu na twarz.

—> Nalezy zachowac ostroznos$¢ podczas pracy w poblizu roslin.
Silny strumieri powietrza moze uszkodzi¢ delikatne rosliny.

3.3.2 Wybor trybu odkurzacza

Trybu odkurzacza mozna uzywac¢ do odkurzania suchych materiatow,

takich jak liscie, trawa, mate gatazki i kawatki papieru.

Podczas procesu odkurzania koto obrotowe rozdrabnia zasysany materiat.

—> Ustawic przetacznik obrotowy ! 20 w potozeniu :@ (odkurzacz).

—> Podczas odkurzania powoli przesuwac sie do przodu i do tytu nad
materiatem.

—> Podczas pracy nalezy unika¢ kupek ziemi, ktére moga zatkac¢ urzadze-
nie.

—> Aby uzyskac optymalne rezultaty, nalezy trzymac rure odkurzacza mniej
wiecej dwa centymetry nad ziemia,.

3.4 Uruchamianie/zatrzymywanie odkurzacza/dmuchawy

3.4.1 Uruchamianie odkurzacza/dmuchawy [rys. A5/ O1 / O3]

1. Ustawic¢ przetacznik obrotowy w zgdanym potozeniu (patrz czes¢ 3.3).

2. Ustawi¢ odkurzacz/dmuchawe na kole obrotowym @) i przytrzymac go
jedna reka na tylnym uchwycie @ a druga reka na przednim uchwy-
cie @®.

3. Obrdcié pokretto ® do pierwszego potozenia.
Zostanie uruchomiony odkurzacz/dmuchawa.

3.4.2 Zatrzymywanie odkurzacza/dmuchawy

- Obro¢ pokretto (B z powrotem do pozycji poczatkowe;.
Odkurzacz/dmuchawa zatrzymuje sie.

3.5 Ustawienia predkosci ®

Pokretto stuzy do regulacji predkosci obrotowej silnika zgodnie z wymaga-

niami operatora.

Niska predkos¢ jest idealna do wydmuchiwania lekkich lisci, na przyktad

na zwirze. Duza predkosc jest idealna do duzych i mokrych lisci.

- Obrdci¢ pokretto ) do drugiego potozenia.
Zostanie wigczona niska predkosc.

- Obrdcié pokretto B do trzeciego potozenia.
Zostanie wigczona Srednia predkosc.

- Obrécié pokretto B do czwartego potozenia.
Zostanie wigczona wysoka predkosc.
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4. KONSERWACJA

OSTRZEZENIE!
Ryzyko urazéw spowodowanych obracajacymi sie topa-
tami.
—> Przed przystapieniem do konserwacji urzadzenia nalezy odtaczy¢
wtyczke od gniazda zasilania.

OSTRZEZENIE!

Ryzyko odniesienia obrazen i uszkodzenia urzadzenia.
Woda moze przenikna¢ do elementéw elektrycznych i spowodowacd
korozje lub zwarcie, co moze doprowadzi¢ do uszkodzenia produktu.
—> Do czyszczenia urzadzenia nie nalezy uzywac¢ wody ani strumienia
wody (zwlaszcza myjki wysokocisnieniows).
> Nie czysci¢ srodkami chemicznymi, benzyna Ilub rozpuszczalnikami.
Niektdre z nich moga zniszczy¢ wazne czgsci z tworzywa sztuczne-
go.

4.1 Czyszczenie powierzchni odkurzacza/dmuchawy
[rys. O1]

Otwory zapewniajace przeptyw powietrza musza by¢ zawsze czy-

ste.

1. Powierzchnig odkurzacza/dmuchawy czysci¢ wilgotng szmatka.

2. Do czyszczenia otwordw wentylacyjnych (9 uzywac miekkiej szczo-
teczki. Nie nalezy uzywac ostro zakonczonych przedmiotow.

4.2 Czyszczenie worka odkurzacza [rys. A4]

Wyciagnaé zaczep @) ze wspornika @.

Nacisngé blokade (0 na wyrzutniku ® i ztozyé wspornik ® w dot.

Zdja¢ worek odkurzacza @.

Otworzy¢ zapiecie @.

Opréznié worek odkurzacza @.

Odwrdé worek @ na lewa strone.

Jesli worek jest mocno zabrudzony, mozna go wyczysci¢ wilgotng

szczotka.

Zawiesi¢ worek odkurzacza @ i pozostawi¢ do catkowitego wyschnig-

cia przed ponownym uzyciem.

9. Zamontowac¢ worek odkurzacza @ (patrz cze$é 2.4).

4.3 Czyszczenie rury odkurzacza [rys. A3]

1. Ostroznie postukac¢ w rure odkurzacza @, aby usunaé wigksze zabru-
dzenia.

2. Oczysci¢ wnetrze rury odkurzacza @ przy uzyciu np. drewnianego
patyka.

4.4 Czyszczenie komory wirnika [rys. M1]

Komore wirnika nalezy czyscié¢ po kazdym uzyciu.

Aby zapewnic petng funkcjonalnosé, komora wirnika musi by¢ wolna od

zanieczyszczen.

Przed otwarciem klapy serwisowej nalezy odtaczyé wtyczke.

Przekre¢ $rube mocujacg @ w lewo (okoto 20 obrotdw).

Otworzyé klape serwisowg @).

Oczyscié klape serwisowg @.

Oczyscié komore wirnika i topatki wirnika @, np. za pomocg matej

szczotki do czyszczenia butelek. Podczas czyszczenia nalezy zwrdcic

szczegdlng uwage na obszar za wirnikiem.

6. Oczysci¢ wnetrze klapy serwisowej @) i zwrdci¢ szczegding uwage na
potaczenie srubowe $ruby mocujgce] @ na klapie serwisowej @).

7. Ostroznie oczyscié krawedz uszczelniajaca@ Klapy serwisowej @) i
obudowe.

8. Zamknac klape serwisowg @).

9. Dokreci¢ $rube mocujacg @ w prawo az do catkowitego wkrecenia.

Whytacznik bezpieczenstwa uniemozliwia rozruch, gdy klapa serwisowa jest

otwarta lub sruba blokujaca nie jest dokrecona.

5. PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

NoOOALN

©

SUESE A

5.1 Wyiaczanie

—> Upewni¢ sie, ze produkt jest przechowywany w miejscu niedo-
stepnym dla dzieci.

Odtaczy¢ wtyczke.

Oproéznic i oczysci¢ worek odkurzacza (patrz czesc¢ 4.2).

Oczysci¢ odkurzacz/dmuchawe (patrz czesc 4.1).

Przechowywac odkurzacz/dmuchawe w suchym, ostonietym i zabez-
pieczonym przed mrozem miejscu.

HwN =
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5.2 Transport produktu

1. Wylaczy¢ urzadzenie i odtaczy¢ je od zasilania przed jakimkolwiek
transportem.

2. Chroni¢ produkt przed uderzeniami lub silnymi wibracjami, ktére moga
wystgpi¢ podczas transportu w pojezdzie.

3. Zabezpieczy¢ urzadzenie, by nie poslizgneto sie lub nie przewrdcito.

6. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

OSTRZEZENIE!

Obrazenia z powodu obracajacych sie nozy.

Ryzyko obrazen w razie przypadkowego uruchomienia produktu i wcig-
gniecia wioséw, ubrania lub luznych przedmiotdw.
—> Poczekad, az topatki wirnika sie zatrzymaja.

6.1 Tabela btedow

UWAGA!

Usterki spowodowane nieodpowiednimi czesciami zamiennymi.
= Uzywac wytacznie oryginalnych czesci zamiennych.

Problem Mozliwa przyczyna Rozwiazanie

Glosne dzwieki,  Sruby silnika, pofaczenia lub odku- —>Dokreci¢ $ruby u autoryzowanego

odkurzacz/dmu-  rzacz/dmuchawa sg poluzowane. dilera lub w serwisie GARDENA.

chawa stuka.

Odkurzacz/dmu-  topatki wimnika sg uszkodzone lub —> Skontaktowac sig z serwisem

chawa pracuje zuzyte. GARDENA.

nierowno lub nad- 7 .

rr:ierr‘:;’e dr:a Sruby rury odkurzacza/dmuchawy s3 ~ =>Dokreci¢ Sruby rury odkurzacza/
’ poluzowane. dmuchawy.

Wirnik nie obraca Zanieczyszczenia w komorze wirnika. = QOczysci¢ komore wirnika.

sie¢ swobodnie.

Awaria mechaniczna. —> Skontaktowad sie z serwisem

GARDENA.
Pogorszenie Worek odkurzacza jest petny. —>0prézni¢ worek.
wydajnosci —
ssl;ni!a Worek odkurzacza jest zabrudzony. ->Wyczyscic worek odkurzacza.

Nalezy pamietac: Naprawy nalezy powierza¢ dziatom serwisowym
GARDENA lub wyspecjalizowanym dilerom autoryzowanym przez firme
GARDENA.

-> W przypadku innych usterek skontaktowac sie z dziatem serwisowym
GARDENA (patrz na odwrocie).

7. DANE TECHNICZNE

Odkurzacz/dmuchawa Jednostka Wartosé
Napiecie sieciowe V~ 220-240
Czestotliwos¢ sieciowa Hz 50

Moc znamionowa W 1600
Maks. przeptyw wlotowy I/s 237
Stopien rozdrabniania 12:01
Predko$é dmuchania kmy/h 320
Objetos¢ worka odkurzacza | 30
Waga z workiem odkurzacza kg 4,6
Poziom ci$nienia akustycznego LpA” dB (A) 87
Niepewnos¢ kpA 4B (A) 3
Poziom mocy akustycznej L ,2: dB (A) 98/100
zmierzony/gwarantowany

Niepewnos¢ k dB (A) 1,9
Drgania dfoni/ramion a, " m/s? 11
Niepewnos¢ k| oy 15
Powtarzajace sie wstrzasy i drgania m/s? 33
l’?lFiepewnoé(: KDF m/s? 0,2

Metody pomiaru wedtug norm: 1) EN IEC 62841-4-6 2) RL 2000/14/EC / S.I. 2001 nr 1701

Podane catkowite wartosci drgan i podane wartosci emisji hatasu zosta-
ty zmierzone przy pomocy testu standardowego i moga by¢ uzywane
do poréwnywania narzedzi. Podane catkowite wartosci drgan i podane
wartosci emisji hatasu moga by¢ takze uzywane do wstepnej oceny ich
wielkosci.



Uwaga:Poziomy drgan i hatasu wystepujace podczas pracy moga roznic
sie od wartosci zadeklarowanych, co jest zalezne od sposobu uzywania
elektronarzedzia, a zwtaszcza obrabianego przedmiotu. Operatorzy muszag
zidentyfikowac zagrozenia oraz zastosowac srodki bezpieczenstwa umoz-
liwiajace uzyskanie odpowiedniej ochrony (nalezy wzia¢ pod uwage caty
cykl operacyjny np. takze czas, gdy urzadzenie jest wytgczone lub pracuje
na wolnych obrotach).

OSTRZEZENIE!

Zwiekszone wibracje i poziom hatasu podczas
uzytkowania.

Rzeczywiste emisje moga réznic¢ sie od okreslonych wartosci w

zaleznosci od zastosowania i przetwarzanego materiatu oraz moga

stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia.

—> Nalezy wprowadzi¢ odpowiednie srodki ochronne, uwzgledniajac
wszystkie etapy eksploatacji, w tym okresy pracy na biegu jatowym i
wyfaczenia.

—>Nalezy stosowacé odpowiednie srodki ochrony osobistej i ograniczy¢
czas ekspozyciji.

8. AKCESORIA / CZESCI ZAMIENNE

GARDENA Opis Nr art.

pt Aspirador/soprador de jardim

1. INSTRUGOES DE SEGURANGA . . . oo oo 81
2. MONTAGEM . . o .ot 83
3. FUNCIONAMENTO . . . . oot 83
4. MANUTENGAO. . . oo\ 84
5. ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE. . .. .o\ \ovoee e 84
6. RESOLUGAO DE PROBLEMAS . ...\ tveioeeei e 85
7. ESPECIFICACOES TECNICAS .. .o ovoe oo 85
8. ACESSORIOS/PECAS SOBRESSELENTES ... 'ov'oeveevn 85
9. ASSISTENCIA/GARANTIA. . ...\t 85
10.ELIMINACAO . oo e 85

1. INSTRUCOES DE SEGURANCA

Traducao das instrucoes originais
1.1 Simbolos no produto

o=
m —> Né&o exponha o produto a chuva.

= Leia 0 manual do utilizador.

Zapasowy worek odkurzacza
GARDENA

Zamiennik uszkodzonego worka 14895-
odkurzacza. 00.660.00

Zestaw wymiennych kot Zamiennik uszkodzonego kota i/  14898-

GARDENA lub wspornika kota. 00.900.01
9. SERWIS / GWARANCJA
9.1 Serwis

Aktualne dane kontaktowe naszego dziatu serwisowego mozna znalez¢ na
stronie: www.gardena.com/contact
9.2 Gwarancja

Gwarancja producenta podlega warunkom gwarancji dostepnym na stro-
nie: www.gardena.com/warranty

10. UTYLIZACJA

10.1 Utylizacja produktu

Symbol ten oznacza, ze produkt nie stanowi odpadu gospodarc-
E zego. Nalezy poddac go recyklingowi za posrednictwem lokalne-

go systemu zbidrki sprzetu elektrycznego i elektronicznego.
Pozwala to na prawidtowego zarzgdzanie urzadzeniem, ktére osiagneto
koniec okresu eksploatacji. W celu uzyskania informacji nalezy
skontaktowac sie z lokalnymi wtadzami, stuzbami zajmujacymi sie odpa-
dami komunalnymi, sprzedawca lub punktem serwisowym GARDENA.
Nieprawidfowa utylizacja moze mie¢ negatywny wptyw na srodowisko i
zdrowie ludzi ze wzgledu na potencjalna obecnos¢ substancji niebezpiec-
znych.

o
I(_)'I' —> Mantenha as outras pessoas afastadas.

—> Use éculos de protegéo e protetores acusticos.

—> Remova imediatamente a ficha da corrente elétrica se o cabo estiver
i) danificado ou cortado.

D = Isolamento duplo.

1.2 Avisos gerais de seguranca
= Leia 0 manual do utilizador com toda a atencéo antes de utilizar o produto e guar-
de-o para referéncia futura.

1.2.1 Avisos gerais de seguranca da maquina

AVISO!
Leia todos os avisos de seguranca, as instrucoes, as
ilustracoes e as especificacoes fornecidos com esta
maquina.
O incumprimento das instru¢des indicadas abaixo podera resultar em
choques elétricos, incéndios e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrucées para referéncia futura.
O termo “maquina” nos avisos refere-se a maquinas ligadas a corrente elétrica (com
fios) ou a maquinas de funcionamento a bateria (sem fios).

1) Seguranca na area de trabalho

a) Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada. Areas desarrumadas ou
escuras convidam ao acidente.

b) Nao utilize as maquinas em atmosferas explosivas, como na presenca de
liquidos, gases ou poeiras inflamaveis. As maquinas criam faiscas que podem
inflamar poeiras ou gases.

c) Mantenha as criancas e restantes pessoas afastadas durante a utilizacao
de uma maquina. As distracées podem fazé-lo perder o controlo.

2) Seguranca elétrica

a) As fichas das maquinas tém de corresponder a tomada. Nunca modifique
a ficha de qualquer forma. Nao utilize quaisquer fichas adaptadoras com
maquinas ligadas a terra. As fichas inalteradas e as tomadas correspondentes
reduzem o risco de choque elétrico.

b) Evite o contacto corporal com superficies ligadas a terra, tais como
tubos, radiadores, fogoes e frigorificos. Existe um risco acrescido de choque
elétrico se o seu corpo estiver em contacto com a terra.

c) Nao exponha as maquinas a chuva ou a condicées de humidade. A entrada
de agua numa maquina aumenta o risco de choque elétrico.

d) Nao danifique o fio elétrico. Nunca utilize o cabo elétrico para transportar,
puxar ou desligar a maquina. Mantenha o cabo elétrico afastado de fontes
de calor, 6leo, arestas afiadas ou de pecas em movimento. Os cabos elétricos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque elétrico.

e) Ao utilizar uma maquina no exterior, utilize uma extensao elétrica adequa-
da para utilizacdo em exteriores. A utilizacdo de um cabo elétrico adequado para
utilizagao no exterior reduz o risco de choque elétrico.
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f) Se nao puder evitar utilizar uma maquina num local humido, utilize uma
fonte de alimentacido com corta-circuito com um dispositivo diferencial resi-
dual (RCD). A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choque elétrico.

3) Seguranca pessoal

a) Mantenha-se alerta, tenha atencéao a tarefa que esta a fazer e use o bom
senso ao utilizar uma maquina. Nao utilize uma maquina se estiver can-
sado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medicagcao. Um momento de
desatencdo durante o manuseamento das maquinas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.

b) Use equipamento de protecao pessoal. Use sempre protecao ocular. A
utilizagao de equipamento de protecdo como, por exemplo, uma mascara antipoeira,
calcado de seguranga antiderrapante, um capacete ou protetores acusticos nas con-
dicoes adequadas reduz os ferimentos pessoais.

c) Evite o arranque nao intencional. Certifique-se de que o interrutor se
encontra na posicao de desligado antes de ligar a maquina a fonte de ali-
mentacao e/ou a bateria, ou de a pegar ou transportar. Transportar as maqui-
nas com o dedo no interrutor ou ligar as maquinas a corrente elétrica com o interru-
tor ligado é um convite aos acidentes.

d) Remova qualquer chave de ajuste ou chave de porcas antes de ligar a
maquina. Uma chave de porcas ou uma chave de ajuste ligada a uma peca em
rotacdo da maquina pode resultar em ferimentos pessoais.

e) Nao se debruce. Mantenha o equilibrio e os pés sempre bem assentes.
Isto permite um melhor controlo da maquina em situacées inesperadas.

f) Vista-se adequadamente. Nao use pecas de roupa soltas ou joias. Man-
tenha o cabelo e roupas longe de quaisquer pecas em movimento. Roupas
soltas, joias ou cabelo comprido podem ser apanhados nas pecas em movimento.
g) Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao de equipamentos de
extracao e de recolha de poeiras, assegure-se de que estes estao ligados e
sao utilizados corretamente. A utilizacao da recolha de pd pode reduzir os riscos
relacionados com poeiras.

h) Siga sempre os principios de seguranca das maquinas, mesmo que ja
esteja familiarizado com as mesmas devido a utilizacao frequente. Uma acdo
descuidada pode provocar ferimentos graves numa fracao de segundo.

4) Utilizacao e manutencao da maquina

a) Nao force a maquina. Utilize a maquina adequada a sua aplicacdo. A
maquina adequada proporcionara melhores resultados e permitira uma utilizagdo em
seguranca para os fins a que se destina.

b) Nao utilize a maquina se o interrutor nao a ligar e desligar. Qualquer maqui-
na que ndo possa ser controlada com o interrutor é perigosa e deve ser reparada.

c) Desligue a ficha da fonte de alimentacao elétrica e/ou remova a bateria,
se amovivel, da maquina antes de fazer quaisquer ajustes, substituir aces-
sorios ou guardar as maquinas. Estas medidas de prevencgéo reduzem o risco de
ligar a maquina acidentalmente.

d) Guarde as maquinas que nao estao a ser utilizadas fora do alcance das
criancas e nao permita que pessoas nao familiarizadas com a maquina ou
com estas instrucées utilizem a maquina.

As mdquinas séo perigosas nas maos de utilizadores inexperientes.

e) Efetue a manutencao das maquinas e dos acessoérios. Verifique a exis-
téncia de bloqueios ou de falhas no alinhamento das pecas méveis, danos
nas pecas e qualquer outra condicido que possa afetar o funcionamento da
maquina. Se estiver danificada, repare a maquina antes de a utilizar. Muitos
acidentes sdo causados por maquinas com uma manutencdo inadequada.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferramentas de corte
com as zonas de corte afiadas e bem mantidas tém menos probabilidades de blo-
quear e sao mais faceis de controlar.

g) Utilize a maquina, os acessorios e as brocas, etc., de acordo com estas
instrucoes, tendo em consideracao as condi¢coes de funcionamento e o tra-
balho a executar. A utilizacdo da maquina para operagdes diferentes das previstas
pode resultar numa situacdo perigosa.

h) Mantenha os punhos e as superficies onde se segura secos, limpos e sem
o6leo nem massa lubrificante. As superficies onde se segura e os punhos escor-
regadios ndo permitem um controlo e um manuseamento seguros da maquina em
situacoes inesperadas.

5) Assisténcia

a) Garanta que a manutencao da sua maquina é efetuada por um técnico de
reparacdes qualificado e que utiliza apenas pecas de substituicao idénticas.
Desta forma, garante a manutengcdo da seguranca da maquina.

1.2.2 Avisos de seguranca do soprador de jardim, aspirador de
jardim e soprador/aspirador de jardim

a) Nao utilize a maquina em mas condicées climatéricas, principalmente

quando existir risco de ocorréncia de relampagos. /sto diminui o risco de ser

atingido por reldmpagos.

b) Antes da utilizacao, verifique a existéncia de sinais de danos ou desgaste

no cabo de extensao e de alimentacao. Nao toque no cabo elétrico antes

de desligar a alimentacao. Nao utilize a maquina se o cabo elétrico estiver

danificado ou gasto. Um cabo de alimentagcdo danificado pode resultar em choque

elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

c) Verifique frequentemente o desgaste ou a deterioracédo do coletor de

detritos. Um coletor de detritos gasto ou danificado pode aumentar o risco de feri-

mentos pessoais.

d) Utilize protecao ocular e acustica. Utilizar equipamento de protecdo adequado

reduz o risco de ferimentos pessoais.

e) Durante a utilizacao da maquina, use sempre calcado antiderrapante e de

protecao. Ndo opere a maquina se estiver descalco ou com sandalias aber-

tas. /sto reduz o risco de ferimentos nos pés.
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f) Nao use roupas largas ou artigos como cachecoéis, fios, correntes, grava-
tas, etc., que possam ser puxados para as entradas de ar. Amarre ou cubra
o cabelo comprido para se certificar de que nao é puxado para as entradas
de ar. Se algum destes itens for puxado para as entradas de ar, pode aumentar o
risco de ferimentos pessoais.

g) Mantenha as pessoas afastadas durante o funcionamento da maquina. Os
detritos projetados podem aumentar o risco de ferimentos pessoais.

h) Nao utilize no modo de aspirador sem o coletor de detritos colocado. Os
objetos projetados podem aumentar o risco de ferimentos pessoais.

i) Nunca aponte o bocal do soprador na direcao de pessoas ou animais

de estimacéao ou na direcao de janelas. Tenha especial cuidado ao soprar
detritos perto de objetos sélidos, como arvores, automoveis e paredes, que
podem provocar ricochete dos detritos. Os objetos projetados podem danificar
a propriedade e aumentar o risco de ferimentos pessoais.

j) Nao utilize a maquina para apanhar ou soprar elementos a arder ou fume-
gar, como cigarros, fosforos ou cinzas quentes. Estas fontes de ignicdo podem
aumentar o risco de incéndio.

k) Nao aspire agua ou outros liquidos nem mergulhe qualquer parte da
maquina em liquidos. A entrada de dgua na maquina pode aumentar o risco de
choque elétrico.

l) Nao aspire pedras, gravilha, metal ou vidro partido. A roda da ventoinha pode
ficar danificada e pode aumentar o risco de ferimentos pessoais.

m) Nao toque na ventoinha enquanto ainda estiver em movimento. Desligue
a maquina e aguarde até que a ventoinha pare e desligue a ficha da maquina
da tomada antes de remover qualquer peca que possa dar acesso a ventoin-
ha. /sto reduz o risco de ferimentos provocados por pecas moveis.

n) Quando estiver a retirar material encravado ou a realizar operacoes de
manutencao na maquina, certifique-se de que todos os interrutores estao
desligados, assim como o fio de alimentacao. O acionamento inesperado da
maquina enquanto é efetuada a remogédo de material encravado ou a manutengdo
pode aumentar o risco de ferimentos pessoais graves.

1.3 Instrucoes de seguranca adicionais
1.3.1 Finalidade

1.3.1.1 Utilizar como um soprador de jardim

O aspirador/soprador GARDENA destina-se a soprar particulas de sujidade e aparas
de relva de pavimentos, calgadas, patios, etc., para soprar e reunir aparas de relva,
palha e folhas em pilhas ou para remover particulas de sujidade de cantos, juntas e
espagos entre tijolos e pedras de parede.

1.3.1.2Utilizar como um aspirador

O aspirador/soprador GARDENA foi concebido para aspirar material seco, como
folhas, relva, pequenos galhos e pedagos de papel.

O produto néo é adequado para utilizagdo a longo prazo (utilizagao profissional).

A maquina destina-se a trabalhos realizados pelo utilizador no chao e ndo em esca-
das ou noutras superficies instaveis.

1.4 Instrucoes de seguranca elétrica adicionais

AVISO!

Risco de ferimentos devido a choque elétrico.

—> O produto deve de ser alimentado atraves de um dispositivo diferen-
cial residual (RCD) com uma corrente nominal de disparo nao supe-
rior a 30 mA.

—> Nao utilize a maquina perto de agua nem para a manutencao de
lagos. A entrada de agua na ficha pode causar um choque elétrico e
provocar ferimentos pessoais.

—> Contacte a assisténcia GARDENA se o dispositivo diferencial residual
(RCD, tiver disparado.

AVISO!

Risco de paragem cardiaca.

Este produto gera um campo eletromagnético durante o funcionamento.

Este campo eletromagnético pode afetar a funcionalidade de implantes

meédicos ativos ou passivos (por exemplo, pacemakers), o que pode

resultar em ferimentos graves ou morte.

—> Consulte 0 seu médico e o fabricante do seu implante antes de utili-
zar este produto.

= Depois de utilizar o produto, desligue a ficha da tomada de alimenta-
cao.

- Desligue a ficha se a maquina nao parar. Desligar a ficha para a maquina.
—> Se a roda estiver bloqueada, pare e desligue a ficha. Existe o risco de feri-
mentos se a maquina arrancar acidentalmente.

1.5 Riscos residuais

Mesmo que utilize este produto em conformidade com todos os requisitos de segu-
ranca, subsistem riscos potenciais de ferimentos e danos. Podem ocorrer os seguin-
tes perigos relacionados com a estrutura e a concecao deste produto:

- Ferimentos e danos materiais resultantes de acessorios partidos ou impactos
repentinos de objetos escondidos durante a utilizagéo.

—> Perigo de ferimentos e danos materiais provocados por objetos projetados.

- Ferimentos e danos materiais resultantes de acessorios partidos ou impactos
repentinos de objetos escondidos durante a utilizagéo.



1.6 Instrucées de seguranga pessoal adicionais

AVISO!

Risco de asfixia devido a pecas pequenas.
—> Mantenha as criangas pequenas afastadas durante a montagem.

- Nao utilize para aspirar farinha, areia ou pé de madeira. Ta/ pode criar uma
atmosfera explosiva.

—> Nao abra a aba de manutencao durante a utilizagcao. Devido ao pequeno
risco de uma avaria no interrutor de sinalizagao, a roda pode nao parar automati-
camente.

- Cubra o cabelo comprido durante a utilizacao. O cabelo pode ser sugado
para a admissao de ar do alojamento do motor.

—> Nao utilize o produto em atmosferas potencialmente explosivas. Existe o
risco de explos&o.

—> Esteja atento ao meio envolvente. Devido a reducdo da audicao causada pelo
ruido e protetores acusticos, pode ndo ouvir perigos ou outras pessoas a aproxi-
mareme-se.

—> Recomendacao: Utilize uma mascara antipoeira. Caso contrdrio, o pé que é
agitado pode ser inalado.

- O produto é adequado apenas para utilizacao no exterior. A utilizacdo da
maquina no interior amplifica o ruido da maquina.

- Nao limpe o produto diretamente com as maos. Se ndo utilizar uma ferra-
menta adequada, as arestas afiadas poderdo causar ferimentos. Utilize as ferra-
mentas de limpeza recomendadas.

—> Se estiver a utilizar uma alc¢a para colocar ao ombro, certifique-se de que
nenhuma parte de vestuario o impede de desapertar ou retirar alca para
o ombro.

- Inspecione a maquina quanto a danos caso ocorra vibracao excessiva.

—> Quando estiver a remover bloqueios ou material encravado na maquina,
certifique-se de que o interrutor de alimentacao esta desligado e de que
a ficha esta desligada.

—> Mantenha as aberturas de ventilacao isentas de sujidade.

—> Nao use em simultaneo varias correias de cinto ou varias correias de
ombro.

- Limpeza e manutencéao antes do armazenamento

2. MONTAGEM

AVISO!

Ferimentos devido a laminas rotativas.
Risco de ferimentos caso o produto arranque involuntariamente e aspire
cabelos, vestuario ou objetos soltos.
—>Aguarde até que as laminas do rotor parem.

2.1 Incluido na entrega
2.1.1 Vista geral do produto

@ Tubo superior do aspirador/soprador Roda
@ Abertura do alojamento @ Punho traseiro
® Parafuso Punho dianteiro
@ Tubo inferior do aspirador/soprador Aberturas de ventilagao
® Suporte da roda (@) Interrutor rotativo
® Parafuso @) Fecho
@ Saco de recolha ® Parafuso de fixagdo
Suporte @ Aba de manutencao
® Ejetor Laminas do rotor
Bloquear @) Rebordo de vedagao
@ Suporte @ Botao rotativo para definicbes de
arranque, paragem e rotagéo
@ Suporte para saco de recolha @ Blogueios
® Gancho @® Saida do cabo
Suporte para alga para colocar ao Blogueio do cabo
ombro
® Alga para colocar ao ombro

2.2 Montagem do tubo de aspiracao/soprador [Fig. A1/A2]

AVISO!

Ferimentos devido a laminas rotativas.

Risco de ferimentos causados pelas ldaminas do rotor se tentar alcancar

a abertura do alojamento com a mao. O produto apenas pode ser utili-

zado se o tubo do aspirador/soprador estiver montado.

—> Monte o tubo do aspirador/soprador antes de ligar o aspirador/venti-
lador e com a maquina desligada da corrente elétrica.

1. Alinhe o entalhe no tubo superior do aspirador/soprador @ com o
entalhe na abertura do alojamento @.

2. Pressione o tubo superior do aspirador/soprador @) na abertura do
alojamento até onde for possivel @.

3. Aparafuse os 3 parafusos @ nos 3 orificios da abertura do alojamen-
to @ (binario de aperto: 1,4 a 1,6 Nm).

4. O tubo superior do aspirador/soprador esta agora firmemente ligado
ao alojamento.

5. Pressione o tubo inferior do aspirador/soprador @ no tubo superior do
aspirador/soprador @ até ouvir as ligagdes encaixarem no lugar.

2.3 Montar a roda [Fig. A3]

Existem 3 blogueios (D no tubo mais pequeno do soprador do tubo do
aspirador/soprador ®. A distancia entre o tubo do aspirador/sopra-
dor @ e o solo pode ser ajustada utilizando os 3 bloqueios (.

1. Deslize o suporte da roda ® para a posicéo de bloqueio pretendida do
tubo inferior do aspirador/soprador ®.

2. Aparafuse o parafuso ® no orificio do suporte da roda ® (binério de
aperto: 1,4 a 1,6 Nm).
A roda esta agora fixada na posicao de blogueio.

2.4 Montar o saco de recolha [Fig. A4]

1. Efetue a ligagdo do saco de recolha @ ao suporte ® no interior do
ejetor @.

2. Dobre o suporte ® para cima até que o bloqueio @ no ejetor ® encai-
xe no lugar.

3. Pendure o apoio @ no suporte @.
A fita de borracha segura o apoio do saco de recolha no tubo do aspi-
rador/soprador.

2.5 Montar a alca para colocar ao ombro [Fig. A5]
A alca para colocar ao ombro proporciona suporte adicional ao utilizar o

aspirador/soprador. Recomenda-se a utilizacéo da alga para colocar ao
ombro.

1. Encaixe 0 gancho @ da alca para colocar ao ombro @ no suporte @.
2. Puxe a alca para colocar ao ombro @ sobre um ombro.

Nota: desaperte o gancho para libertar as algas para colocar ao ombro,
S€e Necessario.

3. FUNCIONAMENTO
AVISO!

Risco de ferimentos causados pelo contacto com as lami-
nas do rotor ou pela projecao de particulas de sujidade e
pedras.

As pedras e a sujidade podem ser sopradas para os seus olhos e cau-

sar perda de viséo ou ferimentos graves.

—>N&o utilize a maquina se os tubos ou o saco de recolha ndo estive-
rem corretamente fixados.

—> Utilize sempre luvas e éculos de protecéo.

AVISO!

Ferimentos devido a laminas rotativas.
Risco de ferimentos caso o produto arrangue involuntariamente e aspire
cabelos, vestuario ou objetos soltos.
—> Aguarde até que as laminas do rotor parem.

—> Apenas utilize o produto com o tubo do aspirador/ventilador
montado.

3.1 Cabo

—> Utilize um cabo de extensdo com um corte transversal minimo
de 1,5 mm’.

—> Utilize apenas cabos de extensao especificamente aprovados para uso
no exterior.

Pode adquirir cabos de alimentagéo e extensoes junto do seu departa-

mento de assisténcia local.

Se for necessario efetuar a substituicdo do cabo de alimentacéao, isto tem

de ser efetuado pelo fabricante ou pelo respetivo agente, de modo a evitar

um perigo para a seguranca.

3.2 Ligar o produto [Fig. O1]
CUIDADO!
Danos na ficha.

- Certifique-se de que o cabo de extenséo esta inserido no bloqueio
do cabo.
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CUIDADO!

O produto arranca inesperadamente.

- Certifique-se de que o botao rotativo ) estd completamente colo-
cado na posicao “0” para tras antes de ligar o produto a fonte de
alimentacao.

1. Faga um olhal com o cabo de extenséo, passe o olhal pelo bloqueio do
cabo (B) e puxe 0 cabo de extensao até ficar preso.

2. Ligue a ficha do produto ao cabo de extenséo.

3. Ligue o cabo de extensdo a uma tomada de alimentagéo.

3.3 Selecionar a posicao de trabalho [Fig. 03/04]

—> Certifique-se de que o saco de recolha esta devidamente colocado
para o modo de soprador e de ventilador.

3.3.1 Selecionar o modo de soprador

Pode utilizar o modo de soprador para soprar particulas de sujidade e

aparas de relva de pavimentos, calgadas, patios, etc., para soprar e reunir

aparas de relva, palha e folhas em pilhas ou para remover particulas de

sujidade de cantos, juntas e espacos entre tijolos e pedras de parede.

—> Rode o interrutor rotativo @) para a posicao @ (soprar).

—> Utilize o controlo de rotag&o para aumentar ou diminuir a rotagao do
motor quando utilizar a maquina com a fungao de soprador.

—> Regule o fluxo de ar direcionando a abertura de saida do tubo mais
para baixo ou para um dos lados.

—> Trabalhe sempre longe de objetos sdlidos, tais como bermas/pavimen-
tos, pedras grandes, veiculos e vedagoes.

—> Limpe os cantos, comegando no canto e deslocando-se para fora.
Isto evitara que a sujidade seja soprada para o seu rosto.

—> Tenha cuidado ao trabalhar perto de plantas.
A forca do fluxo de ar pode danificar plantas delicadas.

3.3.2 Selecionar o modo de aspirador

Pode utilizar o modo de aspirador para aspirar material seco como folhas,

relva, pequenos galhos e pedacos de papel.

Durante o processo de aspiragao, a roda tritura o material que esta a ser

aspirado.

—> Rode o interrutor rotativo @) para a posicao C@ (aspirar).

—> Ao aspirar, mova-se lentamente para a frente e para tras sobre o mate-
rial.

—> Ao trabalhar, evite pilhas de sujidade que possam obstruir o dispositivo.

—> Para obter os melhores resultados, segure o tubo de aspiragéo da
maquina cerca de dois centimetros acima do solo.

3.4 Ligar/desligar o aspirador/soprador

3.4.1 Ligar o aspirador/soprador [Fig. A5/01/03]

1. Rode o interrutor rotativo para a posicao pretendida (consulte a sec-
cao 3.3).

2. Coloque o aspirador/soprador na roda (6) e segure-0 com uma mao no
punho traseiro @ e a outra mao no punho dianteiro @9).

3. Rode o bot&o rotativo (B) para a primeira posicao.
O aspirador/soprador liga-se.

3.4.2 Parar o aspirador/soprador

- Rode o botao rotativo ® de volta & posicao inicial.
O aspirador/soprador para.

3.5 Definicoes de rotacao ®
O botao rotativo pode ser utilizado para ajustar a rotagdo do motor de
acordo com as suas necessidades.
A baixa rotagéo € ideal para soprar folhas leves, por exemplo, em gravilha.
A alta rotagéo € ideal para folhas grandes e molhadas.
- Rode o botéo rotativo () para a segunda posicao.
A baixa rotacdo ¢ ativada.
- Rode o botéo rotativo () para a terceira posicao.
A rotagcdo média € ativada.
- Rode o botéo rotativo () para a quarta posicéo.
A alta rotacéo é ativada.

4. MANUTENCAO

AVISO!
Risco de ferimentos por corte causados por laminas rota-
tivas.
= Desligue a ficha da tomada de alimentacao antes de executar opera-
¢oes de manutengao no produto.
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AVISO!

Risco de ferimentos e risco de danos no produto.

A dgua pode penetrar nos componentes elétricos e provocar corrosao

ou curto-circuitos, danificando o produto.

—>Nao limpe o produto com agua ou com um jato de agua (especial-
mente um jato de agua de alta presséo).

—>Nao limpe com produtos quimicos, gasolina ou solventes. Alguns
produtos poderao destruir pecas em plastico de importancia critica.

4.1 Limpar a superficie do aspirador/soprador [Fig. O1]
As ranhuras de fluxo de ar devem estar sempre limpas.

1. Limpe a superficie do aspirador/soprador com um pano humido.

2. Utilize uma escova macia para limpar as aberturas de ventilacéo (9.
Nao utilize objetos afiados.

4.2 Limpar o saco de recolha [Fig. A4]

1. Puxe o apoio @ para fora do suporte @.

. Prima o bloqueio @ no ejetor @ e dobre o suporte ® para baixo.

. Remova o saco de recolha @.

. Abra o fecho @.

. Esvazie o saco de recolha @.

. Vire o0 saco de recolha @ do avesso.

. Se 0 saco de recolha estiver muito sujo, limpe-o com uma escova

humida.
. Pendure o saco de recolha @ e deixe-o secar completamente antes de
o utilizar outra vez.

9. Coloque o saco de recolha @ (consulte a secgéo 2.4).

4.3 Limpar o tubo de aspiracao [Fig. A3]

1. Bata cuidadosamente no tubo de aspiragéo @) para soltar qualquer
sujidade densa.

2. Limpe o interior do tubo de aspiracéo @), por exemplo, com um pau de
madeira.

4.4 Limpar a camara do rotor [Fig. M1]
A camara do rotor tem de ser limpa apds cada utilizagéo.

Para garantir a funcionalidade total, a camara do rotor ndo pode ter suji-
dade.

1. Desligue a ficha antes de abrir a aba de manutencao.

2. Rode o parafuso de fixagdo @ para a esquerda (cerca de 20 voltas).

3. Abra a aba de manutencéo @.

4. Limpe a aba de manutencéo @.

5. Limpe a caAmara do rotor e as laminas do rotor @, por exemplo, com
uma pequena escova de limpeza de garrafas. Preste especial atencao
a limpeza atras do rotor.

6. Limpe o interior da aba de manutencéo @) e preste especial atencéo a
unido roscada do parafuso de fixacdo @ na aba de manutencdo @).

7. Limpe cuidadosamente o rebordo de vedacdo @ da aba de manuten-
cao @ e o alojamento.

8. Feche a aba de manutencédo @.

9. Aperte o parafuso de fixacdo @ para a direita até que este se encontre
totalmente enroscado.

Um interrutor de seguranga impede o arranque quando a aba de manu-

tengao esta aberta ou o parafuso de blogueio nao esta apertado.

~NOoO Ok~ WN

[o0]

5. ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

5.1 Desativacao
—> Certifique-se de que o produto é armazenado fora do alcance
de criancas.
. Desligue a ficha.
. Esvazie o saco de recolha e limpe-o (consulte a seccao 4.2).
. Limpe o aspirador/soprador (consulte a secgao 4.1).
. Armazene o aspirador/soprador num local seco, fechado e a prova de
gelo.
5.2 Transporte do produto
1. Desligue o produto e retire a respetiva ficha da fonte de alimentagao
antes de transporta-lo para qualquer lugar.
2. Proteja o produto de quaisquer impactos fortes ou vibragdes intensas
que possam ocorrer durante o transporte em veiculos.
3. Prenda o produto de forma a evitar que deslize ou tombe.

~ON =



6. RESOLUCAO DE PROBLEMAS

AVISO!

Ferimentos devido a laminas rotativas.

Risco de ferimentos caso o produto arranque involuntariamente e aspire
cabelos, vestuario ou objetos soltos.
—> Aguarde até que as laminas do rotor parem.

6.1 Tabela de erros

CUIDADO!

Avarias provocadas por pecas sobressalentes inadequadas.
—> Utilize sempre pecas sobresselentes originais.

Problema Causa possivel Solugédo

Ruidos altos, 0
aspirador/sopra-
dor faz 0o som de
chocalhar.

0Os parafusos no motor, as ligagdes ou  —>Os parafusos devem ser apertados

0 aspirador/soprador estdo soltos. por um distribuidor especialista
autorizado ou pela assisténcia
GARDENA.

0 aspirador/ As laminas do rotor estdo danificadas = Contacte a assisténcia GARDENA.

soprador funciona ou gastas.

de forma irregular

Os parafusos no tubo do aspirador/ =>Aperte 0s parafusos no tubo do

Nota:as emissdes de vibracoes e ruido durante a utilizagéo real da fer-
ramenta elétrica podem diferir dos valores declarados, dependendo da
forma como a ferramenta € utilizada e especialmente do tipo de peca de
trabalho processado. Os utilizadores devem identificar as medidas de
seguranca necessarias a respetiva protecao, com base numa estimativa
de exposicao em condigbes reais de utilizacao (tendo em conta todas as
fases do ciclo de funcionamento, como o numero de vezes que a ferra-
menta € desligada e quando esta em marcha em vazio ou ativada).

AVISO!

Vibracéao e niveis de ruido elevados durante a utilizacao.

As emissoes reais podem diferir dos valores especificados, dependen-
do da aplicagcdo e do material que esta a ser processado, podendo
representar riscos para a saude.

—> Implemente medidas de protecao adequadas, tendo em conta todas
as fases do funcionamento, incluindo os periodos de marcha em
vazio e de paragem.

—> Utilize equipamento de protecao pessoal adequado e limite a duracao
da exposicao.

8. ACESSORIOS/PECAS SOBRESSELENTES

ou vibra dema- > . GARDENA Descricéo Artigo
siado soprador estdo soltos. aspirador/soprador. ne
0 rotor ndo roda  Sujidade na camara do rotor. —>Limpe a cdmara do rotor. Saco de recolha de substituicdo  Um artigo de substituicédo para  14895-
livremente. . . GARDENA um saco de recolha danificado.  00.660.00
Falha mecdnica. —>Contacte a assisténcia GARDENA.
__ P - Conjunto de rodas de substitui- Um artigo de substituicéo para 14898~
Deterioracao no O saco de recolha esta cheio. —>Esvazie 0 saco de recolha. ¢&o GARDENA uma roda danificada e/ou um 00.900.01

desempenho da

sucgdo. 0 saco de recolha esta sujo.

—>Limpe o saco de recolha.

Nota: As reparagoes so podem ser efetuadas pelos departamentos de

assisténcia GARDENA ou por concessionarios especialistas aprovados

pela GARDENA.

—> Contacte o departamento de assisténcia GARDENA no caso de outras
avarias (consulte o verso).

7. ESPECIFICACOES TECNICAS

Aspirador/ventilador Unidade Valor
Tensdo maxima V~ 220-240
Frequéncia de corrente elétrica Hz 50
Entrada nominal w 1600
Fluxo de admissao maximo I/s 237
Taxa de empalhamento 12:01
Velocidade de sopro km/h 320
Volume do saco de recolha | 30
Peso com saco de recolha kg 4,6
Nivel de pressao sonora L pA” dB(A) 87
Incerteza k oA 4BA) 3
Nivel de poténcia sonora L ,: dB(A) 98/100
medido/garantido

Incerteza k dB(A) 1,9
Vibragao da mao/braco a, " my/s? 1,1
Incertezak, s 15
Vibracgéo por impacto repetido p.  m/s? 33
Incerteza K oF 2 02

Métodos de medicdo em conformidade com as normas: 1) EN IEC 62841-4-6 2) RL 2000/14/
EC/S.I. 2001 N.0 1701

O(s) valor(es) total(is) de vibragao declarado(s) e o(s) valor(es) de emissao
de ruido declarado(s) foram medidos de acordo com um método de teste
padrao e podem ser utilizados para comparar ferramentas. Os valor(es)
total(is) de vibragéo e os valor(es) de emissao de ruido declarado(s) tam-
bém podem ser utilizados numa avaliagao preliminar da exposicao.

suporte de roda.

9. ASSISTENCIA/GARANTIA

9.1 Assisténcia

As informacdes de contacto atuais para 0 nosso departamento de assis-
téncia podem ser encontradas online: www.gardena.com/contact

9.2 Garantia

A garantia do fabricante esta sujeita as condigbes de garantia e esta dis-
ponivel em: www.gardena.com/warranty

10. ELIMINACAO

10.1 Eliminar o produto
E O simbolo significa que o produto ndo € um residuo doméstico.

Recicle-o através do sistema de recolha local para equipamentos

elétricos e eletronicos.
Isto contribui para uma gestao adequada dos residuos no final da vida
util. Contacte as autoridades locais, os servigos de residuos domésticos,
o seu distribuidor com assisténcia técnica GARDENA ou o seu revende-
dor para obter informagdes. A eliminacao incorreta pode ter potenciais
efeitos negativos no ambiente e na saude humana, devido a potencial
presenca de substancias perigosas.
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1. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Traducerea instructiunilor originale
1.1 Simbolurile de pe produs

o
m —> Nu expuneti produsul la ploaie.

o
I(_,lnl - Tineti trecatoril la distanta.

=> Cititi manualul operatorului.

—> Purtati ochelari de protectie si protectie pentru auz.

—> Scoateti stecherul din priza imediat in cazul in care cablul este dete-
e riorat sau taiat.

D = Izolatie dubla.

1.2 Avertismente generale privind siguranta
=> Cititi manualul operatorului cu atentie inainte de a utiliza produsul si pastrati-I pen-
tru referinta ulterioara.

1.2.1 Instructiuni generale de siguranta pentru utilaje

AVERTISMENT!
Cititi toate instructiunile de siguranta si instructiunile de
utilizare, ilustratiile si specificatiile furnizate cu acest uti-
laj.
Nerespectarea instructiunilor enumerate mai jos poate avea ca rezultat
electrocutare, incendii si/sau vatamari corporale grave.

Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru consultare ulterioara.
Termenul ,utilaj” din avertismente se refera la utilajul actionat de la reteaua de alimen-
tare (cu cablu) sau pe baterii (fara cablu).

1) Siguranta zonei de lucru

a) Pastrati zona de lucru curata si bine luminata. Zonele dezordonate sau intu-
necoase provoaca accidente.

b) Nu folositi utilajele in atmosfere explozive, cum ar fi in prezenta lichidelor,
a gazelor sau a prafului inflamabil. Sculele electrice produc scantei care pot
aprinde prafurile sau aburii.

c) in timpul utilizarii utilajului, tineti la distanta copiii si alte persoane. Distra-
gerea atentiei poate cauza pierderea controlului.

2) Siguranta electrica

a) Mufele utilajelor trebuie sa se potriveasca la priza. Este interzisa modifi-
carea de orice fel a stecarului. Nu utilizati adaptoare de stecar cu utilajele
cu impamantare (legate la masa). Stecérele nemodificare si prizele potrivite reduc
pericolul de electrocutare.

b) Evitati contactul corporal cu suprafete impamantate cum ar fi tevile,
radiatoarele, plitele si frigiderele. Exista un pericol sporit de electrocutare daca
impamantarea sau legarea la masa se face prin corpul dvs.

c) Nu expuneti utilajele la ploaie sau la conditii de umezeala. Patrunderea apei
in utilaj mareste riscul de electrocutare.

d) Nu folositi cablul in mod abuziv. Nu utilizati niciodata cablul la transpor-
tarea, tragerea sau deconectarea utilajului. Tineti cablul departe de caldura,
ulei, muchii ascutite sau piese in miscare. Cablurile avariate sau incélcite sporesc
pericolul de electrocutare.

e) Cand lucrati cu utilajul in medii exterioare, folositi un cablu prelungitor
potrivit pentru utilizarea la exterior. Folosirea unui cablu prelungitor potrivit pentru
utilizarea in aer liber reduce pericolul de electrocutare.
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f) Daca operarea utilajului intr-un loc cu umiditate mare este inevitabila,
utilizati o sursa cu dispozitiv de protectie impotriva curentului rezidual
(RCD). Folosirea unui dispozitiv pentru curent rezidual reduce pericolul de electrocut-
are.

3) Siguranta personala

a) Fiti mereu atent, uitati-va la ce faceti si folositi-va bunul-simt cand utilizati
un utilaj. Nu folositi utilajul daca sunteti obosit sau sub influenta drogurilor,
alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul folosirii utilajului
poate duce la leziuni grave.

b) Utilizati echipament individual de protectie. Purtati intotdeauna ochelari
de protectie. Echipamentul de protectie precum masca de praf, incaltdmintea de
protectie antiderapantd, casca sau dispozitivele de protectie pentru auz utilizate in
conditii corespunzatoare va reduce vatamarile corporale.

c) Preveniti pornirea accidentala. inainte de a conecta utilajul la sursa de
alimentare si/sau la baterie, de a o ridica sau de a o transporta, comutatorul
trebuie sa fie in pozitia oprit. Transportul utilajelor cu degetul pe comutator sau
conectarea la prizd a utilajelor pornite poate duce la accidente.

d) indepértati toate cheile de reglare sau cheile fixe inainte de a porni utila-
jul. O cheie fixa care a ramas prinsa la o piesa rotativa a utilajului poate duce la raniri.
e) Nu va intindeti prea mult. Pastrati mereu o postura si un echilibru
corespunzatoare. Acest lucru permite un control mai bun al utilajului in situatii
neasteptate.

f) Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. Tineti
parul si imbracamintea la distanta de piesele in miscare. Hainele largi, bijuteriile
sau parul lung pot fi prinse in piesele in miscare.

g) Daca este posibila montarea unor dispozitive de aspirare si colectare a
prafului, asigurati-va ca acestea sunt conectate si utilizate corect. Colectarea
prafului poate reduce pericolele provocate de acesta.

h) Nu ignorati principiile de siguranta referitoare la utilaje din cauza
familiarizarii dobandite prin utilizarea frecventa a acestora. O actiune
neglijenta poate duce la vatamari corporale grave intr-o fractiune de secunda.

4) Utilizarea si intretinerea utilajelor

a) Nu fortati unealta. Folositi utilajul potrivit pentru munca pe care o
efectuati. Utilajul potrivit va efectua lucrarea mai rapid si in conditii de sigurantd mai
bune la viteza de lucru pentru care a fost proiectat.

b) Nu utilizati utilajul daca nu poate fi pornit si oprit de la comutator. Orice uti-
laj imposibil de controlat cu ajutorul comutatorului este periculos si trebuie reparat.

c) Deconectati mufa de la sursa de alimentare si/sau scoateti bateria, daca
este detasabild, de la utilaj inainte de a face reglaje, de a schimba acce-
soriile sau de a depozita utilajul. Aceste masuri de preventie impiedica pornirea
accidentald a utilajului.

d) Nu lasati utilajele nefolosite la indemana copiilor si nu le permiteti per-
soanelor care nu sunt familiarizate cu utilajul sau cu aceste instructiuni sa o
foloseasca.

In mainile unei persoane fara experientd aceste utilaje pot fi periculoase.

e) Intretineti utilajele si accesoriile. Verificati daca piesele in miscare nu sunt
nealiniate sau indoite, daca piesele nu sunt deteriorate si daca nu exista alta
situatie care ar putea afecta operarea utilajului. Daca este avariat, duceti
utilajul la reparat inainte de a-I folosi. Multe accidente sunt provocate de utilajele
prost intretinute.

f) Mentineti uneltele de taiere ascutite si curate. Este mai putin probabil ca unel-
tele de tdiere cu taisuri ascutite intretinute corespunzator sa se blocheze si sunt mai
usor de controlat.

g) Utilizati unealta, accesoriile, capetele de unealta etc. in conformitate cu
aceste instructiuni, luand in considerare conditiile de lucru si operatiunea
care urmeaza a fi efectuata. Folosirea utilajului pentru operatii diferite de cele pen-
tru care este destinat poate duce la aparitia unor situatii periculoase.

h) Pastrati manerele si suprafetele de prindere uscate, curate si fara urme de
ulei si grasime. Manerele si suprafetele de prindere alunecoase nu permit operarea
si controlul sigure ale utilajului in situatii neprevazute.

5) Reparatiile

a) HUtilajele trebuie reparate numai de o persoana calificata pentru reparatii

si folosind numai piese de schimb identice. /n acest fel se asigurd mentinerea

securitatii utilajului.

1.2.2 Avertismente de siguranta pentru suflante de gradina,
aspiratoare de gradina si suflante/ aspiratoare de gradina

a) Nu utilizati utilajul in conditii de vreme nefavorabila, mai ales cand exista

risc de descarcari electrice. Aceasta reduce riscul de a fi lovit de trasnet.

b) inainte de utilizare, verificati cablul de alimentare si eventualele cabluri

prelungitoare pentru a vedea daca prezinta semne de deteriorare sau de

uzura. Nu atingeti cablul atat timp cat acesta nu este deconectat de la retea.

Nu folositi utilajul in cazul in care cablul este deteriorat sau uzat. Un cablu de

alimentare deteriorat poate provoca electrocutari, incendii sj/sau vatamari corporale

grave.

c) Verificati frecvent colectorul de resturi pentru eventuale semne de uzura

sau deteriorare. Un colector de resturi uzat sau deteriorat poate creste riscul de

vatamari corporale.

d) Purtati ochelari de protectie si protectie auditiva. Un echipament de protectie

adecvat va reduce riscul de vatamare corporala.

e) in timp ce folositi utilajul, purtati mereu incaltaminte antiderapanta de

protectie. Nu operati aparatul in picioarele goale sau purtand sandale

deschise. Acest lucru reduce riscul de ranire a picioarelor.



f) Nu purtati haine sau articole de imbracaminte largi, cum ar fi esarfe,
snururi, lanturi, cravate etc., care ar putea fi atrase in orificiile de admisie
aerului. Legati la spate sau acoperiti parul lung pentru a va asigura ca aces-
ta nu va fi atras in orificiile de admisie a aerului. Dacd oricare dintre aceste
obiecte este atras in orificiile de admisie a aerului, poate creste riscul de vatdmare
corporala.

9) Tineti trecatorii la distanta in timp ce folositi utilajul. Resturile aruncate pot
creste riscul de véatamare corporala.

h) Nu utilizati in modul aspirator fara colectorul de resturi fixat. Objectele
aruncate pot creste riscul de vatamare corporala.

i) Nu indreptati niciodata duza suflantei in directia persoanelor sau a animal-
elor de companie sau in directia ferestrelor. Fiti foarte atenti atunci cand
suflati resturile in apropierea unor obiecte solide, cum ar fi copaci, auto-
mobile si pereti care pot provoca ricosarea resturilor. Obiectele aruncate pot
deteriora bunurile si pot creste riscul de vatdmare corporala.

j) Nu utilizati utilajul pentru a aspira sau sufla ceva care arde sau fumega,
cum ar fi tigari, chibrituri sau cenusa fierbinte. Aceste surse de aprindere pot
creste riscul de incendiu.

k) Nu aspirati apa sau alte lichide si nu scufundati nicio parte a utilajului in
lichid. Patrunderea apei in utilaj poate spori pericolul de electrocutare.

) Nu aspirati pietre, pietris, metal sau sticla sparta. Roata ventilatorului se poate
deteriora si poate creste riscul de vatamari corporale.

m) Nu atingeti ventilatorul in timp ce acesta este inca in miscare. Opriti uti-
lajul, asteptati pana cand ventilatorul se opreste si scoateti utilajul din priza
inainte de a scoate orice piesa care poate oferi acces la ventilator. Astfe/
reduceti riscul de vatamari corporale produse de componentele in miscare.

n) Cand indepartati materialul blocat sau faceti lucrari de service, asigurati-
va ca intrerupatorul este oprit si cablul de alimentare este scos din priza.
Actionarea accidentala a utilajului in timpul indepartarii materialului blocat sau
lucrarilor de service poate mari riscul de vatamari corporale.

1.3 Instructiuni de siguranta suplimentare
1.3.1 Domeniul de utilizare

1.3.1.1 Utilizarea ca suflanta de gradina

Aspiratorul/suflanta GARDENA este conceput(d) pentru a sufla particulele de murda-
rie si resturile de iarba de pe trotuare, cai de acces, terase etc., pentru a sufla iarba
taiata, paie si frunze impreuna in grdmezi sau pentru a indeparta particulele de mur-
darie din colturi, rosturi si spatii intre caramizi si pietre de perete.

1.3.1.2 Utilizarea ca aspirator pentru frunze

Aspiratorul/suflanta GARDENA este conceput(d) pentru aspirarea materialului uscat,
cum ar fi frunzele, iarba, crengile mici si bucatile de hartie.

Produsul nu este adecvat pentru functionare indelungata (utilizare profesionald).
Utilajul este destinat utilizarii de catre operator la nivelul solului si nu pe scari sau pe
orice suport instabil.

1.4 Instructiuni de siguranta electrica suplimentare

AVERTISMENT!

Pericol de vatamari corporale prin electrocutare.

—> Alimentati produsul printr-un dispozitiv de curent rezidual (RCD) cu un
curent de declansare nominal de cel mult 30 mA.

—>Nu folositi utilajul langa apa sau pentru ingrijirea iazurilor. Apa care
intra in priza poate cauza un soc electric si poate provoca vatamari
corporale.

—> Contactati departamentul de service GARDENA daca dispozitivul de
protectie impotriva curentului rezidual (RCD) s-a declansat.

AVERTISMENT!

Risc de stop cardiac.

Tn timpul functionarii, acest produs genereaza un camp electromagnetic.

Acest camp electromagnetic poate afecta functionalitatea implanturilor

medicale active sau pasive (de exemplu, stimulatoare cardiace), ceea ce

poate duce la vatamari grave sau la deces.

—> Adresati-va medicului dumneavoastra si producatorului implantului
dumneavoastra inainte de a utiliza acest produs.

—> Dupa utilizarea produsului, deconectati stecarul de la priza.

- Deconectati stecarul daca utilajul nu se opreste. Deconectarea stecarului
opreste utilajul.

—> Daca roata de rulare este blocata, opriti si deconectati stecarul. Exista risc
de vatamare corporald daca utilajul porneste accidental.

1.5 Riscuri reziduale

Chiar daca utilizati acest produs in conformitate cu toate cerintele de siguranta,
raman riscuri potentiale de vatamare si deteriorare. Urmatoarele pericole pot aparea
in legdtura cu structura si designul acestui produs:

—> Vatamari si daune materiale cauzate de accesorii rupte sau de impactul brusc cu
obiecte ascunse in timpul utilizarii.

—> Pericol de vatamare si daune materiale cauzate de obiecte proiectate.

—> Vatamari si daune materiale cauzate de accesorii rupte sau de impactul brusc cu
obiecte ascunse in timpul utilizarii.

1.6 Instructiuni de siguranta personala suplimentare

AVERTISMENT!

Risc de sufocare din cauza pieselor mici.
—>1n timpul asamblérii, tineti copiii mici la distanta.

= Nu utilizati aparatul pentru a aspira faina, nisip sau rumegus. Acest lucru
poate crea o atmosfera exploziva.

= Nu deschideti clapeta de intretinere in timpul utilizarii. Din cauza riscului mic
de functionare defectuoasd a comutatorului de semnalizare, este posibil ca roata
de rulare sa nu se opreasca automat.

—> Acoperiti parul lung in timpul utilizarii. Parul poate fi aspirat in priza de aer a
carcasei motorului.

—> Nu utilizati produsul in atmosfere potential explozive. Exista pericol de
explozie.

— Acordati atentie mediului inconjurator. Din cauza auzului redus cauzat de
zgomotul si protectia auzului, este posibil s& nu auziti pericole sau alte persoane
care se apropie.

—> Recomandare: Purtati o masca impotriva prafului. In caz contrar, praful care
este ridicat poate fi inhalat.

- Produsul este conceput exclusiv pentru utilizarea in exterior. Utilizarea utila-
jului in interior amplifica zgomotul acestuia.

= Nu utilizati mainile pentru a curata produsul. Dac4 nu utilizati o unealta adec-
vata, marginile ascutite pot provoca vatamari. Utilizati instrumentele de curdtare
recomandate.

—> Daca purtati o curea de umar, asigurati-va ca niciun alt articol vestimentar
nu va impiedica sa slabiti sau sa indepartati cureaua de umar.

—> Inspectati utilajul pentru deteriorari daca apar vibratii excesive.

—> Atunci cand indepartati blocajele sau materialul blocat din utilaj, asigu-
rati-va ca intrerupatorul de alimentare este oprit si ca stecarul este deco-
nectat.

- Mentineti orificiile de ventilatie curate.

— Nu purtati simultan mai multe hamuri sau mai multe hamuri de umar.

—> Curétare si intretinere recomandate inainte de depozitare

2. MONTAJ
AVERTISMENT!

Vatamare cauzata de lame rotative.
Exista pericol de accidentare daca produsul porneste accidental si daca
se aspira par, imbracaminte sau obiecte nefixate.
- Asteptati pana cand lamele rotorului se opresc complet.

2.1 Incluse la livrare
2.1.1 Prezentarea generala a produsului

@ Tub superior de aspirare/suflare Roata de rulare

@) Deschidere carcasa @ Maner spate

® Surub Maner frontal

@ Tub inferior de aspirare/suflare Fante de ventilatie

® Consola rotii de rulare Comutator rotativ

® Surub @) Zip

@ Sac colector ® $urub de fixare

Consola @ Clapeta de intretinere

@ Ejector Palete rotor

Blocare @ Margine de etansare

@) Carlig ® Roata de reglare pentru pornire,
oprire si setdri de viteza

@ Suport pentru sacul colector @ Blocari

® Carlig @® lesire cablu

Suport pentru curea de umar Blocare cablu

® Curea de umar

2.2 Asamblarea tubului aspiratorului/suflantei [Fig. A1/A2]
AVERTISMENT!

Vatamare cauzata de lame rotative.

Exista risc de ranire cauzat de lamele rotorului daca introduceti mana

in deschiderea carcasei. Produsul poate fi utilizat numai cand tubul de

aspirare/suflare este asamblat.

—> Asamblati tubul de aspirare/suflare inainte de a porni aspiratorul/
suflanta si asigurati-va ca utilajul este deconectat de la sursa de ali-
mentare.
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1. Aliniati crestatura de pe tubul superior de aspirare/suflare @ cu cresté-
tura de pe deschiderea carcasei @.

2. Apasati tubul superior de aspirare/suflare ) pe deschiderea carcasei
pani la capat @.

3. Insurubati cele 3 suruburi @ in cele 3 orificii ale deschiderii carca-
sei @ (cuplu de strangere: 1,4—1,6 Nm).

4. Tubul superior de aspirare/suflare este acum conectat ferm la carcasa.

5. Apasati tubul inferior de aspirare/suflare @ pe tubul superior de aspira-
re/suflare O pan& cand auziti conexiunile fixandu-se la locul lor.

2.3 Asamblarea rotii de rulare [fig. A3]

Exista 3 blocari (O pe tubul mai mic al tubului de aspirare/suflare @. Dis-

tanta dintre tubul de aspirare/suflare @ si sol poate fi ajustatd utilizand

cele 3 blocéari ©.

1. Glisati suportul rotii de rulare ® pe pozitia de blocare dorit a tubului
inferior de aspirare/suflare @.

2. Tnsurubati surubul ® in orificiul suportului rotii de rulare ® (cuplu de
strangere: 1,4-1,6 Nm).
Roata de rulare este acum fixata in pozitia de blocare.

2.4 Asamblarea sacului colecgtor [fig. A4]

1. Conectati sacul colector @ cu suportul ® de pe interiorul ejectoru-
ui @.

2. Pliati suportul ® in sus pana cand elementul de blocare (0 de pe ejec-
tor @ se fixeazé in pozitie.

3. Agétati carligul @ in consola @.
Banda elastica mentine carligul pentru sacul colector pe tubul de aspi-
rare/suflare.

2.5 Asamblarea curelei de umar [fig. A5]

Cureaua de umar ofera suport suplimentar atunci cand utilizati aspiratorul/

suflanta. Va recomandam sa utilizati cureaua de umar.

1. Fixati carligul @ al curelei de umar @ in suportul @.

2. Trageti cureaua de umér @ peste un umar.

Nota: Slabiti carligul pentru a elibera curelele de umar, daca este necesar.

3. FUNCTIONAREA

AVERTISMENT!

Vatamari cauzate de contactul cu paletele rotorului sau de
particulele de murdarie si pietre proiectate.
Pietrele si murdaria pot fi proiectate in ochi si pot provoca pierderea
vederii sau vatamari grave.
—> Nu utilizati utilajul daca tuburile sau sacul colector nu sunt fixate
corect.
-> Purtati intotdeauna manusi si ochelari de protectie.

AVERTISMENT!

Vatamare cauzata de lame rotative.
Exista pericol de accidentare daca produsul porneste accidental si daca
se aspira par, imbracaminte sau obiecte nefixate.
—> Asteptati pana cand lamele rotorului se opresc complet.

—> Utilizati produsul numai cu tubul de aspirare/suflare asamblat.

3.1 Cablu

—> Utilizati un cablu prelungitor cu o sectiune minima de 1,5 mm?’.

= Utilizati numai cabluri prelungitoare aprobate special pentru utilizare in
exterior.

Puteti obtine cabluri de alimentare si prelungitoare de la departamentul

local de service.

Daca este necesara inlocuirea cablului de alimentare, acest lucru trebuie

efectuat de catre producator sau agentul acestuia, pentru a evita un peri-

col privind siguranta.

3.2 Conectarea produsului [Fig. O1]

3.3 Selectarea pozitiei de lucru [Fig. 03 / O4]
—> Asigurati-va ca sacul colector este fixat corect pentru modul suflare si
aspirare.
3.3.1 Selectarea modului suflanta
Puteti utiliza modul suflanta pentru a sufla particulele de murdarie si restu-
rile de iarba de pe trotuare, cai de acces, terase etc., pentru a sufla iarba
taiata, paie si frunze impreuna in gramezi sau pentru a indeparta particule-
le de murdarie din colturi, rosturi si spatii intre caramizi si pietre de perete.
- Rotiti comutatorul rotativ @) in pozitia @ (suflare).
—> Utilizati controlul vitezei pentru a creste sau reduce viteza motorului
atunci cand utilizati utilajul cu functia de suflare.
—> Reglati fluxul de aer orientand deschiderea de evacuare a tubului mai
mult in jos sau intr-o parte.
—> Atunci cand lucrati, indepartati-va intotdeauna de obiecte solide, cum
ar fi borduri/pavele, pietre mari, vehicule si garduri.
—> Curatati colturile pornind din colt si deplasandu-va spre exterior.
Acest lucru va impiedica aruncarea murdariei in fata dumneavoastra.
—> Lucrati cu atentie in apropierea plantelor.
Fluxul puternic de aer poate deteriora plantele firave.
3.3.2 Selectarea modului aspirator
Puteti utiliza modul aspirator pentru a aspira materiale uscate precum frun-
ze, iarba, crengute mici si bucdti de hartie.
In timpul procesului de aspirare, roata de rulare marunteste materialul aspi-
rat.
- Rotiti comutatorul rotativ @) in pozitia :@ (aspirare).
—> Cand aspirati, deplasati incet inainte si inapoi peste material.
—> Cand lucrati, evitati gramezile de murdarie care pot bloca dispozitivul.
—> Pentru rezultate optime, tineti tubul de aspirare al utilajului la aproximativ
doi centimetri deasupra solului.
3.4 Pornirea/oprirea aspiratorului/suflantei
3.4.1 Pornirea aspiratorului/suflantei [Fig. A5 / O1 / O3]
1. Rotiti comutatorul rotativ in pozitia dorita (consultati sectiunea 3.3).
2. Reglati aspiratorul/suflanta pe roata de rulare (® si tineti-l cu 0 mana pe
manerul din spate @ si 0 mana pe manerul din fat (.
3. Rotiti rotita de reglare ® in prima porzitie.
Aspiratorul/suflanta porneste.
3.4.2 Oprirea aspiratorului/suflantei
-> Rotiti rotita de reglare ® inapoi in pozitia de pornire.
Aspiratorul/suflanta se opreste.
3.5 Setari de vitezi ®
Rotita de reglare poate fi utilizata pentru a ajusta viteza motorului in functie
de necesitatile dvs.
Turatia redusa este ideala pentru suflarea frunzelor usoare, de exemplu, pe
pietris. Turatia ridicata este ideald pentru frunzele mari si umede.
- Rotiti rotita de reglare (® in a doua pozitie.
Viteza redusd este activata.
- Rotiti rotita de reglare (® in a treia pozitie.
Viteza medie este activata.
-> Rotiti rotita de reglare ® in a patra pozitie.
Viteza ridicata este activata.

4. INTRETINERE

AVERTISMENT!

Risc de taiere cauzat de lamele rotative.

—> Deconectati stecarul de la priza de alimentare inainte de a efectua
lucrari de intretinere la produs.

N\ AVERTISMENT!

=\ Risc de vatamare si risc de deteriorarea produsului.

ATENTIE!

Deteriorarea stecarului.
—> Asigurati-va ca prelungitorul este introdus in blocarea cablului.

ATENTIE!

Produsul porneste in mod neasteptat.

- Asigurati-va c& roata de reglare ® este complet setata in pozitia din

spate ,0” inainte de a conecta produsul la sursa de alimentare.

1. Faceti o bucla cu prelungitorul, introduceti bucla in blocarea cablului
si trageti bine prelungitorul.

2. Conectati stecarul produsului la prelungitor.

3. Conectati prelungitorul la o priza de alimentare.
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Apa poate patrunde in componentele electrice si poate provoca coroziu-

ne sau scurtcircuite, deteriorand produsul.

= Nu utilizati apa sau un jet de apa (in special un jet de apa cu inalta
presiune) pentru a curata produsul.

= Nu curéatati cu substante chimice, benzina sau solventi. Unele produ-
se pot distruge piesele din plastic importante.

4.1 Unele dintre acestea pot distruge componentele esen-
tiale din plastic.

Fantele de ventilatie trebuie sa fie intotdeauna curate.

1. Curatati suprafata aspiratorului/suflantei cu o laveta umeda.

2. Utilizati o perie moale pentru a curata fantele de ventilatie 9. Nu folositi
obiecte ascutite.



4.2 Curatarea sacului colector [Fig. A4]

Scoateti carligul @ din suportul @.

Apésati blocatorul @ de pe ejectorul @ si rabatati suportul @ in jos.
Indepartati sacul colector @.

Deschideti fermoarul @.

Goliti sacul colector @.

Intoarceti sacul colector @ in afara.

Daca sacul colector este foarte murdar, curatati-I cu o perie umeda.
Atarnati sacul colector @ in sus si l3sati-| s& se usuce complet inainte
de a-l folosi din nou.

9. Montati sacul colectgor @ (consultati sectiunea 2.4).

4.3 Curatarea tubului de aspirare [fig. A3]

1. Loviti cu atentie tubul de aspirare @ pentru a desprinde orice murdarie
grosiera.

S L e o

2. Curatati interiorul tubului de aspirare @, de exemplu cu un bat de lemn.

4.4 Curatarea camerei rotorului [fig. M1]

Camera rotorului trebuie curatata dupa fiecare utilizare.

Pentru a asigura functionalitatea completa, camera rotorului trebuie sa nu
prezinte murdarie.

1. Deconectati stecherul inainte de a deschide clapeta de intretinere.

2. Rotiti surubul de fixare @ in sens invers acelor de ceasornic
(aprox. 20 de rotatii).

3. Deschideti clapeta de intretinere @.

4. Curatati clapeta de intretinere @.

5. Curatati camera rotorului si lamele rotorului @), de exemplu, cu o perie
mica de curatare pentru sticle. Acordati o atentie deosebita curatarii
zonei din spatele rotorului.

6. Curatati partea interioara a clapetei de intretinere @ si acordati o aten-
tie deosebita Imbinérii filetate a surubului de fixare @ de pe clapeta de
intretinere @.

7. Curétati cu atentie muchia de etansare @ a clapetei de intretinere @ si
carcasa.

8. Inchideti clapeta de intretinere @.

9. Strangeti surubul de fixare @ in sensul acelor de ceasornic pana cand
surubul este complet insurubat.

Un comutator de siguranta previne pornirea cand clapeta de intretinere

este deschisa sau surubul de blocare nu este strans.

5. DEPOZITARE S| TRANSPORT

5.1 Oprirea

—> Asigurati-va ca produsul este depozitat intr-un loc inaccesibil
copiilor.

1. Deconectati stecarul.

2. Goliti sacul colector si curatati-I (consultati sectiunea 4.2).

3. Curatati aspiratorul/suflanta (consultati sectiunea 4.1).

4. Depozitati aspiratorul/suflanta intr-un loc uscat, inchis si ferit de inghet.

5.2 Transportul produsu

1. Opriti produsul si deconectati-I de la sursa de alimentare inainte de a-|
transporta oriunde.

2. Protejati produsul impotriva impacturilor puternice sau vibratiilor intense
care pot aparea in timpul transportului in vehicule.

3. Fixati produsul pentru a preveni alunecarea sau rasturnarea acestuia.

6. DEPANARE

AVERTISMENT!

Vatamare cauzata de lame rotative.

Exista pericol de accidentare daca produsul porneste accidental si daca
se aspira par, imbracaminte sau obiecte nefixate.
—> Asteptati pana cand lamele rotorului se opresc complet.

6.1 Tabel de defectiuni

ATENTIE!

Defectiuni cauzate de piese de schimb necorespunzatoare.
—> Utilizati numai piese de schimb originale.

Problema Cauza posibila Remediu

Zgomote puter- Suruburile motorului, conexiunile sau
nice, aspiratorul/  aspiratorul/suflanta sunt slabite.
suflanta zdran-

gane.

—>Dispuneti strangerea suruburilor de
un distribuitor specializat autorizat
sau la un service GARDENA.

Aspiratorul/ Lamele rotorului sunt deteriorate sau
suflanta functio-  uzate.

neaza neuniform
sau vibreaza foar-
te mult

—> Adresati-vd service-ului GARDENA.

Suruburile de pe tubul aspiratorului/
suflantei sunt slabite.

—>Strangeti suruburile de pe tubul
aspiratorului/suflantei.

Rotorul nu se Murdérie in camera rotorului.

roteste liber

—>Curatati camera rotorului.

—> Adresati-vd service-ului GARDENA.

Defectiune mecanica.

Deteriorarea Sacul de colectare este plin. —>Goliti sacul de colectare.
performantei de .
aspirare Sacul de colectare este murdar. —> Curatati sacul de colectare.

Nota: Reparatiile trebuie efectuate exclusiv de departamentele de service
GARDENA sau de distribuitori specializati, autorizati de GARDENA.

—> Contactati departamentul de service GARDENA in cazul in care apar
alte defectiuni (vedeti pe verso).

7. DATE TEHNICE

Aspirator/suflanta Unitate Valoare
Tensiune retea V~ 220-240
Frecventa retea Hz 50
Intrare nominala W 1600
Debit maxim de admisie I/s 237
Raport de maruntire 12:01
Viteza de suflare kmy/h 320
Volumul sacului de colectare I 30
Greutate cu sac de colectare kg 4,6
Nivel de presiune acustica LDA” dB(A) 87
Incertitudine k , 4B(A) 3

Nivel de putere sonora L, ,2: dB(A) 98/100
masurata/garantata

Incertitudine k dB(A) 1,9
Vibratii mané/brat a, " m/s? 1,1
Incertitudine k 2 15
Vibratii repetate ale socurilor p.  m/s? 33
Incertitudine KpF mys? 02

Metode de masurare conform: 1) EN IEC 62841-4-6 2) RL 2000/14/EC/S.I. 2001 Nr. 1701

Valorile totale declarate ale vibratiilor si valorile declarate ale emisiilor de
zgomot au fost masurate in conformitate cu 0 metoda de testare stan-
dard si pot fi utilizate pentru compararea unei unelte cu alta. Valorile totale
declarate ale vibratiilor si valorile declarate ale emisiilor de zgomot pot fi
utilizate si intr-o evaluare preliminara a expunerii.

Nota:Vibratiile si emisiile de zgomot din timpul utilizarii efective a uneltei
electrice pot diferi de valorile declarate, in functie de modul in care este
utilizata unealta, in special de tipul piesei prelucrate; si este necesara iden-
tificarea masurilor de siguranta pentru protejarea operatorului, bazate pe
o estimare a expunerii in conditiile reale de utilizare (luand in considerare
toate etapele ciclului de functionare, cum ar fi perioadele in care unealta
este oprita si cele in care functioneaza in gol, pe langa timpul de declan-
sare).

AVERTISMENT!

Niveluri crescute de vibratii si zgomot in timpul utilizarii.
Emisiile reale pot diferi de valorile specificate, in functie de aplicatie si de
materialul prelucrat, si pot prezenta riscuri pentru sanatate.

—> Stabiliti masuri de protectie adecvate, tinand cont de toate fazele de
functionare, inclusiv perioadele de ralanti si oprire.

—> Purtati echipament individual de protectie adecvat si limitati durata
expunerii.
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8. ACCESORII/PIESE DE SCHIMB

GARDENA Descriere Art. nr.
Sac colector de schimb Tnlocuitor pentru un sac colecotr  14895-
GARDENA deteriorat. 00.660.00
Set de roti de schimb GARDENA Inlocuitor pentru o roaté si/sau  14898-
un suport de roata deteriorat. 00.900.01

9. SERVICE / GARANTIE

9.1 Service

Informatiile de contact actuale pentru departamentul nostru de service
sunt disponibile online la: www.gardena.com/contact

9.2 Garantie

Garantia producatorului este supusa conditiilor de garantie si este
disponibila la: www.gardena.com/warranty

10. ELIMINAREA CA DESEU

10.1 Eliminarea produsului

Simbolul de mai jos inseamna ca produsul nu este deseu casnic.
Reciclati-I prin sistemul local de colectare pentru echipamente
electrice si electronice.
Astfel contribuiti la gestionarea corecta a deseurilor la sfarsitul duratei
de viata. Contactati autoritatile locale, serviciile pentru deseuri mena-
jere, distribuitorul sau vanzatorul GARDENA pentru informatii. Elimina-
rea incorecta ca deseu poate avea efecte negative asupra mediului i
sanatatii oamenilor, din cauza posibilei prezente a substantelor periculoa-
se.
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1. MUHCTPYKLUUU MO TEXHUKE BESOINMACHOCTU

1.2.1 O6wue ykazaHua no TexHuke 6esonacHocTu npu pabore
C usgenuem

NPEAYNPEXOEHUE!

O3HaKoMbTECb CO BCEMU NMpeaynpeXxaeHUaMU, UHCTPYK-
LUAMU, UNNIOCTPALMAMU U MNOJIOKEHUAMU, KacaloWUMUCe
TexHuku 6e30nacHOCTU U NpunaraeMbiM1 K AAHHOMY
u3genuio.

HecobntoneHve Bcex ykadaHHbIX HUXKE MHCTPRYKLNV MOXKET MprUBECTH

K [OPaXKEHNIO S/IEKTPUYECKMM TOKOM, 1OXKapy W/wiv TAXKE/IbIM TpaB-
Mam.

CoxpaHuTe BCe NpeAynpexaeHUa U MHCTPYKLMM ANnA nocneayiouiero obpa-
WeHUA.

oa cnoBom «vaaeme» B AaHHOM AOKYMEHTE MOHUMAETCA 9/IEKTPUYECKOE (MPOo-
BOAHOE) /b0 akKyMy/1aTopHoe (6ecrpoBoaHOE) 060pyA0BaHME.

1) TexHuka 6esonacHocTh Ha pabouem mecTe

a) Pabouan 30Ha AonkHa coaepXKaTbCA B YNCTOTE U GbiTb XOpoLIO
ocBeLleHa. 3arpOMOXXAEHUA W/ HEHALA/IEXALLEE OCBELLUEHNE MOryT CTaTb
MPUYNHON HECHYACTHbIX CIly4YaeB.

6) BanpelaeTcaA CNonb30BaTh U3AENUA BO B3pbIBOONACHON aTMocdepe,
HanpumMep, B NPUCYTCTBUM JIErKOBOCTI/TAMEHAIOLUMXCA XUAKOCTEN, ra3oB
WNW NbINW. /130e/11a 06pagdytoT MCKPbI, KOTOPLIE MOryT Bbi3BaTb BOSropaHue rbiiv
WA Mapos.

B) He nosBonAiTe NOCTOPOHHMM NULLAM, B TOM Y1Che AeTAM, Npubnunxarbca
K Bam BO BPeMA UCMOoNb30BaHUA uaaenua. OHy MOryT OTB/IeYb BalLe BHUMaHWE,
YTO MOXKET MPUBECTU K M0TEPE YIPaB/IeHHA.

2) dnekTpobe3onacHoOCTb

a) Bunka uspenua AonmkHa COOTBETCTBOBATb SNIEKTPUUECKON po3eTKe.
3anpeljaeTcA BHOCUTb UBMEHEHUA B KOHCTPYKLIMIO BUNKU. 3anpeliaeTca
MUCMOoNb30BaTh NEPEXOAHUKMU C {HBIMU U3A OrcytcTBue
NBMEHEHMV B KOHCTPYKLMM BU/IOK U X COOTBETCTBUE POIETKAM CHIKAET PUCK
1OPAYKEHWNA S/IEKTDUYECKIMM TOKOM.

6) He ponyckaiTe KOHTaKTa YacTeu Tena ¢ 3a3eMJIeHHbIMW NOBEPXHOCTAMM,
TakuMu Kak Tpy6bl, paauaTopbl, KYXOHHble MUTbI U XONOAUNBHUKWU. Hasuve
KOHTaKTa BalLero Te/s1a C 3eM/1eN yBE/IMYNBAET PUCK MOPAKEHUA S/TEKTPUYECKUM
TOKOM.

B) He noaBepraiTe uspenua BOSAEWCTBUIO AOXAA UM BbICOKON BIAXXHOCTMU.
NonazaHve BoAkl B U3AE/IME MOBbILIAET PUCK MOPAKEHUA S/IEKTDUYECKIMM TOKOM.
r) UcnonbayinTe kabenb nspenua ToNbKo Nno NpAMoMy HasHavyeHuto. Hukoraa
He HOoCcUTe U He TAHUTE usaenue 3a kabenb 1 He AepraiTe 3a HEro nNpu
W3BNEYEHUMN BUNIKU U3 po3eTKU. [lepxute kabenb BAanu oT UCTOYHUKOB
Tenna, Macna, OCTpbIX YrioB MU ABUXYLLWMXCA AeTanen. Okcr/iyarauma
OBPEXAEHHOr0 W/n CriyTaHHOro Kabesa yBe/mYnBaeT PUCK MOPAKEHUA
S/IEKTPUYECKMUM TOKOM.

1) Npu paboTte c nsgenuem BHe NOMELLEHUA UCMONb3IYUTE cneLumanbHbIn
YANVMHUTENbHbIA Kabenb AnA yNUMYHOro NpUMeHeHus. /Icrons3o8aHne Kabess,
rpeaHasHavYeHHoro /1A yaMYHOro MPUMEHEHWA, CHKAET OracHOCTb MOPaYKEHUA
S/IEKTPUYECKMUM TOKOM.

e) Ecnu paboTta c usgenuem Bo BrnaXxHou cpeae HeusbexHa, ucnonb3ynrte
WUCTOYHUK NUTaHUA C YCTPOWUCTBOM 3aLUUTHOrO OTKoueHuA (Y30).
WcrionbgoBaHue Y30 cHmKaeT 0rnacHOCTb MOPAXKEHUA /IEKTPUYECKUM TOKOM.

3) Jinunan 6e3onacHoCcTb
a) Mpwm paboTe c uspenuem byabte 6AMTENLHBI, CeauTe 3a CBOUMMU

MepeBon opurMHana MHCTPYKLUNA
1.1 CumBonbl Ha usgenuu

AS

o
'@#‘ - 3awmtnte nsgenve or AoKAA.

—> O3HaKoMbTECh C PYKOBOACTBOM MO 3KCMyataumn.

o
I(..)’Hl —> He ponyckaiite NpubamKkeHnA NOCTOPOHHNX NALL.

= VIcnonb3ynte 3alumTHbBIE OYKM U CPEACTBA 3alUMThl OPraHoB
cnyxa.

—> Ecnn kabenb NoBpexaeH Wiy nepepesaH, HesamenIMTeNbHO
N3BJIEKUTE LUTEKEP N3 POIETKN.

)

D - [1BoriHasA usonauma.

1.2 O6wme yka3aHuA TeXHUKKU 6e3onacHoOCTU

= [1o Havana aKcryaraunmmn Usaenna BHUMATEIbHO NPOoYTUTE PyKOBOACTBO MO
aKCMyataLumm 1 cCoxpaHuTe ero A1A NocneaytoLlero obpalleHma.
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AencT U PYKOBOACTBYUTECH 3ApPaBbiM CMbICNIOM. He ucnonbayiite
nu3paenuve, eCnv Bbl ycTanu Unu HaxoauTeChb Nog BO3AeNCTBUEM
HapPKOTUYECKMX CPEACTB, alNKorona UNu nekapcTe. Maseviaa
HEOCTOPOXKHOCTb 1Py paboTe C U3AeINAMU MOXET 06EPHYTLCA CEPLESHBIMI
TPaBMaMH.

6) UcnonbaymnTe cpeacTBa MHAMBUAYanbHOM 3awmTbl. Bcerna Hocute
CpeAcCTBa 3awWmTbl rMas. /Icronb30BaHue crieymasibHo noaobpaHHbIX
CPEACTB MHAMBUAYAIHOV 3aLLMThI, TAKUX KaK pecrnparop, salumtHad obyBb

C HECKO/Tb3ALLIEN MOAOLIBOV, Kacka v CPeACTBa 3alUMThl OpraHoB C/1yxa,
CYLLIECTBEHHO CHUYKAET PUCK M0/1yYEHNA TPaBM.

B) MpuUMUTE Mepbl NO NPeAOTBPALLEHMUIO Cy4YalHOrO BKIIOYEHUA
uspenua. Mepen noaknioueHMEM U3AENUA K UCTOUHUKY NMUTAHUA U/vnu
aKKyMynaTopHoMmy 6510Ky, ero nogbeMom unu nepeHockon y6eamrecn,
YTO BbIKJIOYaTENb MMTAHUA HAXOAUTCA B MOJNIOXKEHUU BbIKNIOUEHUA. [He
riepeHoCUTe M3AENA, Aepxka Naslel Ha BbIK/IHOYaTe e, a TakxKe He rnogaBavite
UTaHNE Ha N3AE/IMA C BIK/TOYaTEIeM MUTAHNA B MOIOKEHUN BKITIOYEHNA, T. K.
9TO MOXKET MPUBECTY K HECYACTHOMY C/Ty4Yaro.

r) Mepen BknioueHuem uagenua ybepure U3 Hero BCe peryniMpoBoUHbIE U
raeuHble KNouWu. K/1io4, 0CTaB/IeHHbIV Ha BPALLAIOLLEVICA YaCTy N3AE/INA, MOXET
cTarb npPUYMHOU TPaBMbI.

1) He BbITArMBanTE PyKn C USAENUEM CNUILKOM Aaneko. CoxpaHanTe
paBHOBECHE U YCTOMUUBOE MOJIOXKEHUE HOT. 5/1arofapa 3ToOMy Bbl CMOXETe
JTyYLIE KOHTPO/IMPOBATL U3AE/INE B HEMPEABVAESHHBIX CUTYaLIMAX.

e) HapeBaite noaxoasuyio ogexay. He HapneBaiTe cBo604HYI0 ogexay 1
yKpaweHud. He gonyckaiTe nonagaHus Bonoc v oaexabl B ABMKYLMECH
yacTtu uspenun. Ceob04HadA oaexaa, YKpaLleHna uiv [J/IMHHbIE BO/IOCH! MOryT
ObITb 3aXBaYEHbI ABVKYLUMMUCA YaCTAMU N3OE/NA.

) Ecnu nsgenue MoXxeT AONONHUTENbHO OCHALLATLCA YCTPOUCTBaMU

ana cb6opa u ynaneHua nbinu, ybeaurecb B TOM, UTO OHU NMOAKIIOYAIOTCA
M UCNONb3YIOTCA Haanexawmm obpasom. Takve ycTpovictBa criocobCTBYOT
CHWKEHUIO PUCKOB, CBASAHHBIX C HA/TMYMEM TTbI/TN.



3) He gonyckaiTte Toro, 4to6bl YyBCTBO YBEPEHHOCTHU, NPUO6GpeTeHHoe
BCNleACTBME YACTOro MCMNoNb30BaHUA U3AENUA, NO3BONUNO Bam 3abbiTb
06 onacHOCTAX U UrHOpUpPOBaTb NPUHLUMNbI 06ecneueHna 6e3o0nacHOCTU.
HeocTroposkHoe obpalleHe MOXXET 3a A0/IH0 CEKYH/b! MPUBECTU K TAXKE/TbIM
TpaBMam.

4) dkcnnyartauua u obcny)XXusaHue usgenus

a) He neperpyxaiTte usgenue. Ybeaurecb, 4To usgenve nogxoaut

ANA BbINOJIHEHUA KOHKPETHOW 3apauu. [1paBu/ibHO BeibpaHHOE uaaesnve
apexkTrBHee n besonacHee cripaBUTCA C 3g4a4evi, COOTBETCTBYIOLLEV ero
KOHCTDYKTUBHbIM XapakTepucTyKam.

6) He ucnonb3ynte uagenue, ecnu BbikKiloyaTesib NTUTaHUA HeucnpaeeH. Ec/iv
yrpaBneHme u3aneamem C rnoMOLLbIO BbIK/TOYaTes1q HEBOSMOXHO, Takoe 13nesmve
rpeacTaBAeT 0NacHOCTb U MOANIEXKNT 06A3aTE/IbHOMY PEMOHTY.

B) Mpexae yem NPoM3BOAUTbL PEryNIMPOBKU Ha U3AENUMU, 3aMeHATb
NPUHaANeXHOCTU unu ybupartb ero Ha xpaHeHue, U3BNeKUTe BUNKy kabensa
NUTaHUA U3AENUA U3 PO3ETKU U/UNN CHUMUTE aKKYMYNATOPHbIN 610K

(ecnu cHumaeTca). 3T MePbI MPEAOCTOPOXKHOCTI MO3BO/IAIOT UCK/IHOYUTL PUCK
C/Iy4ariHoOro 3arnycka uanesuA.

r) XpaHute Heucnonb3yeMble U3AeNUA B HEAOCTYNHOM ANA AeTel mecTe

W He no3BonAnTe paboraTb ¢ U3AENMAMU NULLAM, He 3HAKOMbIM C HUMU U C
JAaHHbIMU MHCTPYKLMAMM MO IKCNnyaTaLuu.

B pykax HeOrbITHbIX 10/1b30BaTE/eN N3AE/INA ABMAOTCA MCTOYHUKOM ONacHOCTH.
1) BoinonHante Heobxoaumoe ob6cnyxuBaHue usnenun U NPUHaANIeXXHOCTEN.
MpoBepANTe TOUHOCTb PErYAUPOBKU U OTCYTCTBUE 3aeAaHUA ABUKYLLUXCA
yacTen, OTCYTCTBME MONIOMAHHbIX AeTanen U UHbIX HEeUCNPaBHOCTEMH,
KOTOpble MOryT HapywuTb paboTty uaaenusa. Mpu HanuuMM NoBpeXAECHUN
BbIMONHUTE HEO6X0AUMBIN PEMOHT, NPeXAe YeM CHOBa UCMONb30BaTb
nuaaenue. [1puyMHON MHOMMX HECYACTHbIX C/Ty4aeB AB/IAETCA HeHa/iexallee
TEXHUYECKOE OBC/TY)KMBaHWE N3AE/NA.

€) Pexxylume MHCTPYMEHTbI AOMKHbI 6bITb OCTPLIMU U YNCTBIMWU. VICripaBHbIe
PEXYLLNE MHCTPYMEHTbI C OCTPLIMU PEXYLUMMU KPOMKaMU MEHbLLE MOABEPKEHb!
10/10MKaM, 1 X MpoLLe KOHTPO/IMPOBAT.

) Ucnonb3yiTe uaaenve, NPMHaANeXXHOCTU, HAKOHEYHUKHU U T. A. B
COOTBETCTBUU C AAHHbIMU UHCTPYKLMAMM, MPUHMMAA BO BHUMaHUe yCnoBua
paboTbl u cneunduUKy BbINOIHAEMON 3agauu. /Icroib30BaHNe Maae/InA He rno
Ha3Ha4YEHWIO MOXKET MPUBECTU K ONACHbIM CUTYaLMAM.

3) Cnenure 3a TeM, UTO6bl PYKOATKU U MOBEPXHOCTU 3axBaTa Gbiniv Cyxumu u
yucTbimK, 6€3 cneaoB macna u cmasku. CKO/Ib3KUE PYKOATKU U TOBEPXHOCTY
3axBara npenAarcTeytoT 6e301acHOMy 06PaLLUEHUIO 1 yrPaBIEHMIO U3AE/TMEM B
HEernpeaBUaeHHbIX CUTYaLIMAX.

5) CepBuc

a) O6cny)xuBaHue nsaenua A0MKHbI BbINONMIHATL KBannULMUpoBaHHble
CcneuuanucTbl MO PEMOHTY C MCMOMNb30BaHWEM TONbKO MAEHTUUHbIX 3anya-
cTen. 310 obecrneynt 6830MacHOCTL U3AE/INA.

1.2.2 YkasaHua TexHuku 6e3onacHocTu npu pabote c canoBbim
BO34yxXxoAayBOoM, CaAoOBbIM MNbiJIeCOCOM U CaAOBbIM
BO34YyX0,AyBOM/MbIsIECOCOM

a) He ucnonb3ayite usaenue B NNoxXmx NorofHbIX yCrnoBuax, 0CO6€HHO ecnu

cyllecTByeT PUCK yaapa MOJIHUK. OT0 1103BO/IAET YMEHbLUNTb PUCK MOPaKEHNA

MOJTHVEN.

6) Mepen skcnnyaTtauuen npoeepbTe Kabenb NUTAHUA U YANIMHUTENb

Ha Hanuuue NPU3HaAKOB NOBpPeXAeHUA unu nsHoca. He npukacanrtecb

K kabenio, noka oH He 6yneT oTCoeaAMHEH OT ceTu. 3anpeLljaeTca

MUcnonb30BaTh U3genue, ecnv kabenb NoBpeXxaAeH UK U3HOLL EH.

[NoBpexxaeHHbIV kKabesib MUTaHNA MOXET MPUBECTU K MOPEXKEHNIO S/TEKTPUYECKUM

TOKOM, BOBropaHuo W/ TAXXE/TbIM TpaBMam.

B) PerynfipHo npoeepsaiTe Mycopoc60pHMK Ha HanMume U3Hoca unm

NOBPEXACHUN. [T0BPEXXAEHHBIV 1IN SHOLUEHHbIVM MyCOPOCOOPHMK MOBbILLAET

PUCK MO/TyYEHUA TPaBM.

r) Bcerna ucnonb3yite cpeAcTBa 3aluThl rnas U OpraHoB cryxa.

Vlcrnonb30BaHme Haanexalumx CPeACTB 3aLUnTbl CHUSUT PUCK MOTYYEeHUA TDAaBM.

1) Npu pabote c usgenuem Bcerga HaaeBauTe 3alWMTHYO 06yBb C

HecKonb3Alen nogoweoi. 3anpelaerca pabotarb ¢ usgenuem 6ocukom

WU B OTKPbITbIX CaHAANUAX. OTO CHIKAET PUCK MOTYYEHNA TPpaBM HOT.

e) He HapgeBanTe cBO60AHYI0 OieX Ay U HEe HOCUTe Wapdbl, LLEENu, rancTyku,

WHYPKU U T. A., KOTOPbl€ MOXET 3aTAHYTb B BO3AyX03a60pHUKN. 3aBAXUTE

ANUHHbIE BONOCbl unu y6epure ux noa ronoeHon y6op, 4tobbl ux He

3aTAHYJNO B BO3AYX03a60pHUKN. £C/v kakue-/inbo npeameTsl v BO/I0ChH! OyayT

3aTAHYTbI B BO3AYX03aO0PHMKM, 3TO YBEINYNT PUCK MO/TY4EHNA TDABM.

k) Bo BpemA aKkcnnyaTauum usgenua NOCTOPOHHUE AOJKHbl HAXOAUTLCA

Ha 6esonacHom paccTofaHumn. OTOpackiBaeMbI MyCOP MOXXET MOBLICUTEL PUCK

MO/TY4EHNA TPABM.

3) He ucnonb3yinte nsgenue B peXxume nbisiecoca, eCnm Mycopoc6opHu«K

He ycTaHoBneH. OtopacsiBaemble npeameTsl MOryT MOBLICUTb PUCK MOTYYEHUA

TPaBM.

1) Hukoraa He HanpaBnAWTe HacaAKy BO3AyXoAyBa Ha noaen unu

JAOMALLHUX XXMBOTHbIX U Ha OkHa. CobniogaiTe 0cobylo OCTOPOXKHOCTb

npu cayBaHuM Mmycopa B6nusmu TBepabix NnpeaMeToB, TaKUX Kak AepeBbA,

aBTOMOGMNM U CTEHbI, OT KOTOPbIX MyCOP MOXXET OTPUKOLL €TUTD.

OtbpacsiBaemble npeameTsl MOryT MOBPEanTs UMYLLUECTBO M MOBbICUTL PUCK

MO/TY4EHNA TPABM.

K) 3anpelaeTcA caysatb unu cobupartb uspenuem AbIMALWMECA UNKU

ropsiuMe npeaMeTbl, HaNPUMEpP CUrapeTbl, CMUYKU U ropAYuiA nenen. ST

UCTOYHUKM BOSropaHmsa MOryT MOBbICUTh PUCK BOBHUKHOBEHWUA MOXapa.

1) 3anpewaeTca cobuparb NbLIeCOCOM BOAY UNU Apyrue XUAKOCTH, a TaKKe

norpyarb B XXMAKOCTb Kakue-nubo yactu uspenua. [lonagaHvie Boas B

M346€/11e MOBLILLAET PUCK MOPAXKEHNA SNIEKTPUYECKUM TOKOM.

M) 3anpelaeTca cobupaTtb NblAIECOCOM KaMHU, FPaBUid, MeTasnmn UM OCKOJNKN
cTekna. Paboyee Ko/1eco BEHTUIATOPA MOXET ObIThb MOBPEXAEHO, M3-3a YEero
1OBBICUTCA PUCK OTY4EHUNA TPABM.

H) He npukacaiTechb K Bpaljalowemyca BeHTunaTopy. Boikniounte usaenue,
OTCOEAUHUTE ero OT ANEKTPOCEeTU U AOXKAUTECH, MOKA BEHTUNATOP
OCTaHOBUTCA, NPEXAe YeM CHMMaTb AeTanu, kotopble o6ecneunsaioT
JAOCTYN K BEHTURATOPY. OTO CHXKAET PUCK I10/TY4EHUA TPABM OT ABMKYLLMXCA
yacres.

o) Mepen yaaneHMem 3acTpABLIEro MmaTtepuana unu obcnyxmeaHmem
napenua ybeamTtecb, UTO BCe NepeknioyaTeny NMTaHUA OTKIIOUYEHbI U
kabenb NUTaHWUA OTCOEAMUHEH OT PO3eTKWU. HerpeaBmaeHHOe BK/IIOYEHME
n3nenva npu yaaneHu 3aCTPABLIErO Matepuana uiv TexXo6C/1yKMBaHMM MOXeT
10BbICUTL PUCK MOSTyHEHNA TAXXEIOM TPaBMbI.

1.3 [JononHurtenbHble MHCTPYKLMKU No 6e3onacHoCTH
1.3.1 Ucnonb3oBaHue NO Ha3HAYEHUIO

1.3.1.1 Ucnonb3oBaHMe B KauecTBe CagoBOro Bo3ayxoayBsa
Mbinecoc/Bo3nyxoays GARDENA npeaHagHaveH Ana cayBaHWA rpPAsn 1 cpesaH-
HOW TpaBbl C TPOTYapoB, NMPOE3[0B, Teppac U T. 4., AnA cbopa cpe3aHHoM TpaBsbl,
COSIOMbI 11 JIMCTBEB B KY4M U 1A OYUCTKN YITIOB, CTEIKOB 1 3a30POB MeXay K/Mpru-
YaMu U B KAMEHHOW KraaKe.

1.3.1.2Ucnonb3oBaHne B Ka4ecTBe CagoBoOro nbiyiecoca
Meinecoc/Bosayxonys GARDENA npeaHagHadeH Ana cbopa cyxoro Mycopa,
HanpuMep NCTLEB, TPaBbl, HeBONbLUVX BETOK 1 06PbIBKOB Bymaru.

Vianenvie He NpefHa3HayYeHo 4/1A HenpepbiBHOW paboThl B TeUYeHWe A/INTENbHOMO
BpeMeHM (NpodeccroHanbHOM aKCryataumm).

Vanenve npefHa3HaveHo A1A UCNoNbL30BaHMA 0nepaTopoM ¢ 3emnu: paborta ¢
HUM Ha CTPEMAHKE UKW APYron HeyCTOMYNBOW NOBEPXHOCTH 3arnpeLleHa.

1.4 [ononHutenbHble UHCTPYKLUUM MO anekTpobesonacHo-
cTH

NPEAYNPEXAOEHUE!

Puck nonyuyeHusa TpaBmbl B pe3ynbTaTe NopaXkeHUa anek-
TPUYECKUM TOKOM.

= [MuTaHne Ha n3nenne AOMHKHO MOAABATLCA Yeped YCTPONCTBO
3aUTHOrO oTKtoUeHNA (Y30) ¢ HOMUHAIBHBIM TOKOM OTKJIOYe-
H1A He 6onee 30 MA.

—> He ncnonb3ynte nanenne B6a13u BOALI AW AA yxo4a 3a npyda-
MK, [MonagaHvie BoApl Ha BUIKY MOXET MPUBECTU K MOPaXKEHWIO
QNEKTPUYECKMM TOKOM U TPDaBMaM.

= Ecnu cpabotano ycTponcTBo 3awmntHoro otktodeHna (Y30),
obpartuTech B cepBucHbIn LeHTp GARDENA.

MPEAYNPEXAOEHUE!

PuUck octaHoBKM cepaua.

Bo BpemA paboThl JaHHOE 13Aenne CO3AaeT SNeKTPOMarHUTHOE

none. 310 3/1eKTPOMarHUTHOE MoJIe MOXET CO3AaBaThb NMOMexM A

MaCCUBHbIX 1 aKTUBHbIX MEANLIMHCKIX UMTIaHTATOB (Hanpumep,

KapaMoCTVMYSIATOPOB), YTO MOMET MPUBECTU K TAXEbIM TpaBMam

NN CMEpTU.

= MNPOKOHCYNETUPYITECH C BPAYOM U MBrOTOBUTENIEM MMMIaHTaTa,
npexae YeM NpPUCTynaTh K SKCrlyataunm JaHHOro Naaenus.

- Nocne saBeplueHna paboThl C N3OEIMEM UIBNEKUTE BUIKY CETE-
BOro kabenda us poseTku.

—> Ecnu usgenue He ocTaHaBNMBaeTCA, U3BNEKUTE BUNKY U3 PO3ETKM. [locsie
9TOro M3aesnne OCTaHOBUTCA.

—> Ecnu onopHoe Koneco 3abnoKupoBaHo, OCTaHOBUTE U3aenue v ussne-
KUTe BUJKY U3 PO3eTKMW. [Ipy C/1y4ariHOM 3arlyCKe M3ae/IvA CyLLEeCTBYET PUCK
10/1y4eHUA TPaBM.

1.5 OcTtaTtouyHble pUCKU

[axke ecnu Bbl UICNONb3YETE JaHHOE U3Aenne B COOTBETCTBUM CO BCEMU
TpeboBaHAMYM TeEXHUKI 6830MaCHOCTI, COXPAHAETCA PUCK MOJYYEHWA TPaBM U
noBpexaeHnA. B cBA3M ¢ 0CO6EHHOCTAMM KOHCTPYKLUMI AaHHOTO U3AeNNA MOryT
BOBHWKHYTb ClefytoLLMe OnacHoCTM:

- TpaBMbl 1 NOBPEXAEHVA NMYLLECTBA 13-3a NOOMKW HAcaaK1 UK BHE3AMHOMO
yoapa HesaMeyeHHbIMY NpeaMeTaMn B MPOLECCE UCMONb30BaHMA.

—> OnacHOCTb MOyYeHVA TPaBM W MOBPEXAEHUA MYLLECTBA 13-3a
pagsneTaloLLMXCA NPeaMeToB.

- TpaBMbl 1 NOBPEXAEHVA NMYLLECTBA M3-3a NOIOMKM HACcaaK1 WM BHE3AMNHOMO
yoapa HesaMeyeHHbIMY NpeaMeTaMn B MPOLECCE UCMONb30BaHMA.

1.6 ﬂOﬂOﬂHMTeanble WHCTPYKUUU NO nuyHou 6e3onacHo-

CTn

NPEAYNPEXAEHUE!

Puck yaywba menkumun aetanamu.
—> He nognyckanTte ManeHbknx AeTen K Mecty COOpKM n3nenva.

—> He ucnonbayinte nsnenne anAa y6opku Myku, necka unu ApeBecHbIX
OMUANOK. B rIpOTMBHOM C/1y4ae BO3SHWKAET PUCK CO3AaHUA B3PbIBOONACHOM
armocgepsl.
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—> He oTKpblBanTe NOYOK AnA o6cny)XXuBaHuMA Bo BpeMA paboTbl uaaenus.
CyectByeT HeOO/IbLLION PUCK BOSHUKHOBEHUWA HEUCPABHOCTY CUrHAIbHOMroO
repeksitoyaTesif, n3-3a Yero OropHOE KOECO MOXET HE OCTaHOBUTLCA aBToMa-
TUYECKU.

—> Ha Bpemsa pa6oTbl ¢ uagenmem ybepure AnuHHbIE BONOCHI NOA FOSIOBHOM
y6op. Bosiockl MOryT nornacts B BO34yxo3ab0pPHUK KOPyca ABUraTe/iA.

—> 3anpelaeTcA UCNONb30BaTh USAENUE B NOTEHLMaNnbHO B3PbIBOONACHOMN
cpene. CylyecTByeT 0nacHOCTb B3PbIBA.

—> CneauTe 3a oKpy)atolei o6CcTaHOBKOW. /13-3a LLyMa 1 MCOb30BaHWNA
CPEACTB 3alLUMUTLI OPraHOB C/1yXa Bbl MOXXETE He YCrbiLLaTh npubmKeHme onac-
HOCTV W/ APYIrvX JI0AEHN.

—> PekomeHpaauua: HapeBaiTe nbine3awmTHYIO Macky. B rpoTvBHOM crydae
BOBHWKAET PUCK BAbIXAHWA Mbl/M, KOTOPAaA NOAHUMAETCA B BOSAYX.

- Usnenue npeaHa3HavyeHo ANA UCMONb30BaHMA TONbKO BHE NMOMELEHUN.
[pw ncrnonb3oBaHWM U30eNA B NOMELLEHUN YCUIMBAETCA LUYyM OT HEro.

—> He nbiTakTeCcb OUUCTUTb U3AENMUe PyKaMWu. EC/iv He 1Cro/Ib30BaTh M0AXOAA-
LMK MHCTPYMEHT, OCTPbIE KpadA MOryT puBEeCTU K TpaBMe. VICronbayiiTe pexo-
MEHO0BaHHbIE MHCTPYMEHTb! [J/189 OYUCTKM.

—> Ecnu Bbl UCMONb3yeTe Hamnmne4vHblh peMeHb, ybeauTechb, YTO HUKakKue apy-
rve npeameTbl oAeXAbl HE NPENATCTBYIOT ero ocnabneHuio Unu CHATUIO.

—> OcMoTpUTe U3genue Ha Hanuuue NOBpPeXAEeHUN B cnyyae Ype3mepHoun
Bubpauun.

= Mepen yaaneHuem 3acopa unu 3acTpABLIEro matepuana unm obcnyxusa-
Huem usgenua ybeaurech, UTo BbiK/loYaTesb MMTaHUA BbIK/IIOYEH U BUNIKa
ceTeBoro kabens orcoeAMHeHa OT PO3eTKU.

—> He ponyckaite nonagaHvA rpA3u B BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA.

—> He HapeBaiTe 0AHOBPEMEHHO HECKONbKO HammneuHbIX UM NOACHbIX PeM-
Hel.

—> PekomeHAoBaHHble NpoLeaypbl OHUCTKU U TEXHUUECKOro obcnyxuBaHua
nepea xpaHeHuem

2. CBOPKA

NPEAYNPEXOEHUE!

Puck TpaBMMpoBaHUA BpalLaloWMMUCA JIONacTAMM.

Puck nonyyeHvA TpasM Npv HenpeaHamepeHHOM 3arycke naaenva
1 BCacCblBaHMK BOJIOC, OOeXObl NN He3aKperieHHbIX NpeamMmeToB.

- [IoXaMTeCh OCTAHOBKM fIonacTei poTtopa.

2.1 CocTtaB KOMMIeKTa NOCTaBKU
2.1.1 O630p uagenuna

1. CoBMeCTWTe BLICTYN Ha BepxHel Tpybe nbinecoca/soaayxodysa @ ¢
oTBepcTuem Ha kopryce @.

2. BcrasbTte BepxHio Tpyby nbinecoca/sosayxomdysa (D ao ynopa B
oTBepcTue Ha Kopnyce @).

3. 3asepHuTe 3 BuHTa @) B 3 0TBEPCTUA Ha Kopryce @ (MOMEHT
3atAkkK: 1,4-1,6 H-m).

4. BepxHAaa Tpyba nbinecoca/Bo3ayxoayBa HaaexXHO NoacoeanHeHa K
Kopmycy.

5. YcTaHoBuTe HIKHIOO TpyBy Nbinecoca/sosayxoaysa @ Ha BEpXHIO
TpY6y Nbinecoca/sosayxoaysa (D [0 wiendka.

2.3 YctaHoBKa onopHoro koneca [Puc. A3]

Ha manoi Tpy6e nbinecoca/so3ayxoaysa @ npeaycmotpeHo 3 dhukca-

Topa nonoxenua (. C nomoLsto 3 pukcaropos (D MOXKHO perymnpo-

BaTb PACCTOAHME OT TPyBhl Mblnecoca/soaayxoaysa @) 4o 3eMau.

1. YcTaHoBWTE KpOHLLTENH OnopHOro koneca & B Hy»KHOE (UKCMPO-
BaHHOE NONOXeHVE Ha HIKHe Tpybe neinecoca/sosayxonysa @.

2. 3asepHuTe BUHT ) B OTBEPCTUE KPOHLLTENHA OMOPHOrO KOMe-
ca ® (MomeHT sataxku: 1,4-1,6 H-m).
OropHoe Ko/1eco ycTaHOB/IEHO Ha hrKcaTop.

2.4 YctaHoBKa mewwka ana c6opa mycopa [Puc. A4]

1. YctaHosuTe Melok ana cbopa mycopa @ Ha kpennerne @ ¢ BHy-
TPEeHHeN CTOPOHbI MexaHrama seibpoca @.

2. Mepemewante kpenneHve @ seepx, noka pukcatop @ Ha mexa-
HU3Me Bbibpoca @ He BCTaHeT Ha MECTO CO LLETYKOM.

3. Badukcupyinte kptovok @ B prkcatope @.
Kprodok meluka /1A cbopa Mycopa yaepxmBaetca Ha Tpybe rblieco-
ca/Bo3ayxonyBa Pe3HOBO JIEHTOM.

2.5 KpenneHue HanneyHoro pemHa [Puc. A5]

Hanneurbin pemeHb obecneynBaeT OOMNONHUTENBHYIO NOAOEPXKKY MPU
MCMNONBb30BaHWM Mblnecoca/Bo3ayxonysa. Pekomerayetca paborars ¢
Harnsie4HblM peMHEM.

1. Bakpenute kptok @ HanneuHoro pemHa @ B dukcartope (.
2. PaamecTute HamneuHbIl pemerb @ Ha ogHoM nneve.

MpumeuaHume. [Npy HEOBXOOMMOCTU OTCOEANHUTE KPIOK, YTOObI CHATb
HaneYHbIN PEMEHB.

©) BepxHAA Tpyba nbinecoca/Boaay- OnopHoe koneco 3. 3KC|-|HYATAU,V|F|
xoyBa
!
® OrtBepcTyie B KOpnyce @ SanwHan pykoATka nPEﬂynPE)KD.EHME-
PucK nonyuyeHusa TpaBM U3-3a KOHTAKTa C JIONacTAMMU
® BuHt lNepeaHAA pykoATKa poTopa unu pasneTalLleca rpA3blo U KAMHAMM.
@ HwkHAA Tpy6a nbinecoca/sosay- BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA Kamn 1 ORIt IO nCInteteits 2 Mrete Ul INfOIABESETA) [ IGEfoe Sotilil
xoaysa Mnn Cepbe3HOon TpaBMe.
, , - BanpeLlaeTca NCnonbL30BaTh U3aenme, ecnn Tpy6bl v MEeLWwoK
® KPOHLLITENH OMOPHOrO Koneca @) MoBOPOTHBIN NepexoaTess
1A cbopa Mycopa noAcoeMHEeHbl HEMPaBUIbHO.
® BuHT @) Bactexka-monHuA —> Bcerga ncnonbaynte 3alnTHbIE NepYaTKn 1 OYKU.
@ MetLwok gna cbopa mycopa @ KpenexHbin BUHT nPEnynPE)KnEHME!
Kpennenue @ INouok AnA oBonyxvBaHNA PUCK TpaBMMPOBaHUA BPaLLAIOLMMUCA JIONACTAMM.

Prick mosy4eHna TpasmM npw HempeaHamMmepeHHoM 3arycke 1aaenma
®  Mexanuau Bribpoca Jlonactu poropa 1 BCACHIBAHUM BOJIOC, OAEKABI VN He3aKpernneHHbIX NpeaMeToB.
Dukcarop @ YnoTHUTENbHbIA BHICTYM - [1okOnTech OCTAHOBKM SIoMacTe potopa.

@  Kprouok anA nopsewmsanna (@) TMoBOPOTHBIN Nepekiovaress — Wcnonb3oBaTtb usnenue paspelueHo, ToNbKo eCin ycTaHoBMEeHa
3anycka, OCTaHOBKM U BbIGopa Tpy6a nbinecoca/sosayxonysa.
cropactn 3.1 Kab6enb
@  Pvkcatop melka ana cbopa (D PvikcaTopbl NONOXeHNs = cnonbayinTe yaNMHUTENbHbIN Kabesb C CeYeHeM He
Mycopa MeHee 1,5 MM,
® Kprok ® KabenbHbiit BbIBON - VlcnonbayiTe TONbKO YAMHATENbHLIE Kabenu, npeaHasHaYeHHble
O/1A NPUMEHEHNA BHE NOMELLEHA.
dukcaTtop AN1A HaNIeYHOro pPeMHaA Dukcatop kabena
CeteBble Kabenu v yasMHUTENN MOXHO NPUOBPECTU B MECTHOM Cep-
® HanneuHbin pemeHb BMCHOM LIEHTpPE.

2.2 YctaHoBka Tpy6bl nbinecoca/so3nyxoayea [Puc. A1/A2]

NPEAYNPEXOEHUE!

Puck TpaBmuMpoBaHuA BpalLaloWMMUCA JIoNacTAMM.

Puck TpaBMrpoBaHmA nonactAmMy potopa Npv NPOCOBLIBAHNN PYKM

B OTBEpPCTUE Kopnyca. /3aenve nonyckaeTcA MCnosb30BaTh TOMbKO C

YCTaHOBJIEHHOW TPybOW Mblnecoca/Bo3ayxoayBa.

- [lepen 3anyckom MblNecoca/BO3AyXOAyBa yCTaHoBUTE TPyOy Mblne-
COCa/BO3AyX04yBa 1 OTK/IOUNTE U3AENNE OT CETU JNEKTPONnuUTa-

HNA.
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Ecnu TpebyeTca 3ameHa kabena nuTaHna, JaHHas npoueaypa AomKHa
BbIMOHATLCA MPOU3BOAMTENEM UM €r0 NPEACTaBUTENeM BO n3bexa-
HWe yrpos 6e30nacHoCTy.

3.2 MoaknioueHue uspenua [Puc. O1]

OCTOPOXHO!

Puck noBpexaeHuA BUNTKK.

—>Ybenuntech B TOM, YTO YOSIMHUTENbHBIN Kabesb YCTaHOBMEH B
cneumnanbHbIn rkcaTop.




OCTOPOXHO!

Usnenue moxxeT 3anyCTUTbCA HEOXXUAAHHO.

= [Nepen NOOKYEHNEM U3AEIVA K UCTOUYHUKY NuTaHnA ybeantech
B TOM, UTO MOBOPOTHAI Nepekodatens () ycTaHoBNEH B
nonoxexue "0".

1. Cpoenante NeTto U3 yAIMHUTENBHOIO Kabena, NpoBeanTe NeT0 B
thukcatop ® 1 NoATAHWTE YOJIMHUTENbHBIN Kabesb.

2. MopacoeanHnTe BUIIKY MUTaHWA M3AENNA K yaIMHUTENbHOMY Kabe-
.

3. lMoakntounTe yaMHUTENbHBIN Kabenb K po3eTke.

3.3 Bbibop pabouero nonoxxexma [Puc. 03 / 04]

—> Ybenutech, 4To Melwok A4nA cbopa Mycopa NpaBubHO 3aKpemnIeH ¢
y4eTOM BbIOPaHHOIO pexunma BO3ayx0o4yBa Wi nbiiecoca.

3.3.1 Bbibop pexuma Bo3gyxoayBsa

B pexunme Bo3ayxoayBa MOXHO CAyBaTb MPA3b M CPE3aHHYH0 TpaBy

C TPOTyapoB, NPOE3A0B, Teppac 1 T. A., CObMpaTb CPe3aHHyo Tpasy,

COSIOMY W NINCTbA B KYYM U OUMLLATL OT 3arpA3HEHNA Yribl, WBbI 1 3a30-

pbl B KUPMMYHOW 1 KAMEHHOW KNaake.

- lMoBepHWTe NOBOPOTHBIN Nepekouatens @ B NONOKeHe @
(BO3OYXOaYB).

—> C nomoLLbio nepekstodatena Belbopa CKOPOCTY yBENNYNBANTE UK
yMEHbLLaTe YacToTy BpalleHNA ABUraTenA U3aenna B PEXXMMe BO3-
oyxonysa.

—> Bbl MOXeETE perynnpoBaTtb BO3OYLUHbIA MOTOK, HanpaBaAA BbiMyCK-
HOe oTBepcTMe TPyObl NOA BONBLINM AV MEHBLUNM YIAIOM BHU3 UN
B CTOPOHY.

—> Bo BpemA paboTbl He NpubnmxanTech K TBEPAbIM 06beKTam, Takm
Kak 60PAIOPbLl/TPOTYaphbl, KPYMHbIE KAMHM, aBTOMOOMAN 1 3a60pPbI.

—> [1pon3BOAA OUUCTKY YII0B, HAMPaBAANTE CTPYIO U3 yria Hapyxy.
OT0 npenoTBpatvT nonaaaHne rpasu Ha nLo.

—> Byabre oCTOpOXHbI Npu paboTe BOAU3W PaCTEHNN.

CuribHBIV TOTOK BO3AyXa MOXET MOBPEANTL XPYINKUE PaCTEeHUA.

3.3.2 Bbibop pexuma nbinecoca

B pexvmMe nbinecoca MOXHO cobupatb Cyxon Mycop, Hanpumep

JINCTbA, TPaBy, MENKME BETKN 1 06pbIBKM Bymariu.

[Mpu ncnonb3oBaHNK Melnecoca BcacbiBaeMble NPeaMeThl 3menbya-

toTcA.

- TNoBepHUTE NOBOPOTHLIN NepekstodaTens @ B NONOKEHVEe C@
(MeInecoc).

—> Bo BpemA y6opkn MeSIEHHO NepemMeLlanTe naaenve srepes 1
Hasan Hag cobupaembliM Matepranom.

—> Bo BpemA paboTbl 3berante CKOMIeHnn rpasu, KOTopaa MOXeT
3acopuTb n3aenve.

—> [1nA AOCTWXKEHNA ONTUMAaNbHBIX PE3YNLTaTOB AEMKNTE BCACHIBAKO-
LLYHO TPYOKY M34emA Ha PacCTOAHMM OKOMO ABYX CAHTMMETPOB Hag
3emnen.

3.4 3anyck/ocTaHoBKa nbinecoca/Bo3gyxoayBa
3.4.1 3anyck nbinecoca/sosayxoaysa [Puc. A5/ 01/ 03]

1. YcTaHoBWTE MOBOPOTHLIV MEPEKIOYATEND B HY)XKHOE MOTOXEHME (CM.

pasaen 3.3).

2. OnycTuTe NblNecoc/BO34yx0AyB Ha ONOpPHOe Koneco (6 1 yaepxu-
BalTe ero 0IHOV PykoW 3a 3aaHiolo pykoaTky @), a BTopoit — 3a
nepeaHioo pykoaTky @.

3. YcTaHoBWTe NOBOPOTHLIN Nepektodatens () B mepBoe NonoweHue.
[blnecoc/BoaayxonyB 3anyCTUTCA.

3.4.2 OcTaHOBKa nbiiecoca/Bo3gyxoayBa

- BepHuTe NoBopoTHbIN Nepektodaresns B B MCXoaHOe NONoKeHNe.
blnecoc/Bo3ayxonys OCTaHOBUTCA.

3.5 Bbi6op ckopoctu ®

C NOMOLLbIO MOBOPOTHOIO MepekstoYaTens MOXXHO MEHATL YaCTOTY

BpalleHnA asurarenA B COOTBETCTBMIN C Ballen 3adaven.

Hu3kaa CKOPOCTb OTIMYHO MOAXOANT ANA CAYBAHUA NErKUX INCTbEB,

Hanpumep Ha rpasmn. Bbicokan CKOPOCTb OT/IMYHO noaxoanT anA

yOOPKM BOMBbLLVIX 1N BAXKHBIX JINCTLEB.

- YcTaHOoBUTE NOBOPOTHLIN NepekstodaTens (B) Bo BTOPOe MOSOKEHE.
Bkritoyaetca Hmu3Kad CKOpPOCTb.

- YcTaHoBUTE NOBOPOTHLIN Nepekstodatens (B) B TpeTbe NonoxeHue.
BkntodaeTca cpeaHAa CKOPOCTb.

- YcraHosuTe I'IOBOpOTHbIl;I nepekao4vareslb ® B 4eTBepTOe Nnos1oxe-
Hue.

Bkroyaetca BbICOKasA CKOPOCTb.

4. TEXHWYECKOE OBCJTYXXUBAHUE
NMPEAYNPEXOEHUE!

OnacHoOCTb NOPE30B BPaLLaIOWMMUCA SIONacTAMM.

= [epen NpoBefeHNEM TEXHNYECKOro OBCNY)KMBaHWA N34eVA
N3BNEKUTE BUJIKY CETEBOIO Kabena N3 po3eTKu.

NPEAYNPEXAEHUE!

Puck nony4yeHua TpaBm 1 NoBpeXAEHUA USAenua.

Boa MOXeT MPOHVKHYTh B 3/IEKTPUYECKIE KOMMOHEHTbI 1 BbI3BaTb

KOPPO3MIO UM KOPOTKOE 3aMblKaHMe, YTO MPUBEAET K MOBPEXAE-

HUKO 13AENnA.

—> He ncnonb3ynte oA O4UCTKM U3AEAMA BOAY WAV CTPYO BOAbI
(ocobeHHO CTpyto BOAb! MO, BEICOKMM AABAEHVEM).

—> 3anpelaeTca NCnonb30BaTh 417 OYNCTKM XMMUYECKNE CPEACTBa,
6EH3VH 1 pacTBOPUTENN. HeKoTopbIE N3 HMX MOTYT NMOBPEANTb
KPUTUYECKU BaKHbIE MIACTVKOBbIE AETaIN.

4.1 OuucTKka Kopnyca nbinecoca/Boagyxoaysa [Puc. O1]
BeHTUNALMOHHbIE oTBepcTUA Heob6xoaumo coaepXxaTtb B UACTOTE.

1. TMpoTtpuTe Kopnyc Mblnecoca/Bo3ayxX0AyBa BAKHOWN TKaHbIO.

2. VlcnonbaynTte MATKyH LWETKY 4J1A OUUCTKU BEHTUIALIMOHHBIX OTBEP-
ctui @. He ncnonbayiite ocTpble NpeameThi.

4.2 OuucTtka mewka ana cbopa mycopa [Puc. A4]

1. CHumnTe kprodok @ ¢ dukcatopa @.

2. Haxmute Ha tukcatop (0 Ha mexaHvame Bribpoca (@ 1 onycTute

kperneHve ® BHYS.

. CHumMuTe Mewwok ana cbopa mycopa @.

PaccTerHute MosnHwmio @.

. OnopoxHuTe Mewok ana cbopa mycopa @.

BuiBepHWTe Melok ana cbopa mycopa @).

Ecnn mewok gnAa c6opa Mycopa CUbHO 3arpA3HEH, ero MOXXHO

OUYNUCTUTL BAKHON LLETKON.

Moageckte Mewok ana c6opa mycopa @ v gaiiTe emy NOAHOCTLIO

BbICOXHYTb Mepe/, MOBTOPHbLIM NCTMONb30BaAHNEM.

9. YcraHosuTe Mewwok ana cbopa mycopa @ Ha MecTo (CM. pas-
nen 2.4).

4.3 OuucTtka Tpy6bI Nbinecoca [Puc. A3]

1. OCTOPOXHO MOCTyuUTE Mo Tpybe nbinecoca @), YTo6bl HanMnwas
rpAsb ockinanacsk.

2. OUUCTUTE BHYTPEHHIO MOBEPXHOCTL TPyBkl Nblnecoca @), Hanpw-
Mep, 0EePEBAHHON Nasnkon.

4.4 OuucTtka Kamepsbl potopa [Puc. M1]

Kamepy potopa Heob6x0AMMO OUMLLATL MOCAE KaXO0ro MCNoab30Ba-

HYA.

[nAa obecneveHna Hagnexallen paboTbl Kamepa poTopa AoMKHa BbiTb

ounLleHa oT rpAsn.

1. Mepen oTKpbITUEM MHOYKa A1A 0OCAYXMBAHVA U3BNEKUTE BUSIKY
ceTeBoro kabenAa 13 Po3eTKM.

2. ToBepHWTE KPENeXHbIN BUHT @ NPOTYB YacOBOM CTPESKM

(okono 20 060poTOoB).

. OTKpoiTe ntouok ana obenykmsaHna @)

. OumncTute niovok ana obenyxusarnd @.

. OuuncTuTe Kamepy 1 nonacti potopa @, HanpyUMep, C MOMOLLBIO
HebonblIoro epwmka anAa ByTeloK. Yoenute ocoboe BHUMaHue
o4mcTke obnactn No3aaun portopa.

6. OUMCTUTE BHYTPEHHIO MOBEPXHOCTB JloUKa A8 06CnyKusaHma @),
yaenve ocoboe BHUMaHe pesbbe KPenexHoro BuHTa @ Ha souke
ona obenykmsaHma @.

7. TwarenbHO 0UNCTUTE YIIOTHUTENBHLIN BbICTYN @) filouka Ana o6ciy-
xvBaHua @ u Kopnyc.

8. BakpoiiTe nouok 4na obenykmsaHna @.

9. BasepHwuTe KpenexHbI BUHT @ Mo 4acoBON CTPEsKe Ha NOSHYIO
LNMHY pe3bbbl.

[MpenoxpaHuTenbHbIN BbIKOYaTeNb NPeaoTBpaLlaeT 3anyck Asurare-

1A, KOoraa IKoYoK AnA 06CAY)KMBaHNA OTKPbIT UV CTOMOPHbIA BUHT He

3aTAHYT.

5. XPAHEHUE U TPAHCITOPTUPOBKA

5.1 OtknioueHue

—> XpaHuTte usgenue B HeAOCTYNHOM ANA AeTel MecTe.

1. OtcoeanHuTe BUNIKY ceTeBOro kabena.

2. ONopOXHUTE 1 OUNCTUTE MELLOK Ana cbopa mycopa (CM. pas-
nen 4.2).

3. Ounctute nbinecoc/Bo3ayxoays (cM. pasgen 4.1).

4. XpaHuTe Nblnecoc/BO3AyXOAYB B CyXOM 3aKPbITOM MeCTe, 3allLLEeH-
HOM OT HU3KMX TeMneparyp.

NOoO oA~

©
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5.2 TpaHcnopTUpOBKa Uusaenusa
1. Bblkaouute naogenne n otcoeanHnTe ero ot MCTOYHNKa nTaHuA
nepen TPaHCnopPTUPOBKOM.
2. ObecneybTe 3aLUMTy U3OENMA OT CUBbHBIX YAAPOB 1 BUbpauui,
KOTOPbIE MOI'YT BOBHUKHYTb MPW TPAHCMNOPTNPOBKE BHYTPK
TPaHCMOPTHOro CpeacTaa.
3. Ha,u.e>+<Ho 3akpenute nagenne, 4TOObI OHO HE MOTJI0 COCKOJMb3HYTb

mnn ynacTtb.

6. MOUCK U YCTPAHEHUE HEUCTNPABHOCTEM

NPEAYNPEXOEHUE!

Puck TpaBMMpoBaH1A BpalLaloWMMUCA IONAaCcTAMM.

Puck nosyvyeHnAa TpaBm Nnpu HernpegHaMmepeHHOoOM 3arnycke naaoenna
1 BCaCblBaHMK BOJSIOC, OOeXObl NN HEe3aKperyieHHbIX NpeamMmeToB.
= [lokantecb OCTAHOBKM IONACcTen poTopa.

6.1 Tabnuua HeucnpaBHOCTEWN

OCTOPOXXHO!

HeucnpasHocTyH, Bbi3BaHHbIE UCMOIb30BAHMEM HEMOAXOAALMX
3anacHbIX YacTewn.

= /lcnonbdyinTe TONbKO OPUrMHaNIbHbIE 3am4acTy.

Mpo6nema

BoamoxHaa npuunHa

Cnocob ycTpaHeHuna

CunbHbIii Wym,

BuHTLI Ha aBurarene uim coean-

—>Qbparutech K ofuumnansHomy

NbINECOC/BO3AY-  HEHWA Ha NblNEcoce/B03AyX0ayBe AUNepy U B CEPBUCHBIIA LEHTP
xoAyB Apebe3KuT. ocnabneHsbl. GARDENA fina 3aTAXKM BUHTOB.
Mbinecoc/Bo3ay-  JlonacTv potopa NoBpexaeHs! uin —>0bparutech B CEPBUCHbII LIEHTP

xoays pabotaer
PbIBKamMun unmn
CUNbHO BNGpPK-
pyer.

V3HOLIEHBI.

GARDENA.

BuHTHI Ha Tpybe nblnecoca/Boaayxoay-
Ba 0CNabseHbl.

—> 3arAHuTE BIHTHI Ha Tpybe nbineco-
€a/B03ayX0/1yBa.

Potop He moxet
cBoboaHO Bpa-
warbcA.

[pAsb B Kamepe poTopa.

=>QuucTuTe Kamepy potopa.

MexaHuyeckan HeucnpasHOCTb.

—>0bparutech B CEPBUCHbIA LIEHTP
GARDENA.

CHIKeHne cunbl

Meuwok ana cbopa Mycopa 3anosHeH.

—>0nycTownTe MeWoK ana coopa

BCaCblBaHUA. Mmycopa.

Mewok ana cbopa mycopa 3arpasHeH. —> Ounctute mewok ana chopa

Mmycopa.

Mpumeyanue. PEMOHTHbIE PabOThl AO/MKHbI BEINMOIHATLCA TOMBKO B
cepBUCHbIX LieHTpax GARDENA vnv y onnepos, aBTOPU30BAHHbBIX KOM-
naHnen GARDENA.

—> B cnyyae BOSHUMKHOBEHWA OPYrnxX HEMCMPAaBHOCTe obpartnTecs B
cepBucHbIN LeHTP GARDENA (CM. 060pOTHYIO CTOPOHY PYKOBOA-
CTBQ).

7. TEXHUMECKME OAHHbIE

EAanHuua name-
Mbinecoc/Bosayxoays peHuna 3HaueHue
Hanps)xeHue cetu B~ 220-240
YacTtorTa cetn I 50
HomuHanbHas BxogHaA MOWwHocTb BT 1600
Makc. noTok Ha Bnycke n/c 237
KoadduumeHT mynbunpoBaHua 12:01
CKOpOCTb BO3AyLWHOro NoToKa B
pexume o6ayBa KM/Y 320
O6bem mewka ana c6opa mycopa 1 30
Bec c mewkom ana c6opa mycopa  kr 4,6
YpogeHb 3ByKkosoro naenehuna L") aAB(A) 87
MorpewHocTb, kDA 1B(A) 3
YpoBseHb 3BYyKOBOW MowHocTH L ,2): aB(A) 98/100
U3MepeHHbIN/rapaHTUPOBaHHbIN
MorpewHocTs, k nb(A) 1,9
Bubpaumsn, Bo3aencTBylowan Ha m/c? 1,1
pyknukuctua, "
MorpewHocTts, k., m/c? 1,5
Bu6pauma npm nosTopsAoLenca m/c? 33
yAapHoW Harpyske p.
MorpewHocTb KDF M/C? 0,2

MeTonbl u3mepens B cootsetctin ¢: 1) EN IEC 62841-4-6 2) RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 Ne 1701
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3aABneHHoe cyMMapHoOe 3HaveHre BnbpaLmn 1 3aABIeHHOe 3HaYeH e
LUYMOBOTO M3/y4YeHNA N3MEPEHbI B COOTBETCTBMM CO CTaHAAPTHbIM
METOLIOM UCTIbITaHWI 1 MOrYT BbITb MCNOMB30BaHbI 1A CPaBHEHNA
OHOrO MHCTPYMEHTA C ApYriM. 3afABleHHOe CyMMapHoe 3HaveHne(-A)
BMOpaLLM 1 3aABIEHHOE 3HAYEHWE(-A) LUYMOBOIO M3MyYeHNA Takxe
MOTYT MCNOMbL30BaTLCA AS1A NMPEeABapUTENbHON OLIEHKN BOSAENCTBUA.

MpumeyaHue:ypoBHY BUOpaLmy 1 N3MTy4eHVA Lyma BO BpeMA (hak-
TUYECKOrO NCMONb30BAHWA SNEKTPOUHCTPYMEHTA MOIYT OTINYaTLCA
OT 3aABJIEHHbIX 3HAYEHWI B 3aBUCKMOCTU OT TOrO, KakvM 06pa3om
MNHCTPYMEHT MCMOMb3YETCA, B YaCTHOCTU KakaA MMEHHO AeTanb obpa-
baTblBaeTCA; 1 Mepbl 6€30MacHOCTY A1A 3aLLMTbl onepaTopa AO/MKHbI
ObITb ONpeaeneHbl Ha OCHOBaHUN PESYNETaTOB OLEHKW BO3OENCTBYA B
KOHKPETHbIX YCIOBUAX SKCTUTyaTaumm (C y4eToM BCeX 3Tanos paboyero
LMKNa, TakuX Kak BpemA OTKIIKOHYEHNA NHCTPYMEHTA 1 BpemA paboThl
Ha XONI0CTOM XOAly B AOMOJSIHEHME KO BPEMEHM paboTbl MPU HaXKaTum

Kypka).

NPEAYNPEXAOEHUE!

MoBbIW EHHbIW YpOBEHb BUGpaLum 1 lwyma BO BPEMA
MCrMoNb30BaHMA.

DaKTNYECKIMI YPOBEHb BOSAENCTBUA MOXET OT/INYATLCA OT

yKagaHHbIX 3HaYEHNI B 3aBUCUMOCTI OT 06/1aCTN NPUMEHEHMA 1

obpabarbiBaeMbix MaTepranos 1 MOryT MPeACTaBAATL OMACHOCTb

0718 300P0BbA.

= [NpumMunTte HeobxoanMble Mepbl 6€30MaCHOCTM A/1A BCEX 3TarnoB
paboThl, BK/KOYaA Nepuoasl XoN0oCToro BpalleHna gsuratensa u
OTKJ/IIOYEHWA.

= VlcnonbayinTe Hagnexaluve CpeacTsa MHAMBUOYaNbHOW 3aLLnThl 1
OrpaHnyLTe MPOAOIHKUTENIHOCTL BPEAHOIO BO3AENCTBUA.

8. NIPUHAONEXHOCTU / SAMNACHbIE YHACTU

GARDENA OnucaHue ApTuKyn
CmeHHbI Mew oK anA c6opa [na sameHbl noBpexaeHHoro  14895-
mycopa GARDENA MellKa 4f1a cbopa Mycopa. 00.660.00
KomMnneKkT cmeHHoro koneca [na sameHbl noBpexaeHHoro  14898-
GARDENA Koneca 1/unm KpoHLWTenHa 00.900.01

Koneca.

9. CEPBUC / TAPAHTUA

9.1 CepBuc

AKTyasbHble KOHTaKTHble JaHHble HalINX CEPBUCHbIX LIEHTPOB
[OCTYMNHbI MO agpecy: www.gardena.com/contact

9.2 lapaHTuna

[apaHTVA NponsBoAMTENA NPEAOCTaBNAETCA B COOTBETCTBUAN C
YCNOBUAMMN, NPUBEAEHHBIMUN Ha canTe: www.gardena.com/warranty

10. YTUITUSALUNA

10.1 YTunusauua nagenun

OTOT CMMBOA yKa3blBaeT Ha TO, YTO JaHHOe U3Aenne He
NOONEXNT yTUAM3aLMU B Ka4eCTBE ObITOBbIX OTXOA0B.
13nenne HeobxoaMMo nepeaatb B MECTHbIN LEHTP
cbopa 1 nepepaboTKn INEKTPUYECKOTO U SNEKTPOHHOMO
o60opyaoBaHmA.
Taknm obpasom byaet obecneyeHo Hagnexallee obpatleHune
C OTXO[aMu Mo OKOHYaHWK cpoka cnyxbbl. [na nonyyeHna
MH(opMaumn obpaTnTecb B MECTHbIE OpraHbl BNacTW, MECTHbIE
cny6bl MO yTUAM3aUMU OTXOA0B, K AUEPY U B CEPBUCHbIN LIEHTP
GARDENA. /13-3a NoTeHLUManbHOro HaamymAa onacHbIX BELLECTB
HenpaBWIbHaA YTUIN3aUMA MOXET HAHECTV Bpe, OKpyKatoLLen cpeae
1 300POBLIO NOAEN.
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1. BEZPECNOSTNE POKYNY

Preklad pévodného navodu
1.1 Symboly na vyrobku

<z
m = Vyrobok nevystavujte pdsobeniu dazda.

o
I(_)’H' —> Zabrénte pristupu inych oséb do pracovného priestoru.

= Precitajte si ndvod na obsluhu.

—> Noste ochranné okuliare a chranice sluchu.

=V pripade po$kodenia alebo prerezania kdbla inned vytiahnite zastré-
e ku zo siete.

D - Dvojitd izol4cia.

1.2 VSeobecné bezpecénostné upozornenia

—> Nez zacénete vyrobok pouzivat, pozorne si precitajte navod na obsluhu a odlozte si
ho pre pripad, Ze ho budete v budiicnosti potrebovat.

1.2.1 VSeobecné bezpecénostné upozornenia k stroju

UPOZORNENIE!

Precitajte si vSetky bezpecénostné upozornenia a pokyny

a pozrite si ilustracie a uvedené Specifikacie tohto stroja.
Nedodrzanie vsetkych nizsie uvedenych pokynov méze spésobit zasah
elektrickym prudom, poZiar alebo tazké zranenie.

Uchovajte si vSetky upozornenia a pokyny na budtce pouzitie.
Wraz ,stroj“ v upozorneniach oznacuje stroj napajany z elektrickej siete (s kablom)
alebo akumulatora (bez kabla).

1) Bezpecénost v pracovnom priestore

a) Pracovisko udrzujte cisté a dobre osvetlené. Neporiadok alebo nedostatocne
osvetlené pracovné priestory mézu viest k nehodam.

b) Nepouzivajte stroje vo vybusnom prostredi, napriklad v pritomnosti
horlavych kvapalin, plynov alebo prachu. Stroje vytvaraju iskry, ktoré mézu
zapalit prach alebo vypary.

c) Pocas prace so strojom musia byt deti aj iné osoby v dostato¢nej vzdiale-
nosti. Rusivé podnety mézu spdsobit stratu kontroly nad strojom.

2) Elektricka bezpec¢nost

a) Zastrcky stroja musia zodpovedat zasuvke elektrickej siete. Nikdy a
ziadnym sposobom neupravuijte elektricku zastrcku. S uzemnenymi strojmi
nepouzivajte ziadne adaptérové zastrcky. Neupravené zastrcky a zodpovedajuce
ZaSuvKy znizuju riziko zasahu elektrickym pradom.

b) Zabrarnte telesnému kontaktu s uzemnenymi plochami, napriklad s potru-
bim, radiatormi, sporakmi a chladni¢kami. Ak je vase telo uzemnené, hrozi
zvyseneé riziko zasahu elektrickym prdadom.

c) Nevystavujte stroje pésobeniu dazda ani vlhkosti. Vniknutie vody do stroja
zvysuje riziko zasahu elektrickym prdadom.

d) Nepouzivajte kabel nevhodnym sposobom. Kabel nikdy nepouzivajte na
prenasanie, tahanie ani odpajanie stroja. Kabel chrarite pred teplom, olejom,
ostrymi hranami alebo pohybujucimi sa ¢astami. Poskodené alebo zamotané
kable zvysuju riziko drazu elektrickym pradom.

e) Pri pouzivani stroja v exteriéri pouzivajte prediZzovaci kabel vhodny na
vonkajsie pouzitie. PouZivanie kabla vhodného na vonkajsie pouZitie znizuje riziko
zasahu elektrickym pradom.

f) Ak je nevyhnutné pouzit stroj vo vihkom prostredi, pouzite napajanie chra-
nené pradovym chrani¢om (RCD). PouZitie pridového chranica (RCD) znizuje
riziko zasahu elektrickym pradom.

3) Bezpeénost osdb

a) Pracujte obozretne, davajte pozor a pri obsluhe stroja postupujte rozum-
ne. Stroj nepouzivajte, ked’ ste unaveni alebo pod vplyvom drog, alkoholu
alebo liekov. Chvilka nepozornosti pri pouZivani strojov méZe viest k vaznemu zra-
neniu.

b) Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. VZzdy pouzivajte ochranné
prostriedky o¢i. Ochranné vybavenie, ako su napriklad masky proti prachu,
bezpecnostné topanky s protismykovou podrazkou, prilby alebo chranice sluchu
pouZité vo vhodnych pripadoch znizuju pocet poraneni.

c) Zabrante neimyselnému spusteniu vyrobku. Pred pripojenim k elektrickej
sieti alebo akumulatoru, zdvihnutim alebo prenasanim stroja overte, Ci je
vypinaé vo vypnutej polohe. Prenasanie strojov s prstom na spinaci alebo pripgja-
nie zapnutych strojov k zdroju napdjania méZe viest k nehodam.

d) Pred zapnutim stroja vyberte nastavovaci kl'i¢ alebo nastroj. Nastroje alebo
kltuce, ktoré sa nachadzaju v rotujicich Castiach stroja, mézu spdsobit uraz.

e) Prili§ sa nenatahujte. Vzdy si udrziavajte stabilny postoj a rovnovahu.
Vdaka tomu méZete stroj lepSie oviadat v neocakavanych situaciach.

f) Vhodne sa obleéte. Nenoste volné oblecenie alebo Sperky. UdrZujte svoje
vlasy a oblec¢enie mimo dosahu pohyblivych éasti. \Vo/né oblecenie, Sperky
alebo dlhé viasy sa méZu zachytit v pohyblivych castiach.

g) Ak je mozné pripojit zariadenia na odsavanie a zber prachu, overte, ¢i su
tieto zariadenia pripojené a ¢i sa spravne pouzivaju. PouZivanie odsavania pra-
chu méZe zniZit nebezpecenstva spojené s prachom.

h) Nedovolte, aby ste sa v désledku skisenosti ziskanych ¢astym pouziva-
nim strojov uspokaojili a ignorovali bezpec¢nostné pravidla pri pouzivani stro-
ja. Neopatrné konanie méZe v zlomku sekundy viest k tazkym poraneniam.

4) Pouzivanie a starostlivost o stroj

a) Nepretazujte stroj. Pouzivajte stroj vhodny na dany uéel. Vhodny stroj vyko-
na pracu lepsie a bezpecnejsie v rozsahu, na ktory bol navrhnuty.

b) Nepouzivajte stroj, ak sa neda zapnut a vypnut vypinaom. Kazdy stroj,
ktory sa neda ovladat vypinacom, je nebezpecny a musi sa opravit.

c) Pred akymkolvek nastavovanim, vymenou prislusenstva alebo skladova-
nim stroja odpojte zastrcku od zdroja napajania alebo vyberte akumulator zo
stroja, ak je vyberatelny. Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia znizuju riziko
neumyselného spustenia stroja.

d) Nepouzivané stroje udrziavajte mimo dosahu deti a nedovolte osobam,
ktoré nepoznaju tento stroj alebo tieto pokyny, aby stroj pouzivali.

Stroje sU nebezpecné, pokial ich pouZivaju neskisené osoby.

e) Vykonavaijte udrzbu strojov a prislusenstva. Skontrolujte, ¢i pohyblivé
casti nie su vychylené alebo zaseknuté, ¢i nie su niektoré diely zlomené

a &i nenastal akykolvek iny stav, ktory by mohol ovplyvnit prevadzku stroja.
V pripade poskodenia nechajte stroj pred pouzitim opravit. Mnohé nehody st
spésobené nedostatocnou udrzbou strojov.

f) Rezacie nastroje udrziavajte nabrusené a cisté. Spravne udrziavané rezacie
nastroje s ostrymi reznymi hranami su menej nachylné na zaseknutie a lahSie sa
oviadaja.

g) Stroj, prisluSenstvo, hroty nastroja atd’. pouzivajte v sulade s tymito
pokynmi a zohl'adnite pritom pracovné podmienky a typ vykonavanej prace.
Pouzivanie stroja na iné neZ urcené cinnosti méZe viest k nebezpecnym situaciam.

h) Rukovéti a ichytné povrchy udrziavajte suché, Cisté a neznecistené ole-
jom a mazivom. Smyklavé rukovéti a tichopové plochy neumoZriujii bezoeént mani-
puldciu a oviadanie stroja v neocakavanych situaciach.

5) Servis
a) Stroj si nechajte opravit iba kvalifikovanym odbornym personalom a pou-
Zjvajte len identické nahradné diely. /ba tak je mozZné zaistit zachovanie bezpec-

nosti stroja.

1.2.2 Bezpecnostné upozornenia tykajlice sa zahradného
fukaca, zadhradného vysavaca a zahradného fukaca/
vysavaca

a) Zariadenie nepouzivajte po¢as nepriaznivych poveternostnych podmie-

nok, najma ak hrozi riziko bleskov. ZniZi sa tym riziko zasiahnutia bleskom.

b) Pred pouzitim skontrolujte, ¢i napajaci kabel a predlZzovaci kabel nie su

poskodené alebo opotrebované. Nedotykajte sa kabla pred tym, nez ho

odpojite od zdroja napajania. Ak je kabel poskodeny alebo opotrebovany,
stroj nepouzivajte. Poskodeny napajaci kabel méze spdésobit Uraz elektrickym prd-
dom, poZiar a/alebo vazne zranenie.

c) Pravidelne kontrolujte pripadné opotrebovanie alebo poskodenie

zberaca odpadu. Opotrebovany alebo poskodeny zberac odpadu méZe zvysit

nebezpecenstvo drazu.

d) Pouzivajte ochranu oéi a sluchu. Pouzivanim primeranych ochrannych pomé-

Cok sa znizi riziko zranenia.

e) Poc¢as pouzivania stroja vzdy noste protiSmykovu a ochrannt obuv.

Nepouzivajte zariadenie pokial’ ste naboso alebo mate obuté otvorené sand-

ale. Znizuje sa tym riziko poranenia chodidiel.

f) Nenoste volny odev ani doplnky, ako su $atky, $nurky, retiazky, kravaty

a pod., ktoré by sa mohli dostat do vzduchovych otvorov. DIhé viasy si

2viazte alebo zakryte, aby sa nedostali do privodov vzduchu. Ak sa niektory

z tychto predmetov dostane do privodov vzduchu, méZe to zvysit riziko poranenia.

g) Poéas pouzivania zariadenia nedovol'te okolostojacim priblizovat sa.

Odfuknuté ulomky mézu zvysit riziko poranenia.

h) Nepouzivajte v rezime vysavac¢a bez nasadeného zberaca neéistot. Odfik-

nuté predmety mézu zvysit riziko poranenia.
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i) Nikdy nemierte dyzu fukaca smerom k osobam, domacim zvieratam ani
smerom k oknam. Pri odfukovani tlomkov v blizkosti pevnych objektov,

ako su stromy, automobily a steny, od ktorych sa mézu odrazit, postupujte
mimoriadne opatrne. Odfuknuté predmety mézu poskodit majetok a zvysit riziko
poranenia.

i) Stroj nepouzivajte na zber ani odfukovanie horiacich alebo dymiacich pred-
metov, ako su cigarety, zapalky alebo horuci popol. Tieto zdroje zapalenia mézu
2vysit riziko poZiaru.

k) Nevysavajte vodu ani iné tekutiny, ani neponarajte Ziadnu ¢ast stroja do
tekutiny. Ak sa do stroja dostane voda, méZe to zvysit nebezpecenstvo Urazu elek-
trickym pradom.

|) Nevysavajte kamene, strk, kov ani rozbité sklo. Koleso ventilatora sa méze
poskodit, co méZe zvysit nebezpecenstvo poranenia.

m) Nedotykajte sa ventilatora, ked’ je v pohybe. Pred demontazou akejkolvek
dasti, ktora moéze umoznit pristup k ventilatoru, stroj vypnite, po¢kajte na
uplné zastavenie ventilatora a odpojte stroj od elektrickej siete. Znizuje sa tym
nebezpecenstvo poranenia pohyblivymi dastami.

n) Pri odstranovani zaseknutého materialu alebo udrzbe stroja sa uistite, Zze
je vypinaé vypnuty a napajaci kabel odpojeny. Neocakdvané spustenie stroja
pocas odstrariovania zaseknutého materidlu alebo vykonavania udrzby méze zvysit
riziko zranenia 0soéb.

1.3 DalSie bezpeénostné pokyny
1.3.1 Planované pouzitie

1.3.1.1 Pouzivanie v rezime zahradného fukaca

Vyséavac/fuka¢ GARDENA je uréeny na odfukovanie necistét a travy z chodnikov,
prijazdovych ciest, teras atd., na odfukovanie pokosene;j travy, slamy a listia na kopu
alebo na odstrariovanie necistét z kutov, Skar a medzier v tehlovych a kamennych
stenach.

1.3.1.2Pouzivanie v reZzime vysavaca listia

Vysavac/fuka¢ GARDENA je urceny na vysavanie suchého materidlu, ako je listie,
tréva, malé vetvicky a kusky papiera.

Vyrobok nie je vhodny na dlhodobu prevadzku (profesiondlnu prevadzku).

Stroj je uréeny na pouzivanie obsluhou stojacou na zemi, nie na rebrikoch ani inych
nestabilnych oporach.

1.4 Dalsie pokyny tykajtice sa elektrickej bezpeénosti

UPOZORNENIE!

Nebezpecenstvo zranenia zasahom elektrickym pradom.

—> Vyrobok napajajte prostrednictvom prudoveho chranica (RCD)

s menovitym vypinacim prudom maximalne 30 mA.

—> Nepouzivajte stroj v blizkosti vody alebo na Udrzbu jazierok. Prienik
vody do zastrcky moze spbdsobit zasah elektrickym prddom a zrane-
nie 0sob.

—> Ak sa spustil prudovy chrani¢ (RCD), obratte sa na servis spolo¢nosti
GARDENA.

A UPOZORNENIE!

Riziko zastavy srdca.

Tento vyrobok vytvara pocas prevadzky elektromagnetické pole. Toto

elektromagnetické pole méze ovplyvnit funkénost aktivnych alebo pasiv-

nych zdravotnickych implantatov (napr. kardiostimuléatorov), ¢o moze mat

za nasledok vazne zranenie alebo smrt.

= Pred pouzitim tohto vyrobku sa poradte so svojim lekarom a vyrob-
com svojho implantatu.

= Po pourziti vyrobku odpojte zastréku z elektrickej zasuvky.

- Ak sa stroj nezastavi, odpojte zastréku. Odpojenim zastrcky sa stroj zastavi.
—> Ak je obezné koleso zablokované, zastavte stroj a odpojte zastrcku. V pri-
pade neumyselného spustenia stroja hrozi nebezpecenstvo poranenia.

1.5 Zvyskové rizika
Aj pri pouzivani tohto vyrobku v sulade so vSetkymi bezpecnostnymi poZiadavkami

nemozno vylucit mozné rizika zranenia a vzniku $kod. V suvislosti s konstrukciou
a vyhotovenim tohto vyrobku mézu hrozit nasledujice nebezpecenstva:

—> Zranenia a Skody na majetku sposobené zlomenymi nadstavcami alebo nahlym
narazom do skrytych predmetov po¢as pouzivania.

—> Nebezpecenstvo poranenia 0oséb a poskodenia majetku spésobené odletujicimi
predmetmi.

—> Zranenia a Skody na majetku sposobené zlomenymi nadstavcami alebo nahlym
narazom do skrytych predmetov po¢as pouzivania.

1.6 Dalsie pokyny tykajtice sa osobnej bezpeénosti

UPOZORNENIE!

Nebezpecenstvo udusenia malymi ¢astami.
—> Pocas montaze zabrante pristupu malych deti.

—> Nepouzivajte na vysavanie muky, piesku alebo pilin. MdZe to vytvorit vybus-
nu atmosféru.

- Pocéas pouzivania neotvarajte servisny kryt. Z dévodu malého rizika poruchy
signalizacného spinaca sa obezné koleso nemusi automaticky zastavit.

—> Pocéas pouzivania si zakryte dlhé vlasy. Viasy by mohli byt nasaté do privodu
vzduchu na kryte motora.

—> Nepouzivajte vyrobok v potencialne vybusnej atmosfére. Hroz riziko vybu-
chu.
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- Venujte pozornost okoliu. Z dévodu zniZzenej schopnosti pocut spésobenej
hlukom a ochranou sluchu nemusite pocut nebezpecenstva alebo priblizujicich
sa ludl.

—> Odporucanie: Pouzivajte masku proti prachu. VV opacnom pripade méZete
vdychovat rozvireny prach.

- Vyrobok je vhodny len na vonkajsie pouzitie. PouZivanie stroja v interiéri zosil-
riufe hluk stroja.

- Vyrobok necistite rukami. Ak nepouZijete vhodny nastroj, ostré hrany mézu spb-
sobit poranenie. PouZivajte odporicané Cistiace pomdcky.

—> Ak pouzivate ramenny popruh, uistite sa, Ze Zziadne iné ¢asti odevu vam
nebrania v jeho uvolneni alebo zloZeni.

—> V pripade nadmernych vibracii skontrolujte, ¢i stroj nie je poSkodeny.

- Pri odstranovani upchatia alebo zaseknutého materialu v stroji sa uistite,
Ze je vypinac vypnuty a zastrcka odpojena.

—> Vetracie otvory udrziavajte Cisté.

—> Nenoste sucasne viacero pasovych popruhov ani viacero ramennych
popruhov.

- Pred uskladnenim odporii¢éame vykonat éistenie a udrzbu

2. MONTAZ
UPOZORNENIE!

Poranenie rotujucimi lopatkami.
Nebezpecenstvo zranenia v pripade, ked' sa vyrobok nahodne spusti
a nasaju sa vlasy, odev alebo volné predmety.
—> Pockajte, kym sa lopatky rotora nezastavia.

2.1 Sucast dodavky
2.1.1 Prehl'ad vyrobku

nie a nastavenie otacok

Drziak na zberny vak Aretacné prvky

©

Hadik ® Vystup kabla

Drziak na ramenny popruh Kéblovy zdmok

Ramenny popruh

©) Hornd trubica vysavaca/fukaca Pojazdové koliesko
® Otvor krytu @ Zadné rukovat

® Skrutka Predna rukovat

® Spodna trubica vysavaca/fukaca Vetracie otvory

@ Drziak pojazdového kolieska Otocny spina¢

® Skrutka @) Zips

@ Zberny vak @ Upeviovacia skrutka
DrZiak (@) Servisny kryt

® Vyhadzovac Lopatky rotora
Poistka @) Tesniaci lem

(@) Zaves ® Regulator na spustenie, zastave-
®

®

®

2.2 Zostavenie trubice vysavaca/fukaca [obr. A1/A2]

UPOZORNENIE!

Poranenie rotujucimi lopatkami.

Ak rukou siahnete do otvoru krytu, hrozi nebezpecenstvo poranenia

lopatkami rotora. Vyrobok sa smie pouzivat len so zmontovanou trubi-

cou vysavaca/fukaca.

- Pred spustenim vysavaca/fukaca zostavte trubicu vysavaca/fukaca,
pric¢om stroj musi byt odpojeny od sietového napajania.

1. Zarovnajte zarez na hornej trubici vysavada/fukaca @ so zarezom na
otvore krytu @.

2. Zatladte hornu trubicu vysavada/fukada (D na otvor krytu az na
doraz @.

3. Zaskrutkujte 3 skrutky @ do 3 otvorov na otvore krytu @ (utahovaci
moment: 1,4 — 1,6 Nm).

4. Horna trubica vysavaca/fukaca je teraz pevne pripojena ku krytu.

5. Zatladte dolnu trubicu vysavada/fukada @ na hornu trubicu vysavada/
fukaca @), kym nebudete podut, ako spoje zacvaknu na miesto.

2.3 Montaz pojazdového kolieska [obr. A3]

Na mengej fukacej Gasti trubice vysavaca/fukaca @ sa nachédzaju 3 are-

tacné prvky . Vzdialenost medzi trubicou vysavaca/fukaca @ a zemou je

mozné nastavit pomocou 3 aretasnych prvkov (.

1. Posurite drziak pojazdového kolieska & do pozadovanej aretadnej
polohy na spodnej trubici vysavasa/fukasa @.

2. Naskrutkujte skrutku ® do otvoru v drziaku pojazdového kolies-
ka ® (utahovaci moment: 1,4 — 1,6 Nm).
Pojazdove koliesko je teraz upevnené v aretacnej polohe.



2.4 Montaz zberného vaku [obr. A4]

1. Pripojte zberny vak @ k drziaku ) na vnitornej strane vyhadzova-
¢a@®.

2. Vyklopte drziak ® nahor, kym zépadka @ na vyhadzovadi (® nezapad-
ne na miesto.

3. Zaveste zéves () do drziaka @.
Gumicka drzi zaves zberného vaku na trubici vysavaca/fukaca.

2.5 Montaz ramenného popruhu [obr. A5]

Ramenny popruh poskytuje dodatocnu oporu pri pouzivani vysavaca/fuka-

¢a. Odporucame pouzivat ramenny popruh.

1. Zacvaknite hacik @ ramenného popruhu @® do drziaka @@.

2. Preveste ramenny popruh @ cez jedno rameno.

Poznamka: V pripade potreby uvolnite hacik a uvolnite ramenné popruhy.

3. OBSLUHA

UPOZORNENIE!

Zranenia sposobené kontaktom s lopatkami rotora alebo
odletujicimi necistotami a kamenmi.

Kamene a nedcistoty vam mézu vletiet do oci a sposobit stratu zraku

alebo vazne zranenie.

—> Stroj nepouzivajte, ak trubice alebo zberny vak nie su spravne upev-
nené.

—>Vzdy pouZivajte rukavice a ochranné okuliare.

UPOZORNENIE!

Poranenie rotujucimi lopatkami.
Nebezpecenstvo zranenia v pripade, ked' sa vyrobok nahodne spusti
a nasaju sa viasy, odev alebo volné predmety.
—> Pockajte, kym sa lopatky rotora nezastavia.

—> Stroj pouzivajte iba so zostavenou trubicou vysavaca/fukaca.

3.1 Kabel

—> Pouzite predlzovaci kabel s minimalnym prierezom 1,5 mm®.

—> Pouzivajte iba predizovacie kable, ktoré su vyslovne schvalené na von-
kajsie pouzitie.

Sietové kable a predlzovacie kable mbzete ziskat v miestnom servisnom

stredisku.

Ak je potrebna vymena napdjacieho kabla, musi ju vykonat vyrobca alebo

jeho zastupca, aby sa predislo ohrozeniu bezpecénosti.

3.2 Pripojenie vyrobku [obr. O1]

UPOZORNENIE!

Poskodenie zastrcky.
—> Skontrolujte, Ci je predizovaci kabel zasunuty do kabloveho zamku.

UPOZORNENIE!

Zariadenie sa neo¢akavane spusti.

- Pred pripojenim vyrobku k zdroju napdjania sa uistite, ze regulator
je Uplne oto¢eny dozadu do polohy ,0¢.

3.3.2 Vyber rezimu vysavania

ReZzim vysavania mozete pouzivat na vysavanie suchého materiélu, ako je

listie, trava, malé vetvicky a kusky papiera.

Pocas vysavania obezné koleso drvi nasavany material.

- Otocte oto¢ny spina¢ @ do polohy C@ (vysavanie).

=> Pri vysavani sa pomaly posUvajte dopredu a dozadu po vysavanom
materiali.

=> Pri préci sa vyhybajte velkym hromadam necistét, ktoré mézu upchat
stroj.

-> Othima’Ine vysledky dosiahnete, ak bude trubicu vyséavaca stroja drzat
asi dva centimetre nad zemou.

3.4 Spustenie/zastavenie vysavaca/fukaca

3 4.1 Spustenie vysavaca/fukaca [obr. A5/01/03]

. Otocte otocny spina¢ do pozadovanej polohy (pozrite si Cast 3.3).

2. Postavte vysavac/fukac na pojazdové koliesko @ a drzte ho jednou
rukou za zadnu rukovét @ a druhou rukou za prednu rukovét @@).

3. Otocte regulator ® do prvej polohy.
Spusti sa vysavac/fukac.

3.4.2 Zastavenie vysavaca/fukaca

- Otodte regulétor ® spat do pociatocnej polohy.
Vysavac/fukac sa zastavi.

3.5 Nastavenia otacok ®

Regulator mozno pouZit na nastavenie otd¢ok motora podla vasich pozia-

daviek.

Nizke otacky su idedlne na fukanie lahkého listia, napriklad na Strku. Vyso-

ké otacky su idealne na velké a mokré listy.

- Otodte regulétor ® do druhej polohy.
Nizke otacky su aktivovane.

- Otodte regulétor ® do tretej polohy.
Stredné otacky su aktivované.

- Otodte regulétor ® do Stvrtej polohy.
Vysoké otacky su aktivované.

4. UDRZBA
A UPOZORNENIE!

Riziko rezného poranenia sposobené rotujucimi lopatka-
mi.

= Pred vykonavanim udrzby na zariadeni odpojte zastréku z elektrickej
ZASUVKY.

UPOZORNENIE!

Nebezpecenstvo poranenia a riziko poskodenia vyrobku.

Voda méze preniknut do elektrickych komponentov, spdsobit kordziu

alebo skraty a poskodit vyrobok.

—> Na Gistenie vyrobku nepouzivajte vodu ani vodny prud (najméa nie pod
vysokym tlakom).

- Na cistenie nepouzivajte ziadne chemikalie, benzin ani rozpustadia.
Niektoré by mohli poskodit dolezité plastové diely.

1. Na predlZzovacom kabli urobte slucku, previecte ju cez kablovy zamok
a predlzovaci kabel pevne utiahnite.

2. Pripojte zastréku vyrobku k predizovaciemu kablu.

3. Pripojte prediZzovaci kabel k elektrickej zasuvke.

3.3 Vyber pracovnej polohy [obr. 03/04]

—> Uistite sa, Ze zberny vak je spravne upevneny pre rezim fukania aj vysa-
vania.

3.3.1 Vyber rezimu fiikania

Rezim fukania mozete pouzivat na odfukovanie necistét a pokosenej

travy z chodnikov, prijazdovych ciest, teras atd., na sfukovanie pokosenej

travy, slamy a listia na kopu alebo na odstranovanie necistét z kutov, Skar

a medzier medzi tehlami a kamenmi mudrov.

- Otodte otodny spina¢ @ do polohy @ (fukanie).

—> Pri pouzivani stroja s funkciou fukania zvyste alebo znizte otacky moto-
ra pomocou regulatora otacok.

=> Prud vzduchu moézete regulovat nasmerovanim vystupného otvoru tru-
bice viac nadol alebo do strany.

—> Pri praci vzdy postupujte smerom od pevnych prekazok, teda napr. od
obrubnikov, chodnikov velkych kameriov, vozidiel a plotov.

—> Kty distite tak, Zze zacnete v kute a budete postupovat smerom von.
Zabranite tak fukaniu necistot do tvare.

—> Pri praci okolo rastlin postupuijte opatrne.
Silny prad vzduchu by mohol jemné rastliny poskodit.

4.1 Cistenie povrchu vysavaéa/fukaca [obr. O1]
Otvory na prietok vzduchu musia byt vzdy cisté.

1. Povrch vysavaca/fukaca vycistite vihkou handri¢kou.

2. Na Cistenie vetracich otvorov (9 pouzivajte makku kefu. NepouZzivajte
ostré predmety.

4.2 Cistenie zberného vaku [obr. A4]

1. Vytiahnite zaves @ z drziaka @.

. Stladte zamok @ na vyhadzovaci @ a sklopte drziak ® nadol.

. Vyberte zberny vak @.

. Otvorte zips @.

Vyprazdnite zberny vak @.

. Prevrétte zberny vak @ naruby.

. Ak je zberny vak silne znecisteny, vycistite ho mokrou kefou.

. Zaveste zberny vak @ a pred dal$im pouzitim ho nechajte tplne

vyschnut.

9. Nasadte zberny vak @ (pozrite si Gast 2.4).

4.3 Cistenie trubice vysavaéa [obr. A3]

1. Opatrne poklepte po trubici vysavaca @), aby sa uvolnili vetky hrubé
nedistoty.

2. Vygistite vnutorny stranu trubice vysavaca @, napr. drevenou palickou.

©ONOOAWN

97



4.4 Cistenie komory rotora [obr. M1]
Komora rotora sa musi vycistit po kazdom pouziti.
Na zaistenie plnej funkénosti musi byt komora rotora bez necistét.

1. Pred otvorenim servisného krytu odpojte zastréku.

2. Otocte upevriovaciu skrutku @ proti smeru hodinovych rugiciek (pribliz-
ne 20 otacok).

3. Otvorte servisny kryt @).

4. Vycistite servisny kryt @

5. Vycistite komoru rotora a lopatky rotora @ napr. malou kefkou na Ciste-
nie flias. 2viastnu pozornost venujte Cisteniu priestoru za rotorom.

6. Vycistite priestor vnutri servisného krytu @), pricom mimoriadnu pozor-
nost venuite skrutkovému spoju upeviiovacej skrutky @ na servisnom
kryte @.

7. Starostlivo vygistite tesniaci lem @ servisného krytu @) a kryt.

8. Zatvorte servisny kryt @.

9. Utiahnite upevriovaciu skrutku @ v smere hodinovych rudiciek, kym
nebude skrutka Uplne zaskrutkovana.

Bezpecnostny spina¢ zabraruje spusteniu, ked' je otvoreny servisny kryt

alebo ked' nie je poistna skrutka dotiahnuta.

5. USKLADNENIE A PREPRAVA

5.1 Vypnutie

—> Vyrobok uskladnite mimo dosahu deti.

1. Odpojte zastréku.

2. Vyprazdnite zberny vak a vycistite ho (pozrite si Cast 4.2).

3. Vycistite vysavac/fukac (pozrite si Cast 4.1).

4. Vlysavac/fuka¢ skladujte na suchom, uzavretom mieste chranenom
pred mrazom.

5.2 Preprava vyrobku

1. Pred prepravou vypnite vyrobok a odpojte ho od zdroja napajania.

2. Vlyrobok chrante pred silnymi narazmi alebo vibraciami, ktoré sa mézu
vyskytnut pri preprave vo vozidlach.

3. VWyrobok zaistite, aby sa nekizal alebo aby nespadol.

6. RIESENIE PROBLEMOV

Vysavac/fukacé Jednotka Hodnota
Menovity prikon W 1600
Max. saci prietok I/s 237
Pomer muléovania 12:01
Rychlost fukania kmy/h 320
Objem zberného vaku | 30
Hmotnost so zbernym vakom kg 4,6
Hladina akustického tlaku LDA‘) dB(A) 87
Odchylkak , e 3
Hladina a!(ustic[(éh9 vykonu L, ,2: dBA) 98/100
namerana/zaruéena

Odchylka k,,, dB(A) 1,9
Vibracie rik/hornych konéatina, " my/s? 11
Odchylkak,,, o 15
Opakované razové vibracie p. m/s? 33
Odchylka K e 02

Metody merania podra: 1) EN IEC 62841-4-6 2) RL 2000/14/ES / S.I. 2001 ¢. 1701

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené hodnoty emisii hluku boli
namerané v stlade so Standardnou skdSobnou metddou a mdzu sa pouZit
na porovnanie jedného nastroja s inym. Uvedenu celkovd hodnotu vibracii
a uvedené hodnoty emisii hluku mozno pouZit aj na predbezné posudenie
expozicie.

Poznamka:Emisie vibracii a hluku pocas skutoéného pouzivania elek-
trického néradia sa mézu lisit od deklarovanych hodnét v zavislosti od
spdsobu pouzivania naradia, najma od druhu spractivaného materidlu. Je
potrebné urcit bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhy na zéklade
odhadu expozicie v skutoénych podmienkach pouzivania, pri¢om sa musia
zohladnit vSetky Casti prevadzkového cyklu, napriklad Casy, ked je naradie
vypnuté, ked' bezi na volnobeh, ako aj ¢as spustania.

UPOZORNENIE!

Poranenie rotujucimi lopatkami.

Nebezpecenstvo zranenia v pripade, ked' sa vyrobok nahodne spusti
a nasaju sa vlasy, odev alebo volné predmety.
- Pockajte, kym sa lopatky rotora nezastavia.

6.1 Tabulka chyb

UPOZORNENIE!

Poruchy sposobené nevhodnymi nahradnymi dielmi.
= PouZivajte iba originalne nahradné diely.

Problém Mozna pricina Odstranenie

Pocut hlasné
zvuky, vysavac/
fukac hrkoce.

Skrutky na motore, spojoch alebo
vysavaci/fukaci st uvolneng.

—>0 utiahnutie skrutiek poZiadajte
autorizovaného Specializovaného
predajcu alebo servis vyrobkov
znacky GARDENA.

Vysavac/fukac —->Obrétte sa na servis GARDENA.

pracuje nerov-

Lopatky rotora st poSkodené alebo
opotrebovang.

nomerne alebo

virazne vibruje. Skrutky na trubici vysavaca/fukaca st

uvolnené.

—> Utiahnite skrutky na trubici vysava-
Ca/flkaca.

Rotor sa neméze  Necistoty v komore rotora. —>VyCistite komoru rotora.

volne otacat.

Mechanicka porucha. —>Obratte sa na servis GARDENA.

Znizenie sacieho  Zberny vak je piny. —>Vlyprazdnite zberny vak.

vykonu.

Zberny vak je znegisteny. —>Vygistite zberny vak.

Poznamka: Opravy mozu vykonavat len servisné strediska GARDENA
alebo Specializovani predajcovia schvaleni spolo¢nostou GARDENA.

- V pripade inych chybovych hlaseni sa obratte na servisné stredisko
GARDENA (pozrite si druhu stranu).

7. TECHNICKE UDAJE

Vysavac/fukacé Jednotka Hodnota
Sietové napatie V~ 220 - 240
Sietova frekvencia Hz 50
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UPOZORNENIE!

Zvysené urovne vibracii a hluku pocéas pouzivania.
Skutocné emisie sa moézu lisit od Specifikovanych hodnét v zavislosti od
pouzitia a spractivaného materidlu a mézu predstavovat zdravotné rizika.
—> Stanovte vhodné ochranné opatrenia, pricom zohladnite vsetky fazy

prevadzky vratane chodu naprazdno a ¢asu, ked' je vyrobok vypnuty.
= PouZivajte vhodné osobné ochranné prostriedky a obmedzte ¢as
vystavenia.

8. PRISLUSENSTVO/NAHRADNE DIELY

GARDENA Popis C.w.

Nahradny zberny vak GARDENA  Nahrada za poskodeny zberny ~ 14895-
vak. 00.660.00

Suprava nahradného kolesa Néhrada za posSkodené koleso ~ 14898-

GARDENA a/alebo drziak kolesa. 00.900.01

9. SERVIS/ZARUKA

9.1 Servis

Aktualne kontaktné informacie nasho servisného oddelenia najdete na
webovej stranke: www.gardena.com/contact

9.2 Zaruka
Zaruka vyrobcu sa riadi zaruénymi podmienkami, ktoré su k dispozicii na
stranke www.gardena.com/warranty

10. LIKVIDACIA

10.1Likvidacia vyrobku
E NizSie uvedeny symbol znamena, ze vyrobok nepatri do komu-

nalneho odpadu. Vyrobok recyklujte prostrednictvom miestneho

zberného systému pre elektrické a elektronické zariadenia.
Prispejete tym k spravnej likvidacii vyrobku po skonéeni zivotnosti.
Informacie ziskate od miestnych Uradov, sluzby na likvidaciu komunal-
neho odpadu, servisného predajcu alebo predajcu znacky GARDENA.
Nespravna likvidacia méze mat potencidlny negativny vplyv na Zivotné
prostredie a zdravie ¢loveka z dovodu moznej pritomnosti nebezpecnych
|&tok.
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1. VARNOSTNA NAVODILA

Prevod originalnih navodil za uporabo
1.1 Oznake na izdelku

<z
m = Izdelka ne izpostavljajte dezju.

.
I(_)’H' —> Osebe naj se zadrzujejo na varni razdalji.

=> Preberite navodila za uporabo.

—> Nosite zascitna ocala in zascito za sluh.

- Ce je kabel poskodovan ali prerezan, takoj odstranite vti& iz elektriéne
ErN vtiénice.

D = Dvojna izolacija.

1.2 Splosna varnostna opozorila

= Pred uporabo natanéno preberite navodila za uporabo, nato pa jih shranite za
prihodnjo rabo.

1.2.1 Splosni varnostni napotki za napravo

OPOZORILO!
Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in speci-
fikacije, dobavljene s tem strojem.
Neupostevanje vseh spodaj navedenih navodil lahko povzroci elektricni
udar, pozar in/ali tezko telesno poskodbo.

Shranite vsa opozorila in navodila za bodoc¢o uporabo.
Izraz »stroj« v opozorilih se nanasa na stroj (s kablom) na omrezni pogon ali akumula-
torski stroj.

1) Varnost na delovhem obmocju

a) Delovno podrocje naj bo ¢isto in dobro osvetljeno. V prenatrpanih ali mracnih
prostorih lahko hitro pride do nesrece.

b) Ne uporabljajte v eksplozijsko ogrozenem obmocju, kjer so na primer
vnetljive tekocine, plini ali prah. Stroji sproZajo iskre, ki lahko vZgejo prah ali hlape.
c) Ne dovolite, da bi bili med uporabo stroja prisotni otroci ali opazovalci.
Odvracanje pozornosti lahko povzroci izgubo nadzora.

2) Elektriéna zascita

a) Vtici stroja se morajo ujemati z vtic¢nico. Vti¢a na noben nacin ne predeluj-
te. Z ozemljenim strojem ne uporabljajte adapterjev za vti¢. Nepredelani vtici in
ustrezne vticnice poskrbijo za zmanjSano nevarnost elektricnega udara.

b) 1zogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami, kot so cevi, radia-
torji, Stedilniki in hladilniki. Ce je vase telo ozemljieno, se nevarnost elektricnega
udara poveca.

c) Strojev ne izpostavljajte dezju ali vlagi. Viaga, ki vdre v stroj, povecuje nevar-
nost elektricnega udara.

d) Ne ravnajte grobo s kablom. Kabla nikoli ne uporabljajte za prenasanije,
vlecenje ali odklapljanje stroja iz vticnice. Kabel ne sme priti v stik z vro¢ino
toplote, oljem, ostrimi robovi ali premikajo¢imi deli. Poskodovani ali zavozlani
kabli povecujejo nevarnost elektricnega udara.

e) Ce stroj uporabljate na prostem, uporabljajte kabelski podaljsek, ki je
primeren za zunanjo uporabo. Za zmanjsanje nevarnosti elektricnega udara upo-
rabljajte kabel, primeren za zunanjo uporabo.

f) Ce se ne morete izogniti upravljanju stroja v vlaznem okolju, uporabite
zascitno napravo na diferenéni tok (RCD). Uporaba naprave RCD zmanjsuje
nevarnost elektricnega udara.

3) Osebna varnost

a) Med uporabo stroja bodite pozorni, pazite na svoja dejanja in ravnajte
razumno. Ne uporabljajte stroja, ko ste utrujeni oziroma pod vplivom drog,
alkohola ali zdravil. Trenutek nepozornosti med uporabo stroja lahko povzroc¢i hudo
telesno poskodbo.

b) Uporabljajte osebno zasc¢itno opremo. Vedno uporabljajte zaséito za oci.
ZaScitna oprema, na primer protiprasna maska, cevlji z nedrsecimi podplati, celada
ali $¢itniki za sluh, uporabljena v pravih okoli$¢inah, zmanjsuje nevarnost telesnih
poskodb.

c) Izogibajte se nezelenemu zagonu. Preden stroj prikljucite na omrezje in/ali
akumulator, ga vzamete v roke ali ga prenasate, se prepric¢ajte, da je stikalo
v polozaju za izklop. Prenasanje strojev s prstom na stikalu ali priklop stroja z vklo-
plienim stikalom lahko povzroci nesreco.

d) Preden stroj vklopite, odstranite kljué za nastavitev ali izvijaé. Ce ostane
Kkijuc na vrtljivem delu stroja, lahko ta povzroci telesne poskodbe.

e) Rok ne steguijte predalec. Vedno zanesljivo stopajte in pazite na ravno-
tezje. To vam omogoca boljsi nadzor nad strojem ob nepri¢akovanih dogodkih.

f) Nosite ustrezna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblacil in nakita. Z lasmi in
oblacili ne segajte v obmocje gibljivih delov. Ohlapne obleke, nakit ali dolgi lasje
se lahko zapletejo v premicne dele.

G) Ce so naprave opremljene s prikljuékom za odvajanje in zbiranje prahu,
mora biti ta prikljuéen in pravilno uporabljen. Zbiranje prahu lahko zmanjsa
nevarnost zaradi vdihavanja tega.

h) Kljub morebitni pogosti uporabi stroja bodite previdni in upostevajte var-
nostna opozorila za stroja. Brezbrizna uporaba lahko v trenutku povzro¢i hudo
telesno poskodbo.

4) Uporaba in nega stroja

a) Stroja ne uporabljajte na silo. Pri delu uporabljajte ustrezen stroj. Pravilen
stroj bo delo opravil bolje in varneje, ¢e deluje pri hitrosti, za katero je bil zasnovan.

B) Stroja ne uporabljajte, ¢e stikalo za vklop/izklop ne deluje. Stroj, ki ga ni
mogoce upravijati s stikalom, je nevaren in ga je treba popraviti.

c) Pred izvajanjem nastavitev, menjavo prikljuckov ali shranjevanjem orodja
izvlecite vtic¢ iz elektri¢ne vti¢nice in/ali odstranite akumulatorsko baterijo iz
orodja, ¢e je to mogoce. Tovrstni preventivni ukrepi pomagajo zmanjsati nevarnost
nenamernega vklopa stroja.

d) Stroj, ki ga ne potrebujete, shranite zunaj dosega otrok in ne dovolite, da
bi ga uporabljale osebe, ki ne poznajo stroja ali teh navodil.

Stroj je v rokah nepoucenih uporabnikov nevaren.

e) Vzdrzujte orodje in dodatno opremo. Preverite poravnavo ali zatikanje
gibljivih delov. Prepri¢ajte se, da noben del ni poSkodovan, in preverite vsa
druga stanja, ki bi lahko vplivala na delovanje stroja. Ce je stroj poskodovan,
ga pred uporabo odnesite v popravilo. Veliko nesre¢ povzrocijo slabo vzdrzevani
stroji.

f) Rezila naj bodo vedno ostra in ¢ista. Pravilno vzdrZevana rezila z ostrimi rezalni-
mi robovi se manj zatikajo in jih je laZje kontrolirati.

g) Orodje, dodatno opremo, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navo-
dili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga Zelite opraviti. Uporaba
stroja za opravila, za katera ta stroj ni namenjen, je lahko nevarna.

h) Ro€aji in prijemalne povrsine naj bodo suhi, éisti in brez ostankov olja in
masti. Ce so ro&aji in priemaine povrsine spolzki, ne omogocajo varne uporabe in
upravijanja stroja v nepricakovanih razmerah.

5) Servis

a) Popravila stroja sme izvajati usposobljen serviser, pri tem pa mora upo-
rabljati originalne nadomestne dele. S tem zagotovite ohranitev kakovosti in
varnosti stroja.

1.2.2 Varnostna opozorila za vrtni pihalnik, vrtni sesalnik in
vrtni pihalnik/sesalnik

a) Stroja ne uporabljajte v slabem vremenu, zlasti ob nevarnosti udara strele.

S tem zmanjsate nevarnost udara strele.

b) Pred uporabo se prepric¢ajte, da napajalni kabel in morebitni podaljSek

nista poSkodovana ali obrabljena. Kabla se ne dotikajte; dokler ni odklopljen

iz elektricnega omrezja. Ne uporabljajte stroja, ¢e je kabel poskodovan ali

obrabljen. Poskodovan napajalni kabel lahko povzroci elektricni udar, pozar in/ali

hude telesne poskodbe.

c) Pogosto preverijajte, ali je zbiralna koSara obrabljena ali dotrajana. Obra-

bljena ali poskodovana zbiralna kosara lahko poveca tveganje za telesne poskodbe.

d) Uporabljajte zaséito za o¢i in sluh. Z ustrezno zascitno opremo zmanjsate

nevarnost telesnih poskodb.

€) Med uporabo stroja vedno nosite nedrsec¢o zaséitno obutev. Stroja ne

uporabljajte bosi ali v sandalih. Tako zmanjsate nevarnost poskodb stopal.

f) Ne nosite ohlapnih oblacil ali kosov, kot so $ali, vrvice, veriZice, kravate

itd., ki jih lahko potegne v dovod zraka. Dolge lase spnite v ¢op ali jih pokrij-

te in tako poskrbite, da jih ne bo potegnilo v dovod zraka. Ce karkoli od tega

potegne v dovod zraka, se lahko poveca nevarnost telesnih poskodb.

g) Poskrbite, da se mimoido¢i ne pribliZajo stroju med njegovo uporabo.

Zaradli izmeta delcev se lahko poveca nevarnost telesnih poskodb.

h) Stroja ne uporabljajte v nac¢inu sesanja brez namescéene zbiralne kosare.

Zaradli izmeta predmetov se lahko poveca nevarnost telesnih poskodb.

i) Sobe pihalnika nikoli ne usmerite proti ljudem, hi$nim ljubljenékom ali

oknom. Posebej pozorni bodite med izpihovanjem delcev v bliZini trdnih

predmetov, kot so drevesa, avtomobili in stene, saj se lahko delci odbijejo od

njih. Zaradi izmeta delcev se lahko poveca nevarnost telesnih poskodb.

j) Stroja ne uporabljajte za pobiranje ali pihanje gorecih predmetov ali pred-

metov, iz katerih se kadi, na primer cigaretnih ogorkov, vZigalic ali vrocega

pepela. Ti viri vZiga lahko povecajo nevarnost poZara.
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k) Ne sesajte vode ali drugih tekoéin in nobenega dela stroja ne potopite v
tekoé€ino. Viaga, ki vdre v stroj, povecuje nevarnost elektricnega udara.

|) Ne sesajte kamnov, peska, kovin ali €repinj. S tem lahko poskodujete ventila-
torsko kolo in povecate tveganje za telesne poskodbe.

m) Ne dotikajte se ventilatorja, ko se ta Se premika. Izklopite stroj in
pocakaijte, da se ventilator zaustavi, nato izkljucite vti¢ stroja, preden ods-
tranite kateri koli del, ki bi vam lahko omogog¢il dostop do ventilatorja. Tako
zmanjsate tveganje telesnih poskodb zaradi gibljivih delov.

n) Pri odstranjevanju zagozdenega materiala ali pri servisiranju stroja se
prepric¢ajte, da so vsa vklopna stikala izklopljena in da je napajalni kabel
izkljuéen. Nepricakovani zagon stroja med odstranjevanjem zataknjenega materiala
ali med servisiranjem lahko poveca nevarnost, da pride do telesnih poskodb.

1.3 Dodatna varnostna navodila
1.3.1 Namen uporabe

1.3.1.1 Uporaba kot vrtni pihalnik

Sesalnik/pihalnik GARDENA je namenjen pihanju umazanih delcev in poko$ene trave
s plo¢nikov, dovozov, teras in tako naprej. Prav tako je namenjen pihanju poko$ene
trave, slame in listja na kupe ali odstranjevanju umazanih delcev iz vogalov, spojev ali
vrzeli med plo$¢icami in zidnimi kamni.

1.3.1.2Uporaba kot sesalnik listov

Sesalnik/pihalnik GARDENA je zasnovan za sesanje suhega materiala, kot so listje,
trava, manjse vejice in koScki papirja.

lzdelek ni primeren za dolgotrajno neprekinjeno uporabo (profesionalno uporabo).
Pri uporabi stroja mora uporabnik stati na tleh in ne na lestvi ali drugi nestabilni povr-
Sini.

1.4 Dodatna varnostna navodila za delo z elektriko

- Pred odstranjevanjem blokad ali zagozdenega materiala iz stroja se pre-
pricajte, da je stikalo za vklop/izklop izklopljeno in da je vti¢ odklopljen.

- Odprtine za prezra¢evanje ne smejo biti umazane.

—> Ne uporabljajte ve¢ oprtnikov za pas ali ramena hkrati.

- Priporoéamo, da pred shranjevanjem vedno poskrbite za ¢iScenje in
vzdrZevanje

2. SESTAVLJANJE

OPOZORILO!

Nevarnost poskodb zaradi vrtljivih rezil.
Nevarnost telesnih poskodb, ¢e bi se izdelek nenamerno zagnal in
posesal lase, oblacila ali nepritriene predmete.
- Pocakajte, da se lopatice rotorja zaustavijo.

2.1 Vkljuéeno v obseg dobave
2.1.1 Pregled izdelka

OPOZORILO!

Nevarnost poskodb zaradi elektricnega udara.

—> Izdelek naj bo napajan prek zascitnega stikala (RCD) z nazivnim spro-
zilnim tokom najve¢ 30 mA.

—> Stroja ne uporabljajte v blizini vode ali za nego vrtnih ribnikov. Vdor
vode v vti€ lahko povzroGi elektricni udar in telesne poskodbe.

- Ce se je sproZila naprava na preostali tok (RCD), se obrnite na servis
GARDENA.

OPOZORILO!

Nevarnost srénega zastoja.

Ta izdelek med delovanjem ustvarja elektromagnetno polje. To elektro-

magnetno polje lahko vpliva na delovanje aktivnih ali pasivnih medicin-

skih vsadkov (npr. srénih spodbujevalnikov), kar lahko povzroci hude

telesne poskodbe ali smrt.

- Pred uporabo tega izdelka se posvetujte z zdravnikom in proizvajal-
cem vsadka.

= Po uporabi izdelka vti¢ odklopite iz omrezne vticnice.

-> (j:e se stroj ne ustavi, odklopite vti¢. Z odklopom vtica stroj ustavite.
- Ce je tekalno kolo blokirano, ustavite stroj in odklopite vti¢. Ce se stroj
zaZene nepricakovano, lahko pride do poskodb.

1.5 Preostala tveganja

Tudi Ce izdelek uporabljate v skladu z vsemi varnostnimi zahtevami, obstaja nevarnost
telesnih poskodb in materialne Skode. V povezavi s strukturo in zasnovo izdelka se
lahko pojavijo te nevarnosti:

—> Poskodbe in materialna $koda zaradi poskodovanih prikljuckov ali nenadnega
udarca skritih predmetov med uporabo.

—> Nevarnost poskodb in materialne Skode zaradi letecih predmetov.

—> Poskodbe in materialna $koda zaradi poskodovanih prikljuckov ali nenadnega
udarca skritih predmetov med uporabo.

1.6 Dodatna navodila za osebno varnost

OPOZORILO!

Nevarnost zadusitve zaradi majhnih delov.
—> Med sestavljanjem izdelka naj otroci ne bodo v blizini.

—> Stroja ne uporabljajte za sesanje moke, peska ali Zagovine. S tem lahko
ustvarite eksplozijsko ogroZeno okolje.

—> Med uporabo ne odpirajte pokrova za vzdrZevanje. Zaradi nizke verjetnosti
okvare signalnega stikala se tekalno kolo morda ne bo zaustavilo samodejno.

—> Med uporabo pokrijte dolge lase. Stroj lahko lase potegne v dovod zraka na
ohisju motorja.

- lzdelka ne uporabljajte v morebitno eksplozivnhem ozracju. Obstaja nevar-
nost eksplozife.

—> Bodite pozorni na okolico. Zaradi slabSega sluha, ki ga bo povzrocila zascita
sluha pred hrupom, morda ne boste slisali nevarnosti ali drugih oseb, ki se vam
bodo priblizale.

- Priporocilo: Nosite protiprasno masko. \/ nasprotnem primeru lahko vdihujete
avigajoci se prah.

- lzdelek je namenjen izkljuéno uporabi na prostem. Uporaba stroja v zaprtih
prostorih povecuje hrup stroja.

- Izdelka ne &istite z rokama. Ce ne uporabijate ustreznega orodja, se lahko na
ostrih robovih poskodujete. Uporabite priporo¢ena orodja za ciscenje.

- Ce nosite naramnico, se prepri¢ajte, da noben drug kos oblagila ne pre-
precuje odvijanja ali odstranjevanja naramnice.

- Ce pride do prekomernega tresenja, preverite, ali je stroj poskodovan.
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pa, zaustavitve in hitrosti

Nosilec za zbiralno ko$aro Kljucavnice

Kavelj Vticnica za kabel

Nosilec za naramnico Drzalo kabla

Naramnica

@ Zgornja cev sesalnika/pihalnika Tekalno kolo

® Odprtina ohisja @ Zadnjirocaj

® Vijak Spredniji rocaj

@ Spodnja cev sesalnika/pihalnika PrezraCevalne reze
@ Nosilec tekalnih koles Vrtljivo stikalo

® Vijak @) Zadrga

@ Zbiralna kosara (@) Pritrdilni vijak

Nosilec @ Pokrov za vzdrzevanje
® lzmetna odprtina Lopatice rotorja
Zakleni @) Zatesnitvena izboklina
@ Obesalnik ® Vrtliivi gumb za nastavitve vklo-
® ®

® ®

®

2.2 Sestavljanje cevi za sesanje/pihanje [slika A1/A2]

OPOZORILO!

Nevarnost poskodb zaradi vrtljivih rezil.
Nevarnost telesnih poskodb, ki jih povzrocijo lopatice rotorja, Ce z roko
posezete v odprtino ohisja. Izdelek je dovolieno uporabljati samo z
namesceno cevjo sesalnika/pihalnika.
- Pred vklopom sesalnika/pihalnika namestite cev sesalnika/pihalnika.
Prepricajte se, da stroj ni priklju¢en v elektricno omrezje.

1. ReZo na zgornjem delu cevi sesalnika/pihalnika O poravnajte z rezo na
odprtini ohigja @.

2. Zgomiji del cevi sesalnika/pihalnika O do konca potisnite na odprtino
ohigja @.

3. Trivijake ® priviite v tri luknje na odprtini ohigja @ (pritrditveni mom-
ent: 1,4-1,6 Nm).

4. Zgorniji del cevi sesalnika/pihalnika je zdaj trdno pritrien na ohisje.

5. Spodnji del cevi sesalnika/pihalnika @ pritisnite na zgornji del cevi
sesalnika/pihalnika @, dokler ne zaslisite, da sta se prikljucka zaskodila.

2.3 Sestavljanje tekalnega kolesa [slika A3]

Na manj$i cevi sesalnika/pihalnika @ so trije zaklepi (. Razdaljo med
cevjo sesalnika/pihalnika @ in tlemi je mogoce prilagoditi s tremi zaklepi

1. Nosilec tekalnega kolesa ® potisnite na Zeleni polozaj zaklepa na spo-
dnjem delu cevi sesalnika/pihalnika @.

2. Vijak ® privijte v luknjo nosilca tekalnega kolesa ® (pritrditveni mom-
ent: 1,4-1,6 Nm).
Tekalno kolo je pritrieno na polozaju zaklepa.

2.4 Sestavljanje zbiralne kosare [slika A4]

1. Zbiralno kogaro @ postavite na nosilec ® na notranji strani izmetne
odprtine .

2. Nosilec (8 upognite navzgor, dokler se zaklep (0 na izmetni odprti-
ni ® ne zaskodi na svoje mesto.

3. Obesalnik @ obesite na nosilec @.
Obesalnik zbiralne koSare je z gumijastim trakom pritrien na cev sesal-
nika/pihalnika.



2.5 Sestavljanje naramnice [slika A5]

Naramnica zagotavlja dodatno podporo med uporabo sesalnika/pihalnika.
Priporo¢amo, da naramnico uporabljate.

1. Kavelj @ naramnice (® potisnite v nosilec @, da se zaskodi.

2. Naramnico @) si namestite prek ene rame.

Opomba: Sprostite kavelj, da sprostite naramnico, ¢e je to potrebno.

3. DELOVANJE

OPOZORILO!

Nevarnost poskodb zaradi stika z lopaticami rotorja ali
letec¢imi delci umazanije in kamni.

Kamenje in umazanija lahko priletita v oci in povzroci izgubo vida ali

resne poskodbe.

—> Stroja ne uporabljajte, Ce cevi ali zbiralna kosara niso praviino name-
Scene.

—>Vedno nosite rokavice in zascitna ocala.

OPOZORILO!

Nevarnost poskodb zaradi vrtljivih rezil.

Nevarnost telesnih poskodb, Ce bi se izdelek nenamerno zagnal in
posesal lase, oblacila ali nepritriene predmete.

—> Pocakajte, da se lopatice rotorja zaustavijo.

- lzdelek uporabljajte samo z namescéeno sesalno/pihalno cevjo.

3.1 Kabel

—> Uporabite podaljsek s presekom najmanj 1,5 mm?.

—> Uporabljajte samo kabelske podaljske, ki so odobreni posebej za upo-
rabo na prostem.

Napajalne kable in prikljucke lahko dobite pri lokalnem servisnem oddelku.

Ce je treba napajalni kabel zamenijati, mora to opraviti proizvajalec ali nje-

gov zastopnik in se tako izogniti morebitni nevarnosti.

3.2 Povezava izdelka [slika O1]

POZOR!

Nevarnost poskodb vtica.
= Prepricajte se, da je kabelski podaljSek vstavlien v drzalo kabla.

POZOR!

lzdelek se zazene nepri¢akovano.
—> Pred prikljucitvijo izdelka na napajanje se prepricajte, da je vrtljivi

gumb ® popolnoma nastavljen na polozaj "0" za nazaj.

1. Naredite zanko s kabelskim podaljSkom, zanko vstavite v drzalo kabla
in zategnite kabelski podaljsek.

2. Vti¢ izdelka priklopite na podaljsek.

3. Kabelski podaljSek priklopite v omrezno vti¢nico.

3.3 lzbira delovnega polozaja [slika 03/04]

—> PrepriCajte se, da je zbiralna kosara pravilno namescena za nacina
pihanja in sesanja.

3.3.1 Izbira nacina pihanja

Nacin pihanja lahko uporabljate za razpihovanje umazanih delcev in poko-

Sene trave s plo¢nikov, dovozov, teras itd. Prav tako ga lahko uporabljate

za razpihovanje pokoSene trave, slame in listia na kupe ali odstranjevanje

umazanih delcev iz vogalov, spojev ali vrzeli med plos¢icami in zidnimi

kamni.

= Vrtliivo stikalo @ obmite v polozaj @ (pihanje).

—> Ko stroj uporabljate v nacinu pihanja, lahko z nadzorom hitrosti zviSujete
ali znizujete hitrost motorja.

—> Pretok zraka regulirate tako, da odprtino za pihanje usmerite bolj
navzdol ali na eno stran.

—> Med uporabo se vedno odmaknite od trdnih predmetov, kot so plocniki,
veliki kamni, vozila in ograje.

—> Ocistite vogale tako, da zacnete pri vogalu in se pomikate navzven.
Tako si prahu ne boste pihali v obraz.

—> Bodite previdni pri delu v blizini rastlin.
Moc zracnega toka lahko poskoduje obcutljivejse rastline.

3.3.2 Izbira nacina sesanja

Nacin sesanja lahko uporabljate za sesanje suhih materialov, kot so listje,

trava, manjse vejice in listi papirja.

Med sesanjem tekalno kolo unici material.

= Vrtljivo stikalo @) obrnite v polozaj @ (sesanje).

—> Med sesanjem se pocasi premikajte naprej in nazaj nad materialom.

—> Pri delu se izogibajte kupom umazanije, ki lahko zamasijo napravo.

—> Za najboljSe rezultate sesalno cev stroja drzite priblizno dva centimetra
nad tlemi.

3.4 Zagon/zaustavitev sesalnika/pihalnika
3.4.1 Zagon sesalnika/pihalnika [slika A5/01/03]
1. Vrtljivo stikalo obrnite v Zeleni poloZaj (glejte poglavje 3.3).
2. Sesalnik/pihalnik postavite na tekalno kolo @6 in ga z eno roko drzite za
zadniji ro¢aj @), z drugo pa za sprednjega @.
3. Vrtliivi gumb ® obrnite v prvi polozaj.
Sesalnik/pihalnik se zaZzene.
3.4.2 Zaustavitev sesalnika/pihalnika
= Vrtljivi gumb ® obrnite nazaj v zacetni poloZaj.
Sesalnik/pihalnik se zaustavi.
3.5 Nastavitve hitrosti ®
Z vriljivim gumbom lahko hitrost motorja prilagodite svojim zahtevam.
Nizka hitrost je primerna za pihanje lahkih listov, na primer na gramozu.
Visoka hitrost je primerna za velike in mokre liste.
- Vrtljivi gumb ® obrnite v drugi polozaj.
Aktivira se nizka hitrost.
- Vrtljivi gumb ® obrnite v tretji polozaj.
Aktivira se srednja hitrost.
= Vrtliivi gumb ® obrnite v Setrti polozaj.
Aktivira se visoka hitrost.

4. VZDRZEVANJE

OPOZORILO!

Tveganje ureznin zaradi vrtljivih rezil.
—> Pred vzdrzevanjem izdelka vtic¢ odklopite iz elektricne vticnice.

OPOZORILO!

Nevarnost telesnih poskodb in poskodb izdelka.
Voda lahko prodre v elektricne dele in povzrodi riavenje ali kratek stik ter
poskoduije izdelek.
- Izdelka ne Cistite z vodo ali vodnim curkom (zlasti ne z visokotlacnimi
vodnimi Cistilniki).
- Izdelka ne Cistite s kemicnimi sredstvi, bencinom ali topili. Nekatera
lahko poskoduijejo kriti¢ne plasticne dele.

4.1 Ciséenje povrsine sesalnika/pihalnika [slika O1]
Zracne reze morajo biti vedno Ciste.

1. Povrsino sesalnika/pihalnika ocistite z vlazno krpo.

2. Prezracevalne reze (9 ocistite z mehko S¢etko. Ne uporabljajte ostrih
predmetov.

4.2 Ciséenje zbiralne kosare [slika A4]

1. Obesgalnik ) povlecite iz nosilca @.

2. Zaklep @ pritisnite na izmetno odprtino @ in nosilec ® upognite

navzdol.

Odstranite zbiralno kogaro @.

Odpnite zadrgo @.

Izpraznite zbiralno kosaro @.

Zbiralno kogaro @ obrnite od znotraj navzven.

Ce je zbiralna kogara mo¢no umazana, jo odistite z mokro krtaco.

Obesite zbiralno kogaro @ in pred ponovno uporabo podakajte, da se

popolnoma posusi.

9. Namestite zbiralno kosaro @ (glejte poglavie 2.4).

4.3 Ciséenje sesalne cevi [slika A3]

1. Previdno udarjajte po sesalni cevi @), da trdovratna umazanija odstopi.

2. Ocistite notranjost sesalne cevi @, na primer z leseno palicico.

4.4 Ciséenje komore rotorja [slika M1]

Komoro rotorja morate odistiti po vsaki uporabi.
Za polno funkcionalnost mora biti komora rotorja Gista.

1. Preden odprete pokrov za vzdrzevanje, odklopite vti¢.

2. Pritrdilni vijak @ odvijte v nasprotni smeri urinega kazalca (priblizno

dvajset obratov).

Odprite pokrov za vzdrzevanje @.

Ocistite pokrov za vzdrzevanje @.

Ocistite komoro in lopatice rotorja @), na primer z majhno 3¢etko za

¢GisCenje steklenic. Dobro odistite prostor za rotorjem.

6. Ogistite notranjo stran pokrova za vzdrzevanje @. Pri tem bodite Se
posebej pozorni na spoj pritrdiinega vijaka @ na pokrovu za vzdrzeva-
nie @.

7. Previdno ocistite tesnilno izboklino@ pokrova za vzdrzevanje @) in ohi-
Sje.

8. Zaprite pokrov za vzdrzevanje @).

9. Pritrdilni vijak @ priviite v smeri urinega kazalca, dokler ni popolnoma
privit.

Varnostno stikalo preprecuje zagon stroja, ko je pokrov za vzdrzevanje

odprt ali zaklepni vijak ni privit.
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5. SHRANJEVANJE IN PREVOZ

5.1 Zaustavitev

—> lzdelek hranite izven dosega otrok.

1. Odklopite vtic.

2. lIzpraznite zbiralno vreco in jo odistite (glejte poglavie 4.2).

3. Ocistite sesalnik/pihalnik (glejte poglavje 4.1).

4. Sesalnik/pihalnik hranite v suhem in pokritem prostoru, ki je zas&iten
pred zmrzaljo.

5.2 Prevoz izdelka

1. Pred prevozom izdelek izklopite in odklopite iz napajanja.

2. lzdelek zasc¢itite pred mocnimi udarci ali tresljaji, do katerih lahko pride

med prevozom z vozili.
3. Izdelek zavarujte, da ne bo zdrsnil ali padel.

6. ODPRAVLJANJE TEZAV

OPOZORILO!

Nevarnost poskodb zaradi vrtljivih rezil.

Nevarnost telesnih poskodb, ¢e bi se izdelek nenamerno zagnal in
posesal lase, oblacila ali nepritriene predmete.
—> Pocakajte, da se lopatice rotorja zaustavijo.

6.1 Preglednica napak

Navedene skupne vrednosti vibracij in navedene vrednosti emisij hrupa so
bile izmerjene v skladu s standardnim nacinom preizkusanja in jih lahko
uporabljate za medsebojno primerjavo orodij. Navedeno skupno vrednost
vibracij in navedene ravni hrupa lahko uporabljate tudi pri predhodni oceni
izpostavljenosti.

Opomba:Vibracije in emisije hrupa med dejansko uporabo orodja se lahko
razlikujejo od navedenih vrednosti glede na nacine uporabe orodja, Se
posebej vrsto obdelovanca, uporabniki pa se morajo zas¢ititi z varnostni-
mi ukrepi, primernimi za izpostavljienost dejanskim pogojem uporabe (pri
¢emer upostevajo vse dele delovnega cikla, npr. poleg ¢asa vklopa in delo-
vanja tudi Cas izklopa orodja in delovanja v prostem teku).

OPOZORILO!

Nevarnost visje ravni vibracij in hrupa med uporabo.

Dejanske emisije se lahko odvisno od uporabe in materiala, ki se obde-

luje, razlikujejo od navedenih vrednosti ter lahko predstavijajo tveganje

za zdravje.

—>Vzpostavite ustrezne zaScitne ukrepe in pri tem upostevajte vse faze
delovanja, vkljuéno z obdobji nedejavnosti in zaustavitve.

—> Nosite ustrezno osebno zas¢itno opremo in omejite trajanje izpostav-
lienosti.

POZOR! 8. DODATNA OPREMA/NADOMESTNI DELI
Nevarnost okvar zaradi neustreznih nadomestnih delov. .
o . GARDENA Opis St. izd.
= Uporabljajte samo originalne nadomestne dele.
Nadomestna zbiralna kosara Nadomestek za poSkodovano 14895-
GARDENA zbiralno kosaro. 00.660.00
Tezava MozZen vzrok Resitev Nadomestni komplet kolesa Za zamenjavo poskodovanega  14898-
Glasen hrup, Vijaki na motorju, prikljuckih ali sesal- ~—>Vijake mora zategniti pooblasceni GARDENA kolesa ir/ali nosilca kolesa. 00.900.01
sesalnik/pihalnik  niku/pihalniku so zrahljani. specializirani zastopnik ali servis
rozlja. GARDENA. 9. SERVIS/GARANCIJA
Neenak?merno Lopatige rotorja so poskodovane ali —>0brnite se na servis GARDENA. 9.1 Servis
delovanje ali obrabljene. . . . o )
moéne vibraciie - —— — . . Trenutne kontaktne informacije za na$ servisni oddelek so na voljo na
sesalnika/pihal- Vuak! na} cevi sesalnika/pihalnika so —)P.nvute. vijake na cevi sesalnika/ spletni strani: www.gardena.comy/contact
nika. zrahljani. pihalnika.

Rotor se ne vrti
neovirano.

Umazanija v komori rotorja.

—> Qcistite komoro rotorja.

Mehanska napaka.

—>0brnite se na servis GARDENA.

NiZja mo¢ sesa-
nja.

Zbiralna koSara je polna.

= |zpraznite zbiralno koSaro.

Zbiralna koSara je umazana.

—>(OCistite zbiralno koSaro.

Opomba: Zamenjave je dovolieno opraviti samo v servisnem oddelku
GARDENA ali v specializiranem zastopstvu, ki ga odobri GARDENA.

=> V primeru drugih okvar se obrnite na svoj servisni oddelek GARDENA

(glejte naslednjo stran).

7. TEHNICNI PODATKI

Sesalnik/pihalnik Enota Vrednost
Omrezna napetost V~ 220-240
Omrezna frekvenca Hz 50
Nazivna vhodna mo¢ W 1600
Naijvisji dovodni pretok zraka I/s 237
Razmerje muléenja 12:01
Hitrost pihanja kmy/h 320
Prostornina zbiralne koSare | 30

Teza z zbiralno kosaro kg 4,6
Raven zvoénega tlaka L " dB(A) 87
Negotovost k dB(A) 3

Raven zvoéne mo¢i hrupa L ,2: dB(A) 98/100
izmerjena/zagotovljena

Negotovost k,, dB(A) 1,9
Vibracije na dlaneh/rokah a, " my/s? 1,1
Negotovostk ys? 15
Ponavljajoce se udarne vibracije p.  m/s? 33
Negotovost K . e 02

Metode merjenja so skladne s standardoma: 1) EN IEC 62841-4-6 2) RL 2000/14/

EC/S.I. 2001 No.1701
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9.2 Garancija
Za garancijo proizvajalca veljajo garancijski pogoji, ki so na voljo na naslovu
www.gardena.com/warranty

10. ODLAGANJE

10.1 Odlaganje izdelka
E Simbol pomeni, da izdelek ni gospodinjski odpadek. Obvezna je

reciklaza v najbliziem zbirnem centru za elektricno in elektronsko
opremo.
To prispeva k ustreznemu ravnanju z izrablienimi odpadki. Za informacije
se obrnite na lokalne organe, sluzbe za ravnanje z gospodinjskimi odpad-
ki, servisnega zastopnika ali prodajalca druzbe GARDENA. V primeru
neustrezne odstranitve odpadkov lahko pride zaradi morebitne prisotnosti
nevarnih snovi do Skodljivin posledic za okolje in zdravje ljudi.
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1. UDHEZIMET E SIGURISE

Pérkthimi i udhézimeve origjinale
1.1 Simbolet né produkt

<=
w —> Mos e ekspozoni produktin ndaj shiut.

(]
I(_)'Hl —> Mbajini larg personat e pranishém.

= Lexoni manualin e pérdorimit.

—> Mbani syze mbrojtése dhe mbrojtése dégjimi.

—> Higeni nga priza menjéheré nése kordoni éshté i démtuar apo i
aia) képutur.

D - Izolim i dyfishté.

1.2 Késhilla té pérgjithshme sigurie

—> Lexojeni me kujdes manualin e pérdorimit pérpara vénies né puné dhe mbajeni pér
referencé né té ardhmen.

1.2.1 Késhilla té pérgjithshme sigurie pér pajisjen

PARALAJMERIM!

Lexoni té gjitha késhillat e sigurisé, udhézimet, ilustrimet
dhe specifikimet té ofruara me kété pajisje.
Gabimet né respektimin e té gjitha udhézimeve té renditura mé poshté
mund té shkaktojné goditje elektrike, zjarr dhe/ose léndime té rénda.

Ruani té gjitha késhillat dhe udhézimet pér té ardhmen.

Termi “pajisje” i pérdorur né pjesén e paralajmérimeve u referohet pajisjeve qé
ushgehen me energji elektrike nga rrieti (me kordon ushqyes) ose pajisjeve qé
ushgehen me bateri (pa kordon ushqyes).

1) Siguria né vendin e punés

a) Mbajeni sektorin tuaj té punés té pastér dhe té ndricuar miré. Rrémuja dhe
vendet e pandriguara té punés mund té shkaktojné aksidente.

b) Mos i pérdorni pajisjet né atmosfera shpérthyese, si p.sh. né prani té léng-
jeve, gazeve ose pluhurave té€ ndezshme. Pajisjet gjenerojné shkéndija té cilat
mund t€ ndezin pluhurin ose avujt.

c) Mbajini larg fémijét dhe personat e tjeré té pranishém gjaté pérdorimit té
pajisjes. Nése shpérgendroheni, mund té€ humbisni kontrollin e pajisjes.

2) Siguria elektrike

a) Spinat e furnizimit me energji té pajisjes duhet té pérshtaten me prizén.
Spina nuk duhet té ndryshohet né asnjé ményré. Mos pérdorni pérshtatés
spine bashké me pajisje me mbrojtje me tokézim. Spinat e pandryshuara dhe
prizat e pérshtatshme ulin rrezikun e goditieve elektrike.

b) Shmangni kontaktin trupor me sipérfaget e tokézuara, si ato té tubacione-
ve, té sistemeve té ngrohjes, té sobave dhe té frigoriferéve. Ekziston njé rrezik i
larté goditieje elekirike nése trupi juaj éshté i tokézuar.

c) Mbajini pajisjet larg shiut ose lagéshtirés. Uji gé hyn né pajisje rrit rrezikun e
goditieve elektrike.

d) Mos e kegpérdorni kordonin. Asnjéheré mos e pérdorni kordonin pér ta
mbaijtur, pér ta térhequr ose pér ta hequr pajisjen nga priza. Mbajeni kor-
donin larg nga nxehtésia, vaji, tehet e mprehta ose nga pjesé té lévizshme té
pajisjes. Kordonét e démtuar ose té ngatérruar rrisin rrezikun e goditjeve elektrike.

€) Nése punoni jashté me pajisjen, pérdorni vetém kordoné zgjatues té cilét
jané té pérshtatshém pér ambientet e jashtme. Pérdorimi i njé kordoni té pérsh-
tatshém pér ambientet e jashtme ul rrezikun e goditjes elektrike.

f) Nése pérdorimi i pajisjes né ambient té lagésht éshté i paevitueshém, pér-
dorni njé burim energjie té€ mbrojtur me automat diferencial (RCD). Pérdorimi i
njé automati diferencial ul rrezikun e njé goditjeve elektrike.

3) Siguria personale

a) Qéndroni né gjendje gatishmérie, kushtojini vémendje veprimeve qé

béni dhe pérdorni logjikén e shéndoshé gjaté pérdorimit té pajisjes. Mos e
pérdorni pajisjen nése jeni i lodhur ose nén ndikimin e drogés, alkoolit ose
té medikamenteve. Njé moment pakujdesie gjaté pérdorimit té€ pajisies mund té
shkaktojé léndime té rénda.

b) Pérdorni pajisje mbrojtése personale. Mbani gjithmoné mbrojtése pér
syté. Mbajtja e pajisjeve mbrojtése personale si p.sh maské pér pluhurin, képucé pér
siguriné kundér rréshqities, kaské mbrojtése ose mbrojtése dégjimi, né varési té kush-
teve pérkatése, ul rrezikun e lEndimeve.

c) Shmangni vendosjen né puné pa dashje. Sigurohuni gé pajisja té jeté e
fikur para se ta lidhni me rrjetin e furnizimit me energji elektrike dhe/ose
me bateriné, para se ta merrni ose ta mbani. Mbajtja e pajisies me gishtin te
celési apo vénia e saj né puné ndérkohé qé celési éshté i ndezur, mund té shkaktojé
incidente.

d) Higni veglat konfiguruese ose celésat e dadove para se té ndizni pajisjen.
Celésat e dadove apo celésat e tieré té IEné né pjesét rrotulluese té pajisjes, mund té
Shkaktojné Iéndim.

e) Shmangni géndrimet jo normale té trupit. Kujdesuni pér njé géndrim té
sigurt dhe mbani gjaté gjithé kohés ekuilibrin. Né kété ményré mund ta kontroll-
oni mé miré pajisjen né situata té papritura.

f) Mbani rroba té pérshtatshme. Mos mbani rroba té gjera ose bizhuteri.
Mbani flokét dhe rrobat larg nga pjesét e Iévizshme. Rrobat e gjera, bizhuterité
ose flokét e gjata mund té kapen nga pjesét e Iévizshme.

g) Nése disponohen mekanizma pér thithjen dhe grumbullimin e pluhurave,
ato duhet té€ montohen dhe pérdoren si¢c duhet. Pérdorimi i njé thithése pluhuri
mund té ulé rreziget pér shkak té tymrave.

h) Mos kini vetébesim té tepruar dhe mos i shpérfillni rregullat e sigurisé sé
pajisjes, edhe nése jeni familjarizuar me pajisjen pas disa pérdorimesh. Pér-
dorimi i shkujdesur mund té cojé né Iéndime té rénda brenda njé fraksioni sekonde.

4) Pérdorimi i pajisjes dhe mirémbaijtja

a) Mos e mbingarkoni pajisjen. Pérdorni pajisjen pérkatése pér qéllimin e
caktuar. Me pajisien e duhur punoni mé miré dhe mé i sigurt sipas normés pérkaté-
se té efikasitetit.

b) Mos pérdorni njé pajisje celési i sé cilés éshté me defekt. Njé pajisje e cila
nuk mund té kontrollohet me ané té celésit pérbén rrezik dhe duhet té riparohet.

c) Higeni spinén nga priza dhe/ose higni bateriné, nése éshté e heqshme,
para se té béni konfigurime né pajisje, té ndryshoni aksesoré ose ta magazi-
noni diku pajisjen. Kjo masé parandaluese pengon ndezien aksidentale té pajisjes.
d) Mbajini pajisjet joaktive larg fémijéve dhe mos lejoni gé té pérdoren nga
persona qé nuk jané té familjarizuar me to ose me kéto udhézime.

Pajisjet jané té rrezikshme nése pérdoren nga persona pa pérvojé.

€) Mirémbani pajisjet dhe aksesorét. Kontrolloni pér keqvendosje ose ngecje
té pjeséve té lévizshme, thyerje té pjeséve dhe ndonjé problem tjetér qé
mund té ndikojé né pérdorimin e pajisjes. Nése ka démtime, riparojeni pajis-
jen pérpara pérdorimit. Shumé aksidente vijné si pasojé e mosmirémbajties sé
duhur té pajisjeve.

f) Mbajini veglat prerése té mprehta dhe té pastra. eglat prerése té mirémbaj-
tura me kujdes e me tehe prerése t€ mprehta kané mé pak gjasa té ngecin dhe jané
mé té lehta pér t'u manovruar.

g) Pérdorini pajisjen, aksesorét, veglat e punés etj. né pérputhje me kéto
udhézime, duke pasur parasysh kushtet e punés dhe punén qé do té kryhet.
Pérdorimi i pajisjes pér qéllime té tiera té ndryshme nga ato gé jané parashikuar
mund t€ shkaktojé situata té rrezikshme.

h) Mbajini dorezat dhe sipérfaqget e kapjes té thata, té pastra dhe pa vaj ose
graso. Dorezat dhe sipérfaget e kapjes qé rréshqasin nuk lejojné operim dhe kontroll
té sigurt t€ pajisjes né situata t€ paparashikueshme.

5) Servisi

a) Besojani riparimin e pajisjes suaj vetém njé personi té kualifikuar pér
riparime, i cili pérdor vetém pjesé kémbimi identike. Né két€ ményré garantohet
siguria e vazhdueshme e pajisjes.

1.2.2 Késhilla sigurie pér fryrésen, thithésen dhe thithése-fry-
résen pér oborre

a) Mos e pérdorni makineriné né mot té keq, vecanérisht kur ka rrezik rrufe-

je. Kjo ul rrezikun e godities nga rrufeja.

b) Pérpara pérdorimit, kontrolloni kordonin elektrik dhe ¢cdo kordon zgjatues

pér shenja démtimi ose konsumimi. Mos e prekni kordonin pérpara se ta

higni nga burimi i energjisé. Mos e pérdorni pajisjen né rast se kordoni éshté

i démtuar ose i konsumuar. Njé kordon elektrik i démtuar mund té rezultojé né

goditje elektrike, zjarr dhe/ose Iéndim serioz.

c) Kontrolloni vazhdimisht grumbulluesin e papastértive pér konsumim ose

vjetrim. Njé grumbullues papastértish i konsumuar ose i démtuar mund té rrisé rrezi-

kun e léndimit personal.

d) Pérdorni mbrojtése pér syté dhe veshét. Pajisjet e duhura mbrojtése ulin rrezi-

kun e léndimit personal.

e) Gjaté pérdorimit té pajisjes, pérdorni gjithmoné képucé mbrojtése dhe

kundér rréshqitjes. Mos e pérdorni pajisjen asnjéheré zbathur apo me san-

dale té hapura. Kjo redukton rrezikun e léndimit té kémbéve.

f) Mos mbani rroba té gjera ose artikuj si, pér shembull, shaje, theké, zinxhi-

ré, kollare etj., ¢ mund té thithen né hyrjet e ajrit. Kapni ose mbuloni flokét

e gjaté pér t‘u siguruar qé té€ mos thithen né hyrjet e ajrit. Nése ndonjé nga

kéta artikuj thithet né hyrjet e ajrit, mund té rritet rreziku i IEndimit personal.

g) Mbajini larg personat e pranishém gjaté pérdorimit té pajisjes. Mbeturinat e

hedhura mund té rritin rrezikun e Iéndimit personal.

h) Mos e pérdorni né modalitetin me vakuum pa vendosur grumbulluesin e

papastértive. Objektet e hedhura mund té rritin rrezikun e Iéndimit personal.
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i) Mos e drejtoni asnjéheré kokén e fryréses nga njerézit ose kafshét apo
nga dritaret. Béni shumé kujdes kur fryni papastértité afér objekteve solide,
si p.sh. pemét, automjetet ose muret qé mund t‘i kthejné mbrapsht papas-
tértité. Objektet e hedhura mund té démtojné pronén dhe mund té rritin rrezikun e
[éndimit personal.

j) Mos e pérdorni pajisjen pér té€ mbledhur ose fryré ndonjé send gé po digjet
ose nxjerr tym, si p.sh. cigaret, shkrepéset ose hiri i nxehté. Kéto burime €
ndezshme mund té rritin rrezikun e zjarrit.

k) Mos thithni me vakuum ujé ose Iéngje té tjera, as mos zhytni ndonjé pjesé
té pajisjes né Iéngje. Hyrja e ujit né pajisje mund té rrité rrezikun e goditjeve elek-
trike.

|) Mos thithni me vakuum guré, zhavorr, objekte metalike ose xhama té thyer.
Rrota e ventilatorit mund t€ démtohet dhe mund té rrité rrezikun e IEndimit personal.
m) Mos e prekni ventilatorin ndérkohé gé éshté ende né Iévizje. Fikni pajisjen
dhe prisni derisa té ndalojé ventilatori dhe higeni pajisjen nga priza para se
té higni ndonjé pjesé gé mund ta zbulojé ventilatorin. Kjo redukton rrezikun e
[éndimit nga pjesét e IEvizshme.

n) Sigurohuni qé celési i rrymés té jeté fikur dhe qé kordoni elektrik té jeté
shképutur nga rrjeti kur pastroni materialin e bllokuar ose kur béni punime
mirémbaijtjeje né pajisje. Ndezja e pagéllimté e pajisjes gjaté largimit t¢ materialit t€
bllokuar ose mirémbajties mund té rrisé rrezikun e IEndimit.

1.3 Udhézime té tjera sigurie
1.3.1 Pérdorimi i synuar

1.3.1.1 Pérdoreni si fryrése pér oborre

Thithése-fryrésja me vakuum GARDENA synohet té pérdoret pér fryrien e grimcave
té papastértive dhe barit t€ preré nga trotuaret, rrugicat, verandat etj., pér fryrien e
barit té preré, kashtés dhe gjetheve duke i grumbulluar ato né pirgje ose pér hegjen e
grimcave té papastértive nga cepat, bashkimet dhe hapésirat mes tullave dhe guréve
1€ mureve.

1.3.1.2Pérdoreni si thithése gjethesh

Thithése-fryrésja GARDENA éshté projektuar pér thithjen me vakuum t& materialeve
té thata, si gjethet, bari, degézat dhe copat e letrés.

Produkti nuk éshté i pérshtatshém pér pérdorim pér njé kohé té gjaté (pérdorim
profesional).

Pajisja synohet t& pérdoret nga pérdoruesi duke géndruar né toké dhe jo né njé
shkallé apo sipérfage tjetér t& pagéndrueshme.

1.4 Udhézime shtesé pér siguriné elektrike

PARALAJMERIM!

Rrezik Iéndimi pér shkak té goditjes elektrike.

—> Produkti duhet té furnizohet me energji népérmiet njé automati
diferencial (RCD) me rrymé nominale veprimi jo mé t&€ madhe
se 30 mA.

—>Mos e pérdorni pajisjen né aférsi té ujit apo pér mirémbajtje té
pellgieve. Nése né spiné hyn ujé, kjo mund té shkaktojé goditje
elektrike dhe té ¢ojé né Ieéndim personal.

—> Kontaktoni servisin GARDENA nése pajisja e automatit diferencial
(RCD) éshté aktivizuar.

PARALAJMERIM!

Rrezik pér arrest kardiak.

Ky produkt krijon fushé elektromagnetike gjaté pérdorimit. Kjo fushé

elektromagnetike mund té€ ndikojé né funksionalitetin e implanteve

mijekésore aktive ose pasive (p.sh. stimuluesit kardiaké), gjé e cila mund

té rezultojé né Iéndime té rénda ose vdekije.

= Konsultohuni me mjekun tuaj dhe me prodhuesin e implantit pérpara
pérdorimit té kétij produkti.

= Pas pérdorimit t& produktit, shképutni spinén nga priza elektrike.

—> Shképutni spinén nése pajisja nuk ndalon. Hegja e spinés e ndalon pajisjen.

—> Nése rrota lévizése éshté bllokuar, ndaloni dhe shképutni spinén. Ka rrezik
Iéndimi nése pajisja ndizet padashur.

1.5 Rreziqet nga mbetjet

Edhe nése e pérdorni produktin né pérputhje me té gjitha kérkesat e sigurisé, sérish

ekziston rreziku i IEndimeve dhe démtimeve. Rreziget e méposhtme mund té lindin
prej strukturés dhe dizajnit té kétij produkti:

—> Léndimet ose démtimet e pronés pér shkak té pjeséve té thyera ose goditjeve té
papritura té objekteve té fshehura gjaté pérdorimit.

= Rreziku i [éndimit ose démtimit t& pronés té shkaktuar nga objektet gé fluturojné
né ajér.

—> Léndimet ose démtimet e pronés pér shkak té pjeséve té thyera ose goditjeve té
papritura té objekteve té fshehura gjaté pérdorimit.

1.6 Udhézime té tjera pér siguriné personale

PARALAJMERIM!
Rrezik mbytjeje nga pjesét e vogla.
—> Mbajini fémijét e vegjél larg gjaté montimit.

—> Mos e pérdorni pér té thithur me vakum miell, réré ose tallash. Kjo mund té
krijojé njé ambient shpérthyes.

—> Mos e hapni kapakun e mirémbaijtjes gjaté pérdorimit. Pér shkak té njé
mundési té vogél pér rrezik keqfunksionimi né celésin e sinjalit, rrota lévizése mund
té mos ndalojé automatikisht.
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—> Mbuloni flokét e gjaté né kohén e pérdorimit. Floku mund té thithet né hyrjen
e gjrit té kasés sé motorit.

—> Mos e pérdorni produktin né ambiente shpérthyese. Ekziston njé rrezik
shpérthimi.

—> Kushtojini vémendje ambientit pérreth. Pér shkak té kufizimit t& dégjimit nga
zhurma dhe mbrojtéset e veshéve, mund t€ mos e kuptoni se po afrohen njeréz
apo se ka ndonjé rrezik tjetér.

—> Rekomandim: Mbani njé maské pér pluhurat. Né té kundért, mund té thithni
pluhurin gé ngrihet.

= Produkti éshté i pérshtatshém vetém pér pérdorim né ambient té jashtém.
Pérdorimi i pajisjes né ambiente té brendshme e pérforcon zhurmén e pajisjes.

—> Mos pérdorni duart pér té pastruar produktin. Tehet e mprehta mund té
shkaktojné Iéndime nése nuk pérdorni njé mjet té pérshtatshém. Pérdorni mjetet e
rekomanduara té pastrimit.

—> Nése keni veshur njé rrip shpatulle, sigurohuni qé asnjé rrobé tjetér té
mos ju pengojé té lironi ose hiqni rripin e shpatullés.

= Kontrolloni pajisjen pér démtime né rast se ka dridhje té tepérta.

—> Sigurohuni qé celési i rrymés té jeté fikur dhe qé spina té jeté shképutur
nga rrjeti kur béni zhbllokime ose kur pastroni materialin e bllokuar.

—> Mbani hyrjet e ajrimit té pastra nga papastértité.

—> Mos vishni njékohésisht disa rripa sigurimi ose disa rripa shpatulle.

—> Rekomandohet pastrim dhe mirémbajtje para vendosjes né magaziné

2. MONTIMI

PARALAJMERIM!

Rrezik Iéndimi pér shkak té thikave rrotulluese.
Ka rrezik 1éndimi nése produkti ndizet aksidentalisht dhe nése thithen
floké&, rroba ose objekte té pasiguruara.
= Prisni derisa fletét e helikés té ndalen plotésisht.

2.1 Pérfshiré né pérmbajtjen e dérgesés
2.1.1 Pjesét e produktit

ndalimit dhe shpejtésisé

Kllapa e ¢cantés sé& grumbullimit Kycet

Grepi Priza e kabllove

Kllapa e rripit té shpatullés Kapésja e kabllove

@ Tubi i sipérm i thithése-fryréses Rrota lévizése

@ Hyrja e kasés ® Doreza e pasme

@ Vidha Doreza e pérparme
® Tubi i poshtém i thithése-fryréses Hapésirat e ventilimit
@ Kllapa e rrotés lévizése Celési rrotullues

® Vidha @) Zinxhiri

@ Canta e grumbullimit @ Vidha mbérthyese
Mbajtésja @) Kapaku i mirémbaijtjes
® Ejektori Fletét e helikés

Kygi @ Mbulesa izoluese

@ Varésja ® Disku pér cilésimet e ndezjes,
® ®

® ®

®

Rripi i shpatullés
2.2 Montimi i tubit té thithése-fryréses [Fig. A1/A2]

PARALAJMERIM!

Rrezik Iéndimi pér shkak té thikave rrotulluese.
Ka rrezik léndimi nga fletét e helikés nése fusni duart né hyrjen e kasés.
Produkti mund té pérdoret vetém kur t&€ montohet tubi i thithése-
fryréses.
—> Montoni tubin e thithése-fryréses pérpara ndezjes sé thithése-fryréses
dhe pasi pajisja té€ shképutet nga burimi i energjisé elektrike.

1. Drejtvendosni dnémbézimin né tubin e sipérm té thithése-
fryréses D me até né hyrjen e kasés @.

2. Shtypni tubin e sip&rm té thithése-fryréses D né hyrjen e kasés deri né
fund @.

3. Vidhosni 3 vidhat ® né& 3 vrimat e hyrjes sé& kasés @ (cifti rrotullues
shtréngues: 1,4-1,6 Nm).

4. Tubi i sipérm i thithése-fryréses tani &shté i lidhur fort me kasén.

5. Shtypni tubin e poshtém té thithése-fryréses @ né tubin e sipérm té
thithéses/fryréses @ derisa lidhjet t& shkojn& né vend dhe té dégjoni
njé tingull kércités.



2.3 Montimi i rrotés lévizése [Fig. A3]

Ka 3 kyge (D né tubin mé t& vogél fryrés t& tubit t& thithése-fryréses @.

Distanca midis tubit t& thithése-fryréses @ dhe tokés mund t& rregullohet

duke pérdorur 3 kyget .

1. Rréshaitni kllapén e rrotés l&vizése ® né pozicionin e déshiruar t&
kycjes t& tubit t& poshtém té thithése-fryréses @.

2. Vidhosni vidhén ® né vrimén e kllapés sé rrotés évizése @ (gifti
rrotullues shtréngues: 1,4-1,6 Nm).
Rrota lBvizése tani éshté fiksuar né pozicionin e kygjes.

2.4 Montimi i cantés sé grumbullimit [Fig. A4]

1. Lidhni cantén e grumbullimit @ me kllapén @ né pjesén e brendshme
té ejektorit @.

2. Paloseni kilapén ® me drejtim pér sipér derisa kygi (0 né
ejektorin @ té futet né vend.

3. Vendosni varésen @ né kllapé @.
Lidhésja prej gome e mban varésen e cantés sé grumbullimit né tubin e
thithése-fryréses.

2.5 Montimi i rripit té shpatullés [Fig. A5]

Rripi i shpatullés ofron mé shumé mbéshtetje gjaté pérdorimit té thithése-

fryréses. Ne rekomandojmé pérdorimin e rripit t€ shpatullés.

1. Mbértheni grepin @ e rripit t& shpatullés (3 né kllapén @.

2. Térhigni rripin e shpatullés @ mbi njérén shpatull.

Shénim: Lirojeni grepin pér té liruar rripat e shpatullés, sipas nevojés.

3. PERDORIMI

PARALAJMERIM!

Rrezik Iéndimi pér shkak té kontaktit me fletét e helikés
ose me grimcat e papastértive ose me gurét gé fluturojné
né ajér.

Gurét dhe papastértité mund t'ju vijné né sy dhe té shkaktojné humbje

shikimi ose léndime té rénda.

—>Mos e pérdorni pajisjen nése tubat ose ¢anta e grumbullimit nuk jané

vendosur si¢ duhet.
—> Mbani gjithmoné doreza dhe syze mbrojtése.

PARALAJMERIM!

Rrezik Iéndimi pér shkak té thikave rrotulluese.
Ka rrezik léndimi nése produkti ndizet aksidentalisht dhe nése thithen
floké, rroba ose objekte té€ pasiguruara.
—> Prisni derisa fletét e helikés té ndalen plotésisht.

—> Pérdoreni produktin vetém kur ka té€ montuar tubin e thithése-
fryréses.

3.1 Kablloja

—> Pérdorni njé kabllo zgjatuese me seksione térthore prej té
paktén 1,5 mnv.

= Pérdormni vetém kabllo zgjatuese té cilat jané parashikuar posacérisht
pér pérdorim né ambiente té jashtme.

Mund té merrni kabllo rrieti dhe zgjatues nga departamenti juaj lokal i

shérbimit.

Nése éshté i domosdoshém ndérrimi i kordonit ushqyes, atéheré, pér

té shmangur rrezige té sigurisé, duhet gé njé gjé e tillé té kryhet nga

prodhuesi ose agjenti i tij.

3.2 Lidhja e produktit [Fig. O1]

KUJDES!
Démtim i spinés.
—> Sigurohuni gé kablloja zgjatuese té futet brenda kapéses sé kabllove.

KUJDES!

Produkti ndizet papritur.

- Sigurohuni gé disku ® té vendoset plotésisht né pozicionin e prapmé
"0" pérpara se ta lidhni produktin me ushqyesin elekitrik.

1. Formoni njé nyjé me kabllon zgjatuese, mblidhni nyjén né kapésen e
kabllove (B) dhe térhigni fort kabllon zgjatuese.

2. Lidheni spinén e produktit me kabllon zgjatuese.

3. Lidheni kabllon zgjatuese me prizén elektrike.

3.3 Zgjedhja e pozicionit té punés [Fig. O3 / 04]
—> Sigurohuni gé canta e grumbullimit t& vendoset si¢ duhet pér
modalitetin e fryrjes dhe thithjes.

3.3.1 Zgjedhja e modalitetit té fryrjes

Mund té pérdorni modalitetin e fryrjes pér té fryré grimcat e papastértive
dhe barin e preré nga trotuaret, rrugicat, verandat etj., pér té fryré barin
e preré, kashtén dhe gjethet duke i grumbulluar ato né pirgje ose pér té
hequr grimcat e papastértive nga cepat, bashkimet dhe hapésirat mes
tullave dhe guréve t& mureve.

- Kthejeni gelésin rrotullues @) né pozicionin @ (fryrie).

—> Pérdorni kontrollin e shpejtésisé pér té rritur ose ulur shpejtésing e
motorit kur e pérdorni pajisjen me funksionin e fryrjes.

—> Rregulloni garkullimin e ajrit duke drejtuar hapjen e daljes sé tubit mé
shumé me drejtim pér poshté ose né njérén ané.

- Gjaté punés, gjithmoné largohuni nga objektet e forta, si bordurat/
trotuaret, gurét e médhenj, automjetet dhe gardhet.

—> Pastroni cepat, duke filluar nga cepat dhe duke vazhduar pér jashté.
Kjo do té parandalojé qé papastértité té viiné né fytyrén tuaj.

—> Tregoni kujdes nése punoni né aférsi t& biméve.

Forca e qarkullimit té ajrit mund té démtojé bimét delikate.

3.3.2 Zgjedhja e modalitetit té thithjes

Mund té pérdorni modalitetin e thithjes pér té thithur materiale té thata, si

gjethet, bari, degézat dhe copat e letrés.

Gjaté procesit té thithjes, rrota lévizése e grimcon materialin gé po thithet.

- Kthejeni gelésin rrotullues @ né pozicionin @ (thithje).

—> Gjaté thithjes, lévizni ngadalé para dhe pas mbi materialin.

—> Gjaté punés, shmangni pirgjet e papastértive g&¢ mund té bllokojné
pajisjen.

—> Pér rezultate optimale, mbajeni tubin e thithjes sé pajisjes rreth dy
centimetra mbi tokeé.

3.4 Ndezja/ndalimi i thithése-fryréses

3.4.1 Ndezja e thithése-fryréses [Fig. A5/ O1/ O3]

1. Kthejeni celésin rrotullues né pozicionin e déshiruar (shihni
seksionin 3.3).

2. Vendosni thithése-fryrésen né rrotén l8vizése (6 dhe mbajeni me
njé doré né dorezén e pasme @ dhe me njé dore né dorezén e
pérparme @.

3. Kthejeni diskun ® né pozicionin fillestar.

Thithése-fryrésja ndizet.

3.4.2 Ndalimi i thithése-fryréses

- Kthejeni sérish diskun ® né pozicionin fillestar.
Thithése-fryrésja ndalon.

3.5 Cilésimet e shpejtésisé ®

Disku mund té pérdoret pér té rregulluar shpejtésiné e motorit pér t'iu

pérshtatur kérkesave tuaja.

Shpejtésia e ulét éshté ideale pér fryrien e gjetheve té lehta, pér shembull

mbi zhavorr. Shpejtésia e larté éshté ideale pér gjethe t&€ médha dhe té

lagura.

- Kthejeni diskun () né pozicionin e dyté.

Eshté aktivizuar shpejtésia e ulét.

- Kthejeni diskun ® né pozicionin e treté.
Eshté aktivizuar shpejtésia mesatare.

- Kthejeni diskun ® né pozicionin e katért.
Eshté aktivizuar shpejtésia e larté.

4. MIREMBAJTJA
PARALAJMERIM!

Rrezik Iéndimi nga prerjet e shkaktuara nga thikat
rrotulluese.

—> Shképuteni spinén nga priza elektrike pérpara se té kryeni
mirémbajtien e produktit.

PARALAJMERIM!

Rrezik Iéndimi dhe rrezik démtimi ndaj produktit.

Uji mund té depértojé né komponentét elektriké dhe té shkaktojé

gérryerje ose gark té shkurtér, duke e démtuar produktin.

—> Mos pérdorni ujé ose rrymé uji (vecanérisht rrymé uji me presion té
larté) pér té pastruar produktin.

—>Mos pastroni me kimikate, benziné apo tretés. Disa prej tyre mund té
shkatérrojné pjesé té réndésishme prej plastike.

4.1 Pastrimi i sipérfages sé thithése-fryréses [Fig. O1]
Foleté e garkullimit té ajrit duhet té jené gjithnjé té pastra.

1. Pastroni sipérfagen e thithése-fryréses me njé copé té lagur.
2. Pérdorni njé furcé té buté pér t& pastruar hapésirat e ventilimit @. Mos
pérdorni objekte t& mprehta.
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4.2 Pastrimi i cantés sé grumbullimit [Fig. A4]

1. Térhigni varésen @ pér ta nxjerré nga kllapa @.

. Shtypni kycin @ né ejektorin @ dhe palosni kllapén ® pér poshté.

. Higni cantén e grumbullimit @.

. Hapni zinxhirin @.

. Zbrazni gantén e grumbullimit @.

. Kthejeni cantén e grumbullimit @ mbrapsht.

. Nése canta e grumbullimit &shté shumé e ndotur, pastrojeni até me njé

furcé té lagur.
. Vareni gantén e grumbullimit @ dhe I&reni gé t& thahet térésisht para se
ta ripérdorni.

9. Vendosni cantén e grumbullimit @ (shihni seksionin 2.4).

4.3 Pastrimi i tubit té thithjes [Fig. A3]

1. Bjerini me kujdes tubit t& thithjes @ pér t& hequr ¢do papastérti t&
ashpér.

2. Pastroni pjesén e brendshme té tubit t& thithjes @, p.sh. me njé shkop
druri.

4.4 Pastrimi i ndarjes sé helikés [Fig. M1]

Ndarja e helikés duhet té pastrohet pas ¢cdo pérdorimi.

Pér té siguruar funksionalitet t& ploté, ndarja e helikés nuk duhet té keté

papastérti.

1. Shképuteni spinén pérpara se té hapni kapakun e mirémbajtjes.

2. Kthejeni vidhén mbérthyese @ né drejtim kundérorar
(péraférsisht 20 rrotullime).

3. Hapni kapakun e mirémbaijtjes @.

4. Pastroni kapakun e mirémbajtjes @).

5. Pastroni ndarjen dhe fletét e helikés @), p.sh. me njé furgé pastrimi pér
shishet e vogla. Kushtojini vémendje té vecanté pastrimit prapa helikés.

6. Pastroni pjesén e brendshme té kapakut t& mirémbajties @ dhe
kushtojini vémendije té veganté bashkimit shtréngues té vidhés
mbérthyese @ né kapakun e mirémbajties @.

7. Pastroni me kujdes mbulesén izoluese@®) t& kapakut té
mirémbajties @ dhe t& kasés.

8. Mbylini kapakun e mirémbajties @.

9. Shtréngoni vidhén mbérthyese @ né& drejtim orar derisa vidha té
vidhoset plotésisht brenda.

Celési i sigurisé parandalon ndezjen kur kapaku i mirémbajtjes éshté i

hapur ose vida e kycjes nuk éshté e shtrénguar.

~NOoO O~ WN

oo

5. RUAJTJA DHE TRANSPORTI

5.1 Fikja

—> Sigurohuni qé produkti té mbahet larg fémijéve.

1. Shképutni spinén.

2. Zbrazni gantén e grumbullimit dhe pastrojeni até (shihni seksionin 4.2).

3. Pastroni thithése-fryrésen (shihni seksionin 4.1).

4. Ruajeni thithése-fryrésen né njé vend té thaté, t& mbyllur dhe té
mbrojtur nga ngrica.

5.2 Transporti i produktit

1. Fikeni produktin dhe shképuteni até nga ushqyesi elektrik pérpara se ta
transportoni diku tjetér.

2. Mbrojeni produktin nga ¢do goditje ose dridhje e forté g& mund té
ndodhin gjaté transportit né mjete.

3. Sigurojeni produktin pér t& parandaluar rréshqitien ose rrézimin e tij.

6. ZGJIDHA E PROBLEMEVE

PARALAJMERIM!

Rrezik Iéndimi pér shkak té thikave rrotulluese.

Ka rrezik léndimi nése produkti ndizet aksidentalisht dhe nése thithen
floké, rroba ose objekte té€ pasiguruara.
—> Prisni derisa fletét e helikés té ndalen plotésisht.

6.1 Tabela e gabimeve

KUJDES!

Kegfunksionimet e shkaktuara nga pjesét e papérshtatshme té
kémbimit.

—> Pérdomni vetém pjesé origjinale kémbimi.

Problemi Shkaku i mundshém Zgjidhja

Zhurma té larta,  Vidhat né motor, lidhjet ose thithése- ~ —>Keérkojini shitésit té specializuar e t&
thithése-fryrésja  fryrésja jané liruar. autorizuar ose servisit t& GARDENA
bén zhurma qé t'i shtréngojé vidat.

trokitése.
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Problemi Shkaku i mundshém Zgjidhja

Thithése-fryrésja  Fletét e helikés jané démtuar ose —>Kontaktoni shérbimin "GARDENA".
punon né ményré  konsumuar.

jo té rregullt ose

dridhet shumé. Vidhat né tubin e thithése-fryréses —> Shtréngoni vidhat né tubin e

jané liruar. thithése-fryréses.
Helika nuk Papastérti né ndarjen e helikés. =>Pastroni ndarjen e helikés.
rrotullohet ! R .
lehtésisht. Defekt mekanik. —>Kontaktoni shérbimin "GARDENA".
Pérkegésim i Ganta e grumbullimit éshté plot. =>Zbrazni ¢antén e grumbullimit.
{):i;h(;;rsnances se Canta e grumbullimit &shté e ndotur. ~ —>Pastroni ¢antén e grumbullimit.

Shénim: Riparimet duhet té kryhen vetém nga sektorét e shérbimit t&
GARDENA ose tregtarét e specializuar t€ miratuar nga GARDENA.

—> Kontaktoni departamentin tuaj t& shérbimit "GARDENA" né rast
defektesh té tjera (shikoni pjesén mbrapa).

7. TE DHENAT TEKNIKE

Thithése-fryrésja Njésia Vlera
Tensioni i rrjetit V~ 220-240
Frekuenca e rrjetit Hz 50
Fugia nominale W 1600
Véllimi maksimal i rrjedhés I/s 237
Raporti i kompostimit 12:01
Shpejtésia e fryrjes km/h 320
Volumi i cantés sé grumbullimit | 30
Pesha me cantén e grumbullimit kg 4,6
Niveli i presionit té tingullit LpA” dB(A) 87
Devijimi k , aBA) 3
Niveli i zhurmés i fuqgisé sé tingullit L ,?: dB(A) 98/100
matur/garantuar

Devijimi k, dB(A) 1,9
Dridhja e dorés/krahut a, " m/s? 1,1
Devijimik s 15
Dridhje nga goditje té pérséritura p, m/s? 33
Devijimi K mys? 0.2

Metodat e matjes sipas: 1) EN IEC 62841-4-6 2) RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 Nr.1701

Vlerat totale t& deklaruara té dridhjes dhe vlerat e deklaruara t& emetimit
té zhurmés jané matur né pérputhje me njé metodé standarde testimi dhe
mund t& pérdoren pér t& krahasuar njé vegél me njé tjetér. Vlerat totale

té deklaruara té dridhjes dhe vlerat e deklaruara t&€ emetimit t€ zhurmés
mund té pérdoren gjithashtu edhe né vierésimin paraprak té ekspozimit.

Shénim:Dridhjet dhe emetimet e zhurmés gjaté pérdorimit konkret té
veglés elektrike mund té ndryshojné nga vlerat e deklaruara, né varési

t€ ményrave né té cilat pérdoret vegla, vecanérisht lloji i produktit t&
pérpunueshém; si dhe duhet té identifikohen masat e sigurisé pér
mbrojtien e pérdoruesit, t€ cilat bazohen né njé vlerésim té ekspozimit né
kushtet aktuale t& pérdorimit (duke marré né konsideraté té gjitha pjesét e
ciklit t& funksionimit, si p.sh. sa heré fiket vegla dhe kur géndron aktive né
gjendje mospérdorimi, pérvec kohés sé aktivizimit).

PARALAJMERIM!

Nivelet e dridhjes dhe zhurmave rriten gjaté pérdorimit.

Emetimet reale mund té ndryshojné nga vlerat specifike né varési té
pérdorimit dhe materialit gé pérpunohet, té cilat mund té sjellin rrezige
shéndetésore.

—> Pércaktoni masa té pérshtatshme mbrojtjeje, duke marré parasysh
té gjitha fazat e pérdorimit, duke pérfshiré periudhat kur pajisja éshté
joaktive ose e fikur.

= Vishni pajisje mbrojtése personale gé jané té pérshtatshme dhe kufi-
zoni kohézgjatjen e ekspozimit.




8. AKSESORET/PJESET E KEMBIMIT

GARDENA Pérshkrimi Nr. i
artikullit

Canta zévendésuese e Z&vendésuese pér cantat e 14895-

grumbullimit GARDENA démtuara té& grumbullimit. 00.660.00

Kompleti zévendésues i rrotave Z&vendésues pér rrotat e 14898-

GARDENA démtuara dhe/ose kllapat e 00.900.01
démtuara té rrotave.

9. SHERBIMI/GARANCIA

1.2 Opsta bezbednosna upozorenja
—> Pre korisc¢enja pazljivo procitajte korisni¢ko uputstvo i sacuvaijte ga kao referencu
za kasnije.

1.2.1 Opsta bezbednosna upozorenja za masinu

UPOZORENJE!

Procitajte sva bezbednosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije koje su obezbedene uz ovu
masinu.
Nepridrzavanje svih uputstava navedenih u nastavku moZe da dovede
do strujnog udara, poZara i/ili teskih telesnih povreda.

9.1 Shérbimi

Informacioni aktual i kontaktit pér departamentin toné té shérbimit mund té
gjendet né internet: www.gardena.com/contact

9.2 Garancia
Garancia e prodhuesit i nénshtrohet kushteve té garancisé dhe éshté e
disponueshme né fagen: www.gardena.com/warranty

10. ASGJESIMI

10.1Asgjésimi i produktit
Simboli tregon se produkti nuk Eshté mbetje shtépiake. Riciklo-
E jeni pérmes sistemit lokal t& mbledhjes pér paijisjet elektrike dhe
elektronike.
Kjo kontribuon né menaxhimin e duhur té€ mbetjeve né pérfundim té
jetégjatésisé sé produktit. Kontaktoni autoritetet lokale, shérbimet e mbet-
jeve shtépiake, agjentin e mirémbajtjes s€ GARDENA-s ose shitésin pér
informacione. Asgjésimi jo i duhur mund té keté efekte negative né mjedis
dhe shéndetin e njeriut pér shkak té pranisé s& mundshme té substanca-
ve té rrezikshme.
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1. BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Prevod originalnih uputstava
1.1 Simboli na proizvodu

&)

- Ne izlazite proizvod kisi.

= Proditajte korisni¢ko uputstvo.

= Udaljite druga lica.

—> Nosite zastitne naocare i zastitu za sluh.

—> Odmah iskopcajte utika¢ iz mreznog napajanja ako je kabl ostecen ili
EPN presecen.

D = Udvostrugite izolaciju.

Sacuvajte sve napomene i uputstva da biste kasnije mogli da ih konsultujete.
Termin ,masina“ iz upozorenja odnosi se na masinu koja se napaja preko elektricne
mreZe (putem kabla) ili baterije (beZicno).

1) Bezbednost u radnom okruzZenju

a) Pobrinite se da vase radno okruzZenje bude ¢isto i dobro osvetljeno. U neu-
rednim ili mracnim oblastima nezgode se cesce desavaju.

b) Ne radite u eksplozivnim okruZenjima, npr. u prisustvu zapaljivih teénosti,
gasova ili prasine. Masine stvaraju varnice koje mogu da zapale prasinu ili isparenja.
c) Pobrinite se da se tokom upotrebe masine deca i druge osobe nalaze na
bezbednoj udaljenosti. Odviacenje paznje moZe dovesti do gubitka kontrole nad
masinom.

2) Elektricna bezbednost

a) Utikac za priklju¢enje masine u struju mora da odgovara uti¢nici. Utika¢
ni na koji nacin ne sme da se menja. Nemojte da koristite adaptere pri radu
sa uzemljenim masinama. Nemodlifikovani utikaci i odgovarajuce uticnice smanjuju
rizik od strujnog udara.

b) Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrsinama kao $to su cevi,
grejna tela, Sporeti i frizideri. Ako vam je telo uzemljeno, postoji poviseni rizik od
strujnog udara.

c) Masine nemojte izlagati kisi ili vlazi. Ako voda prodre u masinu, povecace se
opasnost od strujnog udara.

d) Nemojte nepropisno da postupate sa kablom. Ne koristite kabl za nosenje,
vucu ili iskljuéivanje masine. Drzite kabl dalje od izvora toplote, ulja, ostrih
ivica i pokretnih delova. Osteceni ili zamrseni kablovi povecavaju rizik od strujnog
udara.

e) Kad masinom radite na otvorenom koristite samo produzne kablove koji
su prikladni za rad na otvorenom. Koriscenje kabla koji je pogodan za upotrebu
na otvorenom smanjuje rizik od strujnog udara.

f) Ako ne mozete da izbegnete upotrebu masine u vlaznom okruzenju, koris-
tite zastitni uredaj diferencijalne struje (RCD). Upotreba zastitnog uredaja dife-
rencijalne struje (RCD) smanjuje opasnost od strujnog udara.

3) Liéna bezbednost

a) Budite na oprezu, ne skrecite pogled sa onoga sto radite i rukujte
masinom zdravorazumski. Nemojte da koristite masinu ako ste umorni ili
pod dejstvom droge, alkohola ili lekova. Trenutak nepaznje prilikom koriscenja
masina moZe da dovede do teskih telesnih povreda.

b) Koristite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitu za o¢i. Zastitna oprema
poput maske za zastitu od prasine, sigurnosnih neklizajucih cipela, Slema ili zastite za
sluh koja se koristi u odgovarajucim uslovima smanjuje mogucnost nastanka telesnih
povreda.

c) Sprecite slu¢ajno pokretanje. Uverite se da je prekidac u iskljuéenom
polozaju pre nego $to masinu prikljucite na elektricnu mrezu / baterijsko
napajanje, podignete je ili nosite. Nosenje masine sa prstom na prekidacu ili
napajanje masine sa prekidacem u poloZaju za ukijucivanje moZe da dovede do nez-
gode.

d) Pre nego s$to ukljucite masinu, uklonite alate za podesavanje i kljuceve za
odvijanje. Klju¢ za odvijanje ili alat za podesavanje koji ostanu pri¢vrséeni za obrtni
deo masine mogu da dovedu do telesne povrede.

e) Nemojte se preterano naginjati. Odrzavajte pravilni polozaj nogu i rav-
noteZu u svakom trenutku. 7o ¢e vam omoguciti bolju kontrolu nad masinom u
nepredvidenim situacijama.

f) Nosite prikladnu ode¢u. Nemojte nositi Siroku odecu ni nakit. Vodite
racuna da vam kosa i ode¢a ne dodu u dodir sa pokretnim delovima. Pokretni
delovi uredaja mogu da zahvate delove siroke odece, nakit ili dugu kosu.

g) Ako su vam obezbedeni uredaji za prikljucivanje instalacija za usisavanje
i sakupljanje prasine, uverite se da su povezani i da ih pravilno koristite.
Koriséenjem uredaja za usisavanje prasine smanjuje se opasnost od nezgoda koje
mogu nastati zbog delovanja prasine.

h) Ne dozvolite da vas uljuljka lazni osecaj sigurnosti i nemojte zanemari-
vati sigurnosna pravila koja se odnose na masinu ¢ak ni kada ste se, nakon
visekratne upotrebe, upoznali sa radom masine. Nemarno rukovanje moze u
deli¢u sekunde da dovede do teskih povreda.

4) Upotreba i odrZzavanje masine

a) Ne preopterecujete masinu. Koristite pravilnu masinu za svoju namenu.
Adekvatna masina ce bolje i sigurnije obaviti posao u meri za koju je napravijena.

b) Nemojte da koristite masinu koju ne mozete prekidacem da ukljucite i
iskljucite. Svaka masina koja se ne moZe kontrolisati prekidacem predstavija opas-
nost i mora da se popravi.

c) Iskljucite utikac iz izvora napajanja i/ili uklonite bateriju, ako se moze
izvaditi, iz masine pre nego sto izvrsite bilo kakva podesavanja, promenite
opremu ili odlozite masine. Ove preventivne bezbednosne mere smanjuju rizik od
nehoticnog pokretanja masine.
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d) Masinu koju ne koristite ¢uvajte van domasaja dece. Osobama koje nisu
upoznate sa nac¢inom upotrebe ili koje nisu procitale ovo uputstvo nemojte
da dozvolite da koriste masinu.

Masine su opasne kada njima rukuju neobuceni korisnici.

e) Odrzavajte masine i opremu. Proverite da li su pokretni delovi zaglavljeni
ili nepravilno postavljeni, da li se neki deo polomio i sva druga stanja koja
mogu uticati na rad masine. Ako je oSte¢ena, masinu odnesite na popravku
pre koriséenja. Mnoge nezgode su prouzrokovale lose odrzavane masine.

f) Prikljucke za kosenje odrzavajte ostrim i éistim. Prikljucci za koSenje koji se
pravilno odrZavaju i imaju ostre rezne vrhove se rede krive i lakse kontrolisu.

g) Koristite masine, dodatnu opreme, alate sa umecima i drugo u skladu sa
ovim uputstvom. Pritom uzmite u obzir uslove rada kao i radnje koje name-
ravate da izvrsite. Koris¢enje masine za radnje za koje nije namenjena moZe da
dovede do opasnih situacija.

h) Pobrinite se da rucke i rukohvati budu suvi, éisti i bez tragova ulja ili masti.
Kilizave rucke i rukohvati oteZavaju bezbedno rukovanje i upravijanje masinom u
neocekivanim situacijiama.

5) Servisiranje

a) Neka vasu masinu servisira kvalifikovani serviser uz primenu isklju¢ivo
originalnih zamenskih delova. Na taj nacin ¢ete da osigurate da se odrZi trajna
sigurnost masine.

1.2.2 Bezbednosna upozorenja za bastenski duvac liS¢a,
bastenski usisivaé i bastenski duvac/usisiva¢
a) Nemojte koristiti masinu po lo§im vremenskim uslovima, narocito kada
postoji opasnost od udara groma. Time smanjujete rizik da Ce vas udariti grom.
b) Pre koriSéenja, proverite ima li znakova ostecenja ili istroSenosti na kablu
za napajanje i produznom kablu. Nemojte dodirivati kabl pre nego sto ga
odvojite od elektricne mreze. Nemojte koristiti masinu ako je kabl oStecen
ili pohaban. Ostecen kabl napajanja moZe da dovede do strujnog udara, poZara i/
ili teskih povreda.
c) Cesto proveravaijte da li je sakupljaé otpadaka pohaban ili istro$en. Poha-
ban ili ostec¢en sakuplja¢ otpadaka moZe da povecava rizik od telesne povrede.
d) Nosite zastitu za o¢i i zastitu za usi. Adekvatna zastitna oprema ¢e smanjiti
rizik od telesne povrede.
€) Dok rukujete masinom, uvek nosite neklizajucu i zastitnu obucu. Ne rukuj-
te masinom bosi ili u otvorenim sandalama. Time se smanjuje rizik od povrede
stopala.
f) Nemojte nositi Siroku odecu ili odevne predmete kao Sto su Salovi, vrpce,
lanéiéi, kravate i sl., jer ih usisnici vazduha mogu usisati. Zavezite ili pokrijte
dugu kosu kako ne bi bila uvuéena u otvore za vazduh. Ako bilo sta od ovog
bude uvuceno u otvore za vazduh, moZe se povecati rizik od telesne povrede.
g) Neka prisutne osobe budu udaljene dok rukujete masinom. Oduvani otpaci
mogu povecati rizik od telesne povrede.
h) Nemojte koristiti proizvod u rezimu usisivac¢a bez postavljenog sakupljaca
otpadaka. Oduvani predmeti mogu povecati rizik od telesne povrede.
i) Nemojte okretati mlaznicu duvaca ka ljudima ili Zivotinjama, niti ka pro-
zorima. Budite dodatno oprezni kada izduvavate otpatke u blizini ¢vrstih
objekata, kao sto su drvece, automobili ili zidovi jer moZe doci do odbijanja
otpadaka o njih. Oduvani predmeti mogu izazvati Stetu na imovini i povecati rizik od
telesne povrede.
j) Nemojte koristiti masinu da biste usisali ili razduvali iSta Sto gori ili se dimi,
kao Sto su cigarete, Sibice ili vrué pepeo. Ovi izvori zapaljenja mogu povecati rizik
od pozara.
k) Nemojte usisavati vodu ili ostale te¢nosti. Isto tako, nemojte uranjati bilo
koji deo masine u teénost. Ako voda prodre u masinu, to moZe povecati opasnost
od strujnog udara.
l) Nemojte usisavati kamenije, sljunak, delove metala ili ostatke razbijenog
stakla. Tocak ventilatora se moZe ostetiti i moZe se povecati rizik od telesne povrede.
m) Nemojte dodirivati ventilator dok je u pokretu. Isklju¢ite masinu,
sacekajte da se ventilator zaustavi i izvucite masinu iz napajanja pre nego
Sto uklonite bilo koji deo koji moze osloboditi pristup ventilatoru. Time se
smanjuje rizik od povrede pokretnim delovima.
n) Prilikom uklanjanja zaglavljenog materijala ili servisiranja masine, uverite
se da je prekida¢ napajanja iskljucen, a kabl za napajanje odvojen od strujne
mreze. NeocCekivano aktiviranje masine prilikom uklanjanja zaglavljenog materijala ili
servisiranja moZe da poveca opasnost od telesnih povreda.

1.3 Dodatna bezbednosna uputstva
1.3.1 Namena

1.3.1.1 KoriSéenje kao bastenski duvaé

GARDENA usisivac/duvac je namenjen za izduvavanje Cestica prljavstine i pokosene
trave sa trotoara, prilaza, terasa i sl., za sakupljanje izduvavanjem pokos$ene trave,
slame i lis¢a u gomile il za uklanjanje Cestica prijavétine iz uglova, spojeva i pukotina
izmedu cigli i zidnog kamena.

1.3.1.2KoriSéenje kao usisivac liS¢a

GARDENA usisivaé/duvac je namenjen za usisavanje suvog materijala, kao $to je
lisce, trava, grancice i komadici papira.

Proizvod nije prikladan za dugotrajan rad (profesionalan rad).

Masina je predvidena za radove pri kojima rukovalac stoji na tlu, a ne na merdevinama
i drugim nestabilnim povrsinama.
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1.4 Dodatne napomene u pogledu elektri¢ne bezbednosti

UPOZORENJE!

Rizik od povrede usled strujnog udara.

—> Napajajte proizvod putem zastitnog uredaja diferencijalne struje (RCD)
uz nominalnu struju iskljucivanja koja nije vec¢a od 30 mA.

—> Nemojte da koristite masinu u blizini vode kao ni za odrzavanje
ribnjaka. Voda koja prodre u uti¢nicu moZze da izazove strujni udar i
dovede do telesne povrede.

= Obratite se servisnom centru kompanije GARDENA ako se zastitni
uredaj diferencijalne struje (RCD) aktivirao.

UPOZORENJE!

Rizik od sréanog zastoja.

Ovaj proizvod generiSe elektromagnetno polje pri radu. Ovo

elektromagnetno polie moze da uti¢e na funkcionisanje aktivnih ili

pasivnih medicinskih implantata (npr. pejsmejkera) i da izazove ozbiljne ili

smrtonosne povrede.

—> Pre upotrebe ovog proizvoda, konsultujte svog lekara i proizvodaca
implantata.

—>Nakon koriséenja proizvoda, iskopcajte utikac iz strujne uticnice.

- Iskopcajte utika¢ ako se masina ne zaustavlja. /skopcavanjem utikaca ce se
Zzaustaviti masina.

- Ako je to¢ak za manevrisanje blokiran, obustavite rad i iskopcajte utikac.
Postoji opasnost od povrede ako se masina slucajno pokrene.

1.5 Ostali rizici

Cak i ako rukujete ovim proizvodom u skladu sa svim bezbednosnim zahtevima,

preostaju odredeni potencijalni rizici od povrede i ostecenja. Sledece pretnje mogu da

nastanu u vezi sa strukturom i dizajnom ovog proizvoda:

—> Povrede i oStecenja imovine zbog polomljenih nastavaka ili naglih udaraca skrivenih
predmeta tokom kori§éenja.

—> Opasnost od povreda i oStecenja imovine prouzrokovanih lete¢im predmetima.

—> Povrede i ostecenja imovine zbog polomljenih nastavaka ili naglih udaraca skrivenih
predmeta tokom kori§éenja.

1.6 Dodatne napomene u pogledu licne bezbednosti
UPOZORENJE!
Opasnost od gusenja zbog sitnih delova.
- Tokom sklapanja proizvoda drzite malu decu podalje.

—> Nemojte koristiti za usisavanje praha, peskai ili piljevine. Time se moze
stvoriti okruZenje u kojem moZe doci do eksplozije.

—> Nemojte otvarati poklopac za odrzavanje tokom kori$¢enja. Usled malog
rizika od nepravilnog rada prekidaca za signalizaciju, to¢ak za manevrisanje se
mozda nece automatski zaustaviti.

- Pokrijte dugu kosu tokom kori§éenja. MoZe doci do situacije da kosa bude
uvucena u usisnik vazduha kucista motora.

—> Nemojte da koristite proizvod u oblastima u kojima postoji moguc¢a
opasnost od eksplozije. Postoji rizik od nastanka eksplozife.

—> Obratite paznju na okruzenje. Zbog smanjene mogucnosti da Cujete usled
buke i nosenja zastite za sluh, mozZda necete cuti opasnosti ili druge osobe koje se
priblizavaju.

- Preporuka: Nosite masku za zastitu od prasine. U slu¢aju da ne nosite masku
za zaStitu od prasine, moZete udahnuti uskovitlanu prasinu.

= Proizvod je iskljuéivo prikladan za koriSéenje na otvorenom. Koriscenje
masine u zatvorenom prostoru pojacava buku masine.

—> Nemojte rukama gistiti proizvod. Ako ne koristite odgovarajuci alat, ostre ivice
mogu da izazovu povrede. Koristite preporuceni alat za CiScenje.

—> Ako nosite uprta¢ za rame, uverite se da vam nijedan drugi odevni
predmet ne sprecava da ga olabavite ili skinete.

—> Ako dode do prekomernog vibriranja, proverite da li je masina oStecena.

- Prilikom uklanjanja zacepljenja ili zaglavljenog materijala iz masine,
uverite se da je prekidaé napajanja iskljucen i da je utikac iskopéan.

—> Neka ventilacioni otvori budu cisti od zemlje.

—> Nemojte u isto vreme nositi viSe pojasnih ili ramenih uprtaca.

- Preporucuje se ¢iS¢enje i odrzavanje proizvoda pre nego §to ga
uskladistite

2. SKLAPANJE
UPOZORENJE!

Povrede zbog rotirajucih lopatica.
Postoji opasnost od povreda u sluc¢aju nehoti¢énog pokretanja proizvoda,
pri ¢emu moze dodi do uvlacenja kose, odece i neucvrséenih predmeta.
—> Sacekajte da se lopatice rotora zaustave.




2.1 Isporucuje se uz proizvod
2.1.1 Pregled proizvoda

@ Gornja cev usisivaca/duvaca Tocak za manevrisanje

@) Otvor na kucistu @ Zadnja rucka

® Zavrtanj Prednja rucka

® Donja cev usisivaca/duvaca Ventilacioni otvori

® Nosac tocka za manevrisanje (@) Kruzni prekidac

@ Zavrtanj @ Vezica

@) Vreca za usisavanje ® Zatezni zavrtanj

Nosa¢ @) Poklopac za odrzavanje

@ |zbaciva¢ Lopatice rotora

ZakljuCavanje @ Zaptivni greben

@ Vesalica Tocki¢ za biranje za pokretanje,
zaustavljanje i podeSavanje
brzine

® Nosac vreée za usisavanje (@ Bravice

@ Kuka @® Uticnica za kabl

Nosa¢ ramenog uprtaca Kocnica kabla

® Rameni uprtac

2.2 Sklapanje cevi usisivaca/duvaca [Sl. A1/A2]

UPOZORENJE!

Povrede zbog rotirajucih lopatica.

Rizik od povrede lopaticama rotora ako stavite Saku u otvor kucista.

Mozete rukovati proizvodom samo ako je cev duvaca/usisivaca

postavliena.

—> Postavite cev usisivaca/duvaca pre nego Sto ga pokrete i dok je
masina odvojena od strujne mreze.

1. Poravnajte urez na gornjoj cevi usisivaca/duvaca D sa urezom na
otvoru na kudistu @.

2. Ugurajte gornju cev usisivaca/duvaca @ u otvor na kucistu koliko je
god moguce @.

3. Zavmite tri zavrtnja ® u tri rupe otvora na kucistu @ (moment
zatezanja: 1,4-1,6 Nm).

4. Gornja cev usisivaca/duvaca je sada ¢vrsto povezana na kuciste.

5. Ugurajte donju cev usisivaca/duvaca @ na gornju cev usisivaca/
duvaga @ dok ne Gujete da su spojevi nalegli na svoje mesto.

2.3 Sklapanje to¢ka za manevrisanje [SI. A3]
Postoje 3 bravice (D na manjoj cevi duvada koja je deo cevi usisivaca/

duvaca @. Rastojanje izmedu cevi usisivada/duvaca @ i tla moze se
podesiti pomodu triju bravica .

1. Prevucite nosad tocka za manevrisanje ® na Zeljeni polozaj
zaklju¢avanja na donjoj cevi usisivaca/duvaca @.

2. Zavrnite zavrtanj ® u otvor na nosadu tocka za
manevrisanje ® (momenat zatezanja: 1,4-1,6 Nm).
Tocak za manevrisanje je sada fiksiran u poloZaju zakljucavanja.

2.4 Postavljanje vrec¢e za sakupljanje [SI. A4]

1. Povezite vredu za sakuplianje @ sa drzagem ® na unutranjoj strani
izbacivada @.

2. Saviite drza¢ (® nagore tako da bravica (0 na izbacivadu ® nalegne na
mesto.

3. Okagite vesalicu @ na nosa¢ @.
Gumica drzi vesalicu vreCe za sakupljanje na cevi usisivaca/duvaca.

2.5 Postavljanje ramenog uprtaca [Sl. A5]

Rameni uprta¢ pruza dodatnu potporu prilikom koriséenja usisivaca/

duvaca. Preporucujemo da koristite rameni uprtac.

1. Zakadite kuku @ ramenog uprtaca (® za nosac @.

2. Prevucite rameni uprta¢ @® preko jednog ramena.

Napomena: Popustite kuku da biste otpustili rameni uprta¢ ako nastane
potreba.

3. RAD
UPOZORENJE!

Usled dolaska u kontakt sa lopaticama rotora ili
odbacéenim cesticama zemlje i kamenovima mogu nastati
povrede.

Kamenije i prasina mogu da vam ulete u oci i izazovu gubitak vida ili

ozbiljnu povredu.

—>Nemojte koristiti masinu ako cevi il vreca za usisavanje nisu pravilno
postavijene.

—> Uvek nosite rukavice i zastitne naocari.

A UPOZORENJE!

Povrede zbog rotirajucih lopatica.

Postoji opasnost od povreda u sluc¢aju nehoti¢énog pokretanja proizvoda,
pri éemu moze dodi do uvlacenja kose, odece i neucvrséenih predmeta.
—> Sacekajte da se lopatice rotora zaustave.

—> Smete da rukujete proizvodom iskljuc¢ivo ako je postavljena cev
usisivac¢a/duvaca.

3.1 Kabl

—> Koristite produzni kabl minimalnog preseka od 1,5 mm?.

—> Koristite iskljuCivo produzne kablove koji su specificno odobreni za
upotrebu na otvorenom.

Mozete nabaviti kablove za napajanje i produzne kablove od svog lokalnog

servisnog odelienja.

Ako kabl za napajanje mora da se zameni novim, to mora da uradi

proizvodac ili njegov zastupnik, kako bi se sprecilo ugrozavanje

bezbednosti.

3.2 Povezivanje proizvoda [SI. O1]

OPREZ!

Opasnost od ostecenja utikaca.
—> Uverite se da je produzni kabl utaknut u drzac¢ kabla.

OPREZ!

Opasnost od neocekivanog pokretanja proizvoda.

- Uverite se da je tocki¢ za biranje ® postavljen do kraja u zadniji
polozaj ,,0” pre nego Sto povezete proizvod sa izvorom napajanja.

1. Napravite petlju na produznom kablu, udenite petlju u drza¢ kabla ® i
évrsto povucite produzni kabl.

2. Prikljucite utika& proizvoda na produzni kabl.

3. Utaknite produzni kabl u strujnu uti¢nicu.

3.3 Biranje radnog polozaja [SIl. 03 / 04]

—> Uverite se da je vreca za usisavanje pravilno zakacena za rezim duvanja
i usisavanja.

3.3.1 Biranje rezima duvanja

MozZete koristiti rezZim duvanja da biste oduvali Cestice prljavstine i

pokosene trave sa trotoara, prilaza, terasa itd., da biste izduvavanjem

sakupili poko$enu travu, slamu i lis¢e na gomile ili da biste uklonili Cestice

prljavétine iz uglova, spojeva i pukotina izmedu cigli i zidnog kamena.

= Okrenite kruzni prekida¢ @ na poloZaj @ (duvanie).

=> Pomocu kontrole brzine povecajte ili smanijite brzinu motora kada
koristite masinu sa funkcijom duvanja.

—> MozZete da reguliSete protok vazduha usmeravanjem izlaznog otvora
cevi vise nadole ili u jednu stranu.

—> Kada radite, uvek se pomerajte od ¢&vrstih predmeta kao Sto su
ivicnjaci/trotoari, veliko kamenje, vozila i ograde.

= Odistite ¢oskove tako §to ¢ete poceti od ¢oska i kretati se dalje od njih.
Na taj nacin cete spreciti da vam prijavstina bude oduvana u lice.

—> Budite pazljivi kada radite u blizini biljaka.
Sila strujanja vazduha moZe da osteti nezne biljke.

3.3.2 Biranje rezima usisavanja

Koristite reZim usisavanja za usisavanje suvog materijala, kao sto je lisée,

trava, grandice i komadici papira.

Tokom procesa usisavanja, tocak za manevrisanje usitnjava materijal koji

se usisa.

- Okrenite kruzni prekida¢ @) na polozaj @ (usisavanje).

—> Prilikom usisavanja, polako pomerajte unapred i unazad preko
materijala.

—> Prilikom rada, izbegavajte gomile prljavstine koje bi mogle dovesti do
zacCepljenja u uredaju.

—> Za dobijanje optimalnih rezultata, drzite cev usisivaca masine oko dva
centimetra iznad tla.
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3.4 Pokretanje/zaustavljanje usisivac¢a/duvaca
3.4.1 Pokretanje usisiva¢a/duvaca [Sl. A5/ 01/ 03]
1. Okrenite kruzni prekidac na Zeljeni poloZaj (procitajte odeljak 3.3).
2. Postavite usisiva¢/duvac na tocak za manevrisanje @9 i drZite ga
jednom rukom na zadnjoj rucki @, a drugom rukom na prednjoj
rucki @.
3. Okrenite tocki¢ za biranje (® na prvi polozaj.
Usisivac/duvac se pokrece.
3.4.2 Zaustavljanje usisiva¢a/duvaca
- Vratite tocki¢ za biranje ® na podetni polozaj.
Usisivac/duvac se zaustavija.
3.5 Postavke brzine ®
Tocki¢ za biranje se moZze koristiti za podeSavanje brzine motora tako da
odgovara vasim potrebama.
Mala brzina je idealna za duvanje lakseg lis¢a, na primer, liS¢a na $ljunku.
Velika brzina je idealna za veliko i mokro lis¢e.
- Okrenite to¢ki¢ za biranje ® na drugi polozaj.
Aktivira se niza brzina.
- Okrenite tocki¢ za biranje (® na tredi polozaj.
Aktivira se srednja brzina.
- Okrenite tocki¢ za biranje (® na Setvrti poloZaj.
Aktivira se visa brzina.

4. ODRZAVANJE

UPOZORENJE!

Rotirajuce lopatice stvaraju opasnost od povreda.
—> IskopCajte utikac iz strujne uti¢nice pre nego Sto pocnete da
odrzavate proizvod.

UPOZORENJE!

Opasnost od povreda i rizik od oStecenja proizvoda.
Voda moze da prodre u elektricne komponente i izazove korodiranje ili
kratke spojeve ¢ime se oStecuje proizvod.
—> Nemojte da koristite vodu ili vodeni mlaz (pogotovo ne mlaz vode pod
visokim pritiskom) za ¢is¢enje proizvoda.
- Nemojte da Cistite hemikalijama, benzinom niti rastvaracima. Neki od
njih mogu da uniste vazne plasti¢ne delove.

4.1 Ciséenje povrsine usisivaéa/duvada [SI. O1]
Prorezi za protok vazduha moraju uvek biti Gisti.

1. Ocistite povrsinu usisivaca/duvaca vlaznom krpom.

2. Ocistite ventilacione otvore (9 mekom ¢etkom. Nemojte da koristite
ostre predmete.

4.2 Ciséenje vreée za usisavanje [SI. A4]

Izvucite vesalicu @ iz nosaca @.

Pritisnite bravicu @0 na izbacivadu @ i saviite nosa¢ ® nadole.

Skinite vre¢u za usisavanje @.

Otvorite patentni zatvara¢ @.

Ispraznite vre¢u za usisavanje @.

Izvrnite vredu za usisavanje @.

Ako je vreca za usisavanje jako zaprljana, ocistite je vlaznom Cetkom.

Obesite vredu za usisavanje @ i sadekajte da se potpuno osusi pre

nego $to je ponovo koristite.

9. Postavite vrecu za usisavanje @ (procitajte odeljak 2.4).

4.3 Ciséenje cevi usisivaca [SI. A3]

1. Pazljivo tapnite cev usisivaca @ da bi se olabavila gruba prijavétina.

2. Ocistite unutragnjost cevi usisivada @. npr. pomodu drvenog $tapa.

4.4 Ciséenje komore rotora [SI. M1]

Komora rotora se mora odistiti nakon svake upotrebe.
Da bi se osigurala puna funkcionalnost, komora rotora mora biti bez
ostataka prljavstine.

I L e o i

Istaknite utika¢ pre nego Sto otvorite poklopac za odrzavanie.
Okredite zatezni zavrtanj @ ulevo (otpr. 20 krugova).

Otvorite poklopac za odrzavanje @.

Ocistite poklopac za odrzavanje @).

Ocistite komoru rotora i lopatice rotora @. U tu svrhu mozete koristiti
malu Cetku za pranje boca. Posebno obratite paznju na prostor iza
rotora.

6. Ogistite unutradnjost poklopca za odrzavanje @), a narodito obratite

SUESE A

paznju na navoj na zateznog zavrtnja @ na poklopcu za odrzavanje @.

7. Pazljivo ogistitezaptivni greben@) poklopca za odrzavanje @) i kucista.
8. Zatvorite poklopac za odrzavanje @.

9. Okrecite zatezni zavrtanj @ udesno dok se u potpunosti ne zategne.
Bezbednosni prekida¢ sprecava pokretanje kada je poklopac za
odrzavanje otvoren ili kada blokirajuci zavrtanj nije pritegnut.
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5. SKLADISTENJE | TRANSPORTOVANJE

5.1 Iskljudivanje

—> Uverite se da je proizvod uskladisten izvan domasaja dece.

1. Odvojte utikac.

2. Ispraznite vrecu za usisavanje i ocistite je (procitajte odeljak 4.2).

3. Ocistite usisivac/duvac (procitajte odeljak 4.1).

4. Uskladistite usisivac/duvac na suvom, zatvorenom mestu zasti¢enom
od mraza.

5.2 Transportovanje proizvoda

1. Iskljucite proizvod i odvojte ga od izvora napajanja pre nego $to ga
transportujete bilo kuda.

2. Zastitite proizvod od svih jakih udaraca ili jakih vibracija koje mogu nas-
tati u toku transportovanja u vozilu.

3. Obezbedite proizvod da biste spredili da isklizne ili da se preturi.

6. RESAVANJE PROBLEMA

UPOZORENJE!

Povrede zbog rotirajucih lopatica.

Postoji opasnost od povreda u slucaju nehotiénog pokretanja proizvoda,
pri ¢emu moze dodi do uvlacenja kose, odece i neucvrséenih predmeta.
—> Sacekajte da se lopatice rotora zaustave.

6.1 Tabela gresaka

OPREZ!

Neodgovarajuéi rezervni delovi mogu da izazovu kvarove.
—> Koristite iskljucivo originalne rezervne delove.

Problem Moguci uzrok Resenje
Glasni zvukovi, Zavrtnji na motoru, na spojevima ilina  —>Neka zavrtnje pritegne neko od
usisiva¢/duvac usisivacu/duvacu su labavi. osoblja ovlaS¢enog specijalizovanog

zveci. prodavca ili ¢lan osoblja servisnog
centra kompanije GARDENA.

Usisivac/duvac Lopatice rotora su oStecene ili —> Obratite se servisnom centru

radi neujednaceno pohabane. kompanije GARDENA.

ili prekomerno B N o - o
vibprira Zavrtnji na cevi usisivaca/duvaca su —> Pritegnite zavrtnje na cevi usisivaca/

labavi. duvaca.

Rotor ne rotira Prljavétina je u komori rotora. —>Qcistite komoru rotora.

I no.
slobodno Mehanicka greska. —>Obratite se servisnom centru
kompanije GARDENA.
Pogorsanje Vreca za sakupljanje je puna. —>Ispraznite vrecu za sakupljanje.
performansi - o ) . - .
usisavanja. Vreca za sakupljanje je zaprljana. —>(Cistite vrecu za sakupljanje.

Napomena: Popravke mogu obavljati samo servisni centri kompanije
GARDENA ili specijalizovani prodavci GARDENA proizvoda.

=> Obratite se servisnom odeljenju kompanije GARDENA u sluc¢aju ostalih
kvarova (pogledajte poledinu).

7. TEHNICKI PODACI

Usisiva¢/duvacé Jedinica Vrednost
Mrezni napon V~ 220-240
Mrezna frekvencija Hz 50
Nominalni unos W 1600
Maksimalni protok unosa I/s 237
Odnos usitnjavanja 12:01
Brzina izduvavanja kmy/h 320
Zapremina vrece za sakupljanje | 30
Tezina sa vre¢om za sakupljanje kg 4,6

Nivo zvuénog pritiska L") dB(A) 87
Nepouzdanost k 4BA) 3

Nivo zvu¢ne snage buke L,2: dB(A) 98/100
mereno/garantovano

Nepouzdanost k dB(A) 1,9
Vibracije na $aci/rucia, " my/s? 1,1
Nepouzdanostk ys? 15




Usisiva¢/duvacé Jedinica Vrednost
Ponovljene vibracije i udarcip.  m/s? 33
Nesigurnost KpF mys? 0.2

Metode merenja u skladu sa: 1) EN IEC 62841-4-6 2) RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 br. 1701

Deklarisane ukupne vrednosti vibracija i deklarisane vrednosti emisije
buke izmerene su u skladu sa metodom standardnog testa i mogu da
se koriste za poredenije alata. Deklarisane ukupne vrednosti vibracija

i deklarisane vrednosti emisije buke mogu se koristiti i u preliminarnoj
proceni izloZzenosti.

Napomena:Emisije vibracija i buke tokom stvarnog koris¢enja elektricnog
alata mogu se razlikovati od navedenih vrednosti u zavisnosti od nacina
na koje se alat koristi, a narocito koja se vrsta radnog predmeta obraduije;
i potrebno je ustanoviti bezbednosne mere za zastitu rukovaoca koje su
zasnovane na proceni izlaganja u stvarnim uslovima koriséenja (uzimajuci
u obzir sve delove radnog ciklusa, kao $to su vremena kada je masina
isklju¢ena i kada radi u praznom hodu pored aktivhog vremena).
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1. SAKERHETSANVISNINGAR

Oversittning av originalinstruktionerna
1.1 Symboler pa produkten

AO

= Las bruksanvisningen.

UPOZORENJE!

Povecani nivoi vibracija i buke tokom koriSéenja.

Stvarne emisije mogu da se razlikuju od navedenih vrednosti u zavisnosti

od primene i materijala koji se obraduje, te mogu da predstavljaju opas-

nost po zdravlje.

—> Uspostavite odgovarajuce zastitne mere uzimajuci u obzir sve faze
rada ukljucujuci prazan hod i periode bez aktivnosti.

—> Nosite odgovarajucu licnu zastitnu opremu i ogranicite trajanje
izlozenosti.

8. DODATNA OPREMA/REZERVNI DELOVI

GARDENA Opis Br.
stavke
GARDENA zamenska vreca za Kao zamena za ostecenu vrecu 14895~
usisavanje za usisavanje. 00.660.00
GARDENA zamenski komplet Kao zamena za osteceni to¢ak i/ 14898~
tockova ili nosac tocka. 00.900.01
9. SERVIS / GARANCIJA
9.1 Servis

Aktuelne kontakt informacije za naSe servisno odelienje mogu se pronaci
na mrezi: www.gardena.com/contact
9.2 Garancija

Garancija proizvodaca podleze garantnim uslovima koji su dostupni na
www.gardena.com/warranty

10. ODLAGANJE U OTPAD

10.1 Odlaganje proizvoda
Simbol ispod znaci da proizvod ne treba tretirati kao kuéni otpad.
E Reciklirajte ga kroz svoj lokalni sistem za sakupljanje otpada za
elektricnu i elektronsku opremu.
To doprinosi pravilnom upravljanju otpadom. Za viSe informacija, obrat-
ite se lokalnim vlastima, komunalnoj sluzbi ili svom serviseru ili trgovcu
kompanije GARDENA. Neispravno odlaganje moZze da ima potencijalno
negativan efekat na okolinu i ljudsko zdravlje zbog potencijalnog prisustva
opashih supstanci.

<
m —> Utsatt inte produkten for regn.

o
I(_)'I' - Hall kringstéende pa avstand.

= Anvand skyddsglasdgon och horselskydd.

—> Dra ur stickproppen fran eluttaget omedelbart om kabeln ar skadad
R eller avskuren.

D —> Dubbelisolerad.

1.2 Allmanna sakerhetsvarningar

= Las igenom bruksanvisningen noggrant innan anvandning och spara fér framtida
bruk.

1.2.1 Allmanna maskinsékerhetsvarningar

VARNING!
Ga igenom alla sakerhetsvarningar, instruktioner, illustra-
tioner och specifikationer som medféljer maskinen.
Om du inte féljer instruktionerna nedan kan det leda till elektriska stétar,
brand ochy/eller allvarliga skador.

Spara alla varningar och instruktioner som referens.
| varmingarna syftar begreppet “maskinen” pa en maskin som antingen &r ansluten till
en stromkélla (med sladd) eller drivs av batteri (sladdldst).

1) Sakerhet i arbetsomradet

a) Arbetsomradet ska hallas valordnat och val upplyst. / rériga eller mérka
arbetsomraden hander det létt olyckor.

b) Anvand inte maskiner i explosiva miljoer, t.ex. dar det finns brandfarliga
vatskor, gaser eller damm. Gnistor fran maskiner kan anténda damm eller angor.
c) Hall barn och personer i narheten pa avstand nar du anviander en maskin.
Om du blir distraherad kan du tappa kontrollen.

2) Elsakerhet

a) Maskinens stickpropp maste passa i eluttaget. Foréndra aldrig kontakten
pa nagot sitt. Anvind inga adapterkontakter med jordade maskiner. Of6ran-
drade stickproppar och motsvarande végguttag minskar riskerna for elektriska stotar.
b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor, t.ex. ror, kylare, spisar och kyl-
skap. Risken for elektriska stétar Gkar om kroppen &r jordad.

c) Utsatt inte maskiner for regn eller vata férhallanden. Om vatten trénger in i
en maskin Okar risken for elektriska stotar.

d) Anvand inte sladden pa fel satt. Anvand inte sladden for att bara eller dra
maskinen eller for att koppla ur produkten fran eluttaget. Hall sladden borta
fran virme, olja, vassa kanter och rorliga delar. Sladdar som &r skadade eller
har trasslat sig Skar risken for elektriska stotar.

e) Nar du anvidnder en maskin utomhus ska du dven anvanda en forlang-
ningssladd for utomhusbruk. Om du anvédnder en sladd f&r utomhusbruk minskar
risken for elektriska stotar.

f) Om det &r oundvikligt att kéra en maskin i en fuktig miljé ska du anvidnda
en jordfelsbrytare (RCD). Med jordfelsbrytare minskar risken for elektriska stotar.
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3) Personsakerhet

a) Var pa din vakt, var uppmarksam pa vad du gor och anvand sunt fornuft
nér du anvander en maskin. Anvand inte en maskin om du ar trétt eller
paverkad av alkohol, droger eller mediciner. Ett 6gonblick av ouppmérksamhet
ndr du anvdnder maskiner kan leda till allvarlig personskada.

b) Anvand personlig skyddsutrustning. Anvand alltid 6gonskydd. Ldmplig
skyddsutrustning som ansiktsmask, halkfria skyddsskor, hjdlm eller hérselskydd mins-
Kkar risken for personskador.

c) Forhindra oavsiktlig start. Se till att strémbrytaren ar franslagen innan du
ansluter maskinen till en stromkalla och/eller ett batteripack samt innan du
tar upp eller bar maskinen. Risken for olyckor &r stor om du bér maskiner med
fingret pa strémbrytaren eller tillfér strém till maskiner med strémbrytaren paslagen.
d) Ta bort eventuella justeringsnycklar eller skiftnycklar innan du slar pa
maskinen. Skiftnycklar som l&dmnas kvar i maskinens rérliga delar kan orsaka per-
sonskada.

e) Strack dig inte for langt. Ha alltid stadigt fotfaste och god balans. Det ger
dig stérre kontroll 6ver maskinen i ovéntade situationer.

f) Anvand lampliga arbetsklader. Anvand inte 16st sittande klader eller smy-
cken. Hall har och klader borta fran rorliga delar. Lésa kldder, smycken och
langt har kan fastna i rériiga delar.

g) Om det finns anordningar for anslutning av enheter for uppsamling av
damm ska du se till att dessa ar ordentligt anslutna och att de anvands pa
ratt satt. Dammuppsamling kan minska dammrelaterad fara.

h) Tillat inte dig sjalv att bli for avslappnad, @ven om du har erfarenhet av
regelbunden anvandning av maskiner, sa att du borjar strunta i maskinsa-
kerheten. En slarvig handling kan orsaka allvarlig skada pa mindre &n en sekund.

4) Anvandning och skotsel av maskinen

a) Anvand inte on6dig kraft. Anvand den maskin som ar réatt for aktuellt syfte.
Med rétt maskin utfor du ett béttre och sékrare jobb med den hastighet som maski-
nen &r utformad for.

b) Anvand inte maskinen om du inte kan starta och sténga av den med
strombrytaren. Maskiner som inte kan regleras med strémbrytaren &r farliga och
mdste repareras.

c) Koppla bort kontakten fran strémkallan och/eller ta bort batteripacket (om
det kan tas bort) innan du gor nagra justeringar, byter tillbehor eller forvarar
maskiner. Sadana férebyggande sékerhetsatgérder minskar risken for att maskinen
startas oavsiktligt.

d) Férvara maskiner utom rackhall fér barn nar de inte anvands. Se till att
personer som inte tidigare har hanterat maskinen eller som inte har last
instruktionerna inte anvénder den.

Maskiner &r farliga om de anvédnds av ovana anvandare.

e) Underhall maskiner och tillbehér. Kontrollera att rérliga delar ligger i linje
och inte kérvar. Kontrollera &ven om det finns skadade delar eller om det
foreligger andra forhallanden som kan paverka maskinens funktion. Om
maskinen ar skadad ska den repareras innan den anvands igen. Manga oly-
ckor sker pé grund av att rétt underhall inte har utférts pa maskinerna.

f) Hall skarverktyg vassa och rena. Skdrverktyg med vassa eggar som underhélls
pa rétt sétt kdrvar mer séllan och &r léttare att styra.

g) Anvand maskinen och tillbehor enligt de har instruktionerna. Tank pa att
ta hansyn till arbetsférhallandena och det arbete som ska utforas. Anvand-
ning av maskinen fér andra syften @n de avsedda kan resultera i en farlig situation.

h) Hall handtagen och greppytorna torra, rena och fria fran olja och fett. Hala
handtag och greppytor innebdr att det inte &r sékert att hantera och styra maskinen i
ovéntade situationer.

5) Service

a) Lat endast en kvalificerad reparator utfora service pa maskinen och
endast med originalreservdelar. P4 sa sétt garanterar du att sékerheten fér din
maskin uppréatthalls.

1.2.2 Sakerhetsvarningar for tradgardsblas, tradgardssug samt
tradgardsblas/sug

a) Anvénd inte maskinen i daligt véder, i synnerhet inte vid risk fér blixtneds-

lag. Det minskar risken att tréffas av blixten.

b) Fore anvandning: Kontrollera att stromsladden och eventuella férlang-

ningskablar inte dr skadade eller slitna. Ror inte sladden innan du kopplar

bort stromforsorjningen. Anvand inte maskinen om sladden ar skadad eller

sliten. En skadad strémsladd kan orsaka elstotar, brand eller allvarliga skador.

c) Kontrollera skriapuppsamlaren ofta med avseende pa slitage eller fel. £n

sliten eller skadad skrapuppsamiare kan Gka risken fér personskador.

d) Anvand 6gonskydd och horselskydd. Ldmplig skyddsutrustning minskar risken

for personskador.

e) Anvand alltid halksédkra skyddsskor nar du anvdander maskinen. Anvand

aldrig maskinen barfota eller med 6ppna sandaler. Detta minskar risken for

skador pa fétterna.

f) Anvand inte I6st sittande klader eller till exempel halsdukar, snéren, kedjor

och band som kan dras in i luftintagen. Satt upp eller tick 6éver langt har fér

att se till att det inte dras in i luftintagen. Om nagot av det som ndmns ovan dras

in i luftintagen kan risken fér personskador &ka.

g) Hall kringstadende personer pa avstand nar du anvander maskinen. Skrdp

som slungas ivdg kan 6ka risken fér personskador.

h) Anvand inte i suglage utan att skrdpuppsamlaren sitter pa plats. Féremal

som slungas ivdg kan 6ka risken fér personskador.

i) Rikta aldrig tradgardsblasens munstycke mot ménniskor, husdjur eller

fonster. Var extra forsiktig nér du blaser skrap néra fasta foremal, t.ex. tréd,

bilar och viggar, som kan géra att skrapet studsar tillbaka. F6remal som slun-

gas ivdg kan skada egendom och &ka risken fér personskador.
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j) Anvand inte maskinen for att plocka upp eller blasa pa nagot som brinner
eller ryker, sasom cigaretter, tandstickor eller het aska. Dessa antandningskél-
lor kan 6ka risken for brand.

k) Sug inte upp vatten eller andra vatskor och sank inte ner nagon del av
maskinen i vatska. Om vatten trdnger in i maskinen kan risken fér elektriska stétar
Oka.

l) Sug inte upp stenar, grus, metall eller trasigt glas. Flidkthjulet kan skadas och
risken for personskada kan oka.

m) Ror inte flakten nar den fortfarande ar i rorelse. Stang av maskinen, vanta
tills flakten stannar och koppla ur maskinen innan du tar bort nagon del sa
att flakten blottas. Detta minskar risken fér skador som orsakas av rériiga delar.

n) Nar du tar bort material som har fastnat eller utfér service pa maskinen
maste du se till att strémbrytaren ar av och att natsladden &r frankopplad.
Om maskinen startar ndr du tar bort material som har fastnat eller nér du utfér service
kan risken fér personskada oka.

1.3 Ytterligare sakerhetsanvisningar
1.3.1 Avsedd anvandning

1.3.1.1 Anvand som tradgardsblas

GARDENA tradgardsblas/sug ar avsedd for att blasa bort smutspartiklar och gras-
klipp fran trottoarer, uppfarter, uteplatser osv., for att blasa inop gréasklipp, stran och
16v i hogar eller for att aviagsna smutspartiklar fran horn, fogar och mellanrum mellan
tegelstenar och vaggstenar.

1.3.1.2 Anvand som I6vsug

GARDENA tradgardsblas/sug ar avsedd for att suga upp torra material som l6v, grés,
sma kvistar och pappersbitar.

Produkten &r inte lamplig for langvarig anvandning (professionellt bruk).

Maskinen ar avsedd for arbeten dar anvandaren star pa marken och inte pa en stege
eller annat ostadigt stod.

1.4 Ytterligare elsakerhetsanvisningar

VARNING!

Risk for skador pa grund av elstot.

—> Produkten ska stromférsorjas via en jordfelsbrytare (RCD) med utlos-
ningsmarkstrom pa hogst 30 mA.

—> Anvand inte maskinen i narheten av vatten eller for skotsel av en
damm. Vatten som kommer in i stickproppen kan orsaka elektriska
stétar och leda till personskador.

—> Kontakta GARDENA Service om jordfelsbrytaren har l0st ut.

VARNING!

Risk for hjartstillestand.

Denna produkt genererar ett elektromagnetiskt falt under anvandning.

Detta elektromagnetiska falt kan paverka funktionen hos aktiva eller pas-

siva medicinska implantat (t.ex. pacemakers), vilket kan leda till allvarliga

skador eller dodsfall.

—> Réadfraga din lakare och tillverkaren av implantatet innan du anvander
produkten.

—>Nar du har anvant produkten kopplar du bort stickproppen fran elut-
taget.

= Koppla bort stickproppen om maskinen inte stannar. Nar du drar ut stick-
proppen stannar maskinen.

—> Om I6phjulet blockeras ska du stanna och koppla bort stickproppen. Det
finns risk fér skador om maskinen startar oavsiktligt.

1.5 Kvarstaende risker

Aven om du anvénder produkten i enlighet med alla sakerhetskrav finns det risk for
personskador och materiella skador. Foljande faror kan uppsté i samband med pro-
duktens struktur och utformning:

- Personskador och skador pa egendom pa grund av trasiga tillbehor eller plétslig
kontakt med dolda féremal vid anvandning.

- Risk for personskador och skador pa egendom som orsakas av flygande foremal.

- Personskador och skador pa egendom pa grund av trasiga tillbehor eller plétslig
kontakt med dolda foremal vid anvandning.

1.6 Ytterligare personsakerhetsanvisningar
VARNING!
Risk for kvavning pa grund av sma delar.
—> Hall sméa barn borta under monteringen.

—> Anvand inte for att suga upp mjol, sand eller tradamm. Detta kan skapa en
explosiv atmosfar.

- Oppna inte underhallsluckan under anvindning. P3 grund av den lilla risken
att ett fel uppstar i signalbrytaren kanske IGphjulet inte stannar automatiskt.

- Tack langt har under anvandning. Har kan sugas in i motorhusets luftintag.

—> Anvand inte produkten i miljoer som kan vara explosiva. Det finns risk for
explosion.

- Var uppmarksam pa omgivningen. Pa grund av nedsatt hérsel orsakad av
buller och hérselskydd kan det hdnda att du inte hor faror eller att andra personer
nadrmar sig.

—> Rekommendation: Anvand ansiktsmask. Du riskerar annars att andas in
damm som virviar upp.

= Produkten ar endast lamplig fér anvandning utomhus. Vid anvdndning av
maskinen inomhus forstérks bullret fran maskinen.



—> Anvand inte handerna for att rengora produkten. Om du inte anvander
lampligt verktyg kan vassa kanter orsaka skador. Anvénd de rekommenderade
rengdringsverktygen.

—> Om du anvénder en axelrem ska du se till att inga andra kladesplagg gor
det svart att ta loss eller ta bort axelremmen.

- Kontrollera om maskinen har skadats om kraftiga vibrationer uppstar.

—> Nar du tar bort blockeringar eller material som har fastnat i maskinen ska
du se till att strombrytaren ar franslagen och att stickproppen ar bort-
kopplad.

- Hall ventilations6ppningarna fria fran smuts.

- Anvand inte flera midjeselar eller flera axelselar samtidigt.

- Rengo6ring och underhall som rekommenderas fore forvaring

2. MONTERING

VARNING!

Skador pa grund av roterande knivar.
Skaderisk om produkten startar oavsiktligt och har, klader eller I6sa
foremal sugs in.
= Vanta tills rotorbladen har stannat.

2.1 Ingar ileveransen
2.1.1 Produktoversikt

@ Ovre sug-/blasrér Lophjul

® Husets 6ppning ® Bakre handtag

® Skruv Framre handtag

®@ Nedre sug-/blasror Ventilationsdppningar

@ Lophjulsfaste @ Vridbrytare

® Skruv @) Dragkedja

@ Uppsamlare (@) Fastskruv

Faste @) Underhdllslucka

® Utkast Rotorblad

Las @) Tatning

@ Hangare ® Kontrollvred fér start, stopp och
hastighetsinstaliningar

® Faste for uppsamlare O Las

(®) Krok ® Kabeluttag

Faste for axelrem Kabellas

® Axelrem

2.2 Montering av sug-/blasroret [bild A1/A2]

VARNING!

Skador pa grund av roterande knivar.

Risk for skador fran rotorbladen om du stracker in handen i husets 6pp-

ning. Produkten far endast anvandas nar sug-/blasroret ar monterat.

—> Montera sug-/blasroret innan du startar tradgardsblasen/sugen och
maskinen &r frankopplad fran elnatet.

1. Rikta in skéran pa det 6vre sug-/blésréret O mot skéran pa husets
dppning @.

2. Tryck fast det évre sug-/blasréret @ pa husets dppning s& langt det
gér @.

3. Skruvai de tre skruvarna ® i de tre hélen i husets dppning @ (&tdrag-
ningsmoment: 1,4-1,6 Nm).

4. Det dvre sug-/blasroret &r nu ordentligt anslutet till huset.

5. Tryck fast det nedre sug-/blasréret @ pa det évre sug-/blasréret @ tills
du hor att anslutningarna klickar pa plats.

2.3 Montera I6phjulet [bild A3]

Det finns tre 1ds (D p& det mindre blasrdret p& sug-/blasroret @. Avstandet

mellan sug-/blasréret @ och marken kan justeras med de tre lasen Q.

1. Skjut Idphjulsfastet (® till dnskat Iast lage pa det nedre sug-/blasro-
ret @

2. Skruva i skruven ® i hélet i I6phjulsfastet ® (dtdragningsmoment:
1,4-1,6 Nm).
Léphjulet &r nu fixerat i last ldge.

2.4 Montera uppsamlaren [bild A4]

1. Anslut uppsamlaren @ med fastet ® pa insidan av utkastet (@.

2. Fall fastet ® uppét tills Iaset 40 pa utkastet @ sndpper pa plats.

3. Héng hangaren @ i fastet (2.
Gummibandet héller fast hangaren fér uppsamiaren pa sug-/bléasréret.

2.5 Montera axelremmen [bild A5]

Axelremmen ger extra stod néar du anvander tradgardsblasen/sugen. Vi
rekommenderar att du anvander axelremmen.

1. Féast kroken @3 p& axelremmen @ i fastet (.

2. Dra axelremmen @ 6ver ena axeln.

Obs! Lossa kroken for att lossa axelremmarna om det behdvs.

3. DRIFT
VARNING!

Skador pa grund av kontakt med rotorblad eller flygande
smutspartiklar och stenar.

Stenar och smuts kan blésa in i dgonen och orsaka synforlust eller all-

varliga skador.

= Anvand inte maskinen om slangarna eller uppsamlaren inte ar korrekt
anslutna.

= Anvand alltid handskar och skyddsglaségon.

VARNING!

Skador pa grund av roterande knivar.
Skaderisk om produkten startar oavsiktligt och hér, klader eller 16sa
foremal sugs in.
—> Vanta tills rotorbladen har stannat.

- Anvand endast produkten med sug-/blasroret monterat.

3.1 Kabel

- Anvand en forlangningskabel med ett minsta tvarsnitt pa 1,5 mm?.

—> Anvand endast forlangningskablar som ar godkanda for utomhusbruk.

Du hittar néatkablar och férlangningskablar hos din lokala serviceavdelning.
For att undvika sakerhetsrisker hanteras en néatkabel som méste bytas ut
av tillverkaren eller en representant for tillverkaren.

3.2 Ansluta produkten [bild O1]
VARNING!

Skada pa stickproppen.
- Kontrollera att forlangningskabeln har forts in i kabellaset.

VARNING!

Produkten startar ovéntat.

- Se till att kontrolivredet (® &r helt instéllt p& det bakre laget "0” innan
du ansluter produkten till stromforsorjningen.

1. Gor en dgla med forlangningskabeln. Tra sedan oglan éver kabellaset
och dra &t forlangningskabeln.

2. Anslut produktens stickpropp till férlangningskabeln.

3. Anslut forlangningskabeln till ett eluttag.

3.3 Val av arbetsstallning [bild 03/04]

—> Kontrollera att uppsamlaren &r ordentligt ansluten i bade blas- och
suglaget.

3.3.1 Blaslage

Du kan anvéanda blaslaget for att blasa bort smutspartiklar och grasrester

fran trottoarer, uppfarter, uteplatser osv., for att blasa ihop grasrester, stran

och l6v i hogar eller for att avlidgsna smutspartiklar fran hérn, fogar och

mellanrum mellan tegelstenar och vaggstenar.

- Vrid vridbrytaren @ till @—Iéget (blas).

—> Anvand hastighetsreglaget for att dka eller minska motorns varvtal nar
maskinen anvands med blasfunktionen.

—> Reglera luftflodet genom att rikta rorets utloppsdppning mer nedat eller
at ena sidan.

—> Arbeta alltid i riktning bort fran fasta foremal sdsom gangvagar, stora
stenar, fordon och staket.

—> Rengor horn genom att borja fran hérnet och arbeta utét.
Det férhindrar att smuts bléser rakt i ansiktet.

= Var forsiktig nar du arbetar i narheten av vaxter.
Den starka luftstrémmen kan skada kénsliga véxter.

3.3.2 Suglage

Du kan anvanda sugléaget for att suga upp torra material som 16v, gras,

sma kvistar och pappersbitar.

Under sugprocessen strimlar 16phjulet det material som sugs in.

= Vrid vridorytaren @ til <=>)-l4get (sug).

—> Kor langsamt framéat och bakat Gver materialet med aktiverat suglage.

—> Undvik jordhégar som kan t&ppa till maskinen under arbetet.

=> For basta resultat bor du halla maskinens sugrdr cirka tva centimeter
ovanfor marken.
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3.4 Starta/stoppa tradgardsblasen/sugen
3.4.1 Starta blasen/sugen [bild A5/01/03]

1. Vrid vridbrytaren till ©nskat lage (se avsnitt 3.3).

2. Stall blasen/sugen pé lophjulet (8 och hall den med ena handen pa det
bakre handtaget @ och andra handen pa det framre handtaget (.

3. Vrid kontrolivredet (® till det forsta laget.

Sugenyblasen startar.
3.4.2 Stoppa blasen/sugen
- Vrid tillbaka kontrolivredet () till startléget.
Trddgardsblasen/sugen stannar.
3.5 Hastighetsinstéllningar ®
Kontrollvredet kan anvandas for att justera motorns varvtal efter dina
behov.
Den laga hastigheten passar bra for att blasa latta 16v, till exempel pa grus.
Den hoga hastigheten passar bra for stora och véta 16v.
- Vrid kontrollvredet ® till det andra Iaget.
L&g hastighet aktiveras.
= Vrid kontrollvredet (® till det tredije laget.
Medelh6g hastighet aktiveras.
-> Vrid kontrollvredet ® till det fjarde laget.
HO&g hastighet aktiveras.

4. UNDERHALL

VARNING!

Risk for skdrskador pa grund av roterande knivar.

- Koppla bort stickproppen fran eluttaget innan du utfor underhall pa
produkten.

VARNING!

Risk for personskador och skador pa produkten.

Vatten kan trénga in i de elektriska komponenterna och orsaka korrosion

eller kortslutning och skada produkten.

- Anvand inte vatten eller en vattenstréle (i synnerhet en hogtryckstvatt)
for att rengdra produkten.

—>Rengdr inte med kemikalier, bensin eller [6sningsmedel. Dessa kan
forstora viktiga plastdelar.

4.1 Rengora ytan pa blasen/sugen [bild O1]
Luftskarorna maste alltid vara rena.

1. Rengor ytan pa tradgéardsblasen/sugen med en fuktig trasa.

2. Anvand en mjuk borste for att rengdra ventilationséppningarna (9.
Anvand inte vassa foremal.

4.2 Rengoéra uppsamlaren [bild A4]

Dra ut héngaren @ frén fastet @.

Tryck pé l&set 0 pa utkastet @ och fall fastet @ nedét.

Ta bort uppsamlaren @.

Oppna dragkedjan @.

Tém uppsamlaren @.

Vand uppsamlaren @ ut och in.

Om uppsamlaren ar kraftigt nedsmutsad rengdr du den med en vat

borste.

Hang upp uppsamlaren @ och 1&t den torka helt innan den anvands

igen.

9. Montera uppsamlaren @ (se avsnitt 2.4).

4.3 Rengora sugroret [bild A3]

1. Knacka forsiktigt p& sugroret @ for att lossa pa grov smuts.

2. Rengdr insidan av sugréret @), till exempel med en trépinne.

4.4 Rengoéra rotorkammaren [bild M1]

Rotorkammaren méste rengdras efter varje anvandning.
For att sakerstalla full funktion méaste rotorkammaren vara fri fran smuts.

NoOOALN =

©

Koppla bort stickproppen innan du éppnar underhallsluckan.

Vrid féstskruven @ moturs (cirka 20 varv).

Oppna underhalisluckan @).

Rengdr underhalisluckan @).

Rengdr rotorkammaren och rotorbladen @, till exempel med en liten

rengoringsborste for flaskor. Var sarskilt uppmaéarksam péa att rengora

bakom rotorn.

6. Rengor insidan av underhalisluckan @ och var sarskilt uppmarksam pé
skruvforbandet pé fastskruven @ pa underhéllsluckan @.

7. Rengdr forsiktigt tétningen@) fér underhéllsluckan @ och huset.

8. Sténg underhalisluckan @.

9. Dra &t fastskruven @ medurs tills skruven &r helt inskruvad.

En sékerhetsbrytare forhindrar att maskinen startar nar underhéllsluckan ar

Oppen eller lasskruven inte &r atdragen.

SUESE A R
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5. FORVARING OCH TRANSPORT

5.1 Stanga av

—> Se till att produkten forvaras utom rackhall fér barn.

1. Koppla fran kontakten.

2. Toém uppsamlaren och rengdr den (se avsnitt 4.2).

3. Rengor blasen/sugen (se avsnitt 4.1).

4. Forvara blasen/sugen péa en torr, sluten och frostsaker plats.

5.2 Produkttransport

1. Stang av produkten och koppla bort den fran stromférsérjningen innan
du transporterar den nagonstans.

2. Skydda produkten mot kraftiga stétar eller kraftiga vibrationer som kan
férekomma vid fordonstransport.

3. Sakra produkten sa att den inte glider eller vélter.

6. FELSOKNING

VARNING!

Skador pa grund av roterande knivar.

Skaderisk om produkten startar oavsiktligt och har, klader eller I6sa
foremal sugs in.
—> Vanta tills rotorbladen har stannat.

6.1 Feltabell

VARNING!

Fel som orsakas av olampliga reservdelar.
—> Anvand endast originaldelar.

Problem Majlig orsak Ldsning

Hoga ljud, trad-
gardshlasen/
sugen skramlar.

Skruvarna p& motorn, anslutningarna
eller tradgardsblasen/sugen &r losa.

—>Be en auktoriserad specialiserad
aterforséljare eller GARDENA Servi-
ce dra at skruvarna.

Tradgardsblasen/ Rotorbladen ér skadade eller slitna. —>Kontakta GARDENA Service.

sugen gar ojamnt
eller vibrerar
mycket.

Skruvarna pa tradgardsblasen/sugen
sitter 10st.

—>Dra ét skruvarna pa sug-/blasroret.

Rotorn roterar inte Smuts i rotorkammaren. —>Rengor rotorkammaren.

fritt. Mekaniskt fel. —>Kontakta GARDENA Service.

Forsamrad sug-  Uppsamlaren &r full. —>Tém uppsamlaren.

formaga.

Uppsamlaren &r smutsig. —>Rengor uppsamlaren.

Obs! Reparationer far endast utféras av GARDENA-servicecenter eller
specialiserade aterforsaljare som &r godkénda av GARDENA.

—> Kontakta din GARDENA-serviceavdelning i handelse av andra fel (se
baksidan).

7. TEKNISKA DATA

Tradgardsblas/sug Enhet Virde
Natspanning V~ 220-240
Natfrekvens Hz 50
Nominell ineffekt W 1600
Max. intagsflode I/s 237
Mulchingférhallande 12:01
Blashastighet km/h 320
Uppsamlarens volym | 30
Vikt med uppsamlare kg 4,6
Ljudtrycksniva L " dB(A) 87
Osékerhetk , aBA) 3
Ljudeffektsniva L ,2: dB(A) 98/100
uppmatt/garanterad

Osékerhet k dB(A) 19
Hand-/armvibrationera, " m/s? 1,1
Osékerhet k| s 15
Vibration av stéttyp p. my/s? 33
Osékerhet K 2 02

Méatmetoder enligt: 1) EN IEC 62841-4-6 2) RL 2000/14/EC/S.I. 2001 nr 1701



De deklarerade totala vardena for vibration och bulleremission har upp-
matts i enlighet med en standardtestmetod och kan anvandas for jamforel-
se av tva verktyg. De deklarerade totala vardena for vibration och bullere-
mission kan ocksa anvandas i en preliminar bedémning av exponering.

Obs! Vibrationsnivan och bulleremissionerna vid anvandning av elverktyget
kan skilja sig frdn de angivna vardena beroende pa hur verktyget anvands,
sarskilt beroende pa vilken typ av material man arbetar med. Anvandaren
bor identifiera nddvandiga sékerhetsatgarder for att skydda sig baserat pa
en berakning av exponeringen vid faktiska anvandningsforhallanden (han-
syn ska tas till alla delar av arbetscykeln, t.ex. perioderna nar maskinen ar
avstangd, nér den gér pa tomgang och nér den anvands).

VARNING!

Okade vibrations- och bullernivaer under anvandning.

Faktiska emissioner kan skilja sig fran de angivna vardena beroende

pa anvandningsomrade och material som bearbetas, och kan utgéra

halsorisker.

- Vidta lampliga skyddsatgarder med hansyn till alla driftsfaser, inklusive
tomgangs- och avstangningsperioder.

= Anvand lamplig personlig skyddsutrustning och begransa expone-
ringstiden.

8. TILLBEHOR/RESERVDELAR

tr Bahge yaprak ufleyici/vakumu

1. EMNIVET BILGILERI .« o e oo et 115
2, MONTAY .« v e e e 117
B, KULLANIM oo 117
A BAKIM © o 118
5. DEPOLAMAVE TASIMA . . o\ o oo 118
B. SORUN GIDERME . .\ oot 118
7. TEKNIKVERILER © . oo e 118
8. AKSESUAR/YEDEK PARCALAR . . o\ oo 119
9. SERVIS/ GARANTL. . .\ o et 119
F0.TASFIVE o oo 119

1. EMNIYET BILGILERI

Orijinal talimatlarin cevirisi
1.1 Uriin iizerindeki semboller

AS

= Kullanim kilavuzunu okuyun.

GARDENA Beskrivning Art.nr.

GARDENA reservuppsamlare Som ersattning for en skadad 14895~
uppsamiare. 00.660.00

GARDENA reservhjulskit Som ersattning for ett skadat 14898~
hjul eller ett skadat hjulfaste. 00.900.01

9. SERVICE/GARANTI

9.1 Service

Aktuella kontaktuppgifter till var serviceavdelning finns online: www.garde-

m => Urlind yagmura maruz birakmayin.
o
I(_)'I' = Hi¢ kimsenin yaklasmasina izin vermeyin.

@ = Koruyucu gozlik ve kulak koruma ekipmani takin.

fond —> Kablo hasar gérmUs veya kopmussa fisi derhal prizden ¢ikarin.

na.com/se/kontakt
9.2 Garanti

Tillverkargarantin géller med forbehall for garantivillkoren och finns har:
www.gardena.com/se/garanti

10. KASSERING

10.1Kassering av produkten

Symbolen innebér att produkten inte ar hushallsavfall. Atervinn
E den via ditt lokala uppsamlingssystem for elektrisk och elektro-
nisk utrustning.

Detta bidrar till en korrekt hantering av avfall nar dess livstid &r slut. Kon-
takta lokala myndigheter, hushallsavfallstjanster, din GARDENA-service-
verkstad eller aterfoérsaljare for information. Felaktig kassering kan ha en
negativ paverkan pa miljéon och méanniskors hélsa pa grund av potentiell
forekomst av farliga amnen.

D = Cift yaltim.

1.2 Genel emniyet bilgileri

= Kullanmadan 6nce kullanm kilavuzunu dikkatlice okuyun ve daha sonra da bagvu-
rabilmek icin muhafaza edin.

1.2.1 Genel makine emniyet bilgileri

UYARI!
Bu makineyle birlikte verilen tiim glivenlik uyarilarini, tali-
matlari, cizimleri ve teknik 6zellikleri okuyun.
Asagida listelenen tim talimatlarin géz ardi edilmesi elektrik carpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Tiim uyan ve talimatlan ilerde basvurmak ilizere saklayin.
Uyarilarda gecen “makine” terimi, elektrikle calisan (kablolu) makinenizi veya aklyle
calisan (kablosuz) makinenizi ifade eder.

1) Calisma alani giivenligi

a) Calisma alanini temiz ve aydinhk tutun. Daginik veya karanlik alanlar kazalara
davetiye cikanr.

b) Makineleri yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugu patlayici
ortamlarda kullanmayin. Makineler, toz veya gazi atesleyebilecek kivilcimlar cikarr.
c) Makineyi kullanirken gocuklari ve cevredeki kisileri uzak tutun. Dikkatinizin
dagilmasi, kontrolli kaybetmenize neden olabilir.

2) Elektrik giivenligi

a) Makine fisleri prize uygun olmalidir. Hicbir zaman figler lizerinde herhangi
bir degisiklik yapmayin. Toprakl (topraklanmis) makineler ile herhangi bir
adaptor fis kullanmayin. Degistiriimemis fisler ve uygun prizler elektrik carpmasi
riskini azaltir.

b) Boru, radyatér, firin, buzdolabi gibi toprakl veya topraklanmis yiizeylerle
viicut temasindan kacinin. \iicudunuz topraklanmissa elektrik carpmasi riski artar.
c) Makineleri yagmura veya islak kosullara maruz birakmayin. Makineye su
girdiginde elektrik carpmasi riski artar.

d) Kabloyu kétii kullanmayin. Kabloyu asla makineyi tasimak, cekmek veya
fisini cikarmak icin kullanmayin. Kabloyu i1sidan, yagdan, keskin kenarlardan
veya hareketli parcalardan uzakta tutun. Hasar gérmdis veya dolasmis kablolar
elektrik carpmasi riskini artirir.

e) Makineyi dis mekanda kullanirken, dis mekan kullanimi i¢in uygun bir uzat-
ma kablosu kullanin. Dis mekan icin uygun bir kablo kullanmak, elektrik carpmasi
riskini azaltir.

f) Makineyi mutlaka nemli bir ortamda calistirmaniz gerekiyorsa artik akim
cihazi (RCD) korumali bir gii¢ kaynagi kullanin. RCD kullanimi elektrik carpmasi
riskini azaltir.
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3) Kisisel guvenlik

a) Makineyi kullanirken tetikte olun, dikkatinizi yaptiginiz igse verin ve
sagduyulu olun. Yorgunken veya uyusturucu, alkol ya da ila¢ etkisi
altindayken makineyi kullanmayin. Makineleri kullanirken bir anlik dikkatsizlik, ciddi
yaralanmaya neden olabilir.

b) Kisisel koruyucu ekipman kullanin. Daima koruyucu goézliik takin. Uygun
durumlarda toz maskesi, kaymayan glivenlik ayakkabilar, baret veya kulak koruma
ekipmani gibi koruyucu ekipman kullanimi yaralanmalar azaltir.

c) istem disi calistirmay 6nleyin. Giic kaynagina ve/veya akii grubuna
baglamadan, makineyi kaldirmadan veya tasimadan 6nce anahtarin kapali
konumda oldugundan emin olun. Makineleri parmaginiz anahtar (zerindeyken
tasimak veya anahtan acik konumdaki makinelere enerji vermek kazalara yol acabilir.
d) Makineyi acmadan 6nce ayarlama anahtarini veya ingiliz anahtarini
cikarin. Makinenin dénen kismina takill birakilan Ingiliz anahtar veya anahtar yaralan-
maya neden olabilir.

e) Makineyi kullanirken erisim alaninizin disindaki yerlere uzanmaya
calismayin. Her zaman yere saglam basin ve dengenizi koruyun. Bu, makine-
nin beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol edilmesini saglar.

f) Uygun giyinin. Bol kiyafetler giymeyin veya taki takmayin. Sacinizi ve
kiyafetinizi hareketli parcalardan uzakta tutun. Bol kiyafetler, takilar veya uzun
saclar hareketli parcalara takilabilir.

g) Cihazlar toz cekme ve toplama takimi baglantisi ile geldiyse bunlarin bagh
oldugundan ve diizgiin kullanildigindan emin olun. Toz toplama 6zelligi, tozla ilgili
tehlikeleri azaltabilir.

h) Makineleri sik kullanmanin verdigi asinalikla kendinizi rahat hissedip maki-
ne glivenlik ilkelerini gérmezden gelmeyin. Dikkatsizce gerceklestirilen islemler bir
anda ciddi yaralanmalara neden olabilir.

4) Makine kullanimi ve bakimi

a) Makineyi zorlamayin. Yapacaginiz is icin dogru makineyi kullanin. Dogru
makine, tasarlandigi hizda isi daha iyi ve glvenli yapar.

b) Anahtar, makineyi acip kapatmiyorsa makineyi kullanmayin. Anahtar ile kon-
trol edilemeyen makineler tehlikelidir ve onarilmalicir.

c) Herhangi bir ayarlama yapmadan, aksesuar degistirmeden veya maki-
neleri depolamadan 6nce makinenin figini giic kaynagindan cekin ve/veya
cikarilabilirse akii grubunu cikarin. Bu tir dnleyici glivenlik énlemleri, makinenin
kazara calistinima riskini azaltir.

d) Kullanilmayan makineleri cocuklarin erisemeyecegi yerde depolayin ve
makineye veya bu talimatlara yabanci olan kisilerin makineyi calistirmasina
izin vermeyin.

Makineler, egitimsiz kullanicilarin elinde tehlikelidlir.

€) Makine ve aksesuarlarin bakimini yapin. Hareketli parcalarin yanhs
konumlandiriimasi veya baglanmasi ve parcalarin kirilmasi gibi veya maki-
nenin kullanimini etkileyebilecek herhangi bir durum olup olmadigini kontrol
edin. Hasarliysa kullanmadan 6nce makineyi tamir ettirin. Cogu kaza yeterli
bakim yapilmamis makinelerden kaynaklanmaktadir.

f) Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Bakimi dizgtin yapilmis, kesici kenarlar
yeterli keskinlikte olan kesme aletlerinin takilma ihtimali daha az olup kontrol edilmeleri
de daha kolaydir.

g) Makine, aksesuarlar, ara¢ parcalari vb. bilesenleri bu talimatlara uygun
sekilde, calisma kosullarini ve yapilacak isi g6z 6niinde bulundurarak
kullanin. Makinenin tasarlanan amaclar diginda kullanilimasi tehlikeli bir duruma yol
acabilir.

h) Tutma yerlerini ve kavrama yiizeylerini kuru, temiz, gres ve yagdan
arindinlmis halde tutun. Kaygan tutma yerleri ve kavrama ylizeyleri beklenmedik
durumlarda makinenin gtivenli sekilde kullaniimasina ve kontrol edilmesine imkan
tanimaz.

5) Servis

a) Makinenizin yalnizca ayni yedek parcalar kullanan uzman bir tamirci tara-
findan servis islemi gormesini saglayin. Bu, makinenin givenliginin korunmasini
sagdlar.

1.2.2 Bahce yaprak lifleyici, bahce vakumu ve bahce yaprak
tifleyici/vakumu giivenlik uyarilari

a) Makineyi kétii hava kosullarinda, 6zellikle de yildinm diismesi riski oldugu

durumlarda kullanmayin. Bu, bir yildinm tarafindan carpilma riskini azaltir.

b) Kullanmadan énce besleme kablosunda ve herhangi bir uzatma kablo-

sunda hasar veya eskime belirtileri olup olmadigini kontrol edin. Besleme

baglantisini kesmeden kabloya dokunmayin. Kablo hasarli veya agsinmissa

makineyi kullanmayin. Hasarli besleme kablosu elektrik carpmasina, yangina ve/

veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

c) Artik toplayicida yipranma veya bozulma olup olmadigini sik sik kontrol

edin. Asinmis veya hasarli artik toplayici, yaralanma riskini artirabilir.

d) Koruyucu gozliik ve koruyucu kulaklik takin. Uygun koruyucu ekipman, yara-

lanma riskini azaltir.

€) Makineyi calistinrken her zaman kaymayan ve koruyucu ayakkabi giyin.

Makineyi ciplak ayakla veya acik sandalet giyerken calistirmayin. Bu, ayakiar-

da meydana gelebilecek yaralanma riskini azaltir.

f) Bol giysiler giymeyin veya hava girislerine cekilebilecek atki, tel, zincir, kra-

vat vb. aksesuarlar kullanmayin. Uzun saclan baglayarak veya orterek hava

girislerine cekilmemesini saglayin. Bu 6gelerden herhangi biri hava girislerine

cekilirse yaralanma riskini artirabilir.

g) Makineyi kullanirken cevredeki kisileri uzak tutun. Firlayan artiklar yaralanma

riskini artirabilir.

h) Artik toplayici yerinde degilken vakum modunda kullanmayin. Firlayan nes-

neler yaralanma riskini artirabilir.
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i) Yaprak iifleyici ucunu asla insanlara, evcil hayvanlara ya da pencerelere
dogru tutmayin. Artiklarin firlamasina neden olabilecek agac, otomobil ve
duvar gibi kati nesnelerin yakinindaki artiklan tflerken ekstra dikkatli olun.
Firlayan nesneler maddi hasara neden olabilir ve kisisel yaralanma riskini artirabilir.

j) Makineyi sigara, kibrit veya sicak kiil gibi yanan ya da duman cikaran
herhangi bir seyi toplamak veya séndiirmek icin kullanmayin. Bu tutusma
kaynaklar yangin riskini artirabilir.

k) Su veya diger sivilari vakumlamayin veya makinenin herhangi bir parcasini
siviya batirmayin. Makineye su girdiginde elektrik carpmasi riski artar.

|) Taslan, cakillari, metalleri veya kirik camlari vakumlamayin. fFan ¢arki hasar
gdrebilir ve yaralanma riskini artirabilir.

m) Hareket halindeyken fana dokunmayin. Makineyi kapatin, fana erisim
saglayabilecek herhangi bir parcayi cikarmadan 6nce fanin durmasini
bekleyin ve makinenin fisini cekin. Bu, hareketli parcalardan kaynaklanan yaralan-
ma riskini azaltir.

n) Sikismis malzemeleri temizlerken veya makineye bakim yaparken, giic
anahtarinin kapali oldugundan ve gii¢ kablosunun cikarildigindan emin olun.
Sikismis malzemeyi temizlerken veya makineye bakim yaparken makinenin beklenme-
dik sekilde ¢alismasi ciddi yaralanma riskini artirabilir.

1.3 Ek emniyet bilgileri

1.3.1 Kullanim amaci

1.3.1.1 Bahce yaprak Uufleyicisi olarak kullanim

GARDENA vakum/Ufleyici; kaldinmlardan, garaj yollarindan, verandalardan vb. kir
parcaciklarini ve ¢cim kirpintilarini Gflemek, ¢im kirpintilarini, samani ve yapraklari Ufle-
me islemiyle bir araya toplamak ya da koselerden, birlesme yerlerinden ve tuglalar ile
duvar taglan arasindaki bosluklardan kir pargaciklarini temizlemek icin tasarlanmistir.
1.3.1.2Yaprak vakumu olarak kullanim

GARDENA vakum/Ufleyici yapraklar, ¢imler, ince dallar ve kagit pargalar gibi kuru mal-
zemeleri vakumlamak igin tasarlanmistir.

Urdn, uzun sUreli kullanima (profesyonel kullanim) uygun degildir.

Makine, operatdr merdiven veya diger dengesiz desteklerde degil, yerde dururken
kullaniimak Uzere tasarlanmistir.

1.4 Ek elektrik glivenligi talimatlari
UYARI!

Elektrik carpmasina bagh yaralanma riski vardir.

- Urline, en fazla 30 mA nominal kesme akimina sahip bir artik akim
cihazi (RCD) Uzerinden guc saglayin.

—>Makineyi su yakininda ya da havuz bakiminda kullanmayin. Fise su
girmesi elektrik carpmasina ve yaralanmalara neden olabilir.

= Artik akim cihazi (RCD) tetiklenmisse GARDENA Servisi ile iletisime
gegin.

UYARI!

Kalp durmasi riski.

Bu Urdn, kullanim sirasinda elektromanyetik bir alan olusturur. Bu elekt-

romanyetik alan, aktif veya pasif tibbi implantlarin (6r. kalp pilleri) calisma-

sini etkileyerek ciddi yaralanmaya ya da 6lime neden olabilir.

= Bu Urtnd kullanmadan 6nce doktorunuza ve implantinizin Greticisine
danisin.

- Urlint kullandiktan sonra, fisi glic cikisindan gikarin.

—> Makine durmazsa fisi ¢ikarin. Fisin ¢cikariimasi makineyi durdurur.
—> Doéner tekerlek engellenirse durun ve fisi ¢cikarin. Makine kazara calismaya
baslarsa yaralanma riski vardir.

1.5 Kalan riskler

Bu UrtinG tim guvenlik gerekliliklerine uygun sekilde calistirsaniz bile, yaralanma ve
hasar riski s¢z konusu olabilir. Bu Urlinlin yapisi ve tasarimi ile ilgili olarak asagidaki
tehlikeler ortaya cikabilir:

= Kirk atasmanlar veya kullanim sirasinda gérinmeyen nesnelerin ani darbelerinden
kaynaklanan yaralanmalar ve mulk hasarlari.

—> Ugan nesnelerin neden oldugu yaralanma ve milk hasari tehlikesi.

= Kirk atasmanlar veya kullanim sirasinda gérinmeyen nesnelerin ani darbelerinden
kaynaklanan yaralanmalar ve mulk hasarlari.

1.6 Ek kisisel emniyet bilgileri
UYARI!
Kiiciuik parcalar nedeniyle bogulma riski.
—> Montaj sirasinda kiguk ¢ocuklar uzak tutun.

—> Un, kum veya talas vakumlamak icin kullanmayin. Bu, patlayici bir ortam
olusturabilir.

—> Kullanim sirasinda bakim kanadini agmayin. Sinyal anahtarnndaki kiigtk bir
ariza riski nedeniyle déner tekerlek otomatik olarak durmayabilir.

—> Kullanim sirasinda uzun saclan 6rtiin. Sac, motor muhafazasinin hava girisine
cekilebilr.

- Uriinii patlama tehlikesi bulunan ortamlarda kullanmayin. Patlama riski
vardir.

—> Cevrenize dikkat edin. GUrdlti ve kulak koruma ekipmani nedeniyle daha az
duyabildiginiz icin tehlikeleri veya yaklasan kisileri duymayabilirsiniz.

- Oneri: Toz maskesi takin. Aksi halde, olusan toz solunabilir.

- Uriin yalnizca disarida kullanima uygundur. Makinenin i¢c mekanda kullaniimasi
makinenin gurdltisdind artinr.




- Uriinii temizlemek icin ellerinizi kullanmayin. Uygun bir alet kullanmazsaniz
keskin kenarlar yaralanmaya neden olabilir. Onerilen temizleme araglarini kullanin.

—> Omuz kayigi takiyorsaniz bunu gevsetmenizi veya cikarmanizi engelleyen
baska bir giysi olmadigindan emin olun.

- Asin titresim meydana gelirse makinede hasar olup olmadigini kontrol
edin.

—> Makinedeki tikanikliklari veya sikismis malzemeyi cikarirken giic anahtari-
nin kapali oldugundan ve figin ¢ikarildigindan emin olun.

—> Havalandirma deliklerini kirden uzak tutun.

—> Ayni anda birden fazla kemer kusam askiligi veya birden fazla omuz
kusam askiligi takmayin.

—> Depolamadan 6nce temizlik ve bakim islemlerinin yapilmasi onerilir

2. MONTAJ

UYARI!

Doner bicaklar nedeniyle yaralanma gerceklesebilir.
Uriin yaniiglikla calistiginda ve saglar, giysiler ya da gevsek nesneler
cekildiginde yaralanma riski s6z konusudur.
= Rotor bigaklar durana kadar bekleyin.

2.1 Teslimat kapsamindakiler
2.1.1 Uriine genel bakis

2.4 Toplama torbasinin montaji [Sek. A4]

1. Toplama torbasini @ bosalticinin @ igindeki brakete ® baglayin.

2. Braketi ® bosaltici @ Uzerindeki kilit @ yerine oturana kadar yukar
dogru katlayin.

3. Askiyt @ brakete @ asin.
Lastik bant, toplama torbasinin askisini vakumy/yaprak Ufleyici borusunda
tutar.

2.5 Omuz kayisinin montaji [Sek. A5]

Omuz kayisi, vakum/yaprak Ufleyici kullanilirken ek destek saglar. Omuz

kayisinin kullanilimasini éneririz.

1. Omuz kayisinin @® kancasini @ brakete @ takin.

2. Omuz kayisini @® bir omzun Uzerinden gekin.

Not: Gerekirse omuz kayislarini serbest birakmak icin kancayi gevsetin.

3. KULLANIM
UYARI!

Rotor bicaklariyla temas veya sicrayan kir parcaciklari ve
taslar nedeniyle yaralanmalar.
Taslar ve kir gdzlinlize kacabilir ve gérme kaybina veya ciddi yaralanma-
lara neden olabilir.
—> Borular veya toplama torbasi dogru sekilde takimamissa makineyi

Omuz kayis!
2.2 Vakumy/iifleyici borusunun monte edilmesi [Sek. A1/A2]

UYARI!

Doner bicaklar nedeniyle yaralanma gerceklesebilir.

Elinizle muhafaza acgikligina ulasirsaniz rotor bicaklarn nedeniyle yara-

lanma riski vardir. Uriin yalnizca vakumy/yaprak Ufleyici borusu takiliyken

calistirilabilir.

= Vakum/yaprak Ufleyiciyi baslatmadan ve makinenin elektrik kaynagdi
ile baglantisi kesilmeden 6nce vakum/yaprak Ufleyici borusunu monte
edin.

1. Ust vakum/yaprak Ufleyici borusundaki gentigi @O muhafaza agikliginda
bulunan gentik @ ile hizalayin.

2. Ust vakumyyaprak Ufleyici borusunu @ muhafaza acikligina gidebildigi
kadar @ bastirin.

3. 3 vidayi ® muhafaza agikliginin @ 3 deligine vidalayin (sabitleme
torku: 1,4 - 1,6 Nm).

4. Ust vakumyyaprak Ufleyici borusu artik muhafazaya sikica bagldir.

5. Baglantilarin yerine oturdugunu duyana kadar alt vakum/yaprak Ufleyici
borusunu @ Ust vakumy/Ufleyici borusuna @ bastirin.

2.3 Doner tekerlegin montaji [Sek. A3]
Vakumyyaprak Ufleyici borusunun @ daha kiicik Ufleyici borusunda 3 kilit

@ vardir. Vakum/yaprak Ufleyici borusu @ ile zemin arasindaki mesa-

fe 3 kilit O kullanilarak ayarlanabilir.

1. Doéner tekerlek braketini ® alt vakumyyaprak Ufleyici borusunun @ iste-
nen kilit konumuna kaydirin.

2. Vidayl ® doner tekerlek braketindeki ® delige vidalayin (sikma
torku: 1,4 - 1,6 Nm).
Déner tekerlek artik kilitli konumda sabitlenmigtir.

@ Ust vakum/yaprak Ufleyici borusu Doner tekerlek
. kullanmayin.
®  Muhafaza agkigs @ Arkatutma yeri - Her zaman eldiven ve koruyucu gézlik takin.
@ Vida On tutma yeri UYARI!
0) Alt vakumyyaprak Ufleyici borusu Havalandirma yuvalari Doéner bicaklar nedeniyle yaralanma gerceklesebilir.
® Déner tekerlek braketi @ Doner anahtar Uriin yanlislikla calistiginda ve saclar, giysiler ya da gevsek nesneler
gekildiginde yaralanma riski s6z konusudur.
® Vida @) Fermuar —> Rotor bigaklar durana kadar bekleyin.
@  Toplama torbasi @) Sabitleme vidasl - Uriinii yalnizca vakum/yaprak iifleyici borusu monte edilmis
Braket @ Bakim kapag halde c¢ahstirin.
3.1 Kablo
@  Bosalta Rotor bigaklan - Enaz 1,5 mm* kesitl bir uzatma kablosu kullanin,
Kilit @ Szdrmazlik gikintisi —> Yalnizca dis mekanda kullanim icin ézel olarak onaylanmis uzatma kab-
lolart kullanin.

@  Ask ® gﬁ"ig'ti'r:ngg'nifgﬁf :1: ve hiz ayar- Yerel servis departmaninizdan sebeke kablolar ve uzatma kablolari temin

¢ 9 edebilirsiniz.
@  Toplama torbasi braketi @ Kiltler Glc kaynagi kablosunun degistiriimesi gerekiyorsa glivenlik tehlikesinden

Kanca Kablo ok kaginmak i¢in islemin Uretici tarafindan veya servis noktasi tarafindan yapil-

® ® masi gerekir.
Omuz kayis! icin braket Kablo kilidi 3.2 Uri]nii baglama [$ek. 01]
®

DIKKAT!
Fisin hasar gérmesi.
—> Uzatma kablosunun kablo kilidine takildigindan emin olun.

DIKKAT!

Uriin beklenmedik sekilde calismaya baslar.

- Uriinii glic kaynagina baglamadan énce, déner diigmenin ® tama-
men geri "0" konumuna ayarlandigindan emin olun.

1. Uzatma kablosuyla bir halka yapin, halkayi kablo kilidine (B) gegirin ve
uzatma kablosunu sikica ¢ekin.

2. Urliniin fisini uzatma kablosuna baglayin.

3. Uzatma kablosunu gUc cikisina baglayin.

3.3 Calisma konumunu secme [Sek. O3 / 04]

—> Toplama torbasinin yaprak Ufleyici ve vakum moduna uygun sekilde
takildigindan emin olun.

3.3.1 Yaprak iifleyici modunu secme

Kaldinmlardan, garaj yollarindan, verandalardan vb. kir parcaciklarini ve ¢im

kirpintilarini Gflemek, ¢im kirpintilarini, samani ve yapraklar Ufleme islemiyle

bir araya toplamak ya da koselerden, birlesme yerlerinden ve tuglalar ile

duvar taglar arasindaki bosluklardan kir parcaciklarini temizlemek icin yap-

rak Ufleyici modunu kullanabilirsiniz.

- Déner anahtan @ <=) konumuna ((ifleme) gevirin.

—> Makineyi yaprak Ufleyici isleviyle kullanirken motor devrini artirmak veya
azaltmak icin hiz kontrolind kullanin.

—> Borunun c¢ikis acikligini daha asagdi veya bir tarafa yonlendirerek hava
akisini ayarlayin.

—> Her zaman kaldinmlar, buyUk taslar, tasitlar ve citler gibi sert nesneler-
den uzakta caligin.

—> Koseden disarl dogru hareket ederek koseleri temizleyin.
Bu, kirin ytziintize Uflenmesini nler.

—> Bitkilerin yakininda galisirken dikkatli olun.
Glclt hava akimi narin bitkilere zarar verebilir.
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3.3.2 Vakum modunu segme

Yaprak, ¢im, ince dallar ya da kagit parcalar gibi kuru malzemeleri vakum-
lamak icin vakum modunu kullanabilirsiniz.
Vakumlama islemi sirasinda, emilen malzemeyi parcalayan dénen tekerlek
caligir.
- Déner anahtan @ @ konumuna (vakum) gevirin.
—> Vakumlama sirasinda malzemenin Uzerinde yavasca ileri ve geri hareket
edin.
—> Calisirken, cihaz tikayabilecek kir yiginlarindan kaginin.
—> Optimum sonuglar icin makinenin vakum borusunu yerden yaklasik iki
santimetre yukarida tutun.
3.4 Vakumun/yaprak ufleyicinin calistiriimasi/durdurulmasi
3.4.1 Vakumun/yaprak iifleyicinin calistinimasi
[Sek. A5/ 01/ 03]
1. Doner anahtari istediginiz konuma cevirin (bkz. bolim 3.3).
2. Vakumu/yaprak Ufleyiciyi doner tekerlege () ayarlayip bir elinizle arka
tutma yerinden @ ve diger elinizle &n tutma yerinden @) tutun.
3. Déner diigmeyi (® cevirerek ilk konuma getirin.
Vakumyyaprak Ufleyici caligir.
3.4.2 Vakumun/yaprak lifleyicinin durdurulmasi
- Doner digmeyi ® cevirerek baslangic konuma geri getirin.
Vakumy/dfleyici durur.
3.5 Hiz ayarlan ®
Doéner dugme, motor hizini ihtiyaclariniza gére ayarlamak icin kullanilabilir.
Dusuk hiz, éregin ¢akil Gzerindeki hafif yapraklarn tflemek icin idealdir.
Yuksek hiz, blyuk ve islak yapraklar icin idealdir.
- Déner digmeyi (® cevirerek ikinci konuma getirin.
Ddlsuk hiz etkinlestirilir.
- Déner diigmeyi (® cevirerek liclincti konuma getirin.
Orta hiz etkinlestirilir.
- Déner digmeyi ® cevirerek ddrdiincii konuma getirin.
Yiksek hiz etkinlestirilir.

4. BAKIM

5. Rotor bélmesini ve rotor bicaklarnni @ &r. kicik bir sise temizleme firga-
slyla temizleyin. Rotorun arkasini temizlemeye ¢zellikle dikkat edin.

6. Bakim kanadinin @) icini temizleyin ve bakim kanadinin @) (izerindeki
sikistirma vidasinin @ vida baglantisina ézellikle dikkat edin.

7. Bakim kapaginin @ sizdirmazlik gikintisini @ ve muhafazayi dikkatlice
temizleyin.

8. Bakim kanadini @ kapatin.

9. Sikistirma vidasini @, tamamen sikilana kadar saat yéniinde gevirin.

Bakim kanadi acikken veya kilitleme vidasi sikimadiginda bir emniyet anah-

tar, galistirmayi engeller.

5. DEPOLAMA VE TASIMA

5.1 Kapatilmasi

- Uriinii gocuklarin ulasamayacag yerlerde tuttugunuzdan emin
olun.

1. Fisi ¢ikarin.

2. Toplama torbasini bosaltin ve toplama torbasini temizleyin (bkz.
bolim 4.2).

3. Vakum/yaprak Ufleyiciyi temizleyin (bkz. bolim 4.1).

4. Vakumy/yaprak Ufleyiciyi kuru, kapall ve dondan etkilenmeyen bir yerde
saklayin.

5.2 Uriinii tasima

1. Urlini herhangi bir yere tasimadan énce kapatin ve gli¢ kaynagindan
cikarin.

2. Urin{, araglarda tagima sirasinda meydana gelebilecek agir darbeler-
den veya guclu titresimlerden koruyun.

3. Uriiniin kaymasini veya dilsmesini &nlemek icin (riind sabitleyin.

6. SORUN GIiDERME

UYARI!

Ddner bicaklar nedeniyle yaralanma gerceklesebilir.

Uriin yaniiglikla calistiginda ve saglar, giysiler ya da gevsek nesneler
cekildiginde yaralanma riski s6z konusudur.
= Rotor bigaklar durana kadar bekleyin.

UYARI!

Doner bicaklarin neden oldugu kesme yaralanmasi riski.
- Urlin tizerinde bakim yapmadan énce fisi giic cikisindan gikarin.

UYARI!

Yaralanma veya lirtiiniin hasar gérme tehlikesi vardir.
Su, elektrikli bilesenlere niifuz ederek korozyona veya kisa devrelere
neden olarak Urtine zarar verebilir.
- Urlinti temizlemek igin su veya su jeti (6zellikle yiksek basincl su jeti)
kullanmayin.
- Kimyasal maddeler, benzin veya ¢oéziculer kullanarak temizlemeyin.

Baz maddeler kritik plastik parcalar tahrip edebilir.

4.1 Vakum/yaprak ufleyici ylizeyinin temizlenmesi [Sek. O1]
Hava delikleri daima temiz olmalidir.

1. Vakumun/yaprak Ufleyicinin ylzeyini nemli bir bezle temizleyin.

2. Havalandirma deliklerini @9 temizlemek icin yumusak bir firca kullanin.
Keskin nesneler kullanmayin.

4.2 Toplama torbasinin temizlenmesi [Sek. A4]

Askiyi @ braketten @ cekip cikarin.

Bosalticinin ® Uzerindeki kilide G0 bastirin ve braketi ® asagi katlayin.

Toplama torbasini @ cikarin.

Fermuar @ acin.

Toplama torbasini @ bosaltin.

Toplama torbasinin @ icini disina gevirin.

Toplama torbasi ¢ok kirlenmisse islak bir fircayla temizleyin.

Toplama torbasini @ asin ve tekrar kullanmadan énce tamamen kuru-

masini bekleyin.

9. Toplama torbasini @ takin (bkz. bolim 2.4).

4.3 Vakum borusunun temizlenmesi [Sek. A3]

1. Kaba kiri atmak igin vakum borusuna @ dikkatlice vurun.

2. Vakum borusunun @ ig kismini, ér. ahsap bir gubukla temizleyin.

4.4 Rotor bélmesinin temizlenmesi [Sek. M1]

Rotor bdlmesi her kullanmdan sonra temizlenmelidir.

Tam islevselligin saglanmasi icin rotor béimesinde kir olmamalidir.

1. Bakim kapagini agmadan dnce fisi ¢ikarin.

2. Sabitleme vidasini @ saat yéniniin tersine cevirin (yaklagik 20 tur).

3. Bakim kanadini @ agin.

4. Bakim kanadini @ temizleyin.

ONOO AN~

118

6.1 Hata tablosu

DIKKAT!

Uygun olmayan yedek parcalarin neden oldugu arizalar.
—> Sadece orijinal yedek pargalari kullanin.

Sorun Olasi neden Goziim

Yiiksek ses, Motor, baglantilar veya vakum/yaprak = Yetkili bir uzman bayiye veya
vakum/yaprak Ufleyici Uzerindeki vidalar gevsektir. GARDENA Servisine vidalari siktirin.
iifleyici tikirti

yapiyor.

Vakum/yaprak Rotor bigaklar hasarlidir veya agin- —>GARDENA Servisi ile iletisime gegin.

iifleyici dengesiz ~ migtrr.

cahisiyor veya

cok fazla titresim Vakumy/yaprak iifleyici borusundaki

—>Vakum/yaprak Ufleyici borusundaki

yapiyor. vidalar gevsektir. vidalari sikin.
Rotor serbestce  Rotor bolmesinde kir. —>Rotor bélmesini temizleyin.
dénmiiyor.

Mekanik hata. —>GARDENA Servisi ile iletisime gegin.

Emme performan- Toplama torbasi doludur. —>Toplama torbasini bogaltin.

sinda bozulma.

Toplama torbasi kirlidir. —>Toplama torbasini temizleyin.

Not: Onarm islemleri yalnizca GARDENA servis departmanlari veya

GARDENA tarafindan onaylanan uzman bayiler tarafindan gergeklestirime-

lidlir.

—> Bagska arizalar olmasi durumunda IUtfen GARDENA servis merkezinizle
(arkaya bakin) iletisime gecin.

7. TEKNIK VERILER

Vakum/yaprak ifleyici Birim Deger
Sebeke voltaji V~ 220 - 240
Sebeke frekansi Hz 50
Nominal giris W 1600
Maks. giris akisi I/sn 237
Malg orani 12:01
Ufleme hizi km/sa 320




Vakum/yaprak iifleyici Birim Deger
Toplama torbasi hacmi I 30
Toplama torbasiyla birlikte

agirhk kg 4,6
Ses basinci diizeyi L ") dB(A) 87
Belirsizlik k , dBA) 3

Ses giicli giiriilti diizeyi L, dB(A) 98/100
olciilen/garanti edilen

Belirsizlik k dB(A) 1,9
El/kol titresimi a, " m/sn? 11
Belirsizlik k mysn? 15
Tekrarlanan Darbe Titresimi p.  m/sn? 33
Belirsizlik K mysne 02

Asagiidakilere gore igtim yontemleri: 1) EN IEC 62841-4-6 2) RL 2000/14/EC / S.1. 2001 No.1701

Beyan edilen toplam titresim degerleri ve beyan edilen gurdiltt emisyonu
degerleri standart test yontemine gére hesaplanmistir ve bir aleti baska bir
aletle karsilastirmak igin kullanilabilir. Beyan edilen toplam titresim degerleri
ve beyan edilen gurtltt emisyonu degerleri, n maruz kalma degerlemele-
rinde de kullanilabilir.

Not:Elektrikli aletin fiili kullanimi sirasinda meydana gelen titresim ve gurtil-
tU emisyonlari, 6zellikle Gzerinde islem yapilan parcaya bagl olmak Uzere
aletin kullanim sekline bagl olarak belirtilen degerden farklilik gdsterebilir.
Fiili kullanim kosullarindaki tahmini maruz kalma degerine gore (tetikleme
zamaninin yani sira aletin kapali kaldigi ve rélantide calistigi streler gibi
¢alisma doéngusundn ttim boldmleri dikkate alinarak) operatorl koruyacak
guvenlik dnlemleri belirlenmelidir.
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1. NIPABUJIA TEXHIKU BEIMNEKU
Mepeknag opuriHanbHOI IHCTPYKLT
1.1 CumBonwu Ha Bupobi

o=
m - He Tpumante BMpi6 nig OoLiem.

o
I(_)'I' —> He nignyckawnTte CTOpoHHix ocib.

—> BMKOPUCTOBYTE 3aXUCHI OKYNAPU Ta HABYLLHUKM.

= [NpoynTante iHCTPYKLIO 3 ekcrnyaralLlii.

UYARI!

Kullanim sirasinda titresim ve gliriiltii seviyelerinde artis.

Gergek emisyonlar, uygulamaya ve islenen malzemeye bagdli olarak belir-

tilen degderlerden farkli olabilir ve saglik risklerine neden olabilir.

—> Rdlanti ve kapatma sureleri dahil olmak Uzere tim calisma asamalarini
dikkate alarak uygun koruyucu 6nlemler alin.

= Uygun kisisel koruyucu ekipman giyin ve maruz kalma suresini
sinirlandirin.

8. AKSESUAR/YEDEK PARCALAR

GARDENA Aciklama Parca
no.
GARDENA yedek toplama torbasi Hasarl toplama torbasinin 14895-
yedegi. 00.660.00
GARDENA yedek tekerlek seti Hasarl tekerlek ve/veya tekerlek  14898-
braketinin yedegi. 00.900.01

9. SERVIS / GARANTI

9.1 Servis

Servis departmanimizin gtincel iletisim bilgileri gevrimici olarak www.garde-
na.comy/contact adresinde bulunabilir

9.2 Garanti

Uretici garantisi, www.gardena.com/warranty adresinde bulunan garanti
kosullarina tabidir

10. TASFIYE

10.1 Uriiniin tasfiyesi
Sembol, Uriinin evsel atik olmadigini gésterir. UriinG elektrikli ve
E elektronik ekipmanlara yonelik yerel toplama sisteminizde geri
doénustarin.
Bu, uygun kullanim émriint tamamlamis atik yonetimine katkida bulunur.
Bilgi icin yerel yetkililere, evsel atik idarelerine, GARDENA yetkili servisine
veya bayinize basvurun. Yanlis bertarafin, tehlikeli maddelerin bulunma
olasiligi nedeniyle cevre ve insan sagdligi Uzerinde olumsuz etkileri olabilir.

= AKWO Kabesnb NOWKOMKEHNI Y 06pi3aHnin, HeraHo B eaHanTe
i) BUJIKY Bif, €1eKTPOMEPEXi.

D = MopaginHa izonauja.

1.2 BaranbHi BKa3iBKU 3 TeXHiKK 6e3nekun
= MNepen BUKOPUCTAHHAM YBaXXHO MpoYMTanTe NocibHMK KopucTysava Ta 36epe-
XITb MOro As1A NoAasiblloro BUKOPUCTaHHA.
1.2.1 BaranbHi BKasiBku 3 TexHiku 6e3nekun anA enekTpoiH-
CTPYMEHTIB

MOMNEPEMXKEHHA.

YBaXHO o3HanMoMTecH 3 ycima BKasdiBKaMu 3 TEXHiKu 6e3-

neku, iIHCTPYKLIIAMM, iNnoCcTpauiasMm Ta TEXHIYHUMK XapakK-

TepUCTUKamMm, Lo HaaalTbCA Pa3oM i3 LIUM NMPUCTPOEM.
HenotpumaHHA HaBeaeHWx Aasi IHCTPYKLM MOXe pu3BecTu 40 ypa-
YKEHHA e/IeKTPUYHVIM CTRYMOM, MOXEXI Ta/ab0 TAXKKMX TPaBM.

36epeXxiTb yci nonepemxyBasnbHi 3HaKu Ta iIHCTPYKLUIT ANA IX BUKOPUCTaAHHA
B ManbyTHbOMY.

TepMiH «e/IeKTPOIHCTPYMEHT» y BKaBiBKax i3 TexHIKu 6e3reKu CTOCYETLCA e/1eKTPO-
IHCTPYMEHTa, AKWUV MpaLitoe Bif e/1EKTPOMEPEXI (3 kKabenem xuBneHHs), abo efek-
TPOIHCTPYMEHTa, AKMU MpaLitoe Ha akyMy1aTopi (6e3 kabesto KUBIEHHA).

1. Beaneka B pobouii 30Hi

a) 3abeaneuTe UACTOTY 1 Aob6pe OCBITNEHHA Ha pobouomy micui. 6eaiazn i
rioraHe OCBIT/IEHHA MOXYTb MPU3BECTY [0 HELACHMX BUNaAKIB.

6) He BUKOPUCTOBYITE €NeKTPOIHCTPYMEHTU B BUbyxoHebeaneuHomy
cepenoBuLLi NOpyY 3 roployYMMKU pianHamum, rasom abo nunom.
E/IeKTPOIHCTPYMEHTW CTBOPKOKOT ICKPU, AKI MOXXYTb Mignaamtv rna abo napu.

B) Konu npautoeTte 3 iHCTpymeHTOM, He gonyckaunTe, wob nopyy nepebysanu
AiTU Ta iHWi 0cobwn. By MOxKeTe BiABOIKTUCA | BTPATUTI KOHTPO/1b Has
rPUCTPOEM.

2. EnekTpo6e3neka

a) LitencenbHa BUNKa eNeKTpPOiHCTPYMeHTa Mae NigxoauTu A0 po3eTKu. Y
)OoAHOMY pasi He 3MiHIoNTe BUJIKY. He BUKOPUCTOBYITE BUNKU-NEPEXiAHUKN
pas3oM i3 3a3eMIEHUMU eNeKTPOIHCTPYMEHTaMWU. HeaMiHeH  BU/IKu Ta
BIAINOBIAHI POBETKN SMEHLLYIOTb PUBNK YPEKEHHHA E/TEKTPUYHUM CTPYMOM.

6) YHUKaNTe KOHTaKTY Tina i3 3a3eMneHMMu noBepxXHAMU, TAaKUMU AK Tpybum,
6aTtapei onaneHHsA, NAUTU Ta XONOAUNbHUKW. [CHYE MIABULLEHWUV PUSUK
YPaKEHHA eNIeKTPUYHMIMI CTPYMOM, AKLLO BalLe Tiflo 3a3eM/IeHe.

B) He ponyckaiTte notpannfaHHA onagie abo iHwWoi Bonoru Ha
eNeKTPOIHCTPYMEeHTW. [ToTpar/iaHHA BOAW y BUPIO 36i1bLLye 3arpo3y ypPaKeHHA
€/1EKTPUNYHUM CTPYMOM.
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r) BukopuctoByinte kabenb nuwe 3a NPM3HaYe€HHAM. 3a XKOAHUX YMOB

He BUKOPUCTOBYITE Kabenb AnA nepeHeceHHA Yu nepeTAryBaHHA
€/IeKTPOIHCTPYMEHTA W He TArHITb 32 HbOro, W06 BUMHATU BUNKY 3 PO3ETKM.
TpumainTte kabenb noaani Bia axxepen Tenna, Mactuna, rocTpux kpais aéo
PYXOMUX AeTaneu NPUCTPOIO. [TOLLKOMKEHI Yn 3arn/lyTaHi kabesni 36ibLLyoTh
PUBMIK YPAKEHHA €/TEKTPUYHUM CTPYMOM.

r) Y pasi po60Tu 3 eNeKTpOoiHCTPYMEHTOM NPocTo He6a BUKOPUCTOBYMUTE
Tinbku kKabeni-nogoBXXyBaui, AKi Npu3HayeHi anAa pob6itT HaaBopi.
BukopuctaHHA kabesto, npuaaTtHoro 416 3aCTOCYBaHHA HaABOPI, 3MEHLLYE PUSUK
YPAXKEHHA €/IEKTPUYHUM CTPYMOM.

) AKWOo AOBOAUTLCA NPaLoBaTH i3 eNIeKTPOIHCTPYMEHTOM B yMOBax
BOJIOrOCTi, BAKOPUCTOBYWUTE A)KEPENO XUBMEHHA i3 NPUCTPOEM 3aXUCHOrO
BUMKHeHHA (M3B). BukopricTaHHA [13B 3MEHLLYE PUBUK YPaKEHHA eNEKTPUYHM
CTPYMOM.

3. Ocobucra 6esneka

a) Mig yac BUKOPUCTaHHA eNeKTPoiHCTpyMeHTa 6yabTe yBaX(Hi, CTexTe

3a OTOUYEHHAM i KepynTeca 3a0poBuM rny3gom. He BUkopucTtoByiTe
eNeKTPOIHCTPYMEHT, Konu BM cToMsneHi abo nepebyBaeTe nig BIIMBOM
HapKOTUKIB, ankoronto abo nikapcbkux 3acobiB. OgHa MUTb HEYBaXXHOCTI i
Yac BUKOPUCTaHHA e/1eKTPOIHCTPYMEHTa MOXE MPU3BECTU 40 CEPUOBHMX TPABM.
6) BukopucTtoByiTe 3acobm iHAUBIAyaNnbHOro 3axucTy. 3aBXau HagiBanuTe
3acobu 3axmcTy ouen. 3acobu 3axuCTy, HarNpPUKIaa, PeCripaTop, YepPeBuKu 3
HEKOB3HOIO MifOLLBOIO, kKacka abo 3acobu 3axunCTy OpraHiB C/yxy y BiArMoBIAHMX
YMOBax 3MEHLLIYIOTb PUBUK TPaBMYyBaHHA.

B) He gponyckaite BunagkoBoro 3anycky. lNepekoHauTecs, Wo

BUMMUKAY NnepebyBae y BAMKHEHOMY MOJIOXEHHI, NepL HiX nigknoyaTtu
€eNIeKTPOIHCTPYMEHT A0 AXXepena XUBNEeHHA 1U/abo akyMynAaTOpHOro
6noka, nigHimaTu abo NepeHoOCUTU NOro. AKLLO 11 Yac NePeHeceHHH
€/1EKTPOIHCTPYMEHTA B/ TDMMAETE rasieLb Ha rnepemukadyi abo nigkmo4aeTe vioro
[0 [IKepesia XVB/IEHHA, KON rnepemmkay nepebyBae B O/IOKEHHI «yBIMKHEHO»,
Lie MOXXe MPU3BECTY [0 HELLACHOro BUMNaAKY.

r) Mepen yBiMKHEHHAM eNeKTPOIHCTPYMEHTAa 3HiMiTb 3 HbOro perynioBanbHi
iHCTPYMEHTU Ta rankoBuM KNoM. /HCTPYMEHT abo K/ItoY, 3a/uLLeH] B AeTasli
€/1EKTPOIHCTPYMEHTA, L0 0OEPTAETLCA, MOXYTh MPU3BECTA 4O TPABM.

r) He HaxunAnTecA Ta He TArHiTbcA B6ik abo Bnepen nig yac poboTu.
3aBXxau 4OTPUMYMTECA HaNeXHOI AUCTaHLii Ta 36epiranTe piBHOBary.
BaBaAaKY LbOMY BY 3MOXKETE KpalLLe KOHTPO/IIOBATU €/1eKTPOIHCTPYMEHT Y
HecrnoaiBaHnx cuTyaLiax.

) MpaeunbHo nig6upanTte oaar. He HapgaranTe NPOCTOPUIA LIMPOKUIA OAAT,
a TakoX oBenipHi BUpo6u. TpumanTe Bonocca M oaar nogani Big pyxommux
YaCTUH. [1POCTOPUI LUMPOKMU OAAT, HOBENIPHI BUpobu abo [0Bre BOIOCCA MOXYTh
noTpanuT B pyxomi aetasii.

€) 3a HaABHOCTI o6nagHaHHA AnA 36upaHHA 1 BiaBeAEeHHA nNuny
rnepeKoHanWTecA B NPaBUIIbHOCTI MOro Nig’eAHaHHA 1 BUKOPUCTAHHA.
BukopuctaHHA obnagHaHHA A1a 360py Ny 3MEHLLYE PU3VKK, NOB’A3aHI 3
oM.

€) Aoceia po6oTun, HabyTuih yNnpoaoBX PerynapHOro BUKOPUCTAHHA LibOro
Bupo6y, He € nigcTaBoto anA Heabanoi ekcnnyarauii BUpoby U HeXTyBaHHA
TexHikolo 6e3neku. HeobepexHi il MOXyTb MUTTEBO MPU3BECTU [0 TAXKKUX
TPaBM.

4. 3acTOoCyBaHHA €/IeKTPOIHCTPYMEHTa 1 fornag 3a HUM

a) He nepeBaHTaXxynTe enekTpoiHCTPyMeHT. BukopucTtoByiTte ana pobotu
TiNIbKU €NeKTPOIHCTPYMEHT, NPU3HauYeHUn AnAa il BAKOHaHHA. 3 B/AM10BIAHM
€/1EKTPOIHCTPYMEHTOM BY rpaLtoBaTMmeTe Kpalue vi 6esrneyHille B 3a3Ha4eHOMy
AianasoHi MoTy)KHOCTI.

6) He BUKOPUCTOBYITE €N1IeKTPOIHCTPYMEHT, AKLLO HaTUCKaHHA Ha
nepeMuKay He NPU3BOAUTb A0 MOro BBIMKHEHHA abo BUMKHEHHA. [HCTPYMEHT,
AKWI HE MOXKHa BBIMKHYTY ab0 BUMKHYTU nepemmkadyem, € HebeaneyHum i
nigaarae PEMOHTY.

B) MepLu HiX BUKOHYBaTH Byab-AKi Hanaw TyBaHHA, 3aMiHIOBaTH
KOMMeKTYytoui abo 3anuwart enekTpoiHCTPYMEHT Ha 36epiraHHA, BUTATHITb
WITeKep i3 PO3ETKM XUBJIEHHA YU 3MIHHUWA aKyMyNATOPHUM 6N0K i3
eNeKTPOIHCTPYMeHTa. TaKi 3axoam 3 TeXHIKu 6e3rneKku 4OrNoMOXyTb 3anobirti
BUINaAKOBOMY 3arlyCKy e/1eKTPOIHCTDYMEHTA.

r) 36epirante eneKTpPoiHCTPYMEHTU, AKUMU BU HE KOPUCTYETECD,

nosa gocAXxHicTio giten. He nossonainte ocobam, AKi He 06isHaHi 3
eKcnnyarauielo npucTpoto abo HagaHUMKM iIHCTPYKLIAMU, KOPUCTYBaTUCA
HUM.

ENIeKTpOIHCTPYMeHTU € Hebe3neYHnmM, AKLLO X BUKOPUCTOBYIOTL HEAOCBIAYEHI
ocobu.

r) BUKOHyITe TexHiuHe o6cnyroByBaHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTIB i
KomnnekTyiouux. MepeBipanTe eNeKTPOiHCTPYMEHT Ha BiACYTHICTb 3MilLleHHA
4M BUrMHY PyXOMMUX AeTaneu, HecrnpaBHOCTeN aeTanen i 6yab-AKoro

iHWOro cTaHy, WO MOXXe HeraTMBHO NO3HAYUTUCA Ha Moro pobori. Mepen
BUKOPUCTAHHAM €NIEKTPOIHCTPYMEHTa BiAPEMOHTYMTE NOWKOAXKEHI geTani.
bararo aBapivi TpannaeTbCA Yepea rnoraHe 06C1yroByBaHHA €/1€KTPOIHCTPYMEHTIB.
) MigTpumyiTe pisanbHi eN1eMeHTU B HarocTPeHOMY ¥ UACTOMY CTaHi.
PizanbHUMu enemeHTamu, 3a AKMMKY 4obpe A0rAAat0Th | AKI MaroTb roCTpi
pisasibHi Kpaviku, rMpocTiLlLe KepyBaTy, @ MMOBIPHICTb TOro, LLO iX 3aK/TMHUTS,
MeHLLa.

€) BukopucroByuTe BUpi6, KOMMNNEeKTyoui, po60unit iIHCTPYMEHT TOLWO
BiANOBIAHO A0 LUMX BKa3iBOK, 6epyuu Ao yBaru ymoBu npawi  Bua pobit.
Ekcniyatalifi e1eKTPOIHCTPYMEHTIB y LififaX, HEe 3a3HavYeHux B IHCTPYKLi, MOxe
rPU3BECTY [10 BUHUKHEHHA HEOE3MEYHUX CUTYaLLIN.

€) Pyuku Ta noBepxHi 3axeaTy MatoTb 6yTU CyXMMu, YNCTUMU A
SHEXUPeHUMU. C/I13bKi PyYKM Ta MOBEPXHI 3axBaTy 3MEHLLYIOTb HaaiIVHICTb
KepyBaHHA Vi KOHTPOJTO e/1EKTPOIHCTPYMEHTa B HerlepeabayyBaHuX CUTyaLliax.
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5. CepBicHe o6cnyrosyBaHHA

a) PEMOHTYITE eNeKTPOIHCTPYMEHT TinbkKu y KBanitikoBaHux daxiBuis i
nuwe 3 BUKOPUCTAHHAM OPUriHaNbHUX AeTaneu. Tak e/1eKTPOIHCTPYMEHT 3a/ln-
LaTMmMeTbCA 6e3MeYHUM.

1.2.2 NMonepenxeHHA WwWoa0 6e3ne4HOro BUKOPUCTaHHA
cajoBoro nosiTponyBa, CcajoBOro nunococa " cagoBoro
noeiTpoaysa / nunococa

a) He BUKOpUCTOBYITE iIHCTPYMEHT 3a HECMPUATIMBUX NOrOAHMX YMOB,

ocobnueo AKWO € Hebeaneka yaapy 6nMckaBku. TakumM YYHOM MOXHa S3HUSUTA

Hebearneky yaapy 611MCKaBKoKO.

6) Mepen nouaTkom ekcnnyarauii nepesipTe kabenb XUBNEHHA Ta

NoAOBXYBay Ha HAaABHICTb NOLWKOAXeHb abo 3How eHHA. Mepw HiXx

TopkaTtucs kabenio, Bin’eaHanTe moro Big mepexi. He BUKopucToByiTe

iHCTPYMEHT, AKWoO Kabenb NowkoaXeHUn abo SHOW eHUI. [OLLIKOMKEHUI

Kabeslb XKNBIEHHA MOXXE CIIPUYNHNUTY YPAXXEHHA €1EKTPUYHIM CTPYMOM, MOXEXY

Yu TPaBMyBaHHA.

B) MepioanyHo nepeBipanTe CMiTTE36IPHMK HA HAABHICTb 3HOLW EHHA abo

MOLW KOAXKEHb. [TOLKOMKEHN @O0 SHOLLEHMY CMITTEZOIPDHMK MOXKE CIIPUYMHNTIA

TPaBMyBaHHA.

r) 3aBX,Au HaaAranTe 3axXuCHi OKYNAPMU Ta HaBYLHUKW. Ha/iexxHe 3axvcHe

CrIOPAMKEHHA 3MEHLLINTb PUBMK OTPUMAHHA TPABM.

r) Mig yac ekcnnyarauii iHCTpyMeHTa 3aBXAu HagAranTe 3axucHe B3YTTA,

fike He KoB3ae. He kopucTyiTech iHCTpymeHToM 60CoHIX abo y BiakpuTUx

caHpanax. Lle 3MeHLLye pyu3uK TpaBMyBaHHA Hir:

) He HapAraiTe BinbHUi ogar abo eneMeHTH oAAry, AK-0OT wWapdu,

WHYPKU, NAHLII0KKKU, KpAaBaTKM TOLO, AKi MOXYTb NOTPanuT B OTBOPU

noeiTpo3abipHuka. 3aB’AxiTb a6o HakpuiTe AOBre Bonoccs, wob BOHO He

noTpanuio B OTBOPM NoBiTpo3abipHuka. AKL0 Oyab-AKuY i3 LmX npeameTiB
noTPanuTs B OTBOPU MOBITPO3abIpHMKA, Lie MOXe 30IIbLUNTY PUSUK OTDUMAaHHA

TPaBM.

e) Nia yac ekcnnyarauji iHCTpymeHTa He nignyckanTe Ao ce6e CTOPOHHIX

0ci6. CMITTA, 1O POS/ITAETECA, MOXKE 30IIbLUNTY PUSUK OTPUMAaHHA TDAaBM.

€) He BukopucTtoByiTe pexum nunococa 6e3 cmitreabipHuka. [ipeamery, 1o

POBITAIOTECA, MOXKYTb 30I/TbLLUNTY PUBUK OTDMMAHHSA TPaBM.

»k) Hikonu He cnpamoByiTe HacaaKy noeiTpogyea B 6ik niogeu, AoOMaLLHiX

TBapuH abo BikoH. ByabTe ocobnuBo o6epexHi, npauiooumn nobnuay

TBepaux o6’ekTiB, AK-OT AepeBa, aBTOMObGini 1 CTiHW, Big AKUX CMITTA MOXe

PUKOW ETUTW. [TpeameTy, Lo POS/ITarTbCA, MOXYTb MOLIKOAUTV MavHO Ta

BOIIbLUNTI PUSUK OTPUMAHHA TPaBM.

3) He BUKOpucTOBYiTE iIHCTPYMEHT Ana 3bupaHHA abo 3ayBaHHA MaTepiany,

wo ropuTb abo AMMUTL, HaNPUKNaa curapert, CiPHUKIB UM rapAaYoro noneny.

Lli mrepena sariMaHHA MOXXYTb 30I1bLUNTI PUSUK MTOXEXI.

1) He sbupante iHCTpyMeHTOM BoAy Ta iHWIi pPiAUHU; He 3aHYpIONTe Moro

YaCTUHM B PiANHY. [TOTpAMIAHHA BOAW y MPUTPIV MOXE SOI/TbLLINTY PUSKK

YPKEHHA €/IEKTPUYHUM CTPYMOM.

i) He sbupaiTe iHCTPyMEHTOM KaMiHHA, rpaeiv, MeTaneesi npeameTu abo 6ute

CKIO. KO/1eCo BEHTU/IATOPpa MOXE MOLIKOAUTUCA, LU0 30I/TbLLYE PUBMK OTPUMAHHA

TPaBM.

i) He TopkanTeca BEHTUNATOPA, NOKM BiH pyxaeTbcA. Mepw Hix 3HimaTn

6ynb-AKy AeTanb, AKa BiAKPUBaAE AOCTYN A0 BEHTUNATOPA, BUMKHITb

iHCTPYMEHT, BUMMiTb BUJIKY 3 PO3ETKU XXUBJIEHHA Ta 3aueKauTe, JOKU

BEHTUNATOP 3YNUHUTBLCA. L[e 1aCTb 3MOry 3MEHLLINTY PU3NK TPaBMyBaHHA

PYXOMUMU AETASIAMMU.

1) Mepen BnaaneHHAM 3acTpArnuMx obpiskis abo o6cnyrosysaHHAM

iHCTpyMeHTa cnif nepeBecTy BCi BUMUKaYi e/IeKTPOXXMBIIEHHA Y BUMKHEHe

MONIOXKEHHA Ta Bia’eAHaTh kabenb XUBNEHHA. HeouikyBaHMI 3arlycK

IHCTPyMeHTa i Yac ByaaaeHHA 3aCTPATIMX 0OPI3KIB Y 0OCYroByBaHHA MOXeE

BOIILLUNTV PUSUK TAXKKOIO TPaBMyBaHHA.

1.3 [JonatKkoBi npaBuna TexHiku 6esneku
1.3.1 NMpusHaueHHA

1.3.1.1 BukopucTaHHA AK CagoBOro noeirpoayea

Munococ / nositpoays GARDENA npugHaveHuin 4nA 3ayBaHHA YaCTUHOK 6pyady
Ta CKOLLEeHOI TpaBu 3 TPOTyapiB, Nifi3HWX LWAXIB, BHYTPILHIX ABOPWKIB TOLLO, a
TaKOX AN1A 3[yBaHHA CKOLLEHOI TpaBK, CONOMM Ta INCTA B Kynu abo ANA BUAANEH-
HA YaCTVHOK Opydy 3 KyTiB, LWBIB i WiMH MK LLEr10t0 Ta KaMiHHAM Ha CTiHax.

1.3.1.2 BukopucTtaHHA ik nunococa anA 36upaHHA nucTa

Munococ / nositpoays GARDENA npugHaveHunin Ana 3bnpaHHa Cyxnx matepianis,
AK-OT JINCTA, TPABWN, MaIEHbKIMX FAIOYOK | KNanTuKiB nanepy.

Bupib He npuaatHu AnAa goBroTpusanoi poboTu (MpodecinHoi ekcnnyaradlii).
Bupib cnig BUKOPUCTOBYBATU SILLIE 3 NMONOKEHHA Ha 3eMii, @ He 3 ApabuH Yun
iHLUNX HECTIMKKX OMOP.



1.4 [JopnatKoBi iHCTPYKLUIi WOAO eKcryaTtaulii eneKTpU4Ho-
ro obnanHaHHA

MOMNEPEMKEHHA.

Heb6e3neka TpaBMyBaHHA Yepes ypaXKeHHA eNeKTPUYHUM
CTPyMOM.
= [Migkntovante BUPIO Yeped NPUCTPIN 3axMCHOro BUMKHeHHA (M3B)
3 HOMiHaIbHUM CTPYMOM crpaLboByBaHHA He BinbLu Hix 30 MA.
—> 3ab0pOHEHO BUKOPUCTOBYBATW E1EKTPOIHCTPYMEHT 6inA Boan
abo anAa pornAagy 3a ctaskamu. [lotTpannaHHA BOAM B LLUTEMNCENbHY
BUJIKY MOXE CMPUYUHUTU YPXKEHHA ENEKTPUYHM CTPYMOM i Mpu-
3BECTW [0 TPaBM.
—> AKLIO crnpaLtoBaB NPUCTPIN 3axXMCHOO BUMKHeHHA (3B), 3Bep-
HiTbCA [0 cepBicHOro LeHTPy komnaHii GARDENA.

MOMNEPEOXXEHHA.

Puauk 3ynuHKK cepus.

[Mig yac pobotn LpOoro BMPODOY YTBOPIOETLCA EIEKTPOMArHIiTHE nose.

Lle enekTpomarHiTHe nose MoOXe BIIMHY TN Ha POBOTY akTVBHMX abo

MacCUBHMX MEONYHMX iIMMNAHTaTIB (Hanpuknag, kKapaioCTUMyAATOpPIB) i

CMPUYMHUTI CEPUO3HI aB0 CMEPTENbHI TPaBMu.

- [lepen BUKOPUCTAHHAM LIbOrO BUPOOY MPOKOHCYILTYUTECA 3 Nlika-
pPeM i BUPOOHUKOM iMMnaHTary.

= [licna BuKopucTaHHa BMpoOy Bif'€aHanTe LTENCeNbHY BUMKY Bif,
E1EKTPUYHOI PO3ETKN.

- Big’eaHanTe WwTencenbHy BUIKY, AKWO eIEKTPOIHCTPYMEHT He 3YMNUHA-
€TbeA. [1icnA B4 eaHaHHA LTences1bHOI BUIKN €NEKTPOIHCTRYMEHT 3YNMHAETL-
CcA.

- Akuwo poboue Koneco 3abnokoBaHe, 3yNMUHITb €NEKTPOIHCTPYMEHT i
Bia’eAHaNTe WTencenbHy BUNKY. Y pasi HeHaBMUCHOIO 3arlyCKy npuCTpO
ICHYE PUBUK TPaBMyBaHHSA.

1.5 3anuwkoBi pusankun

HagiTb AKLLO BK ekcrtyaTyeTe Lew BUpi6 BiANOBIAHO 4O BCiX BUMOr 6e3neku,
€ PUBNKM TPaBMyBaHHA Ta MOLLUKOMKEHHA ManHa. Y 3B’A3KY 3 KOHCTPYKLIEO Ta
6yA0BOIO LIbOro BUPOBY MOXYTb BUHMKATN HaBEAEHI HKYe Hebeamneku.

—> TpaBMyBaHHA Ta MOLWKOMKEHHA ManHa Yepes NosioMKy Hacagok abo pantoBui
yoap 06 NpvxoBaHi NpeaMeTyH Mif Yac BUKOPUCTAHHA.

—> Hebesneka TpaBMyBaHHA Ta MOLWKOMKEHHA MaHa, CPUYNHEHNX
npeamMeTamu, Lo BigniTakoTh.

—> TpaBMyBaHHA Ta MOLWKOMKEHHA MaHa Yepes NosioMKy Hacagok abo pantoBui
yoap 06 NpuxoBaHi NpeaMeTy Mif Yac BUKOPUCTAHHA.

1.6 OdonartkoBi npaBuna ocobucroi 6eanekun

MOMNEPEMKEHHA.

He6es3neka yayweHHA yepe3 api6bHi getani.

=>[ig yac 3bupaHHA He nignyckanTe Aiten Ao NPUCTPOLO.

—> He BukopucTtoByiTe npucTpin ana sbupaHHa 6opoluHa, nicky abo nepes-
HOro nuny. Lle moxe cTBoputi BnbyxoHebearneyHe cepenoBmLLe.

—> He BigkpuBauTe 3acniHky anfa TexobcnyroByBaHHA nig Yyac pobotu. Yepes
HEBEJIMKWUY PUBUK BUHMKHEHHA HECMPaBHOCTI CUrHa/IbHOIO BUMyKa4ya poboye
KO/IECO MOXKE HE 3YMUHUTUCE aBTOMATHYHO.

- Mia yac BUKOpUCTaHHA NPUCTPOIO NPUKPUBaNTE AOBre BosoccA. Bosiocca
MOXKe 3aCMOKTaTVCA B OTBIP NOBITPO3abipH1Ka Ha KOPIyCl ABUrYHA.

—> He BuKopucToByiTe iHCTPYMEHT Y NOTEHUiNHO BubyxoHebeaneuHomy
cepenoBULLI. [CHye pu3nK BUOYXY.

—> CrexTe 3a HaBKOJIMLLHIM cepeaoBULLEM. Yepe3 rOoripLeHHH YyTHOCTI,
CrpUYMHEHe LWyMOM i 3acobamu 3ax1CTy OPraHiB C/1yXy, BU MOXeTe He MoYyT1
Hebesrneky abo HabMmKEHHA IHLUMX TOAEN.

—> PexomeHpauin: HaparanTe pecnipartop. /HakLue By Bavxatumete nu, AKUi
34iMIMaeTbCA.

= Lle# Bupi6 npusHayeHnn TinbKu ANA 3aCTOCYBaHHA HaABoOPI. Y pa3i BMKO-
PUCTaHHA B MPUMILLEHHI MOCWTIOETLCA LLUYM Big POOOTU MPUCTPOIO.

—> He oumwynTe Bupib pykamn. SkLL0 He BUKOPUCTOBYBATY BiAMOBIAHMI IHCTDY-
MEHT, roCTPI Kpai MOXXyTb CIIPUYMHATY TPaBMYyBaHHA. BUKOPMCTOBYWITE peko-
MEeHAOBaHI IHCTPYMEHTV /1A OYMLLUEHHS.

—> AKLWO BM KOPUCTYETECA MNJIEHOBUM peMeHeM, NepeKOHauTeCH, WO XOAHI
eneMeHTU ofAAry He 3aBa)kaloTb nocnabutu abo 3HATH MoOro.

- MNepesipTe BMpi6 Ha HAABHICTb NOWKOAXEHb Y pasi HaAMipHOI BibpaLiii.

—> ig yac ycyHeHHA 3acmiyeHb abo 3acTpArnoro Mmarepiany nepekoHauTecs,
L0 BUMUKAY XXUBJIEHHA NepeBeAeHO B MNOJIOXXEeHHA BUMKHEHHS, a WiTe-
ncenbHy BUNIKY BiZi’€AHaHO.

—> CtexTe 3a TUM, W06 BeHTUNALiNHI oTBOpKU Bynn YncTtumu.

—> He BMKopucTOBYITE OAHOYACHO KiNbka NOACHUX abo Nne4yoBUX pemMeHiB.

—> PexkomeHaoBaHe O4YMlIEHHA Ta TexHiYHe obcnyroByBaHHA nepen 36epi-
raHHAM

2. BBUPAHHA
MOMNEPEAXEHHA.

Heb6esneka TpaBMyBaHHA yepes nesa, wo obepraloTbeA.

Hebesneka oTprMaHHA TpaBM y pasi HEHaBMWUCHOIO BBIMKHEHHA
BNPOBy Ta BCMOKTYBaHHA BOOCCA, 04Ary abo He3akpinneHux npean-
METIB.

—> [loyekanteca NOBHOI 3yNMWHKK flonaTen poTtopa.

2.1 KomnnekT nocTayaHHA
2.1.1 Ornag Bupoby

@ BepxHa Tpyba nunococa / nosi- Poboue koneco
Tpoaysa
@ OtBip Kopnycy @ 3aaHa pyyka
@ BUHT [MNepeaHa pyyka
®@ HwkHa Tpyba nunococa / nosi- BeHTunAwinHi otsopu
TpoayBsa
® KpoHwTenH poboyoro koneca [MoBOPOTHMI NepemMmkay
@ [BUHT @ 3acTibka-bnmnckaska
@ Miwok ana cmiTtAa @ KpinunbHUiA reuHT
KpoHwTtenH @ 3acniHka anAa Texobcnyrosy-
BaHHA
® Bukunaay Jlonari potopa
®dikcatop @ YWinbHIOBaNIbHUIN BUCTYNM
@ Miggic ® Koniwartko ana sanycky, 3ynmH-
KU1 Ta HanawTyBaHHA WBNAKOCTI
@ KpoHwWTenH ana milka @ dikcatopu
@ [avok @ KabenbHuit Buxin
KpoHLWTeH Ana nnevoBoro peme- ®dikcatop kabento
HA
@ [MnevoBn pemiHb

2.2 36upaHHA TPybu nunococa / noeitpoaysa [puc. A1/A2]
NONEPEOXXEHHA.

Heb6es3neka TpaBMyBaHHA yepes nes3a, wo obepraloTbeA.

Y pasi noTpaniAHHA PyK B OTBIP KOPMYCy BUHMKAE PU3NK Tpas-

MyBaHHA lonatAmMu potopa. Bupib MoxHa ekcnnyatysarti nunLLe i3

3ibpaHoto Tpyboto nunococa / NoBiTpoaysa.

—> 36epitb TPyby Nunococa / NoBiTPoAyBa Nepes 3arnyckoM Nuio-
coca / noBiTpoayBa Ta nepekoHamTecs, Lo BMpi6 Bia'eaHaHO Bif,
ENEKTPOMEPEXI.

1. BupisHaiTe naa Ha BepxHii Tpy6i D nunococa / NosiTpoaysa 3
nasom Ha oTBopi kopnycy @.

2. MpuTtncHiTb BepxHio Tpyby O nunococa / NoBiTpodyBa A0 OTBOPY
kopycy 0 yropy @.

3. BakpyTitb 3 reuHTY @) y 3 0TBOPM KOpMyCy @) (MOMEHT 3aTAryBaH-
HA: 1,4-1,6 H-m).

4. BepxHa Tpyba nunococa / NoBiTpoayBa Tenep HafiHo 3'eaHaHa 3
KOPMycom.

5. MpuTucHiTb HkHIo Tpyby @ nunococa / NoBITPOAyBa 10 BEPXHLOI
Tpy6u O nunococa / nosiTpoaysa Ao BiadyTHO! tikcauii Ha MicLi 3
KnauaHHAM.

2.3 36upaHHA pob6ouoro koneca [puc. A3]

Ha meHwin yacTuHi Tpy6y @ nunococa / nosiTpoaysa € 3 (hikcatopu

@. BincraHb Mk Tpyboto @ nunococa / NoBITROyBa Ta PIBHEM 3EMITi

MOXHa PeryoBaTi 3a A0NOMOrok LUyx Tpbox dikcaropis (.

1. MocyHbTe KpOoHLTENH poboyoro koneca & y NoTpibHE NONOKEHHA
dikcauii HKHLOI TPy6r @) Nunococa / MoBITPOayBa.

2. BkpyTiTb reuHT ® y OTBIp KPOHLITENHa po60UOro Kone-
ca ® (MomeHT 3atarysaHHa: 1,4-1,6 H-m).
Ternep xo40Be KO/IeCO 3aKpIir/ieHe B rOSIOKEHHI Qikcadli.

2.4 36upaHHA MiwKa ana cmitTa [puc. A4]

1. 3’enHanTe miwok @ i3 kpoHwTenHom @) Ha BHYTPILLHIR CTOPOHI
Brkmaada @.

2. CknapanTte KpoHLwTenH (&) goropu, Aokn dikcatop (0 Ha BUKMaA-
ui (@ He KnaLHe, CTaBLLIW Ha MicLe.

3. Miggicsre nigsic @ y kpoHwTenH @.
[ymoBa cTpidka yTpumMmye niasic Miluka a/18 CMITTA Ha TpyOi nnioco-
ca / nosiTpoaysa.
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2.5 36upaHHA nNne4yoBoro pemeHsa [puc. A5]

[Mne4oBun pemiHb 3abe3nevye AOAATKOBY MIATPUMKY Mif Yac BUKOPU-
CTaHHA Nunococa / NoBiTpodyBa. Mn pekoMeHayeEMO BUKOPUCTOBYBATH
NAEYOBUNIA PEMIHb.

1. Bakpinits rayok @ nnevosoro pemera @ B kpoHwTenHi (.

2. Hararnitb nnevosnin peminb @ uepes nneve.

Mpumitka. 3a notpebu nocnabre rayok, Wob 3BiNbHUTU NAEYOBUI
PEMiHb.

3. EKCIUYATALYIA
NONEPEAXEHHA.

Heb6es3neka TpaBMyBaHHA Yepes KOHTAKT i3 ionataMu
poTopa abo yactuHkamu 6pyay 1 KamiHHAM, WO BigniTa-
OTb.

KamiHHA Ta 6pya MOXyTb MOTPaNUTX B O4i 1 CIPUYNHUTY BTPaTy 30py

abo ceprnosHi TpaBMu.

—> He BMKOPUCTOBYIMTE ENEKTPOIHCTPYMEHT, AKLLO TPY6u abo Millok
1A CMITTA 3aKpinieHi HenpasuabHO.

—> O60B’'A3KOBO BUKOPWUCTOBYINTE PyKaBMYKM Ta 3aXMCHI OKYIAPN.

MOMNEPEOXXEHHA.

He6esneka TpaBmyBaHHA Yepes nesa, wo obepTaloTbCA.
Hebeaneka oTpumaHHA TpaBM y padi HEHaBMUCHOMO BBIMKHEHHA
BMPOOY Ta BCMOKTYBaHHA BOIOCCA, OAArY ab0 HE3aKpinIeHVX Npea-
METIB.

—> [louekantecA NOBHOI 3yNMUHKK lonateln poTopa.

—> BukopucTtoByiTe BUpi6 nuwe 3i 3ibpaHolo Tpyboto nunococa /
nositTpoaysa.

3.1 Kabenb

—> BukopurcToBynTe NOAOBXKYBaNbHUI Kabenb i3 MiHiManbHM nepepi-
3om 1,56 v,

—> BukopurcToBynTe NKLLe NOAOBXKYBabHI kabeni, cneLianbHo Npr3Ha-
YeHi ANA BUKOPUCTaHHA HaaBoPI.

Mepexesi kabeni Ta MoAoBXKyBayi MOXHa Npuabdaty B MicLLEBOMY cep-

BICHOMY LIEHTPI.

LLo6 yHWKHYTU Hebedneku B pasi HeOOXiAHOCTI 3aMiHM LUHYpa XXUBIEH-

HA, Lle NOBUHEH PObUTK BUPOBHKK abo MOro NpeacTaBHUK.

3.2 MigknioyeHHA Bupoby [puc. O1]

SACTEPEXEHHA!

Mow KoAXXEHHA WTEenceNbHOI BUNIKU.

= [NepekoHanTeca, Lo NOAOBXKYBabHUI Kabenb BCTaBNeHo Yy dikca-
TOop Kabento.

SACTEPEXEHHA!

Bupi6 mo)xe HecnoAaiBaHO 3anyCcTUTUCA.

= [Nepen nigkntoueHHAM BUPOOy A0 eNeKTPOMEPEeXi NepekoHamTecs,
wo koniwaTtko (B MOBHICTIO BCTAHOBAEHO B 3a4HE MOAOXKEHHA «O».

1. 3pobitk NeTto 3 NoAOBKYBaSIbHOro Kabesto, NPOTArHiTh i Yepea
(hikcatop kabento (B) i HaTArHITL kKabesb.

2. MNig’enHanTe wrtencenbHy BUIKY BUPOOY A0 NOAO0BKYBasIbHOro Kabe-
nto.

3. Mig’enoHanTe NoaoBXyBanbHNN kabenb A0 eNeKTPUYHOI PO3ETKN.

3.3 Bubip po6ouoro nonoxeHHa [puc. 03 / 04]

—> [NepekoHanTecs, WO MILLOK AJ1A CMITTA NPaBUIbHO 3aKpinaeHui
[071A PeXVMIiB MOBITPOAyBa Ta nuiococa.

3.3.1 Bubip pexxumy noeitpoayea

Pexx1m noBiTpoayBa MOXHa BMKOPVCTOBYBATU [/1A BUAYBaHHA Yac-

TMHOK Opyady Ta CKOWEHOI TpaBw 3 TPOTyapis, Nig'isHMX WAAxis, natio

TOLLO, a TakoX 3rpibaHHA CKOLIEHOI TpaBu, CONOMN 1 NNCTA B Kynu abo

BuaaneHHa 6pyay 3 KyTiB, CTUKIB i LLIIMH MK LIErIOK0 Ta KaMiHHAM.

- TMoBepHITb MOBOPOTHUIA Nepemukad @) y NONOKEHHA @ (BMAOyBaH-
HA).

—> BuKOpWCTOBYNTE PErynATop WBNAKOCTI, Wob 36inbmnTi abo 3MeH-
LUNTN WBWAKICTb ABUIYHA Mif Yac BUKOPUCTaHHA IHCTPyMEHTa 3
(hyHKLjiErO NOBITPOAYBA.

—> Peryntonte NoTik NOBITPA, CAPAMOBYIO4M BUXIOHWI OTBIp TPy6u
[OHM3Y abo BOIK.

= [ig yac poboTu 3aBxau TpumarnTecA nodani Big TBepavx npeagme-
TiB, AK-OT BOPAIOPIB / TPOTYyapiB, BEMMKOrO KamiHHA, TPaHCMOPTHMX
3acobiB i napkaHis.

—> Buuniwante KyTu, pyxatouncs i3 Kyta Ha30BHI.

Lle 3anobiratnme notpaniaHHo 6pyay B 06/myyA.
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—> byabre obepexHi nig yac poboTn No6anay POCNH.
CwribHMYI MOTIK MOBITPA MOXeE 3aLLUKOANTH HXKHM POC/TMHAM.

3.3.2 Bubip pexxumy nunococa

Pexxm nrnococa MoxHa BUKOPWUCTOBYBATN A71A BCMOKTYBaHHA CyXMX

marepianis, AK-OT SINCTA, TpaBK, APIOHNX MAOK i WMaTOYKiB nanepy.

[Mig, 4ac BCMOKTyBaHHA poboye koneco NoapibHe matepian, Wwo

BCMOKTYEThCA.

= TMoBepHITL MOBOPOTHUI Nepemrkad @) y NONOKEHHA @ (BCMOK-
TYBaHHA).

= Y pexumi nmnococa NoBiflbHO pyxanTe iIHCTPYMEHTOM BNepes, i
Hasapj Haf[ MaTepiasnoMm.

—> [lig yac poboTn yHVKanTe cKynveHb Opyay, AKi MOXyTb 3abuTtu Npu-
CTpiN.

—> [AnA JOCAHEHHA ONTUMaIbHUX PESYNETATIB TPMMaNTe BCMOKTYBasIb-
Hy TPyby Ha BUCOTI 6IM3bKO ABOX CAHTUMETPIB HaL 3eMJIEHO.

3.4 3anyck / 3ynuHKa nunococa / nositpoaysa

3.4.1 3anyck nunococa / nositpoaysa [puc. A5/ O1 /03]

1. lNoBepHiTb MOBOPOTHNUI NepemMmnkay y NOTpibHe NONOXEHHA (OVB.
posaain 3.3).

2. BcTtaHoBITb NKococ / NoBiTpoayB Ha poboye Koneco (6 i Tpumante
oro oaHieto pykoto 3a 3aaHio pydky @, a apyroio — 3a nepe-
oHio @.

3. TMosepHiTb koniwarko ® y nepLue NONOKEHHA.
lniococ / NoBiTpoAyB 3amyCTUTECA.

3.4.2 BynuHka nunococa / noBitpoayea

- TMosepHiTb koniwarko B Hasan y NoYaTKoBE MOMOKEHHA.
[nnococ / noBiTpoays 3yrMMHUTLCA.

3.5 HanawTtyBaHHA weuakKocTi ®

Koniwatko (B MOXHa BUKOPVCTOBYBATY ANA PErylioBaHHA WBWAKOCTI

[BUryHa BioNoBiAHO A0 Bawmx noTpeb.

Hu3bka WBNAKICTb ideanbHO NiAXOANTb ANA 30yBaHHA NErkoro AUCTA,

Hanpwuknag, Ha rpasii. Bucoka WBnaKiCcTb igeanbHO NiaxoanTb AnaA

BESIKOIO 1 MOKPOrO JINCTA.

- MosepHiTb koniwarko B y Apyre NONOKEeHHA.

AKTUBYETHCA HU3bKA LUBULKICTb.

- TMosepHiTb KoniwaTtko ® y TpeTe NONOKEHHA.
AKTUBYETLCA CEPEAHA LUBUAKICTD.

- TMosepHiTb koniwarko B y yeTsepTe NONOKEHHA.
AKTUBYETHCA BUCOKA LLIBUAKICTb.

4. TEXHIMHE OBCJ1YTOBYBAHHA

MOMEPEMKEHHA.

PuU3nK oTpumaHHA nopisiB uepes nesa, WwWo o6epraloTbCA.

= [Nepen BUKOHaHHAM TEXHIYHOro ob6cnyroByBaHHA BUPOOY BiA'€a-
HauTe LWTencebHy BUKY Bif, e1EKTPUYHOI PO3ETKMN.

MOMNEPEMKEHHA.

Heb6e3neka TpaBmu Ta NowKomKeHHA BUpoby.

Boa Moxe NpOHVKHYTU B EN1EKTPUYHI KOMMOHEHTW Ta CIPUYUHUTA

KOPO3ito abo KOPOTKE 3aMUKaHHA, MOLWKOAMBLUM BUPI6.

—> He BMKOPUCTOBYIMTE AN1A YMLLEHHA BUPOOY Boay abo CTPyMiHb
BOAM (0COBANBO CTPYMiHb BOAM Mif, BUCOKUM TUCKOM).

—> 3a60pPOHEHO BUKOPUCTOBYBATU A/1A YNLLEHHA XiMIYHI NPOOYKTK,
6EH3UH | PO3YNMHHUKN. [eAKi i3 X pev4oBUH MOXYTb MOLLIKOANTU
BaXJIMBI NMIACTUKOBI AeTai.

4.1 YuweHHA noBepxHi nunococa / nositpoaysa [puc. 0O1]
MoBiTpAHI KaHanu 3aBXxAu MaoTb 6yTH UUCTUMM.

1. OunwyiTe NOBEPXHIO NMIOCOCca / MOBITPOAYBa BOSOIOK FaH4YipKOO.
2. [OnA ounLLeHHA BEHTUNALINHNX OTBOPIB BUKOPUCTOBYMTE M'AKY
witky @. He BukopucToByitTe rocTpi npeameTu.

4.2 BctaHOBREeHHA Milka ana cMmitTa [puc. A4]

1. ButAarHits nigeic @ i3 kpoHwTeitHa @.

2. HatucHits tikcatop (0 Ha Bukmaadi @ i cknamits KPOH-
wrenH ® foHMay.

. BHimMiTb Miwok @.

. BigkpuitTe 3acTibky-6nvckasky @.

. CnopoxHiTb Mitwok @.

. BusepHitb miwok @ HasuBopIT.

AKLLO MILLOK CUbHO 3abpyaHEHUIA, MOrO MOXHA NMOYMCTUTM BOSO-

rOKO LLITKOIO.

. Nipgictre Miwok @ i ganTe NoMy NOBHICTIO BUCOXHYTH, NEPLL HiX
BMKOPWCTOBYBATW 3HOBY.

9. YcraHosith Miwok @ (avs. posain 2.4).

~NoO oA
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4.3 YuweHHA BCMOKTYBanbHOI Tpy6u [puc. A3]

1. O6epeHO NOoCTyKalTe N0 BCMOKTYBanbHil Tpy6i @, wob Braanmty
rpy6i 3abpyaHeHHA.

2. OumMcTETe BCMOKTYBanbHy Tpyby 3cepeanHu @), Hanpuknag,
[EepeB’AHOI0 NaNNYKOIO.

4.4 OuuweHHA Kamepu poTtopa [puc. M1]

Kamepy potopa HeobxiAHO YNCTUTK NICIA KOXHOMO BUKOPUCTAHHA.

[nA 3abe3neveHHA MOBHOI PYHKLIOHANBLHOCTI kamepa potopa Mae Oyt

ouuLleHa Big, 6pyay.

1. Big’eqHanTe wWtencenbHy BUAKY nepes BiaKpuBaHHAM 3aciiHKK ansa
TexobCnyroByBaHHA.

2. TOBEPHITb KPIMUABHWI FBUHT @ NPOTU FOANHHUKOBOI CTPINKM (Mpu-

6113HO Ha 20 0bepTiB).

Biokpwitte 3acniky ona TexobenyrosysaHHa @).

OyuncTbTe 3acniHky A TexobenyroyBaHHA @.

OuncTsTe Kamepy Ta nonari potopa @), HanpukNaa MaNeHLKOK LLT-

KO ANA YneHHA nnaAwok. Ocobnuy yBary Npuainite OUULLEHHIO

NpPOCTOPY 32 POTOPOM.

6. OuwncTbTe 3acniHKy Ana TexobcnyrobysaHHA 3cepeavHi @). 3sepHiTb
0co6m1BY yBary Ha piabboBe 3'€AHaHHA KpinunbHOro remHTa @ Ha
3acniHui anAa TexobenyrosysaHHA @).

7. PeTenbHO O4MCTLTE YLLINbHIOBANBHIUI BUCTYN@) 3acniHKW A8 Texob-
cnyrosysarHa @ i kopnycy.

8. BakpwuiiTe 3acniHKy AnA TexobcnyrosysaHHA @).

9. BatArynTe KpINWIbHWA MBUHT @ 3a rOAVMHHUKOBOIKO CTPISIKOKO, AOKM
IBUHT He Byae NOBHICTIO 3aKpyYeHUI.

3anobiHui BUMmkad 3anobirae sanycky, Ko BigkpuTa 3acniHka anAa

TexobcnyropyBaHHA abo He 3aTArHYTUI CTOMOPHWIA MBUHT.
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5. SBEPIF'AHHA TA TPAHCINOPTYBAHHA

5.1 BUMKHeHHA

—> MepekoHanTecs, wo Bupibé 3bepiracTbcA B HEAOCTYNMHOMY ANA

AiTen micui.

Bin’eqHante wrencenbHy BUKY.

CnNOpPOXHITb | 0YMUCTBTE MILLOK (AMB. po3ain 4.2).

QOuuncTbTe NUNococ / NoBiTpoays (ave. posain 4.1).

36epirarnte NIoCoc / NOBITPOAYB Y CyXOMy, 3aKPUTOMY Ta 3axuLLe-

HOMY BiZ, MOPO3Y MiCLli.

5.2 TpaHcnopTyBaHHA BUpPOGy

1. lNepen TpaHcnopTyBaHHAM BUMKHITb | Bia'eaHanTe B1pi6 Big
pKepena X1BNeHHA.

2. Baxuuwante B1pi6 Big cunbHUX yaapie abo iHTEHCUBHUX Bibpauin, AKi
MOXYTb BMHMKATU Mif, Yac TpaHCNopTyBaHHA.

3. Bakpinitb BMpI6, Wwo6 3anobirti Moro KoB3aHH0 abo nepeknaaHHIo.

6. YCYHEHHA HECMPABHOCTEW
MOMNMEPEAXXEHHA.

Heb6esneka TpaBMyBaHHA Yepes neaa, wo obepTaloTbeA.

Ea

Hebeaneka oTpymMaHHA TpaBM y padi HEHaBMUCHOMO BBIMKHEHHA
BMPOOY Ta BCMOKTYBaHHA BOIOCCA, OAArY abo He3aKpinaeHVX Npea-
METIB.

= [loyekantecA MOBHOI 3yMUHKKM flonaTten poTtopa.

6.1 Tabnuua nomunok

HecnpasHicTb MoximBa npuumHa Cnocib ycyHeHHa
MoripweHua MiloK MoBHWIA. —> BUNOPOXHITL MILLIOK.
BCMOKTYBaHHA.

Miwok 6pyanmi. —> 0unCTbTE MILLOK.

MpumiTka. PeMOHTHI pO6OTV MOBUHHI MPOBOAUTNCA TiflbKK CAYXOO0H0
niatpumkn GARDENA a6o ynosHosaxeHmn GARDENA Toprosunmm
npeacTaBHNKaMmU-cneLianictamn.

—> Y pasi iHWWX HeCNpPaBHOCTEN 3BEPHITLCA 4O CEPBICHOIO BiAAiny
komnaHii GARDENA (avB. 3BOPOTHY CTOPOHY).

7. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

OaunHuua
Munococ / nositpoays BUMIpY 3HauyeHHA
Hanpyra enektpomepexi B~ 220-240
YacTtoTa enektpomepexi (I 50
HomiHanbHa cnoxxuBaHa NoTyXHicTb Br 1600
Makc. noTik Ha Bxogi n/c 237
CTyniHb MynbUyBaHHA 12:01
LBuAkicTb BUAYBaHHA Km/rog, 320
MicTKicTb milwka n 30
Bara 3 milukom Kr 4,6
PiseHb 3ByKoBOro THCKY, L ! nB(A) 87
Moxubka, Koa 1B(A) 3
PiBeHb 3ByKOBOI noTyxHocTi L, aB(A) 98/100
BUMIiPAHUI / rapaHTOBaHUM
Moxubkak,, ab(A) 1,9
Bi6pauia pyk / Hira, " m/c? 11
HeBusnauenictb k. | w2 15
Bararopasosa yaapHa Bi6pauin p. m/c? 33
Hesushauenicte K m/c? 02

MeToav BuMiptoBaHHs BinnosiaHo a0 craHaaptis: 1) EN IEC 62841-4-6 2) RL 2000/14/EC /
S.1. 2001 No.1701

3anABneHi saranbHi 3Ha4eHHA pPiBHIB BiGpaLlii Ta Wwymy BUMIPAHO Biano-
BiAHO 4O CTaHOAPTHOrO MEeToAy BUMNPOBYBaHb. IX MOMXHA BUKOPUCTOBY-
BaTW AN1A NOPIBHAHHA OHOrO IHCTPYMEeHTa 3 iHLWNM. 3aABneHe cymap-
He 3Ha4YeHHA BibpaLji Ta NOKa3HWKM LYMOBOIO BUMNPOMIHIOBAHHA TAKOX
MOXHa BUKOPWCTOBYBaTW /1A NONePeaHbOi OLIHKM PiBHA BMANBY.

MpumiTtka.llokasHVKK Bibpauii Ta wymy nig vac GakTM4YHOro BUKOpK-
CTaHHA eNeKTPOIHCTPYMEeHTa MOXYTb BIOPIBHATMCA Bif 3aABAEHMX 3HA-
YeHb; Lie 3anexunTb Big cnocoby BUKOPUCTaHHA IHCTPyMeHTa, 0cob6/1BO
Bil TMMY 3aroToBKM, WO 06p0bAAETLCA; HEOOXIAHO BU3HAYMTI 3axoam
6e3neKkn onAa 3axmcTy oneparopa, AKi FPYHTYIOTbCA Ha OUiHLI WKignn-
BOrO BMAVBY Y (haKTUYHNX YMOBaX BUKOPUCTaHHA (3 ypaxyBaHHAM YCixX
YacTuH poboYoro UMKy, AK-OT Yac, KOAU IHCTPYMEHT BUMKHEHO 1 KOS
BiH NMpaLtoe BXOMNOCTY, Ha AoAdady A0 Yacy 3anycky).

N\ MOMNEPEMKXEHHA.

2\ MigBuweHi piBHi BibpaLii Ta wymy nig 4Yac BUKOPUCTAHHA.

SACTEPEXEHHA!

HecnpaBHocTi, cnpuyYMHeHi HEBIANOBIAHMMM 3aNacHUMMU HYacTU-
HaMu.

—> BukopucToBynTe MLLIE OPUFiHANBHI 3anacHi YacTUHMU.

DaKTNYHI MOKa8HWKM BUKNAIB MOXYTb BiAPRIBHATICA Bif 3a3Ha4YeHMX

3HaYeHb 3aNIEeXHO BiA, crocoby 3acTocyBaHHA Ta Matepiasy, Wo

06p0obnAETLCA, | MOKYTb CTAHOBUTY PUBMK A71A 300POB’A.

= BxuBarite HanexHux 3axnMcHX 3axoAiB 3 ypaxyBaHHAM yCix eTanis
poboTy, 30Kpema NepioaiB XoNOCTOro Xo4y Ta BUMKHEHHA.

- BukopucToByiTe BiANOBIAHI 3acobu iHAMBIAyaNbHOrO 3axMCTy Ta
obmexyrTe TPpMBaniCTb BMNBY.

HecnpasHicTb

MoxmBa npuunHa

Cnocib ycyHeHHa

TyuHi 3ByKH,
nunococ / nosi-
Tpoays 6pa3skae.

OcnabneHi rBinHTY Ha ABUIYHI, 3'ea-
HaHHAX 260 NUNococi / MOBITPOZYBI.

—>HeobxiaHo 3atArHyT renHTy. Lie
MOBIHEH 3P0OUTY YNOBHOBAXKEHUI
TOProBuIA NPEACTABHUK-CReLianict
abo cnyx6a nintpumkn GARDENA.

Munococ / nos.i-
TpoAys npautoe
HepiBHOMipHO a6o
CcunbHO Bibpye.

Jlonari potopa nowkomkeHi abo
3HOLLEHI.

—> 3BEPHITLCA [10 CEPBICHOTO LIEHTPY
komnanii GARDENA.

[BUHTM Ha Tpy6i Nunococa / NoBiTpo-

aysa ocnabnei.

=>3arArHiTb rBIUHTI Ha TPYOI NMoco-
ca/ noBiTpoaysa.

Potop He obepra-
€TbCA BiNIbHO.

Bpyn y kamepi potopa.

—>0uncTbTe Kamepy poTopa.

MexaHiuHa nonomka.

—> 3BEPHITLCA 10 CEPBICHOTO LIEHTPY
KomnaHii GARDENA.

8. nPNApQOA / SANACHI YACTUHU

GARDENA Onuc ApT. Ne
3anacHui mMiWoK AnA cMiTTa 3amiHa nowkomkeHoMy Millky. 14895-
GARDENA 00.660.00
KomnnekT 3anacHoro Kkoneca [1na 3aMiHN NOWKOOXKEHOro 14898-
GARDENA koneca Ta/abo KpOHLWTenHa 00.900.01

Koseca.
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9. CEPBICHE OBCJ1YITOBYBAHHA / TAPAHTIA

9.1 CepsBicHe o6cnyroByBaHHA

KoHTakTHY iH(hopMaLiito HaWoro Biaaily 06CnyroByBaHHA MOXHA
3HanTK 3a nocunaHHAM: www.gardena.com/contact

9.2 lapaHTia

Ha rapaHTito BUpobHMKa NOWNPIOOTLCA YMOBM rapaHTii, HaBeaeHi Ha
CTOpiHUI www.gardena.com/warranty

10. YTUNISALIA

10.1YTunisauia Bupoby
Llen cumBon o3Havae, Wo BUPIO HE MOXHA yTUAIZyBaTV pasom
E i3 NobyToBMMYM BioxoAaMK. YTUNI3YNTE NOroO Yepes MiCLeBuiA
NyHKT 360py e1eKTPUYHOIO 1 €NEKTPOHHOro obnagHaHHA.
Lle cnpuae npaBrnbHOMY ynpasaiHHIO Biaxogamu. 3BepHiTeCA
[0 MiCcUEeBMX opraHis Bnaau, cnyxom 36opy nobyToBMX BiAXOAIB,
cBoro aunepa 3 ob6cnyrosysaHHA GARDENA abo poaapibHoro
npoAasLA Ana oTpuMaHHA iHpopmadii. Ockinbkn BUPI6 Moxe
MICTUTK HeBEe3MeYHi PeHYOBKHM, NOr0 HEMPaBWbHA yTUI3aLiA MOXe
HaWKOAMTI OOBKINIO | 300POB’t0 Ntoaen.
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EU-Konformitatserklarung

Gartenbléser/- Art.-Nr.

sauger

Der Unterzeichnende bestatigt als Bevollméchtigter des Herstellers, der GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm, Schweden, dass das (die) nachfolgend bezeichnete(n) Gerat(e) in der
von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung die Anforderungen der harmonisierten EU-Richtlinien, EU-Sicherheitsstandards und produktspezifischen Standards erfiillt / erfillen. Bei einer nicht mit uns abge-
stimmten Anderung des (der) Geréte(s) verliert diese Erklarung inre Giltigkeit.

Konformitatsbewertungsverfahren nach 2000/14/EG Art. 14 Anhang V, Schall-Leistungspegel: gemessen / garantiert(") | EU-Richtlinien® Harmonisierte Normen® | Hinterlegte Dokumentation®) | Benannte
Stelle® | Anbringungsjahr der CE-Kennzeichnung® | Uim, den (Ausstellungsdatum)®

en

EU Declaration of con-
formity

Garden blower/ Art. No.
vac

The undersigned hereby certifies as the authorized representative of the manufacturer, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm, Sweden, that, when leaving our factory, the unit(s)
indicated below is / are in accordance with the harmonised EU guidelines, EU standards of safety and product specific standards. This certificate becomes void if the unit(s) is / are modified without our
approval.

Conformity Assessment procedure according to 2000/14/EC Art.14 Annex V, Noise level: measured / guaranteed(!) | EU directives) | Harmonised standards(®) | Deposited documentation® | Notified body®)
| Year of CE marking® | Uim, (date of issue)”)

fr  Déclaration UE de con- Le soussigné déclare, en tant que mandataire du fabricant, la GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm, Suéde, qu'a la sortie de ses usines le matériel neuf désigné ci-dessous était
formité conforme aux prescriptions des directives européennes énoncées ci-apres et conforme aux regles de sécurité et autres regles qui lui sont applicables dans le cadre de I'Union européenne. Toute modification
y . portée sur ce(s) produit(s) sans I'accord exprés de notre part supprime la validité de ce certificat.
Aspirateur-souf- Référence procsqure d'évaluation de la conformité: Selon 2000/14/CE art. 14 Annexe V, Puissance acoustique: mesurée / garantie(!) | Directives européennes® | Normes harmonisées®® | Documentation déposée® |
fleur Organisme notifié®® | Année d'apposition du marquage CE® | Fait a Uim, le (date de délivrance))
bg EC [Oeknapauusa 3a [lonynoanucaluAT yaocToBepABa Kato MbIHOMOLLHIK Ha nponasoanTtena GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Ctokxonm, LUBeuwa, ye no-[ony onucaHuAT(uTe) ypea(u) BbB BapuaHTa Ha
CbOTBETCTBUE 3MBIIHEHIE NYCHAT OT HaC Ha Na3apa U3MbMHABA / W3MbAHABAT M3NCKBAHUATA Ha XapMoHuanpaxuTe EC-aupextiai, EC-Hopmy 3a 6e30MmacHoCT 1 cneunduyHuTe HOpMK 3a NPpoayKUMATa. B cryyail Ha
NPOMAHA Ha ypena(uTe), KOATO He e CbrmacyBaHa C Hac, Tadu feknapaLua rybu cBoATa BanMaHOCT.
FpanunHcka Ne Ha TpoLienypa 3a OLIEHKa Ha CLOTBETCTBIETO Chriiacko 2000/14/E0, uner 14, npunoxenyte V, Huso Ha wym: uamepero/rapantvparol”) | Iupektusu Ha EC?) | Xapmonuaupany ctaupapti® | Buecem
MOTOpHa MeTna/ apTukyna  noxywentu® | Homduunpan oprai®) | Togura Ha CE mapkuposka®) | Yam, (nara Ha uanasare)?)
nuctocsubupau
cs EU prohlaseni o shodé Podepsané osoba zplnomocnéné vyrobcem GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm, Svédsko potvrzuje, 7e v nésledujicim uvedeny(-6) pFistroj(-e) v provedeni nami uvedeném na trh
. S splnuje / splnuji pozadavky smérnic EU, bezpecnostnich norem EU a norem specifickych pro vyrobek. V pripadé zmény pristroje(-0), ktera s nami nebyla dohodnuta, ztraci toto prohlaseni svou platnost.
Zahradni . C.vyrob- pogtip posouzeni shody proveden pode nafizeni 2000/14/ES, &l.14, piiloha V, Hiadina hiuku: naméfend / zarucena(!) | Smérnice EU® | Harmonizované normy®3 | Ulozena dokumentace® | Oznameny sub-
foukac/vysava¢ ku jekt® | Rok oznaceni CE®) | Ulm, (datum vydani)”)
da EU-overensstemmelse- Underskriveren bekrafter som fuldmaegtig for producenten, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm, Sverige, at det (de) efterfolgende betegnede apparat(er) i den af os markedsforte
serklzering udfarelse opfylder kravene i de harmoniserede EU-direktiver, EU-sikkerhedsstandarder og produktspecifikke standarder. Foretages en @ndring af apparatet / apparaterne, der ikke er aftalt med os, mister
denne erklaering sin gyldighed.
haveblzeser/ Vare-nr.  procedure for overensstemmelsesvurdering i henhold til 2000/14/EF art. 14 bilag V, stojniveau: Mélt/garanteret () | EU-direktiver® | Harmoniserede standarder® | Deponeret dokumentation® | Bemyndiget
suger organ® | Ar for CE-meerkning® | Ulm, (udstedelsesdato)”)
el ARAwon cuppdppwong EE 0 unoyeypoppevog BeBaicvel wg mnpefoloiog Tou KaTaoKeUoTr, TN eTalpeiog GARDENA Germany AB, T.0. 160 89, S-103 92, STokyoAun, Zoundia, 6TI n (1) MOPAKATE OVOPEPOLEVN(EC) OUOKEUN(EC)
- 0NV €k300n Tou TIBETa aMO EUGE 08 KUKAO®OPIt TANPOI/MANPOUV TIC OMAITAOEIC TV EVOPLOVIOUEVWY 0dNnyiwv TG EE, mpotunwv aopaheiag Tne EE Kol Twv eIBIKGV yio TO TIP0Iov TPOTUNWY. € TEpITwon
CD}Jonrnpqc A_P- TPOMOMOINONG TG (TwV) OUOKEURG(GV) YWPIC TPONYOUHEVN OUVEWONON e TNV ETaIpela: oG Tower vat oxUel n SRAwon.
QUMav/ eidoug Diodikaoia 0E10AyNoNG TG 0UHHOPGLONG oUpGVa e To tpBpo 14 Tou apapriuoog VI g 2000/14/EK, Erinedo BoplBou: perpotievo / eyyunpévol!) | Odnyieg EE@) | Evapuoviopsvar mpotuna®) |
aVAPPOPNTAPAG KarareBeioo rekpnpiwon® | Kovoroinugvog opyaviopdc® | Erog ofavang CE®) | Uim, (nuepopnvia ékdoon)?)
KRATIOU
es Declaracion UE de con- El firmante confirma, en calidad de apoderado del fabricante GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92 Estocolmo (Suecia), que el / los aparato(s) mencionado(s) a continuacion cumple(n), en la
formidad version lanzada al mercado por nuestra empresa, los requisitos de las directivas de la UE armonizadas, los estandares de seguridad de la UE y los estandares especificos del producto. La presente declaraci-
" 6n perdera su validez si se modifica(n) el / los aparato(s) sin previa aprobacion por nuestra parte.
Soplador/aspira-N.2 de Procedimiento de evaluacion de la conformidad segtn la norma 2000/14/CE Art. 14 Anexo V, Nivel sonoro: medido/garantizado(") | Directivas UE® | Normas armonizadas'®) | Documentacién depositada® |
dordejardin  articulo  (rganismo notificado® | Afio de marcado CE® | Uim (Alemania), (fecha de emision)”
et ELi vastavusdeklaratsioon Allakirjutanu kinnitab tootja, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm, Rootsi, poolt volitatud isikuna, et jargnevalt nimetatud seade (seadmed) téidab (taidavad) meie poolt turule toodud
versiooni kujul harmoneeritud EL-i direktiivide, EL-i ohutusstandardite ja tootepdhiste standardite nduded. Seadmel (seadmetel) meiega kooskdlastamata muudatuse tegemise korral kaotab kdesolev deklarat-
aiapuhur/imur  Tootenr sioon oma kehtivuse.
Vastavushindamismenetius vastavalt 2000/14/E0 artiklile 14 VI lisa, miiratase: maodetud / garanteeritud(™) | ELi direktiivid®@ | Harmoneeritud standardid® | Talletatud dokumentatsioon®® | Teavitatud asu-
tus® | CE-mirgise aasta® | Ulm, (viljaandmiskuupéev)?
fi  EU-vaatimustenmukaisu-  Allekirjoittanut vahvistaa valmistajan, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Tukholma, Ruotsi, valtuuttamana henkilon, etté seuraava laite tayttaé / seuraavat laitteet téyttévat meidén toi-
usvakuutus mittamassa mallissa yhdenmukaistettujen EU-direktiivien, EU-turvallisuusmaaréysten ja tuotekohtaisten standardien vaatimukset. Laitteen / laitteiden muutoksissa, joista ei ole sovittu meidén kanssamme,
" - menettdé tdma selvitys voimassaolonsa.
Lehtipuhallin/-  Tuotenu-  yaatimustenmukaisuuden arviointi direktiivin 2000/14/EY 14 artiklan litteen \ mukaisesti, Anitaso: mitattu/taattu(® | EU-direktiivit®® | Yhdenmukaistetut standardit®® | Dokumentaatio | limoitettu laitos®) |
imuri mero CE-merkinnan vuosi® | Uim, (julkaisupéiva)®
hr EU izjava o sukladnosti Dole potpisani kao opunomocenik proizvodaca, tvrtke GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm, Svedska, potvrdujemo da nize navedeni uredaj(i) odgovarajuée izvedbe koji / koje smo
- N iznijeli na trziste ispunjavaju kriterije uskladenih direktiva EU i sigurnosnih standarda EU kao i standarda koji se ticu proizvoda. Ova izjava gubi valjanost u sluaju izmjena uredaja koje nisu prethodno ugovor-
Vrtni puhaé/ Kat. br. ene s nama. Postupak procjene sukladnosti prema sa Direktivom 2000/14/EC ¢l.14 Dodatkom V, Razina buke: izmjerena/garantiranal”) | EU direktive@ | Uskladene norme®) | Prikupliena dokumentacija® |
usisivac Prijaviieno tijelo® | Godina CE oznake® | Uim, (datum izdavanja)”)
hu EU-megfelel6ségi nyilat- Az alulirott, a GARDENA Germany AB, Pf. 7454, S-103 92, Stockholm, Svédorszag megbizotti mindségében megerdsiti, hogy az altalunk aldbbi kivitelben forgalomba hozott, lent nevezett eszkdz(k) megfe-
kozat lel(nek) az unids irdnyelvekkel dsszhangba hozott nemzeti elirasok kdvetelményeinek, az EU biztonségi szabvanyainak és a konkrét termékre vonatkozd szabvanyoknak.
" . " Az eszkiz(0k)nek veliink nem egyeztetett modositasa esetén ez a nyilatkozat érvényét veszti.
Kerti lombfuvé/- Cikksz. Megfeleloségértékelési eljéras a 2000/14/EK iranyelv 14. cikkének V. fiiggeléke szerint, Zajszint: mért / garantalt") | EU iranyelvek@ | Harmonizélt szabvanyok® | Benytijtott dokumentaci6® | Bejelentett
szivo szervezet® | A CE-jelzés éve® | Ulm, (kiadas datuma)?)
it  Dichiarazione di confor- Il sottoscritto, in quanto soggetto autorizzato dal produttore, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stoccolma, Svezia, dichiara che I'apparecchio/gli apparecchi di seguito denominato / i, nella
mita UE versione da noi immessa in commercio, soddisfa / no i requisiti delle direttive UE armonizzate, degli standard di sicurezza europei e degli standard specifici per il prodotto. La presente dichiarazione perde di
N validita in caso di modifica dell’apparecchio / degli apparecchi non concordata con noi.
Soffiatore/ Art. n. Procedura di valutazione della conformita ai sensi dell‘art. 14 2000/14/CE, Allegato V, Livello di rumorosita: misurato/garantito(!) | Direttive UE®) | Norme armonizzate® | Documentazione depositata(® |
Aspiratore da Organismo notificato® | Anno di marcatura CE®) | Uim, (data di emissione)”)
giardino
It ES atitikties deklaracija Pasirasantysis, kaip gamintojo, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stokholmas, Svedija, jgaliotasis atstovas patvirtina, kad Zemiau nurodyto(-y) prietaiso(-y) modeliai, kurie buvo pagaminti
musy gamyklose, atitinka darniasias ES direktyvas, ES saugumo standartus ir specifinius gaminio standartus. Atlikus bet kokj prietaiso(-u) pakeitima, kuris néra suderintas su mumis, i deklaracija praranda
Sodo pustuvas / Straipsnio ggigjima,
siurblys nr. Atitikties jvertinimo procedira pagal 2000/14/EB direktyvos 14 straipsnio V/ prieda, Triuksmo lygis: iSmatuotas / garantuojamas") | ES direktyvos(@ | Darnieji standartai® | Pridéta dokumentacija® | Notifi-
kuotoji staiga® | CE zyméjimo metai® | Uim, (ileidimo data)”
lv ES atbilstibas deklaracija  Zema parakstijusies persona ka razotaja, uznemuma GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stokholma, Zviedrija, pilnvarotais parstavis apstiprina, ka talak noradita(-s) ierice(-s) izpildijuma,
N kada mes to (tas) esam laidusi tirgu, atbilst saskanotajam ES direktivam, ES droSibas standartiem un konkrétajam produktam noteiktajiem standartiem. lerice(-s) veicot ar mums nesaskanotas izmainas, i
D_ar_z_a lapu lzstr.nr. qeyjaracija zaudé savu speku.
putejs/ Atbilstibas novértésanas procedira atbilstosi Direktivas 2000/14/EK V pielikuma 14. punktam, troksnu limenis: méritais / garantatais(!) | ES direkfivas®) | Saskanotie standarti® | Dokumentacijas atrasanas
puteklsiicéjs vieta | Pilnvarota iestade® | CE markéjuma gads® | Uim, (izdoganas datums)®
nl  EU-conformiteitsverklaring De ondergetekende bevestigt als gevolmachtigde van de fabrikant, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm, Zweden, dat het / de onderstaand vermelde apparaat/apparaten in de door
N N ons in de handel gebrachte uitvoering voldoet / voldoen aan de eisen van de geharmoniseerde EU-richtlijnen, EU-veiligheidsnormen en productspecifieke normen. Bij een niet met ons afgestemde verande-
Tu!nbladblazer/ - Artikel nr.ing van het apparaat/de apparaten verliest deze verklaring haar geldigheid.
zuiger Overeenstemmingsbeoordelingsprocedure volgens 2000/14/EG Art.14 Bijlage V, geluidsniveau: Gemeten / gegarandeerd(!) | EU-richtlijnen(®) | Geharmoniseerde normen®® | Gedeponeerde documentatie® |
Aangemelde instantie® | Jaar van CE-markering® | Uim, (datum van afgifte)?
no EF-samsvarserkleering Undertegnede bekrefter herved, som autorisert representant for produsenten, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92 Stockholm, Sverige, at enheten(e) angitt nedenfor er i samsvar med harmo-
niserte EU-retningslinjer, EU-standarder for sikkerhet og produktspesifikke standarder nar de(n) forlater var fabrikk. Denne bekreftelsen blir ugyldig hvis enheten(e) endres uten vart samtykke. Prosedyre for
Hageblaser/-  Art.nr. samsvarsvurdering i henhold til 2000/14/EF art.14 vedlegg V, Stoyniva: mélt/garantert(") | EU-direktiver® | Harmoniserte standarder(® | Deponerte dokumentasjon(® | Kontrollorgan® | CE-merkingsar® |
suger Ulm, (utgivelsesdato)”
pl  Deklaracja zgodnosci UE  Nizej podpisany potwierdza jako upowazniony przedstawiciel producenta, spétki GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Sztokholm, Szwecja, ze okre$lone ponizej urzadzenie/-nia w wersji
wprowadzonej przez nas do obrotu spetnia / -niaja wymogi zharmonizowanych dyrektyw UE, norm bezpieczeristwa UE oraz norm dotyczacych konkretnych produktéw. Niniejsza deklaracja traci wazno$é w
Dmuchawa/ Nr przypadku wprowadzania nieuzgodnionych z nami zmian urzadzenia / .
odkurzaczdo  artykutu Procedura oceny zgodnosci zgodnie z dyrektywa 2000/14/WE, art. 14, zatacznik V, Poziom hatasu: zmierzony / gwarantowany(1) | Dyrektywy UE@ | Normy zharmonizowane® | Zdeponowana dokumentac-
ogrodu ja | Jednostka notyfikowana® | Rok oznakowania CE®) | Uim, (data wydania)”)
pt Declaracao de Conformi- 0 abaixo-assinado, na qualidade de representante do fabricante, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm, Schweden, confirma que o(s) aparelho(s) a seguir designado(s) no modelo

dade UE

Aspirador/
soprador de
jardim

Artigo n.®

lancado por nds no mercado cumpre / cumprem  os requisitos das diretivas UE harmonizadas, as normas de seguranca UE e as normas especificas para estes produtos. Esta declaragdo perde a sua valida-
de se forem realizadas alteragdes no(s) aparelho(s) sem o nosso consentimento.

Procedimento de avaliacdo da conformidade de acordo com a diretiva 2000/14/CE, Artigo 14.2, Anexo V, nivel de ruido: medido/garantido(! | Diretivas da UE®@ | Normas uniformizadas®® | Documentagédo
depositada | Organismo notificadot® | Ano de marcagéo CE®) | Uim, (data de emissio)”)
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ro Declaratie de conformit- Semnatarul, in calitatea sa de imputernicit al producétorului GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm, Suedia, confirma ca aparatul (aparatele) descrise in cele ce urmeaza, in executia
ate UE pusé de noi pe piata indeplineste (indeplinesc) cerintele directivelor armonizate UE, ale standardelor de siguranta UE si ale standardelor specifice produsului. In cazul modificari féra aprobarea noastra
N " prealabila a aparatului (aparatelor), aceasta declaratie isi pierde valabilitatea.
Suflanta/aspira- Art. nr. Procedura de eva\uare a conformltatu |n conformitate cu 2000/14/CE Art. 14 Anexa V, Nivelul de zgomot: masurat / garantat(") | Directivele UE®) | Standardele armonizate®® | Documentatie depusi | Orga-
tor de gradina nism notificat®® | Anul marcajului CE©) | Uim, (data emiterii)”
ru  [leknapauua cOOTBETCTBUA HIKenoanvcaBwuniicA ohuumanbHbiii npeacTasuens komnasun GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, r. CTokronbM, LUBeuna, HACTOAWMM YAOCTOBEPAET, YTO B MOMEHT OTIPY3KM C 3aB0Aa
EC YKa3aHHbIE HIDKE U3AENNA COOTBETCTBYIOT COrnacoBaHHbIM AnpexTeam EC, cTannaptam 6esonacHocT EC v cTaHaaptam AnA KOHKPETHOro U3aenua. [JaHHblil CepTduUKaT aHHynMpyeTCA B Cllyuae
- MoaNMGUKaLnA n3aenua 0es Hawero paspelueHus. Mpoueanypa OLIEHKN COOTBETCTBIA COMNAcHO 2000/14/EC Art.14, npmnomeHme V, YpoBeH wwyma: uamepeHHbii / rapantuposanbii (1) | upexTuss! EC@ |
Canosbi ApT. Ne TapmoHm3upoBarHbie craHaaptsi®) | Pasmewiernan gokymentauua® | YnonHomouenHan opranusauna © | Fon mapkuposku CE®) | Ynbm, (nara nybnnkaun)?)
BO3Ayxoays/
nbinecoc
sk EU vyhlasenie o zhode Dolu podpisany potvrdzuje, ako spinomocneny zastupca vyrobcu, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stokholm, Svédsko, 7e dialej oznacené zariadenie / a vo vyhotoveni uvedenom na
N PR trh spifia / j poziadavky harmonizovanych smernic EU, bezpetnostnych standardov EU a predpisov, §pecifickych pre dané vyrobky. Pri zmene zariadenia / zariadeni, ktora nebola odsuhlasend nasou
Zahradny fakaé/ €. v. spolocnostou, stréca toto vyhldsenie platnost Postup posudzovania zhody podia smernice 2000/14/ES &lanku 14 prilohy V, hiadina hluku: Merané/zarugend(") | Smernice EU®@ | Harmonizované normy(®) |
vysavac Ulozena dokumentdcia® | Notifikovanj organ® | Rok udelenia oznacenia CE®) | Ulm, (datum vydania)®”
sl EU lzjava o skladnosti Spodaj podpisani kot pooblastenec proizvajalca GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm, Svedska, potriuje, da v nadalievanju oznacene naprave v izvedbi, v kakréni smo jih dali v
- promet, izpolnjujejo zahteve usklajenih direktiv EU, varnostnega standarda EU in standardov, ki veljajo za posamezne izdelke V primeru spremembe naprave, ki ni usk\ajena z nami, ta izjava neha veljati. Post-
Vrtni P'ihalnik/ St. izd. opek ugotavl]an]a skladnosti v skladu s Glenom 14 Direktive 2000/14/ES 14. priloga V, Raven hrupa: izmerjena/zajaméenal") | direktive EU )| usklajeni standardi®® | deponirana dokumentacija® | priglageni
sesalnik organ® | letnica oznake CE®) | UIm, (datum izdaje)”)
sq Deklarata e pérputhjes sé  Népérmjet kétij dokumenti, i nénshkruari vérteton si pérfagésuesi i autorizuar i prodhuesit, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm, Sweden, se, né momentin e largimit nga fabrika,
BE-sé njésia/njésité e pércaktuara mé poshté éshté/jané né pérputhje me udhézimet e harmonizuara té BE-sé, standardet e sigurisé té BE-sé dhe standardet specifike & produktit. Kjo certifikaté béhet e pavlefsh-
. " . me nése njésia/njésité modifikohet/modifikohen pa miratimin toné.
Thithése/fryrése Nr. i arti-  procequra e vierésimit té konformitetit sipas nenit 14 t¢ Direktivés 2000/14/KE, Shtojca V, Niveli i zhurmés: i matur / i garantuar'?) | Direktivat e BE-s?) | Standardet e harmonizuara® | Dokumentacioni i
pér oborre kullit depozituar®) | Organi i njoftuar® | Viti i markimit CE®) | Uim, (data e lshimit)”)
sr Deklaracija EU o usag- Dole potpisani ovim potvrduje kao ovlasceni predstavnik proizvodaca kompanije GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92 Stokholm, Svedska, ovim potvrduje da dole navedeni uredaji u obliku pla-
lasenosti siranom na trZite ispunjavaju zahteve harmonizovanih EU smernica, EU bezbednosnih standarda i standarda za odredene pr0|zvode Ova izjava postaje nistavna u slucaju i |zmene uredaja koje nismo odobrili.
N " Procedura provere usaglasenosti u skladu sa 2000/14/EZ ¢lan 14 aneks V, Nivo buke: izmere/garantovan(!) | EU direktivel®) | Uskladeni standardi®® | Predata dokumentacija® | Oviasceno telo® | Godina CE
Bastenski Br. stavke  7naal®) | Uim, (datum izdavanja))
duvadé/usisiva¢
sv EU-férsdkran om over- Undertecknad intygar som befullmaktigad foretradare for tillverkaren, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89,
ensstammelse S-103 92, Stockholm, Sverige, att nedan angiven apparat / nedan angivna apparater i det utforande vi har sldppt pa marknaden, uppfyller fordringarna i de harmoniserade EU-direktiven, EU-sékerhetsstan-
n N darderna och de produktspecifika standarderna. Denna forsakran upphér att galla vid en andring av apparaten / apparatema som |nte har stdmts av med oss.
Trédgardsblas/ Artikelnr Forfarande for bedémning av overensstammelse enligt 2000/14/EG art. 14 bilaga v, bullernivé: Uppméitt/garanterad(!) | EU-direktiv® | Harmoniserade standarder® | Anvisad dokumentation | Anmalt
sug organ )| Ar for CE- markmng | Ulm, (datum for utfardande)( )
tr  AB uygunluk beyanmi Asagida imzasi bulunan GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm, isveg (iretici yetkili temsilcisi, asagida belirtilen tnitelerin fabrikamizdan aynilirken uyumlu hale getirilmis AB yonerge-
leri, AB giivenlik standartlar ve iirline 6zel standartlara uygun oldugunu onaylamaktadir. Uniteler, onayimiz olmadan degistirilirse bu sertifika gegerliligini yitirir.
Bahce yaprak  Parca No. 50001 4/AT Madde 14 Ek V uyarinca Uyumluluk Degerlendirme prosediirti, Girtltii diizeyi: dlgiilmiis / garantili) | AB direktifleri@) | Uyumlagtinimis standartiar® | Gonderilen belgeler®) | Onaylanmig
tfleyici/vakumu kurulug® | CE igareti yi® | Ulm, (yayin tarini)7)
uk [Oeknapauia signosigHocTi  0cobu, Wo nignucani Liei AOKYMEHT AK NpeacTasHIKI BUpobHUKa, komnatii GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Crokronsm, LLBeLia, LM AOKYMEHTOM 3aTBEPIVKYE, LU0 HA MOMEHT BUXOLY

€c

3 HALOr0 3aBoAY BUPOOM, LI0 3a3HAUEHI HIDKYE, BIANOBINANW Y3rofkeHuM BKadiBkam EC, cTaHnaptam €C i3 beaneki Ta criewianbHim cTaHaapTam, 3aCTOCOBHUM A0 LiMX BUPOGIB. Y Pasi BHECEHHA He

3aTBEPLKEHIX HAMV 3MiH [10 BUPOOIB, Lieit cepTudikar aHytoeTbeA.

Caﬂ_“"ﬁ ApT. Ne Byno npoBesieHo NpoLiefypy OLiiHKY BIANOBIAHOCTI 3rifHo 3 onatkom V cTarTi 14 [vpektveu Papu €sponu 2000/14/EC. Pisetb wymy, sumiparuit / rapartosaruii’) | Qupextuen €C?) | rapmonizosari
nositpoays / crannaptv® | [lenoHosana AokymenTaia® | YnosHoaxeHuii opran® | Pik mapkysara CE©) | Ynom, (nata sunycky)”)
nunococ
PowerJet Col- 14880 (1) 98 dB(A)/ 100 dB(A) (2) 2006/42/EC (3) ENISO 12100
lect 240 2014/30/EU EN 62841-1
2011/65/EU EN 62841-4-6
2000/14/EC
(4) GARDENA Manufacturing GmbH 5 - 2026
Technische Dokumentation, A. Ochs (7) 01.06.2026
Hans-Lorenser-Str. 40
89079 Ulm / Germany

ZGARDENA <2/

Martin Lienhard
Senior Vice President
Business Portfolio Unit Powered Garden

UK
CA

Declaration of Conformity [only for UK]
The manufacturer, GARDENA Germany AB PO Box 160 89 S-103 92 Stockholm Sweden, hereby certifies, when leaving our factory, the unit(s) indicated below is / are in accordance with the UK Regulations, designated standards of
safety and product specific designated standards. This certificate becomes void if the units are modified without our approval.

Description of the product:

Garden blower/vac

Type:

Powerdet Collect 240

Article number:

14880

UK regulations:

S.1. 2008/1597
S.1.2016/1091
S.1.2012/3032
S.1.2001/1707

Noise level: mesured / guaranteed:

98 dB(A) / 100 dB(A)

Conformity assessment procedure:

According to S.I. 2001/1701 Art.11 Schedule 8

Designated standards:

ENISO 12100
EN 62841-1
EN 62841-4-6

UK importer:

Husqgvarna UK Limited
Preston Road, Aycliffe, County Durham
UK DL5 6UP

Deposited documentation:

GARDENA Manufacturing GmbH
Technische Dokumentation, A. Ochs
D- 89079 Um

Hans-Lorenser-Str. 40

Germany

Ulm, 01.06.2026
Authorized representative

AL

Martin Lienhard
Senior Vice President
Business Portfolio Unit Powered Garden
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Deutschland / Germany
GARDENA Manufacturing GmbH
Central Service
Hans-Lorenser-StraBe 40
D-89079 Uim

Produktfragen:

(+49) 731 490-123
Reparaturen

(+49) 731 490-290
www.gardena.com/de/kontakt

Albania

KRAFT SHPK

Autostrada Tirane-Durres
Km7

1051 Tirane

Phone: (+355) 69 877 7821
info@kraft.al

Argentina
ROBERTO C. RUMBO S.R.L.
Predio Norlog

Lote 7

Benavidez. ZC: 1621

Buenos Aires

Phone: (+54) 11 5263-7862
ventas@rumbostl.com.ar

Armenia

AES Systems LLC

Marshal Babajanyan Avenue 56/2
0022 Yerevan

Phone: (+374) 60 651 651
masisohanyan@icloud.com

Australia

Husquarna Australia Pty. Ltd.
Locked Bag 5

Central Coast BC

Phone: (+ 61) (0) 2 4352 7400
customer.service@husqvarna.com.au

Austria / Osterreich

Husgvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 73277 01 01-485
www.gardena.com/at/service/beratung/kontakt/

Azerbaijan

Progres Xisusi Firmasi

Aliyar Aliyev 212, Baku, Azerbaijan
Sales: +994 70 326 07 14
Aftersales: +994 77 326 07 14
www.progress-garden.az
info@progress-garden.az

Bahrain

M.H. Al-Mahroos

BUILDING 208, BLOCK 356,
ROAD 328

Salhiya

Phone: +973 1740 8090
amahroos@almahroos.com

Belarus / Benapycb
000 «Macrep lappex»
220118, . MuHck,

yuua LWaparrosuya, oM 7a
Ten. (+375) 17 257 00 33
mg@mastergarden.by

Belgium
Husqvarna Belgium nv
Gardena Division
Leuvensesteenweg 542
Planet Il E

1930 Zaventem

Belgié

Bosnia / Herzegovina
Silk Trade d.o.0.

Poslovna Zona Vila Br. 20
Phone: (+387) 61 165 593
info@silktrade.com.ba

Brazil

Nordtech Maquinas e Motores Ltd.
Avenida Juscelino Kubitschek

de Oliveira Curitiba

3003 Brazil

Phone: (+55) 41 3595-9600
contato@nordtech.com.br
www.nordtech.com.br

Bulgaria

AGROLAND Bbnrapua ALl
6yn. 8 fexemepu, Ne 13
Oguc 5

1700 CryneHTcku rpag
Codma

Ten.: (+359) 24 66 6910
info@agroland.eu

Canada/ USA

GARDENA Canada Ltd.

125 Edgeware Road

Unit 15A

Brampton L6Y OP5

ON, Canada

Phone: (+1) 905 792 93 3(

gardena vice@ com

Chile

REPRESENTACIONES JCE S.A.

AV. DEL VALLE NORTE 857 PISO 4
HUECHURABA, SANTIAGO, CHILE
Phone: (+ 56) 2 2414 2600
contacto@jce.cl

China

IVAEAE:

BB R TREHIE788SERN A
03-0557T

Office Add:
Unit3-5, 7F, Livat Tower D, No.788, Jin Zhong Rd., Chang
Ning Dist., Shanghai, PRC 200335

Colombia
Equipos de Toyama Colombia SAS
Cra. 68 D No 25 B 86 0f. 618
Edificio Torre Central
Bogota
Phone: +57 (1) 703 95 20 /

+57 (1) 703 95 22
servicioalcliente@toyama.com.co
www.toyama.com.co

Costa Rica

Exim CIA Costa Rica

Calle 25A, B°. Montealegre

Zapote

San José

Costa Rica

Phone: (+506) 2221-5654 / (+506) 2221-5659
eximcostarica@gmail.com

Croatia

Husqvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husqvarnagroup.com

Cyprus

Pantelis Papadopoulos S.A.
92 Athinon Avenue

Athens

10442 Greece

Phone: (+30) 21 0519 3100
infocy@papadopoulos.com.gr

Czech Republic
Gardena

Service Center Vrbno

/0 Husquarna
Manufacturing CZ s.r.o.
Jesenickd 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 800 100 425
servis@gardena.cz

Denmark

GARDENA DANMARK

Lejrvej 19, st.

3500 Veerlose

TIf.: (+45) 70 26 47 70
gardenadk@husquarnagroup.com
www.gardena.com/dk

Dominican Republic
BOSQUESA, SR.L
Carretera Santiago Licey
Km. 5%

Esquina Copal II.

Santiago De Los Caballeros
51000 Dominican Republic
Phone: (+1) 809-562-0476
contacto@bosquesa.com.do

Egypt

Universal Agencies Co

26, Abdel Hamid Lotfy St.
Giza

Phone: (+20) 3 761 57 57

Estonia .
Husqvarna Eesti OU
Valdeku 132
EE-11216 Tallinn
info@gardena.ee

Finland

0Oy Husgvarna Ab
Juurakkotie 5 B 2
01510 Vantaa
www.gardena.fi

France

Husgvarna France

9/11 Allée des pierres mayettes
92635 Gennevilliers Cedex
France
http://www.gardena.com/fr

N° AZUR: 0 810 00 78 23
(Prix d’un appel local)

Georgia

Transporter LLC

#70, Beliashvili street

0159 Thilisi, Georgia

Number: (+995) 322 1471 71
info@transporter.com.ge
www.transporter.com.ge

Service Address and
Importer to Great Britain
Husgvarna UK Ltd

Preston Road

Aycliffe Industrial Park

Newton Aycliffe

County Durham

DL5 6UP

Phone: (+44) (0) 344 844 4558
info.gardena@husqvarna.co.uk

Greece
M.MAMAAOMOYAOX AEBE
Newp. ABnvov 92

Adivo

TK.104 42

EMOB0

TnA. (+30) 210 5193 100
info@papadopoulos.com.gr

Hong Kong

Tung Tai Company
151-153 Hoi Bun Road
Kwun Tong, Kowloon

Hong Kong

Phone: (+852) 3583 1662
admin@tungtaico.com

Hungary

Husqvarna Magyarorszag Kft.

Ezedu. 1-3

1044 Budapest

Phone: (+36) 1251-4161
vevoszolgalat.husqvarna@husgvarnagroup.com

Iceland

BYKO ehf.

Skemmuvegi 2a

200 Képavogur

Phone: (+354) 515 4000
byko@byko.is

MHG Verslun ehf
Vikurhvarf 8

203 Képavogur

Phone: (+354) 544 4656

India

B K RAMAN AND CO

Plot No. 185, Industrial Area,
Phase-2, Ram Darbar
Chandigarh

160002 India

Phone: (+91) 98140 06530
raman@jaganhardware.com

Iraq
Alshiemal Alakhdar Company
Al-Faysalieah, Near Estate Bank

Mosul
Phone: (+964) 78 18 18 46 75

Ireland

Liffey Distributors Ltd.

309 NW Business Park, Ballycoolen
15 Dublin

Phone: (+353) 1 824 2600
info@Iiffeyd.com

Israel

HAGARIN LTD.

2 Nahal Harif St.

8122201 Yavne
internet@hagarin.co.il
Phone: (+972) 8-932-0400

Italy

Husquarna Italia S.p.A.

Centro Direzionale Planum

Via del Lavoro 2, Scala B

22036 ERBA (CO)

Phone: (+39) (0) 31 4147700
assistenza.italia@it.husqvarna.com

Japan

Husqvarna Zenoah Co. Ltd. Japan
1-9 Minamidai, Kawagoe
350-1165 Saitama

Japan
gardena-jp@husqvarnagroup.com

Kazakhstan

T0O “Nlaman”

Russian

Anpec: KasaxcraH, r. AnMarsl,

yn. Taxubaesoit, 155/1

Ten.: (+7)(727) 35564 00/
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed.kz

Kazakh

MekeH-aifbi: Kasakcran,

Anmarbl K.,

Kew. Toxibaesoit, 155/1

Ten.: (+7)(727) 35564 00/
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed.kz

Kuwait

Palms Agro Production Co

Al Rai- Fourth Ring Road — Block 56
P.0 Box: 1976 Safat

13020 Al-Rai

Phone: (+965) 24 73 07 45
info@palms-kw.com

Kyrgyzstan

00s0 Alye Maki

Av. Moladaya Guardia 83
720014 Bishkek

Phone: (+996) 312 322115

Latvia

Husgvarna Latvija SIA
Ulbrokas 19A
LV-1021 Riga
info@gardena.lv

Lebanon
Technomec
Safra Highway (Beirut — Tripoli) Center
622 Mezher Bldg.
P.0.Box 215
Jounieh
Phone: (+961) 9 853527 /
(+961) 3 855481
tecnomec@idm.net.lb

Lithuania

UAB Husqvarna Lietuva
Ateities pl. 77C
LT-52104 Kaunas
info@gardena.lt

Luxembourg

Magasins Jules Neuberg

39, rue Jacques Stas
Luxembourg-Gasperich 2549
Case Postale No. 12
Luxembourg 2010

Phone: (+352) 40 14 01
api@neuberg.lu

Malaysia

Glomedic International Sdn Bhd
Jalan Ruang No. 30

Shah Alam, Selangor

40150 Malaysia

Phone: (+60) 3-7734 7997
oase@glomedic.com.my

Malta

1.V. Portelli & Sons Ltd

85, 86, Triq San Paw!
Rabat - RBT 1240

Phone: (+356) 2145 4289

Mauritius

Espace Maison Ltée

La City Trianon, St Jean
Quatre Bornes

Phone: (+230) 460 85 85
digital@espacemaison.mu

Mexico

AFOSA

Av. Lopez Mateos Sur # 5019
Col. La Calma 45070
Zapopan, Jalisco, Mexico
Phone: (+52) 33 3818-3434
isolis@afosa.com.mx

Moldova

Convel SRL

Republica Moldova,

mun. Chisinau,

s0s. Muncesti 284

Phone: (+373) 22 857 126
www.convel.md

Mongolia

Soyolj Gardening Shop
Narnii Rd

Ulaanbaatar

14230 Mongolia

Phone: +976 7777 5080
soyolj@magicnet.mn

Morocco

Proekip

64 Rue de la Participation
Casablanca-Roches Noires
20303 Morocco

Phone: (+212) 661342107
hicham.hafani@proekip.ma

Netherlands

Husgvarna Nederland B.V.
GARDENA Division

Postbus 50131

1305 AC ALMERE

Phone: (+31) 36 521 00 10
info@gardena.nl

Neth. Antilles

Jonka Enterprises N.V.

Sta. Rosa Weg 196

P.0. Box 8200

Curagao

Phone: (+599) 9 767 66 55
info@jonka.com

New Zealand
Husqvarna New Zealand Ltd.
PO Box 76-437

Manukau City 2241

Phone: (+64) (0) 9 9202410
support.nz@husqvarna.co.nz

North Macedonia
Sinpeks d.0.0,

UL Kravarski Pat Bb

7000 Bitola

Phone: (+389) 47 20 85 00
sinpeks@mt.net.mk

Norway
Husgvarna Norge AS
Gardena Division
Troskenveien 36
1708 Sarpshorg
info@gardena.no

Northern Cyprus
Mediterranean Home & Garden
No 150 Alsancak, Karaoglanoglu
Caddesi Girne

Phone: (+90) 392 821 33 80
info@medgardener.com

Oman

General Development Services
P0 1475, PC - 111

Seeb

111 Oman

Phone: 96824582816
gdsoman@gdsoman.com

Paraguay

Agrofield SRL

AV. CHOFERES DEL CHACO
1449 C/25 DE MAYO
Asuncion

Phone: (+595) 21 608 656
consultas@agrofield.com.py

Peru

Sierras y Herramientas Forestal SAC
Av. Las Gaviotas 833, Chorrillos
Lima

Phone: (+51) 12 52 02 52
supervisorventas1@siersac.com
WWW.Siersac.com

Philippines

Royal Dragon Traders Inc
10 Linaw Street, Barangay
Saint Peter Quezon City
1114 Philippines

Phone: (+63) 2 7426893
aida.fernandez@rdti.com.ph

Poland

Gardena Service Center Vrbno
/0 Husqvarna Manufacturing CZ
s.r.0. Jesenicka 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Czech Republic

Phone: (22) 336 78 90
serwis@gardena.pl

Portugal

Husgvarna Portugal, SA
Lagoa - Albarraque

2635 - 595 Rio de Mouro
Phone: (+351) 21 922 85 30
Fax:  (+351) 21922 85 36
info@gardena.pt

Romania

Madex International Srl
Soseaua Odaii 117 - 123,
RO 013603 Bucuresti, S1
Phone: (+40) 21 352 7603
madex@ines.ro

Russia / Poccua

000 ,XyckapHa“

141400, Mockosckaa 6.,
T, XUMK#,

ynuua JleHuHrpaackan,
BnageHue 39, cTp.6
Busnec LieHtp

L XMKu buaHec Mapk”,
nomeuiexue 0B02_04
http://www.gardena.ru

Saudi Arabia
CO

Takhassusi Main Road P.0. Box:
86387 Riyadh 12863

40011 Saudi Arabia

Phone: (966) 11 482 8877
webmaster@saco-ksa.com

Al Futtaim Pioneer Trading
5147 Al Farooq Dist.
Riyadh 7991

Phone: (+971) 4 206 6700
Owais Khan@alfuttaim.com

Serbia

Domel d.0.0.

Slobodana Buri¢a 21

11000 Belgrade

Phone: (+381) 11 409 57 12
office@domel.rs

Singapore

Hy-Ray PRIVATE LIMITED
40 Jalan Pemimpin
#02-08 Tat Ann Building
Singapore 577185
Phone: (+65) 6253 2277
info@hyray.com.sg

Slovak Republic
Gardena

Service Center Vrbno

/0 Husqvarna
Manufacturing CZ s.r.o.
Jesenicka 146

79326 Virbno pod Pradedem
Phone: 0800 154044
servis@gardena.sk

Slovenia

Husgvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husquarnagroup.com

South Africa

Husgvarna South Africa (Pty) Ltd
Lifestyle Business Park —

Ground Floor Block A Cnr

Beyers Naude Drive and Ysterhout
Road Randpark Ridge, Randburg
Phone: (+27) 10 015 5750
service@gardena.co.za

South Korea

Kyung Jin Trading Co., Ltd

8F Haengbok Building, 210,
Gangnam-Daero 137-891 Seoul
Phone: (+82) 2 574 6300
kih@kjh.co.kr

Spain

Husqvarna Espaiia S.A.
Calle de Rivas n° 10

28052 Madrid

Phone: (+34) 91 708 05 00
atencioncliente@gardena.es

Sri Lanka

Hunter & Company Ltd.
130 Front Street
Colombo

Phone: 94-11 232 81 71
hunters@eureka.lk

Suriname

Deto Handelmaatschappij N.V.
Kernkampweg 72-74

P.0. Box: 12782

Paramaribo

Suriname

Phone: (+597) 43 80 50
info@deto.sr

Sweden

Husgvarna AB /

GARDENA Sverige
Drottninggatan 2

561 82 Huskvarna

Sverige

Phone: (+46) (0) 36-14 60 02
service@gardena.se

Switzerland / Schweiz
Husqvarna Schweiz AG
Consumer Products
Industriestrasse 10

5506 Méagenwil

Phone: (+ 41) (0) 62 887 37 90
info@gardena.ch

Taiwan

Hong Ying Trading Co., Ltd.

No. 46 Wu-Kun-Wu Road

New Taipei City

Phone: (+886) (02) 2298 1486
salesgd1@7friends.com.tw
Tajikistan

ARIERS JV LLC

39, Ayni Street, 734024
Dushanbe, Tajikistan

Thailand
Spica Co. Ltd
243/2 Onnuch Rd., Prawat
Bangkok
10250 Thailand
Phone: (+66) (0)2721 7373
surapong@spica-siam.com
Tunisia
Société du matériel agricole et maritime
Nouveau port de peche de Sfax Bp 33
Sfax 3065
Phone: (+216) 98 419047/

(+216) 74 497614
commercial@smamtunisia.com

Tiirkiye

Dost Bahce

Yunus Mah. Adil k. No:3
Kartal

Istanbul

34873 Tiirkiye

Phone: (+90) 216 389 39 39

Turkmenistan

I.E. Orazmuhammedov Nurmuhammet
80 Ataturk, BERKARAR Shopping Center,
Ground floor, A77b,

Ashgabat 744000

TURKMENISTAN

Phone: (+993) 12 468859

Mob: (+993) 62 222887
info@jayhyzmat.com /
bekgiyev@jayhyzmat.com
www.jayhyzmat.com

UAE

Al-Futtaim ACE Company
L.L.C Building, Al Rebat Street
Festival City, Dubai

7880 UAE

Phone: (+971) 4 206 6700
ace@alfuttaim.ae

Ukraine / Ykpaina

AT <AnblLect»

Byn Metponaeniscbka 4

08130, Kuiscbka 06n.
KueBo-CBATOWMHCLKUA P-H. C.
Metponasniscbka bopulariska Ykpaia
Ten.: (+38) 0 800 503 000

Uruguay

FELI SA

Entre Rios 1083

11800 Montevideo

Phone: (+598) 22 03 18 44
info@felisa.com.uy

Uzbekistan

AGROHOUSE MChJ

0'zbekiston, 111112

Toshkent viloyati

Toshkent tumani

Hasanboy QFY, THAY yogasida

Phone: (+998)-93-5414141/
(+998)-71-2096868

info@agro.house

www.agro.house

Vietnam

Vision Joint Stock Company
BT1-17, Khu biet thu —

Khu Boan ngoai giao Nguyen Xuan Khoat
Xuan Dinh, Bac Tu Liem

Hanoi, Vietnam

Phone: (+8424)-38462833/34
quynhnm@visionjsc.com.vn
Zimbabwe

Cutting Edge

159 Citroen Rd, Msasa

Harare

Phone: (+263) 8677 008685
sales@cuttingedge.co.zw

14880-20.960.01/0526

© GARDENA Manufacturing GmbH
D-89079 Um
https://www.gardena.com
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de

Ergdnzung zur Betriebsanleitung 14880-20.960.01
Wiederholte StoBvibrationen p,. ; Unsicherheit k_; Messverfahren geméas "

en

Supplement to the Operating Instructions 14880-20.960.01
Repeated shock vibrations p, ; Uncertainty k. ; Measuring process complying with

fr

Complément aux instructions d‘utilisation 14880-20.960.01
Vibrations par chocs répétés p, ; Incertitude k_; Processus de mesure conforme a "

bg

[OonbnHeHue KbM MHCTPYKUuUTe 3a pabota 14880-20.960.01
MosTapALm ce BubpaLmy OT yaap p.; HEONPEAeNeHOCT K ; NPOLIEC Ha 1naMepBaHe, oTrosapALl, Ha

Cs

Dodatak radnim uputama 14880-20.960.01
Ponovijene Sok vibracije p, ; Nesigurnost k_; Postupak mjerenja je u skladu sa standardima: "

da

Tillzeg til betjeningsvejledningen 14880-20.960.01
Gentagne stedvibrationer p, ; Usikkerhed k. ; maleproces i overensstemmelse med "

el

ZupmAnpwpa otig 0Odnyieg Aeitoupyiag 14880-20.960.01
EnovohapBavopevol kpadaopol kpouong p., ABeBaioTnTal k., AIGdIKOOIO JETPNONG TTIOU OUHHOPPGVETOI LE TO ")

es

Suplemento de las instrucciones de uso 14880-20.960.01
Vibraciones por impactos repetidos p; ; incertidumbre k_; procedimiento de medicion conforme a ¥

et

Kasutusjuhendi lisa 14880-20.960.01
Korduv I66kvibratsioon p,. ; mééramatus k_; mootmisprotsess vastab noudele "

fi

Lisdys kéyttéohjeisiin 14880-20.960.01
Toistuva iskutérind p.. ; Epévarmuus k_ ; Mittausprosessi seuraavien mukainen: "

hr

Dodatak uputama za rad 14880-20.960.01
Ponovliene vibracije i udarci p,. ; nesigurnost k_; postupak mjerenja sukladan je ”

hu

Kiegészités a Kezelési utmutatohoz (14880-20.960.01)
Ismétlédo I6kérezgések p,.; Mérési bizonytalansag k. ; Mérési eljaras a kovetkezd szerint: "

Supplemento alle istruzioni d‘'uso 14880-20.960.01
Urti e vibrazioni ripetute p ; Incertezza k. ; Processo di misurazione conforme a "

Naudojimo instrukcijy priedas 14880-20.960.01
Pakartoting smaginé vibracija p.; Neapibréztis k. ; Matavimo procesas atitinka "

Papildinajums lieto$anas instrukcijai 14880-20.960.01
Atkartota trieciena vibracija p, ; Nenoteiktiba k_; Mérisana veikta saskana ar "

nl

Aanvulling op de bedieningsinstructies 14880-20.960.01
Herhaalde schoktrillingen p. ; Onzekerheid k. Meetproces in overeenstemming met "

no

Tillegg til bruksanvisningen 14880-20.960.01
Gjentatte stetvibrasjoner p,., usikkerhet k., maleprosess som samsvarer med "

pl

Uzupetnienie do instrukcji obstugi 14880-20.960.01
Powtarzajace sie wstrzasy i drgania p; ; Niepewnosc k. ; Proces pomiaréw zgodny z ¥

pt

Complemento as instrucoes de funcionamento 14880-20.960.01
Vibragbes por impacto repetido p ; Incerteza k_; Processo de medigao em conformidade com "

ro

Supliment la instructiunile de utilizare 14880-20.960.01
Vibratii repetate la soc py ; incertitudine k_; proces de masurare conform "

ru

[ononHeHue K MHCTPYKLMK no akcrnyaTauumn 14880-20.960.01
Bubpauma 13-3a NOBTOPAIOLWENCA YAAPHOW HAarpy3Kn P, ; MOrpewHocTs K ; MNMpouenypa namepeHna cootsetctayer !

sk

Dodatok k navodu na obsluhu 14880-20.960.01
Opakovane razoveé vibracie p..; Odchylka k_; Proces merania v sulade s: "

sl

Dodatek k navodilom za uporabo 14880-20.960.01
Ponavljajoce se udarne vibracije p, ; Negotovost k. ; Postopek merjenja je v skladu z "

sq

Shtojcé e udhézimeve té pérdorimit 14880-20.960.01
Dridhje nga goditje t& pérséritura p,.; Toleranca k. ; Procesi i matjes né pérputhje me

Sr

Dopuna uputstvu za rad 14880-20.960.01
Ponovijene vibracije i udarci p,; Nepouzdanost k_; Proces merenja je u skladu sa "

SV

Tillagg till bruksanvisningarna 14880-20.960.01
Upprepade st6tvibrationer p.; Osékerhet k; Métprocessen tverensstdmmer med”

tr

Kullanim Talimatlarina Ek 14880-20.960.01
Tekrarlanan darbe titresimleri p,.; Belirsizlik k_; Olgtim islemi su direktifle uyumludur:

uk

[OonoBHeHHA A0 iHCTPYKLIi 3 ekcninyaTauii 14880-20.960.01
MosToptoBaHi yaapHi sibpaLii p. ; HEBNSHAYEHICTb K_; BUMIPIOBAHHA NPOBOAMAM 3riAHO 3i cTaHaapTom:

Art. 14880
Pr= 33 my/s?
K. = 0,2 m/s?

EN IEC 62841-4-6

14880-20.965.50

1



@ GARDENA ( €

de EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklart die GARDENA Germany AB, dass die in dieser Betriebsanleitung genannten Pro-
dukte die relevanten EU-Harmonisierungsvorschriften erflllen.

Die vollstandige EU-Konformitatserklarung steht digital zur Verfligung — abrufbar Uiber den ange-
gebenen QR-Code sowie unter www.gardena.com

(Artikelnummer eingeben -> Produkt auswéhlen -> , Produktdokumentation*).

Iv ES atbilstibas deklaracija

Ar o GARDENA Germany AB pazino, ka $ajos lietoSanas noradijumos minétie izstradajumi atbilst
attiecigajiem ES saskanosanas noteikumiem.

Pilniga ES atbilstibas deklaracija ir pieejama digitali, izmantojot noradito QR kodu, ka ari vietné
www.gardena.com

(levadiet izstradajuma numuru -> atlasiet ierici -> “lerices dokumentacija”).

en EU Declaration of Conformity

GARDENA Germany AB hereby declares that the products mentioned in these operating instruc-
tions comply with the relevant EU harmonization regulations.

The complete EU declaration of conformity is available digitally — available via the QR code provided
and at www.gardena.com

(Enter article number -> select product -> ,Product documentation®).

nl EU-verklaring van overeenstemming

GARDENA Germany AB verklaart hierbij dat de producten die in deze gebruiksaanwijzing worden
genoemd, voldoet aan de relevante EU-harmonisatiewetgeving.

De volledige EU-conformiteitsverklaring is digitaal beschikbaar - via de verstrekte QR-code en via
www.gardena.com

(Voer artikelnummer in -> selecteer product -> ,Productdocumentatie’).

fr Déclaration de conformité UE

GARDENA Germany AB déclare par la présente que les produits mentionnés dans ces instructions
d‘utilisation sont conformes aux réglementations d‘harmonisation de I'UE applicables.

La déclaration de conformité UE compléte est disponible au format numérique, via le code QR four-
ni et a I'adresse www.gardena.com

(Saisissez la référence -> sélectionnez le produit -> « Documentation produit »)

no EU-samsvarserkleering

GARDENA Germany AB erkleerer herved at produktene som er nevnt i denne brukerhandboken, er
i samsvar med relevante EU-harmoniseringsforskrifter.

Den fullstendige EU-samsvarserkleeringen er tilgjengelig digitalt - tilgjengelig via QR-koden som
felger med, og pa www.gardena.com

(Angi artikkelnummer -> velg produkt -> «Produktdokumentasjon»).

bg Oeknapauua 3a cboTBeTcTBME Ha EC

C HacTtoAwoTo GARDENA Germany AB feknapupa, Ye NpoayKTuTe, CnoMeHaTt B Teau
VHCTPYKUMK 3a paboTa, OTroBapAT Ha CbOTBETHUTE pernameHTn 3a xapmoHuaauma Ha EC.
[MbnHata Aeknapauna 3a cvoTeeTcTare Ha EC e gocTbnHa B AnrvtaneH opmar — 40CTbnHa
upes npefocTaseHya QR ko 1 Ha agpec www.gardena.com

(BbBeneTe HOMEpP Ha apTuKyn -> n3bepete NPOAYKT -> ,[loKymeHTaumaA 3a npoaykra‘“.)

pl Deklaracja zgodnosci UE

Firma GARDENA Germany AB niniejszym o$wiadcza, ze produkty wymienione w niniejszej instruk-
cji obstugi sa zgodne z odpowiednimi przepisami harmonizacyjnymi UE.

Petna deklaracja zgodnosci UE jest dostepna w formie cyfrowej — za posrednictwem udostgpnio-
nego kodu QR i na stronie www.gardena.com

(WprowadZ numer artykutu -> Wybierz produkt -> ,,Dokumentacja produktu”).

cs Prohlaseni o shodé s predpisy EU

Spole¢nost GARDENA Germany AB timto prohlasuje, Ze vyrobky uvedené v tomto navodu k pouzitf
jsou v souladu s pfislusnymi harmoniza¢nimi predpisy EU.

Uplné znéni prohlageni o shodé s predpisy EU je k dispozici v elektronické podobé — Ize k nému
pristupovat prostrednictvim uvedeného QR kodu a na adrese www.gardena.com

(Zadejte Cislo vyrobku -> vyberte vyrobek -> ,Dokumentace k vyrobku®).

pt Declaracao UE de conformidade

A GARDENA Germany AB declara, por este meio, que os produtos mencionados nestas instru-
¢oes de funcionamento estdo em conformidade com os regulamentos de harmonizagao relevantes
da UE.

A declaragéo UE de conformidade completa estd disponivel digitalmente — disponivel através do
cédigo QR fornecido e em www.gardena.com

(Introduzir o nimero do artigo -> Selecionar o produto -> ,Documentagao do produto®).

da EU-overensstemmelseserklaering

GARDENA Germany AB erkleerer hermed, at de produkter, der er neevnt i denne brugervejledning,
overholder de relevante EU-harmoniseringsbestemmelser.

Den komplette EU-overensstemmelseserkleering er tilgeengelig digitalt via QR-koden og

pa www.gardena.com

(Indtast varenummer -> veelg produkt -> , Produktdokumentation*).

ro Declaratie de conformitate UE

GARDENA Germany AB declara prin prezenta ca produsele mentionate in aceste instructiuni de
operare respecta reglementarile de armonizare ale UE relevante.

Declaratia de conformitate UE completé este disponibila digital — disponibila prin intermediul codului
QR furnizat si la adresa www.gardena.com

(Introduceti numarul articolului -> selectati produsul -> ,Documentatie produs”).

el AfAwon cuppopgpwong EE

H GARDENA Germany AB SnAwvel e To apov OTI T TIPOIOVTO TIOU QVOQEQOVTAI OTIG TIPOU-
0eG 0dnyieg XPHoNG CUMHIOP(PGVOVTOI PE TOUG OXETIKOUG KOAVOVIOHOUG EVAPUOVIONG

g EE.

H mAfpng SHAwon cuppopewong EE SiamiBeTal yn@Iakd — HECW Tou TIapexdpevou Kwdikol QR
Kai 07N dleubuvon www.gardena.com

(EiloayayeTe Tov KWOIKO TMPOIOVTOG -> eMASETE TTPOIOV -> «TeKUNPIwon MEOIOVTOG»).

ru leknapauua cooTBeTcTBuA Tpe6osaHuam EC

HacToAwmm komnarua GARDENA Germany AB 3asBfAeT, YTo U34enuA, yNoMAHYThIE B
[aHHOM PYKOBOACTBE MO 9KCryaraumm, COOTBETCTBYIOT TpebOoBaHNAM rapMOHN3NPOBaHHbIX
crangapTos EC.

[MonHbIN TEKCT Aeknapaummn cootBeTcTeuA TpebosaHnAm EC aocTyneH B UundpoBOM BUAE:
otckaHupynTe QR-ko4 nnn noceTute cant www.gardena.com

(Beeaute aptukyn -> Bblbepute nagenune -> , [lokyMeHTauma no n3aenmio’).

es Declaracion de conformidad UE

GARDENA Germany AB declara por la presente que los productos mencionados en estas instruc-
ciones de uso cumplen las disposiciones pertinentes de armonizacion de la UE.

La declaracion de conformidad UE completa esta disponible en formato digital a través del cédigo
QR proporcionado y en www.gardena.es

(Introduzca el nimero de articulo -> seleccione el producto -> ,Documentacién del producto).

sk Vyhlasenie o zhode EU

Spolo¢nost GARDENA Germany AB tymto vyhlasuje, Ze vyrobky uvedené v tomto ndvode na
obsluhu st v stlade s prislugnymi harmoniza&nymi predpismi EU.

Uplné vyhlasenie o zhode EU je k dispozicii v digitélnej podobe — prostrednictvom uvedeného QR
kédu a na adrese www.gardena.com

(Zadajte Cislo vyrobku -> vyberte vyrobok -> ,Dokumentécia k vyrobku®).

et EU vastavusdeklaratsioon

GARDENA Germany AB kinnitab kéesolevaga, et selles kasutusjuhendis nimetatud tooted vastavad
asjakohastele ELi Uhtlustamisma&rustele.

Taielik ELi vastavusdeklaratsioon on kéttesaadav digitaalselt — kéttesaadav QR-koodiga ja aadressil
www.gardena.com

(Sisestage tootenumber -> valige toode -> ,Toote dokumentatsioon*).

sl Izjava EU o skladnosti

Druzba GARDENA Germany AB izjavlja, da so izdelki, navedeni v teh navodilih za uporabo, v skladu
z ustreznimi predpisi EU o usklajevanju.

Celotna izjava EU o skladnosti je na voljo v digitalni obliki — ogledate si jo lahko tako, da skenirate
QR-kodo ali obi$¢ete spletno mesto www.gardena.com

(Vnesite Stevilko izdelka -> izberite izdelek -> ,,Dokumentacija izdelka®).

fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

GARDENA Germany AB taten iimoittaa, etta néissa kayttdohjeissa mainitut tuotteet ovat EU:n har-
monisointia koskevien asiaankuuluvien asetusten mukaisia.

EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavilla kokonaisuudessaan digitaalisesti oheisen
QR-koodin kautta tai osoitteessa www.gardena.com.

(Syota tuotenumero -> valitse tuote -> valitse "Tuotedokumentaatio”).

sq Deklarata e konformitetit e BE-sé

GARDENA Germany AB deklaron se produktet e pérmendura né kéto udhézime pérdorimi jané né
pérputhje me rregulloret pérkatése t€ harmonizimit t€ BE-sé.

Deklarata e ploté e konformitetit e BE-sé éshté e disponueshme né ményré dixhitale, e aksesu-
eshme pérmes kodit QR t& dhéné dhe né www.gardena.com

(Vendosni numrin e artikullit -> zgjidhni produktin -> “Dokumentacioni i produktit”).

hr EU izjava o sukladnosti

GARDENA Germany AB ovime potvrduje da su proizvodi navedeni u ovim uputama za uporabu u
skladu s relevantnim propisima EU-a o uskladenosti.

Cjelovita EU izjava o sukladnosti dostupna je u digitalnom obliku — putem prilozenog QR koda ili na
web-mjestu www.gardena.com.

(Unesite broj artikla -> odaberite proizvod -> ,Dokumentacija o proizvodu®).

sr EU deklaracija o uskladenosti

Kompanija GARDENA Germany AB ovim izjavijuje da su proizvodi navedeni u ovim uputstvima
za rad usaglaseni sa odgovarajuc¢im propisima za harmonizaciju u EU.

Kompletna EU deklaracija o uskladenosti dostupna je digitalno — pomocu QR koda i na
www.gardena.com

(Unesite broj artikla -> Izaberite proizvod -> ,Dokumentacija proizvoda “).

hu EU megfelel6ségi nyilatkozat

A GARDENA Germany AB ezennel kijelenti, hogy a jelen hasznalati itmutatéban emlitett termékek
megfelelnek a vonatkozd unids harmonizacios rendeleteknek.

A telies EU-megfelel6ségi nyilatkozat digitalisan — a megadott QR-kddon keresztl és

a www.gardena.com cimen érheto el

(Adja meg a cikkszamot -> Termék kivalasztasa -> ,Termékdokumentacic”).

sv EU-forsdkran om dverensstammelse

GARDENA Germany AB forsakrar harmed att de produkter som ndmns i den har bruksanvisningen
uppfyller relevant EU-harmoniseringslagstiftning.

Den fullstdndiga EU-férsékran om 6verensstdmmelse finns digitalt - tillgénglig via den QR-kod som
tillhandahalls och pa www.gardena.com/se

(ange art.nr -> vélj produkt -> "Produktdokumentation”).

it Dichiarazione di conformita UE

GARDENA Germany AB dichiara con la presente che i prodotti menzionati nelle presenti istruzioni
per |‘'uso sono conformi alle pertinenti normative di armonizzazione dell'Unione europea.

La dichiarazione di conformita UE completa e disponibile in formato digitale tramite il codice QR
fornito e sul sito www.gardena.com

(Inserire il codice articolo selezionare il prodotto ,Documentazione del prodotto®).

tr AB Uyumluluk Bildirimi

GARDENA Germany AB, bu kullanim talimatlarinda belirtilen Grdnlerin ilgili AB uyumluluk diizenle-
melerine uygun oldugunu beyan eder.

AB Uyumluluk Bildiriminin tamam dijital olarak mevcuttur, verilen QR kodu Uzerinden ve
www.gardena.com adresinden erisilebilir

(Urtin numarasi girin -> trtin segin -> ,Uriin belgeleri®).

It ES atitikties deklaracija

LGARDENA Germany AB* Siuo dokumentu patvirtina, kad Siose naudojimo instrukcijose nurodyti
gaminiai atitinka susijusius ES harmonizavimo reglamentus.

Pateikiama skaitmeniné ES atitikties deklaracijos versija; jg rasite nuskaite §j QR koda arba
svetainéje www.gardena.com

(Iveskite straipsnio numerj -> pasirinkite gaminj -> ,Gaminio dokumentacija“).

uk Oeknapauis BianosigHocTi €C

GARDENA Germany AB unm 3anBnse, Lo B1pobu, 3agHadeHi B Ll iHCTPyKLi 3 excrinyaradyi,
BiANOBIOAtOTb BUMOram BiAnoBiAHVX rapMOHI30BaHX HOPMAaTUBHO-NPaBoBUX akTie €C.
MoBHWI TekcT aeknapadii BignosigHocTti €C OOCTYNHWUIA B eneKTPoHHOMY BrrnAaai 3a QR-
KOAOM, HaBEAEHUM Yy LibOMY JOKYMEHTI, a TaKOX Ha canTi www.gardena.com

(Beqitb aptukyn -> BrbepiTb BUPIO -> «[JokymeHTauia BMpoOy»).
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